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" EDITIO SECUNDA | 
 GRAMMATICEA HEBR NTA. 


 Prure in quibuſdam partibus brevior, in alus vero 
D emendatior & autor; © 
Præſertim in SYNTAX1, in qua ſingulæ Partes Orationis, tam 
Nominum, quam Verborum et. Temporum, Exemplis idoneis 
ex Sacro Codice depromptis, illuſtrantur; quadringentis fere 
integris verſibus ſuis in locis hunc ob finem adjectis: Veraque 
Indoles et Significatio Conjugationum Pihhel et Pubbal, certis 
exemplis a Mosk et PRxoPHETTIs allatis, oſtenditur, contra 
Doct. Maſclefium, Hutchinſonium, Sharp, et Parkhurſt, et 
recentiores quoſdam Grammaticos, qui veritatem et 3 
tatem harum nn 88 


Accedit AP PEN DIX, quæ W Hiſtoriam Controverſi de 
Antiquitate Punctorum Vocalium, et quaſdam Animadverſiones 
in Grammaticam Hebrzam nuper editam a Dot. C. WILson 
Lings Heb. in Acad. Andreapolitana Profeſſore, complectitur. 


AvcTrort JACOBO — 8. T. D., 8. M K. A. 
Linguarum Orientalium in Tademia Edinburgena Profeſſore. 
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Qui enim puncta negligunt, vel þrorſus rejiciunt, certe carent omni 
judicio et ratione, &c. Vid. Calvin. in Zech. xi. 7. 
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In zdibus MunpeLL et Wirson, Royal Bank Cloſe, Evin3v2ct, 
EXCUDEBA'T ROBERT US WILSON junior, M, cc, Lxxxiſi. 


Proſtant Venales apud J. Batyour et FI. A. DoNaLDs0N, W. Gonk box, J. Barr, 
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W. Carren, C. ELLIor, J. DicxsoN, et W. Grar, Edinburgi; Dux tor et 
Wir sox, Glaſgue ; AnxGus et Fil. Aberdonie ; Monisox et Fit. Perthi ; 
B. et C. DiLLY, T. Cabpr, et J. Muxrar, Londiai ; Bibliopolas, 
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Q UM exemplaria Grammaticae hujus all 
rarius inveniri potuerint, alteram excudere editio- 
nem in animo erat. Adhuc quidem, ſicut antea, Gram- 
matica celeber. Alberti Schultenſii, L. L. O. O. Profeſſoris 
olim Leidenſis, meique Praeceptoris jure carifſimi, maxi- 
me omnium mihi arridebat. Hic certe eſt vir, omni 
laude in hac palaeſtra dignus, quippe qui in literas Ori- 
entales, viam ſcilicet ad linguae Hebraeae analogiam pan- 
dendo, utilitatemque dialectorum ad ejus illuſtrationem 
confirmando, lumen clariſſimum perfuderit. Principia 
igitur utiliſſima maximeque neceſſaria hujus linguae ele- 
menta, in uſum nempe Collegii domeſtici, ex jipſius 
Schultenſfii aliorumque Grammatica decerpſi. | 
Dum Grammatica noſtra ſub prelo ſudaret, prodiit 
Grammatica edita a viro reverendo et doctiſſ. Carolo 
Wilſon Ling. Heb. Profeſſore in Acad. Andreapolitana *. 2 
Dimidio plus Grammaticae noſtrae typis mandatum 
erat, antequam nobis fuit copia hancce Grammaticam 
videndi. Perlecta autem viri doctiſſ. Grammatica, depre- 
hendimus illum improbaſſe ſententiam celeber. Schultenſii 
atque aliorum, qui antiquitatem punctorum vocalium 
Hebraeorum defenderunt. Inter eruditiſſimos viros, qui 
de linguis Orientalibus diſſeruere, convenit, omnes literas, 
tam in alphabeto Hebraeo, quam in alphabetis Arabicis, 
Syriacis, et Turcicis, ſua natura eſſe conſonas. Praecipue 
vero doctiſſ. Chardin, qui varias partes Orientis peragravit, 
| 2 2 clariſſ. 


Elements of Hebrew Grammar; — to which is prefixed, a Diſ- 
ſertation on the two modes of reading with or without the points, 
by Charles Wilſon Profeſſor of Hebrew in * Upiverlity of 8 


Andrews, Ev0, Edinburgh, 1782. 
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xlariſſ. Schultenſius, et erud. Fourmont, Gallus, reals” 
profeſſor linguae Arabicae in Academia Pariſienſi, nos 


certiores faciunt, haſce viginti octo literas omnes eſſe ſua 


natura conſonantes; et Eliph Arabum ad amuſſim reſpon- 
dere ſono & apud Hebraeos, 2 valere ac ſpiritum 


lenem Graecorum. 
Ex conſonantibus et vocalibus ita conſurgunt ſyllabae, 


ut in pronunciatione conſonae ſemper vocales praecedant; 


nulla enim ſyllaba Arabica a vocali inchoatur, aut ex ſola 
conſtat: fyllabae autem ſunt purae vel mixtae. Pura eſt, 
quæ conſtat ex una ſola conſonante et vocali, eaque vel brevi 
vel longa; mixta, quæ ex duabus conſonantibus vocali una 
copulatis, ubi ultima litera Gzezmon, i. e. reſectio, no- 
tatur; quae nota in ſyllabis mixtis convenit cum Schevate 
Hebraeorum. Vid. Erpen. Gram. Arab. p. 23. 4to. Lugd. 
Bat. 1767. - 

Demonſtravimus in Append. Il. p. 13, 14, Arabes, 
Syros, &c. punctis vocalibus ad ſuas vocales defignandas 


uſos eſſe. 


Doctiſſimus Hottingerus quamplurima ſcripta Arabum, 
et facra et prophana, veſtita legi vocalibus; Perſaſque 


etiam ſuas ſemper habuiſſe vocales, affirmat (a). 
| Erud. 


(a) * Arabum feripta et ſacra et prophana quam plurima ſuis 
veſtita leguntur vocalibus, at non 1iſdem, vel nunc, vel olim. 
Unico olim puncto in antiquiſſimis Alcorani exemplaribus (quod, 
quia a doctiſſimis et linguæ Arabicæ peritiſſimis hactenus negatum 
eſt, moneo) diverſas innuebant vocales, prout vel ſupra litera 
ponebatur, vel infra, vel in ventre. Paulatim figura hæc rotunds 
mutabatur in apicem, tranſverſum vel cubantem, apud Occidentales z 
declinantem vero, ſeu acelivem, a dextra ſiniſtram verſus, apud Orien- 
tales, in denotandis vocalibus à e et i, 0 vero et « ſemilunula ſignifi- 
cabatur. Prioris punctationis fidem facit elegans Alcorani charactere 
Cuffico exarati fragmentum, cujus alias meminimus {/ag. ad lect. Pat. 
Poſterioris apud Occidentales, aliud venerandae vetuſtatis monu- 
mentum, a Johanne Marquardo a Konigſeck, libero Barone, anno 


15 355 20 Julit, in expugnatione * metropolis Barbariæ, in 
"2, © Euroe 
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Frud. Jodnges Gravius, Anglus, illuſtris mathematicus 
et philoſophus, qui regiones Orientales peragràverat, Ara- 
bes, Perſas, Turcas, Hebraeos, et Syros, punctis voca- 
libus in ſuis linguis uſos eſſe, idque plane neceſlarium, | 
- teſtatur. Vid. Append. II. p. 16. 

Celeber. Meninſki, qui multos annos Conſtantinopoli 
degerat, ait, * Sunt quidem, ut apud Hebraeos, ita apud 
* Arabes et Turcas, literae omnes conſonantes, Eliph, 
* Waw, Je; habent etiam ſonum vocalium in fine ſyllaba.” 
Vid. Menin/#. Gram. p. 5, 21, 22, 23. . 

Nobiſmet ipſis etiam plurimos, qui ex India Orientalt 
in hac regione fuerunt, copia fuit interrogandi de me- 
thodo qua uſi ſunt Orientales in ſuis pueris edocendis. 
Vid. Append. II. p. 12. 

Doct. Stephanus Fourmont, indolem, r Occiden- 
talium plane diverſam eſſe a linguis Orientalibus, in ſuis 
conſonis et vocalibus deſcribendis ; literas enim omnes 
alphabetorum in linguis Orientalibus ſua natura conſonas 
eſſe; vocales vero ſuas certis ſignis, quae vulgo puncta 
vocalia vocantur, inſigniri, afſirmat. Porro, nos certiores 
facit de uſu punctorum vocalium, non tantum apud Ju- 
daeos, fed etiam Syros, Arabes, Perſaſque, in docendo 
pueros ſuos elementa harum linguarum. Idem vir erudit, 


futilem et inanem elle ſententiam clariſſ. Maſclefii ejuſque 
diſci- 


Europam allatum, et ab ampliſſimo reipublice Sangallenſis conſule 
© Sebaſtiano Schobingero benigne nobiſcum communicatum, apud Ori- 
* entales obvii quique Arabum libri. Eadem eſt ratio Syrorum, Chaldæ- 
' orumz & c. eos etiam vocalium expreſſas notas habuiſſe ſemper nullus 
* dubito. Idem perſuafiſimum gt mibi de lingua Hebræa. An vero ab 
* initio ſtatim, hz, quas habemus, voeales, conſonis additæ fint, et 
* figura et numero, in medio nunc relinquo ; ſao loco, ubi termini 
* Grammatici explicabuatur, forte prolixius de hac re diſſeremus, — 
© Hzc tantum incidenter ; non eſſe hæc a mente Hebræorum aliena, 
* haud obſcure colligo ex iis quz habet Buxtorf. de Orig. p. 190. 
* Perſas ſuas ſemper habuiſſe vocales, quis dubitat ? Eaſdem vero eſſe 
+ hodiernas ab Arabibus mutuatas cum veteribus, quis dixerit ?? Vide. 


Hotting. Thef. P, hilolog. P · 400. et 401. 4to. Tiguri, 1648. 
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diſcipulorum pronunciat, qui puncta vocalia inventa fuiſſe 


ſeculo octavo vel nono opinatur. Vid. App. II. p. 18, 19. 

Monet etiam idem vir doctiſſ. pleroſque virorum doc- 
torum qui de hac lite ſcripſerunt, ignoraſſe methodum 
quam Orientales in ſuis operibus ſcribendis obſervant, vel 
cum Muss. exſcribunt. In Oriente enim, veluti apud 
nos, quum puer legere incipit, 1. ei Vocales exhibent; 


2. Conſonantes; 3. Combinationes conſonantium cum 


vocalibus. Sed vocales ſunt puncta extra opus, nam extra 
lineam vel ſupra vel infra locantur, et non omnino lineam 
intrant; peritia vero ſita eſt in legendo fine eorum prae- 


ſentia. 


I mum, Notat puero textum l inGenitum 5 


Hic eſt primus legendi gradus. Quum hunc textum me- 
moriae mandaverit, et cum calluerit textum ſine punctis 
adjectis, quem praeceptor ei tradiderat, tum vocales pue- 
rum ſupplere oportet. Si forte in uno vocabulo erraverit, 


quod raro, niſi in vocibus ambiguis, accidit, praeceptor 


puncta non toti verbo, ſed tantum illi vocis ſyllabae ap- 
ponit, quae numerum monſtrat, ſi ſit nomen; vel talem 
conjugationem, ſi ſit verbum. 

2do, Notat de ſcriptura et more tranſcribendi apud 
Orientales methodum, quae hinc ſponte ſequitur.----S1 
doctus Judaeus, Arabs, vel Mohammedanus ſive Chri- 
ftianus in Syria, opus condat, non puncta vocalia addit; 
hoc enim ei eſſet probro. Si de aliqua doctrina ſubtiliore 
ſive ſcientia abſtruſa agat, ſive ſtilus ſit ſublimis vel poe- 


ticus, tum fortaſſe tales abſtruſas voces punctis vocalibus 


notat. Vid. Append. II. p. 18, 19. et notam. 

Ex praedictis plane apparet, Arabes, Syros, Perſas, 
aeque ac Judaeos, ope punctorum vocalium in edocendis 
ſuis pueris et diſcipulis uſos eſſe. Judicet vero aequus 
lector, nonne tutius ſit veſtigia Orientalium ſequi, quam 
methodum tam moribus eorum, quam indoli harum lin- 


guarum alienam lingere. 
| Ignoſcat 
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Ignoſcat nobis D. Wilſon, ſi noſtram methodum tam 
legendi quam docendi linguam Hebraeam, contra metho- 
thodum ſuam, Maſclefianam, Sharpianam, &c. uti con- 
trariam, non tantum linguae Hebraeae indoli, ſed etiam 


omnibus hujus dialectis, defendere conemur. -In praefa- 


tione ſuae Grammaticae dicit, Etiamſi modum legendi 
ſine punctis, uti maxime naturalem et expeditam praetu- 
lerim, tamen non omnino alteram cum punctis reprobavi. 


Verumenimvero doQuff. vir paſſim levi quadam dicacitate 


puncta vocalia, potius quam ſolidis argumentis (uti nobis 


videtur) reprobare aggreditur. Legat vero lector animad. 


verſiones noſtras in Grammat. auctoris, in App. II. p. 33. 
1. Cum autem uſus et praxis Orientalium, in docendo 
liberos ſuos, hanc litem de punctis vocalibus dirimere 
debeat, rationem legendi et docendi eas linguas exhibui- 
mus in App. II. p. 17, 18, 197. | 
2. Hiſtoriam controverſiae de antiquitate et novitate 
punctorum yocalium Hebraeorum breviter oſtendimus, et 
ob oculos lectoris adjecimus lectionem Bulaeanam, Maf- 
clefianam, et illam doct. Sharp, Parkhurſt, et P. Wilſon, 
addidimus ; ut lector fuis oculis videat, quantum hi viri 
docti inter ſe diſſideant, in exhibendo naturalem, ut illi 
dicunt, methodum legendi Hebraica cum ſuis literis voca- 


libus, et vocalibus ſupplementalibus (6). 
Erud. Gallus, in Encyclopedia, Maſcleſium, caeteroſ- 


que, qui literas VN vocales fuiſſe in lingua Hebraea con- 
tendunt, 


* Vid. Dilſertat. Noſt. de Gen. Antiquitat. Punct. Vocal. Hebr. 
p. 79. in Notis. 

(5) Obſervatu dignum eſt, quoſdam recentiores Grammaticaſtros, 
qui Pihhel et Pubhal civitate Hebraea privare auſi ſint, ſeſe aſſeclas 
doct. Eliae Levitae, Capelli, Waltoni, Morini, &c. oftentafſe, qui 
etiamſi puncta vocalia a Maſſorethis Tiberienſibus excogitata fuiſſe 
contendant, tamen hi viri docti non tantum utilitatem punctorum, tam 
ad ritè legendam quam docendam linguam Hebraeam, fatentur: Sed 
praeterea, Maſſorethas puncta illa, non ex cerebris ſuis pro lubitu et 
arbitrio ſuo finxiſſe, verum autem Spiritus Sancti ſenſum hiſce punctis 


vocalibus expreſſiſſe, affirmant. Vid. Append, II. P+ 19, 20, 21, 22. 
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tendunt, plane refutat. Hicce vir doctus, ignorantiam 
ſummam eſſe hujus ſyſtematis Maſclefii baſin, affirmare 
haud dubitavit ; feque illius mentionem non facturum 
fuiſſe profitetur, niſi plurimos ab errore avertere, qui 
hocce etiam tempore Pariſiis oleum et operam, in diſcenda 
lingua Hebraica, ſecundum Maſclefii i inane Rien, per- 


dant, in animo habuiſſet. 


Hinc ſtatutum ab illuſtriſſimo Aureliae Principe vide- 
mus, quum munus linguae Hebraeae docendae Pariſiis 
anno 1751 inſtituiſſet, ut literarum Hebracarum profeſſor 
diſcipulos ſuos linguam Hebraeam cum punctis vocalibus 


more antiquiſſimo Judaeorum doceret (c). Vid. Not. (v) 


in Gram. Neft. p. 23. | 
In hac editione noſtrae Grammaticae, ſingulae partes 
orationis, tam nominum, quam verborum et temporum, 


NN idoneis ex ſacro codice depromptis illuſtrantur, 


quadrin- 


(e) Maſeleſius, in Epiſtola 7ma, affirmavit, * Totam Lutetiam 
* vidiſſe juniores Theologos, qui, licet puncta Maſſorethica plane ig- 
© norarent, difficillimos tamen ſcripture libros legerent, interpreta» 
© rentur, et omnium textiis Hebrei partium conſtructionis rationem 


| © redderent.' — Guarini vero nos certiores facit, Juniores illos 


© 'Theologvs, tum circa barbaram ſuam legendi rationem, tum circa 
<* confufionem, quam in omnes orationis partes inducebant, tum de- 
nique circa varios eoſque ſæpius diverſos ſenſus, quorum capaces 
erant dictiones Hebraicae ſecundum Maſclefii Grammaticz principia 
0 ſpectatæ eas in anguſtias a Profeſſoribus Regiis, aliiſque Hebraice 

« peritos adductos fuiſſe, ut magis muti quam piſces, vnum pro mille 
© refpondere minime potuerint. Vidi egomet ex novis illis Hebrai- 
* zantibus duos, qui Jeremiæ Threnos, ni fallor, duce hac methodo 
© publice interpretari conati ſunt. Hi a me interrogati quam analo- 
giam hoc in ſtudio, eaque in exercitatione ſecuti eſſent? ingenue 
* confefſi funt, nihil aliud a ſe factum, niſi quod ad Hebræas voces 
more ſuo latas ſenſus, quos aut a Pagnino, ant a Vulgato interprete 
Latino mutuati erant, fingulari memoriæ vi aHigaſſent. Quamobrem 
cum poſt multum temporis laboriſque, magiſtra nova illa methodo, 
nihil aut parum in Hebraeis ſe profeciſſe animadvertiſſent, redude 
© calculo, Maſſorethica uſi ſunt, quod illis feliciter ſuoceſſiſſe audio.“ 
Vid. Cuarin. Gram. vol. II. pracfat. p. ga. 
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quadringentis fere integris verſibus ſuis in locis hunc ob 
finem adjectis; praeter multas ſententias Hebraicas, ad 
regulas illuſtrandum, decerptas. 2 

Uti ſtudium linguae rite inſtituatur, primum tyro He- 
braeus alphabetum 1 integrum deſcribat, et affinitatem qua- 
rundam literarum ratione formae diligenter notet deſcri- 
bat etiam puncta vocalia. 

Cognitis literis et vocalibus, obſervatis etiam generali- 
bus ad legendum regulis, ipſa lectio ſtatim tentanda eſt. 
Lectio inſtituatur quotidiana per horam minimum, nec 
dies ullus fine exercitio abeat. Incipiat vero tyro lectio- 
nem a legendo verbum ; eaedem enim literae, tam ſaepe 
occurrentes, lectionem facillimam reddent. Variae ſunt 
rationes, quare ab his incipiendum eſt tyronibus; quia 
ibi legendi modus eſt facilior, quum exdem literæ et vo- 
ces, una duntaxat aut altera ſyllaba immutata, repetantur. 
Ratio plane cuique attendenti patebit, quare ab textu Bi- 
blico non incipiendum eſt, nempe quia, quum ſingulae 
voces hic ſunt novae ac variae, lingua pronunciatione 


faciliorum nondum * leo foret tardior atque 


operoſior. 

Quiſque tyro Hebraeus primo diſtincte linguam legere 
valeat, antequam vel interpretari vel ad analyſin revocare 
ſingula verba aggrediatur. Facilitatem enim hane ſtatim 
ſequitur profectus, ac profectus iſte amorem ſtudii generat, 
urget perſeverantiam, vires adauget, minuitque laborem: 


quin etiam ſuam propriam utilitatem affert, quod inde naſ- 


catur levis quaedam atque umbratilis conjugationum, tem- 
porum, modorum, perſonarum, numerorum cognitio, 


quae deinceps operam memoriae faciliorem reddet. 


Diſcipulus autem privatim clara legat voce; fic enim et 


oculis et voce ſimul exercita, lingua fiet promptior atque 


expeditior, citiuſque idoneae pronunciationi aſſueſcet. 
i. Cognita nominum et pronominum declinatione, ſubſe- 


quitur formatio deinde conj ugationum vel ſpecicrum, ubi 


9 tyre 
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tyro Hebraeus characteres conjugationum, temporum, et 
modorum diligenter obſervare debeat. 

Cum primum nomina et pronomina perfectaſque 
conjugationes calluerit, poteſt non tantum legere, fed 
etiam vertere, et ad analyſin revocare exempla textus 
Biblici, ſecundum ordinem partium orationis in noſtra 
Grammatica exhibitum. 

Hiſce imbutus rudimentis, protinus ad Hebraei codicis 

x interpretationem accedat, incipiatque a libris hiſtoricis, 
utpote facilioribus; inde liceat ad propheticos poeticoſque 
progredi. Si magiſtro careat, fit ipſe fibi magiſter, nul- 
lamque vocem abire finat, prinſquam Grammaticatn ejus 
analyſin, qua potuerit diligentia, expenderit (d). 

Maximi momenti eſt, ut diſcipulus probe noſcat pro- 
nomina perſonalia, nam ea eſt indoles linguarum Orien- 
talium, ut variae perſonae verborum formantur a prono- 
minibus perſonalibus. Vid. Gram. p. 76. 

Debet etiam diſcipulus diſcere naturam pronominum 
affixorum, quum illa pronomina efficiant neceffario in | 
nominibus, quibus affiguntur, punctorum matationem ex 
regimine ſive ſtatu conſtructo; nam ignoratio verae in- 
dolis linguarum Orientalium, qubſdlam innovatorum in 
maximos errores perduxit. Vid. Gram, p. 86, 103. 

Septemplex verborum flectendorum ratio, quae inex- 
pertos terrere ſolet, et facilior et brevior eſt, quam unica 


Latini verbi Alen vel paffva conjugatio. In Hebraea 
e emm, 


(4) Iſthzc tam accurata omnium yocum expoſitio bene multis, ſat 
ſeio, minime probabitur, qui multum ſe profeciſſe putant, quum multa 
Jegerint ; at multum hallucinantur : quum enim voces exdem ſzpius 
recurrant, nifi eas ftatim perſpectas habuerint, illæ perpetuum ipſis 
faceſſent negotium; ac in iis denuo alibi exponendis tantum fere tem- 
poris inſument, quarito ipſis opus erat ut vel prima vice perfecte enu- 
cleentur. Contra vero, quicunque unum vel alterum Scripturz librum 
ſic accurate interpretatus fuerit, is ſane nullo negotio eæteros intelli- 

et, ſeque in hac lingua progreſſum, ſpe ſua majorem, intra pauces 
Weuſes feciſſe, mirabitur. 8 


* 
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enim, uti in 48 terminationes perſonarum in variis 
temporibus eædem ſunt. Paſſiva forma ab activa certis 
quibuſdam punctis vocalibus diſtinguitur. Vocum in 
oratione ſeries, inſtitutum a natura, ut plurimum, ordi- 
nem ſervat; atque illæ, ut in Græca et Latina fieri ſolet, 
rarius, niſi libris poeticis, trajiciuntur (e). 

Verbis autem perfectis probe cognitis, ad imperfecta 
progrediendum ; ex illis quidem plurima analogiam per- 
fectorum ſequuntur, et quandocunque ab ea recedant, ano- 
malias et exceptiones potius quam novos flectendi modos 
conſtituunt. 

Tum denique ad verba dupliciter imperfecta pergere 
licet: quorum quidem ſi tyro Hebræus non habeat diſ- 
tinctam ideam, næ ille in vera radice inveſtiganda errabit, 
utpote quæ dimidiam fere partem lingua conſtituunt. 

Cognita vocum analogia, jam nunc indoles linguæ diſ- 
catur in ſyntaxi; hanc quidem denuo, plurima exempla ex 
ipſis Biblis citando, ut nempe peculiares linguæ elocutio- 
nes perſpiciantur, amplificare atque ornare laboravimus. 

Hauſimus porro ex doct. Grammaticis, præcipue ex 
Grainmatica doctiſſ. Schroederi, Profeſſoris Groningani, 
præſertim in ſyntaxi, judicio arbitrioque noſtro, quantum, 
quoque modo videbatur. 

b 2 Fatemur 


(e.) Nihil enim eſt, quod tyroni Hebræo antiquius eſſe debeat, 
quam ut linguae notitiam ſibi comparet; quum enim progreſſum in 
ea ſe feciſſe deprehenderit, is addet ipſi animos, ac indies ad ſtudium 
illud proſequendum alacriorem efficiet. Maximo ad id erit ipſi adju- 
mento, ſi cum regularum lectione exempla a nobis allata, ſub variis 
partibus orationis, indefeſſo labore conjungat ; inde enim facile ad 
Hebraei Codicis interpretationem progredi poſſit. 

Eo majori ſtudio ad linguam hajus cognitionem adipiſeendam ſtu- 
dioſus ferri debeat, quod ſit omnium facillima, ejuſque principia ra- 
tionibus fere geometricis innitantur. Quis enimvero eam, quaſi dif- 
fcile jure conqueratur? Multo enim paucioribus anomaliis quam 
aliae linguae laborat. Verba, fi variam temporum inflexionem atten- 
das, formantur addendo eg:, et adformantes a pronominibus 


perſonalibus reſectas. Vid. Gram. p. 104, f. 
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Fatemur etiam nos fuifſe adjutos obſerrationibus viro- 
rum doctorum, qui ſpecialia capita ſibi exponenda ſum- 
pſerunt. Hic i imprimis induſtria doctiſſ. Koolhas, Profeſſ. 
Amſtael. de proprio ſcilicet temporum et modorum uſe 
diſſerentis nobis haud parum profuit. 

Longe optimum eſt, dare operam linguze Hebrææ in 

ætate prima; tum enim memoria majoris capax exercita- 
tionis et verborum tenaciſſima. Hujuſce vero ſtudii di- 
latio maximo fit damno juvenibus; atque hic, ſi alibi 
uſquam, experientia rerum magiſtra, reſponſum dedit 
ſanctius, et multo certa ratione magis, quam Pythia, In 
teneris conſueſcere multum ee. 
Quid tandem nocebit, fi omnes diſcipuli, qui Sacris 
fungi deſtinantur, Hebræis literis, in eodem ipſo curri- 
culo, quo in Latinas et Græcas in Academia ſolent in- 
cumbere, grata ſubinde vice aſſiderent? In publica certe 
commoda nihil peccabunt, fi primoribus labris guſtarent 
genus hoc ſtudii, et extremis, ut dicitur, digitis attingerent, 
antequam philoſophize ſpatia, ne dicam, in N dem, 
introire auſint (J). 

Difficultas, quæ linguis Orientalibus ineſſe viſa eſt, mul- 
tos ab harum ſtudio deterruit; res vero longe facilior eſt 
quam credi poſſet, modo voluntas adſit, et tempeſtiva di- 
ligentia adhibeatur. Linguam Hebracam, Graeca aut 
Aan faciliorem, praeſertim ſi idoneus et peritus prae- 


ceptor adfuerit, eruditi agnoſcunt. "Ha 
(/) © In Scholis et Gymnaſi prima Hebraeae linguae ſunt po- 

* nenda fundamenta; valde enim errant, qui in Academiis fibi demum 

© notitiam ejus comparare volunt. Novi ſcholas ubi fundamenta linguae 

© Hebracae magno eceleſiae et juventutis bono jaciuntur : quotquot 

© enim ex illis vel minimam Hebraicarum literarum notitiam in Aca- 
« demias inferunt, feliciſſimo et inoffenſo pede videas progredi, dum 

* cacteros ad elementa illa alphabetica pudet deſcendere.“ Vid. Amam. 

lib. I. Antib. Bib. p. m. 1783. Laudabilis hicce mos juventutis in- 

ſtituendae i in ſchola illuſtri Weſtmonaſterienſi obtinet; et optandum 
eſt, ut in omnibus illuſtribus ſcholis Magnaè Britanniae et Hiberniae 

locum haberet. 
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Nunc vero vos, Juvenes præſtantiſſimi, voſque præci- 

pue Academiæ Edinburgenæ Alumni, nobis jure cariſſi- 
mi, qui ſtudio Bibliorum eſtis dediti, alloqui perbre- 
viter liceat: Veſtri quidem cauſa, hancce Grammaticam, 
et Clavem Pentateuchi olim, cum maximo labore, com- 
poſuimus, proprliſque ſumptibus, non ſpe lucri, ſed ex 
ſincero in literas ſacras amore, ſtudioque veram certamque 
linguæ Hebrææ cognitionem propagandi ſecundum indo- 
lem tum ipſius, tum affinium, edendam curavimus. Quanta 
ſit utilitas, quantaque neceſſitas linguæ Hebrææ ediſcendæ, 
olim demonſtravimus. 

Ignaviam igitur et languorem in ſtudiis fugiatis, thes 
ſauroſque verae utiliſque doctrinae recondatis : viget enim 
aetas veſtra, animuſque valet, tantummodo incepto opus 
eſt; caetera res expediet: mediocris etiam labor, modo 
aſſiduus, omnia vincet, actique labores erunt jucundi. 
Dum iſti, qui, occaſionibus adoleſcentiæ atque Academics 
vitae omiſlts, ſibi peritiam linguae, qua ipſa Biblia de- 
ſeripta, deſtiterint laeva quadam mente comparare, poe- 
nitentiam, ſed tandem ſeram et inutilem, longum ſint 
acturi. Miſerum quidem eſt, quum illi, qui Regum 
Regis verba aliis proferre volunt, ipſi eadem non intelli- 
gant, ſed quaſi per alios, interpretes ſcilicet, cum Sacris 
Scriptoribus colloquia inſtituant, et qui interprete egent, 
ipſi interpretes agant. Nam, uti viri docti verbis utar, 
Qui verſiones tantum norunt, aliorum oculis vident, et 
cum plebe in atrio ſtantes e longinquo ſacra contuentur.” 
Denique, doct. Louth obſervat, quod aut vix, aut nullo 
modo fieri poteſt, ut ulla interpretatio germanos ſacrorum 
vatum ſenſus plane repraeſentet, tenuemque eam quae 
plerumque obtinet imaginum cum Hebraeorum rebus 
connexionem ullo modo exprimat. Pendet hoc ex ipſis 
vocabulis, et perſaepe ex conſuetudine quadam, ac veluti 
familiaritate, quam certae voces cum certis rebus con- 
traxerunt; quamque ſemper tegit, frequenter diſcindet 
Inter» 
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interpretatid. Hoc itaque non eſt ab ullius vel accuratiſ- 
ſimae verſionis fide poſtulandum, multo minus de poeſi 


facrorum carminum interprete, ſeu potius imitatrice, ſpe- 
randum, quanquam in ea multi, non fine laude, verſati 
ſunt, Ipſi ſunt fontes adeundi, qui proprium etiam ac 


ſuum ſaporem habent, cum nullis inde. deduQis rivulis 


communicandum. Vid. Louth. de Sac. Pogſ. Heb. p. 74. (g)- 

Qui revera textum ipſum originalem intelligit, cum 
facerdotibus in Sanctuarium admiſſus, omnium quae in 
penetralibus aguntur, ipſe quidem adſiſtat teſtis atque arbiter. 
Iſti autem, qui ſolis verfionibus ſunt contenti, velut incerti 
in mari incerto, aliorum manibus ſuae gubernaculum 
mentis credula ſimplicitate tradunt. 

Hoc omnino illud eſt praecipue in cognitions theolo- 
giae ſalubre ac frugiferum, Sacrae vos Scripturae verum 
ſenſum intueri, eruere, atque expromere poſſe; quod 
quidem fieri nequit, niſi vos, pro ſe quiſque, Hebraeam 
linguam probe calleatis. Cane igitur pejus et angui vi- 
tandum eſt culpam eorum, qui hancce diſciplinam temere 
contemnunt, ac damnant, quod non intelligunt. 

Nunc vero omnia vos ad ſacrarum literarum ſtudia et 
monent et cohortantur; Sancti Miniſterii candidati eſtis. 
Domini noſtri mandatum noſtis, Erwrare ug ypapar, per- 
ſcrutamini ſcripturat. Hoc demum faciendo eritis eruditi, 
regni coeleſtis res edocti, Smiles homini patri familias, qui 
| | ex 


(g)] Eruditiſſ. et admodum revererdus D. Louth, Epiſcopus Lon- 
dinenſis, in praelectionibus Academicis Oxonii habitis de ſacra poeſt 
Hebraeorum, unicas primaevae et germanae pocſeos reliquias nobis 
Sacros Codices ſervaſſe, ipſa vetuſtate venerandae, divinitate etiam 
adorandas, oſtendit: in his non tantum theologiae ſtudioſis divinae 
veritatis oracula exponit, ſed juventuti in politiori doctrina, et litera- 
rum elegantiis exercitatæ, lectiſſima poëᷣ mata Hebræorum commendat. 
Vid. ubi ſupra, p. 23. Videat etiam lector Poëſeos Aſiaticae Com- 
mentarios paſſim editos 2 doGillimo Unis Jones, Equite, Sve. 
Londini, 1774. 
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ex promptuario ſuo et recentia depromit et vetera. Mat. 
xiii. 52. Porro autem, vivus Dei ſermo erit in vobis 
verae ſapientiae ſalubriſque doctrinae fons perennis; dum 
alii, hiſce ſacris literis neglectis, eruda ſua ſtudia in ſug- 
geſtum propellunt, aures inertium bibulas lepido ſuſurro 
permulcere ſtudent, et, fugata vera eruditione, omni niſu 
triſtia revocare ſecula tentant. Haec quidem ab iſtis non 
multum abludit imago, Sunt inopes rerum, nugaeque 


canorae (). 


Ad ſummam, VOS Erbe dn magni illius Regis II- 
raelitici ſequamini, qui leges Dei, tum legendo tum alta 
mente revolvendo, antiquioribus et doctoribus doctior 
evaſerat. Ita profecto ad varia in Eccleſia munia capeſ- 
ſenda inſtructi et parati accedetis; ita demum et vobis 
honori, et amicis utilitati, et reipublicae emolumento eſſe 
poteritis. Sic Deus, Pater luminum, conatibus noſtris 
propitius annuat, ſuoque ſpiritù nos imbuat, ut neceſſariis 
literarum adminiculis, quæ ſua propria benignitas largitur, 
Revelationis ſuae ſanctiſſimae myfteria fauſte ac Tres 


enunciemus : 


Db ex Muſaco Academico 
Calendis Novembris, 1783. 
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(5) Sub initium ſeculi decemi ſeptimi utilitas, imo vero neceſſitas 
notitiae Hebracae Graecaeque linguarum ita perſpecta fuit, ut a com- 
pluribus proteſtantium eecleſiis ſtatutum fit, ne quis candidatus in 
Sanctum Miniſterium eveheretur, priuſqham eruditorum examini ſuum 
profectum in Hebraea Graecaque linguls, rms. ty ſcilieet libro hiſto- 
rico et Veteris et Novi Teſtamenti expedite explicato, publice appro- 
baverit. Quid de hacce forma apud hos ſolenniter ſtatutum fit, fe- 
mo neſcit: Deus autem faxit, iſti, quorum Intereſt, quid ſit revers 


pracſtitum, jam tandem videant. 
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N N 
Sxor. I. De Natura et ladole Lingus 2 


TEBRAL Coon 3 ARABEs, et Pens, | 
in ſcribendo et legendo, incipiunt a dextra ver- 
ſus ſiniſtram, uti olim etiam Græci; habentque 
hoc commune cum cæteris orientalibus (exceptis Athio- 
picis et Armeniis): a quibus tamen in eo differunt, quod 
ſingulas literas ſigillatim ponant, cum Syri et Arabes li- 
teras ſuas connectant.— Literæ Hebrææ omnes ſua natu- 
ra conſonantes, per literas intelliguntur conſonæ tantum. 
Conſonans, ſive litera, nihil aliud eſt quam ſignum, quo 
indicatur motus organicus oris, vel in gutture, vel in labus, 
vel in palato, vel in lingua fortius mota, vel in dentibus. 
Is motus non tam principium ſoni vocalis, quam cjuſdem 
vehiculum, ſine quo diſtincte ex ore exire nequit. Præ- 
cedit ergo, ſi naturæ legem attendamus, conſana; ſub- 
ſequitur vocalit, .qua eſt nota qua certus aliquis ſonus in 
a, e, i, o, u, brevius, longius, exiens, deſignatur; qui /onus 
additus præeunti conſonæ, ſyllabas voceſque efformet, qui- 
bus ſenſus interiores animi, aere impulſo, aliorum in aures 
animoſque, perpetuo miraculo, transterre valemus (a). 
A * Fer” 
(a) Diverſa eſt ratio linguarum Europearum, in quibus 7tere etiam 
vocales comprehendunt; quod nullum vocabulum, fine harum ope et 
præſentia, ne ſeribi quidem poſſit, nedum intelligi: quum, contra, 


lingue orientales, Hebræa, Chald. Syr. et Arab ſeribi et intelligi 
commodiſſime queant citra vocales, etſi fine iis pronuntiari nequeant. 


Alia 
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Per conſonam aut literam intelligunt Hebræi conatum 
illum ſonandi, ſive fit conformatione labiorum, linguæ, 
gutturis, dentium, five hos motus organicos conjungendo. 
Conſona præcedit, ſubſequitur vocalis ; quoniam nullam 
vocalem efferre poſſimus, ſine aliquo motu organico in 
gutture exerendo: et etiamſi conformatio gutturis in vo- 
calibus pronuntiandis ſcorſim, non tam perſpicua ac in 
aliarum conſonantium eum vocalibus pronuntiatione; at- 
tamen tam vera et diſtincta, fecundum naturam ſuam, ac 
altera: igiturque & vera conſonans, et actum et forma- 
tionem gutturis cum alia vocali efficit, codem modo quo 
2 pronuntiatur a labiis cum una aliqua ex iiſdem vocali- 
bus, vel ut J formatur lingua.—Hinc quivis videre poſſit, 
Aleph, He, Heth, Hajin, excludi non poſſe; hæ enim ſunt 
motus organici lemores aſperioreſve in gutture, et fulcra 
et. vehicula vocalium : omnes enim aptz ſunt, ad vocalem 
longam aut brevem poſt ſe recipiendam ; nam dicere ſpi- 
ritum non eſſe literam, logomachia tantum eſt, quum 
literam vocamus omnem motum oris organicum, fine 


\ 


ddi i. | 
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Alia eſt Hebrææ et linguarum orientalium proprietas, quod verba 
primitiva ex diverſis conſonantium conjunctionibus per triadas compo- 
fita ſunt; et uti exſtant viginti duz literz, variæ copulationes et com- 
binationes per tres literas 10,000 efficiunt, quod plane copiam et di- 
vitias hujus linguz oftendit : nam iis conjunQtionibus vitatis, que 
aſperz nimis vel incommodz videbantur, ad minimum calculum, de- 
cem millia radicum exſtitere. Quod hæc hypothelis non omnino ah- 
ſurda fit, apparet non tantum ex linguæ analogia, ſed etiam ex magno 
Mo numero radicum. Specimen dabit hzc thematum digeſtio, NIN 
JAN JAN AAN. &c. atque ita porro per omnes literas : item NIN 
IN DN, et fic ad finem. Eodem modo progreditur per czteras li- 
teras. Præterea, hz omnes radices ſuas propagines et derivata fun- 
dunt. Hinc temeritatem et iguorantiam quorundam obſervare liceat, 
qui Hebrzam linguam pauperen et imperfectam pronuntiare audeant. 

Ex hocce vero conſpectu indolis linguæ Hebrzz a prima origine 


ſua, hanc perfectam formam obtinuiſſe videtur, adeo ut auctor ejus, 
vel 
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Quædam addenda ſunt de literarum quarundam pro- 
nuntiatione. | | 
1. Aleph, N, non confundenda cum noſtra vocali a, eſt 
conſonans, quæ vocalem antecedere et ſequi poteſt: 
organica vis ſive poteſtas ejus convenit cum /þiritu leni 
Grecorunm. 

2. Sex literæ, Bheth, Ghimel, Dhaleth, Chap, Phe et Tau, 
ſi nullum ſibi N habeant punctum, quod 

Dageſch vocatur, cum quadam aſpiratione pronun- 

tiantur; ſed ſi pundtum illud inſcriptum habeant, 
carent aſpiratione. , 
3. Jod, , cum ſit conſonans, non confundenda eſt cum 
vocali i, et i˙ Græcorum: eſt j conſonans, as in 
mM Jab, u Jehovah. Quidam molliuſcule 2 


nuntiant, uti y in you, yield, year, 
4. Ain five Hajin, V, valet hg vel Vg, eſt ſpiritus W 
rimus produCtus ex imo gutture. Sonum habet ta- 
lem (ut Syrus Grammaticus ait) qualem vitulus edit, 
abſente matre : alii volunt Hajin denotare vocalem o, 


et gn, ng ; fed hacce pronuntiatio diverſa eſt orga- 
A 2 nice 


vel ſapientiſſimus omnium mortalium, vel, uti verum fatear, potius 
ipſe Deus fuit : nam nullo modo concipere poſſumus, quomodo rudes 

homines, linguam, quæ in ſe continet tam varia et manifeſta ſummæ 
fapientiz et artis indicia, invenire potuiſſent. Divina etiam ipſa ars 
videtur, quæ ſonos literis efferre doceat, et conſpectui aliorum, om- 
nia quæ putari aut dici poſſent, diverſis 22 literarum varie diſpoſita- 
rum conjunctionibus, exhibeat. Talis reverà ars omnes humani in- 


genii vires ſuperare videtur. 
Ad hoc naturale fundamentum linguæ Hebrææ, cum ſuis ſibi dia- 


leis, ſi attendiſſent multi critici, nunquam eam pauperem, anguſtam, 
omni ex parte imperfectam pronunciaſſent. « Mihi quidem cer- 
tiſſimum (ait doctiſſ. Schultenſius) linguam Hebræam, cum viveret 
ac floreret, valde copioſam fuiſſe, æque ac genuinas ejus filias vel 
* ſorores, Chald. Syr. et Arab. quippe quæ minimum decem mille 


« radices debuerit poſſidere, &c, 


* Linguam 


n A *r 
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nicæ poteſtati hujus literæ in 800 Arab. et Syr. 
in quibus notat ſpiritum aſperrimum. Ut ſpiritum 
lenem plerumque LXX expreſſere, necnon Origines 
in Hexapla, in prima, ſecunda, et tertia ſede vocis, 
cum omni vocah, ex æquo, efferunt : per Gamma 
reddiderunt aliquando, ut in FTYY Funke Pp as 
FTI Tala, WWD Sep, &c. Voeriſimillimum eſt, 
Græcis defuiſſe, quo aſperrimi fpiritus vim repræ- 
ſentarent. Obiter notandum eſt, ſuomet gladio ju- 
gulari, qui vocalem fuiſſe literam ex LXX probatum 
eunt. Quænam, quæſo? An a, an o, an omnis? 
Nam Hebræi quidem omnibus ſonis 2 Ain præmit- 
tere poſſunt, et LXX ad omnes item ſonos, per a, 
e, i, o et u, emiſſos, hanc literam accommodarunt 
cum varietate modo indicata. In lingua Arabica, 
omnes fere vocales cum ea conjunguntur; quod 
plane docet, eos illam pro conſonante habuiſſe. 
5. Schin E, et Sin &, unam proprie literam conſtituunt; 
ſed, pro diverſo ſitu puncti Murer, diverſis mo- 
dis efferendum. 
Sgœr. II. 


A 


* Linguam intermortuant, et unius libri cancellis ineluſam, metiri 


+ velle ex reliquiis ſane quam anguſtis, ne rations quidem eft, nedum 


* eruditionis, quæ docet, cum tot /ibris et auctoribus Grecis Lati- 
«© niſque 3 neutiquam tamen gr illas linguas, 7 noſtras manus 


* veniſle.? 


Hze plane confirmantur ex hiſtoria ſacra, quæ docet, Solomonem 
non ſolum Arabes omnes atque Ægyptios ſapientiæ præſtantia ſuper- 
aſſe, verum etiam omnes mortales.—Sacer Hiſtoricus addit, Dixit 
* tria millia ſententiarum; ejus carmina fuerint quinque ſupra mille, 
Diſſeruit de arboribus, a cedro Libani, uſque ad hyſopum qui naſ- 
« citur in parietinis: difſervit et de quadrupedibus, de volucribus, de 
* ſerpentibus, et de piſcibus.“ 1 Reg. iv. 32, 33-—Przterea, ſacer 
hiſtoricus nos certiores facit, Auftri five Sabæ reginam, fine ullo inter- 
prete, Solomonem adiiſſe, eumque obſcuris queſtionibus tentäſſe; et 
Solomonem omnes ejus quæſtiones aperuiſſe; quod plane oſtendit af- 
baitatem linguz Hebræm cum Arabica. Vid. 1 Reg. cap. x. 
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10? ,s ννẽEm.¹nʃ r 
850 6. II. — De a 1 SUSIRSOMRN 
Nn. Fg. |Organica vif et petgf. 
Aren 3 & Apirati leoiſi a, inſtar Spiritus Lenis Grzc. 
| Bheth E bh, nudum þ eum puncto in medio. 


Ghimel- ; 3 gh, pronuntiatio in quo ineſt 4 cum . gut · 


i ture. enuntiatum. 


| Dhaleth : : A dh, cum pundio in medio notat nudum d. 


A 0 Spiritus aſper Gree, aſpiratio uti in bone. 
| Vau 1, ' W, Germanicum, vel v en 8 
Zajin Ls, di. ut in voce Anglica zeal. 
Spiritus aſperior quam Græcorum ille aſper, 
Heth 18585 .N 95. aſperius pronuntiatur quam 7J, mitius 
Fr CRE quam * | 
Teth . 2 Latina? vel Græcum v. 
| Jod — 05 7 oonſonans, vel ut y mollius, molliuſeule pronun- 
tiatum in vocibus you, yield, ear. 
7 4 2 <>. ** k Mata) cum 6 punts in medi 
Lamed TY 0 ee 
Mem DD, AS) 
o Nun 11 47 _ | 1 7 221 s 77 Lap 
Samech 'D, lene. 8 ny ls eh e 
Ajin : ge hs vel hgh. Spiritus ente exiens i beh. 


Phe 7 ph vel 9 Grzcorum, 
Tzade 'Y Y tz vel dl. 


Koph | 7 durius. bp 


Reſch 4 
Schin E. ſch vel . 
Sin vo 75 ducum. 5 
Thau : N t I, ut effertur in beide us thief, ſaith ; cum da- 


geſch, t Frey notat. 


uidam Grammatici literas viginti tres computant, diſtinguendo 
inter Vet V, procul dubio nixi hac ratione, quod Wet V in integris 
vocibus ſignificationes varient; atque etiam Arabibus, Perſis ct Tur- 
cis, pro diverſis habeantur. | 22 100 
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Afﬀfnitas quarundam literarum ratione forme diligenter 
notanda eſt, ne inter legendum una pro altera accipiatur. 


Bheth. 2 5 Chaph. | Vau. 4. 4.00006; 
Ghimel, J J Nun. Zain. T Nun /in. 
Daleth, 1 T Reſch, | Mem fin. D Samech. 
He. TT Herb. Teth, d d Samech. 
Heth. NN Thau. | Hhajin. * 3 Tzade. 


Obſcrvandum eſt, quinque haſce literas * 9393 bi- 


formes efle ; | 
1 8 
pe 

Poſteriori modo ha literæ in fine vocabulorum pingi 
ſolent, indeque fnales appellantur. Mem, ex © infra a- 
perto, in quadratam formam claudente O: reliquis 929g 
baſin ſuam deorſum mittentibus, IN; quæ mutationes 
ex ſtudio aaf pg ortæ. Quinque illæ literæ, memoriæ 
cauſa, continentur in voce 79292 We e 7 cut diſs 
pergens (b). 

Dilatatæ ſunt etiam in TRY literas " 72 
NDH, ubi inſuper tres ſuperiores cum gibbis 
antiquius viſuntur, Phe vere in ſe reflexum et reduplicatum. 

Quoniam 


(5) In manuſcriptis, errare poteſt quis facile inter 5 Lamed et 


Reſch Y, fi poſterius apiculo inſigniatur. 


Oportet autem caute inter literas ſibi fimiles diſtinguere, 3 diſ- 
crimen omne in apicibus et angulis conſiſtit, ut ex harum accurata 
collatione conſtat. | 

Multi errores videntur exſtare in LXX Interpretibus, ex incuria 
amanuenſium in hac re, ut cuivis inſpicienti patebit. 

Nova Rabbinorum ſcriptura eſt rotunda, exilis, et pro conditione 
ſcribentium varia ; vocabulo Arabico Dp vel DPDD cadentem, ac- 
clivem, barbare currentem nuncupant. 

Characteres Rabbinici, apud Judzos, Hiſpanos et Italos uſitati, 
tantum a Biblicis diſcrepant in forma tenuiori et rotundiori, et ad 
ſcribendi celeritatem magis accommodati ſunt. 


ga. LIBER PNS ns 


Quoniam tanta eſt affinitas quarundam literarum, ut 
tyronibus moleſtiam creant, e viſum fuit fuſius diſcrimen 
inter literas deſcribere. 

uod ad diſcrimen inter haſce Beere; Litera I Beth 
diſtinguitur a 2 Caph, quod hæc ſupra et infra rotundior 
eſt : latera 7%, Beth angulum rectum fere conſtituunt. 
2 Ghimel dignoſcitur a Nun, quod ductus perpendicu- 
laris 7% Ghimel in apicem deſinit: idem vero ductus in 
Nun a fine, apice ad ſiniſtram continuo flectitur. Diſ- 
crimen 74 7] Daleth a) Reſch apparet, quod Reſch\rotun- 
dior eſt in ſuperiore parte: Daleth habet angulum rectum; 
Reſch vero rotundiorem formam 8 et angulum ob- 
tuſum imitatur. 

T Dhaleth lineam inferiorem non excedit; ] vero fi- 
nale infra eam extenditur. 

N He habet ſpatii aliquantulum relictum inter lineam 
lateralem ſiniſtram et en ; N Heth vero ibidem 
clauditur. 

Differentia inter 1 Wa et ! Zain hacce eſt, nempe, 
quod apex 7% Zain eraſſiuſculam apicem habet. 
| 1 Waw ad extremam uſque lineam deſcendit; Jod 

vero minime. 

T Zain et | Nun fin. codem modo a ſe invicem diſtin- 
guuntur. 

In V Heth utraque linea lateralis recta eſt, et cum "E 
periori angulum rectum conſtituit : linea dextra 7» 1 Y 
recta eſt ; linea vero ſiniſtra paullulum inflectitur, et in 
craſſiuſculam apicem ſiniſtram verſus definit. 

© Teth ſuperne, D vero inferne, apertum eſt, 

D Samech fere rotundum eſt ; at D Mem fin. quadratum. 

Cauda 7: Hajin ad dextram curvatur; à Tæade vero 
a ſiniſtra ad dextram, et iterum a dextra ad * 
replicatur. 

& Schin habet pa in dextro cornu ; & Sin vero 


in liniſtro, 
Sect, III. 
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We III. De Literarum Div Hons. 


Ln apud Hebie Aeidentur, 1. Secundum 
organa quibus omnes literæ ptercipue moventur; 
2. In radicales et ſerviles; 3. In mobiles et ſuigſcentes. 
Diviſio literarum ſecundum organa juſtiſſima, et in ipſa 
natura fundatur, quum omnes liter motu organico for- 
mentur; et dividuntur ſecundum organa in literas, 
I. Guttaris. PMN, quz ſpiritu in gutture formato 
. pronuntiantur; DN ababhagb. 
2. Palati. © py1, que aere ad nn, oris n 
eefferuntur; PA gic ha. 
3. Lingue. Hobti.i que lingua pe ndcim eudlel den: 
8 5 tium affixa proferuntur; ; NINO Watlanath, 
4. Dentium. ef, quæ dentibus anterioribus pul- 
i , * fatis ſonant vel fibilant per dentes et gin- 
geivas edentulorum; WHYDT za/tzeraſch. 


2 Labjorum, Dog, quæ labiis compreſlis erumpunt; 
| FOI bumaph Cc). 

Ex his autem gutturales et labiales præcipue ſcitu ne- 

ceſſariæ, ac a tyronibus Potiſſimum obern ac me⸗ 


moria tenendæ. 
| Altera 


(e) Literæ illz vulgò vocantor a gutture, gutturales ; a palato, 


| palatine; a lingua, linguales j à dentibus, dentalen; denique, a /abiis, 


iabiales. Non tamen baſce literas uni organo aſſignamus, ut nullum 
aliud ad eundem conatum, oris concurrat. Cum, latitudine quadam 


 khac tractanda, nec anatomiæ ſubtilifſima acies huc admovenda. 


Literæ ejuſdem organi crebro inter ſe permutantur: cum grano 


ſalis verd hc regula capienda. Nam N et 5 nunquam permutantur: 


In palatinis, h et Jaliquando: 14 et I ſ=piſſime inter ſe commutantur; 
7 fere nunquam. 51 
N. B. Quod T et © ee e . H, euphonie 3 in con- 
jugatione Hithpabel; ne poſt duriſſinmum ſonum Y non ſtet N durius, 
ſed D mollius elementum. Eandem ob cauſam, N mutatur in J poſt ; 
e. g. pro 9D hiztaccers ſubſtituitur P Lizdaccer. 
| Literz 
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Altera literarum diviſio eſt in radicales et ſerviles, ea- 
que ad analogiam linguæ percipiendam utiliſſima, omni- 
buſque linguis orientalibus communis. Radicales vocantur, 
quod ſemper in radicibus formandis uſurpantur. Serviles 
dictæ ſunt, quod radicalibus additæ, numeris, generibus, 
perſonis, &c. formandis, inſerviant. Sæpe tamen literæ 
ſerviles natura fiunt officio radicales; imo voces quædam 
ſunt, quæ meris ſervilibus conſtant. In omnibus linguis, 
quædam literæ quæ ad thema conſtituendum adhibentur, 
præter radicalem, ſervilem ſumunt conditionem, quæ vel 
declinationi, conjugationi, derivationi, et compoſitioni vo- 
cum ſubſerviunt, illuſtrantque analogicam formam verbo- 
rum. 

Radicales ſunt undecim, PYDYDUD ning; ct 
comprehenduntur in memoriali, PTS N op IN hbagh 
tiphſar, zahgh tzedek, Tripudiavit princeps, exultavit Jjuſtitia. 


Scrviles ſunt etiam undecim, nempe, ? 5x and H 


Moſche chathabh elenu, Moſes ſcripſit ad nos. 
Literæ 25) mum Maſche vechalebb, conjunctæ vocibus, 


ſunt particulæ inſcparabiles, quæ uſui præpoſitionum in- 
ſerviunt, et de quibus poſtea ſpeciatim dicendum. 


TERTIA diviſio literarum eſt in mobiles et quieſcentes. 
— Mobiles ſunt octodecim. Mobiles dicuntur, quod, ubi- 
cunque adſint, ſemper moventur, i. e. leguntur.— Qui- 
eſcentes quatuor, nempe HN. He literæ quieſcentes 
appellantur, a quiete, in quam tranſeunt: per quieſcere 
autem nihil aliud intelligitur, quam vocali præcedenti 
omnem motum ſuum organicum remittere, cum eaque 
velut colliqueſcere in longiorem ſonum. 

; | B 
Literz ſibilantes PO? per dentes efflatæ ſæpiſſimè mutationem ſub- 


eunt ; alternas enim ſibi vices ſemper præſtant q et V, nee non d et W 3 
nam W non adeo mutabile eſt apud Hebræos. Videſis clavem dialec- 


torum per clar. Schultenſium paſſim, 
7? nullam permutationem ſubit. 


Omnis 
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Omnis litera, utpote merus motus organicus oris, ſua 
natura mobilis, i. e. ſonari poſſit, ſemperque pronuntiatur, 
cum ſyllabam incipit. Sed quædam literæ ſunt, quæ 
non tam facile audiuntur aut pronuntiantur, quum ſylla- 
bam claudant, indeque quieſcere dicuntur, vel remittere 
omnem motum ſuum organicum vocali præcedenti, cum 
eaque colliqueſcere in longiorem ſonum. Hæ quatuor 
literæ f, vulgo ehevi, otio/e dictæ ſunt, vel quieſcunt 
vel remittunt motum ſuum organicum præcedenti vocali, 
cum eaque veluti colliqueſcunt, ut ſonus prolongetur (4). 

Literæ 8 ſemper quieſcunt, æque in medio ac in fine, 
cum ſyllabam terminant, quia vix in fine ſyllabe audiri 
poſſint; e. g. 89 bara, creavit, pronuntiatur ac ſi conſona 
abeſſet, cum tantum quieſcat; ; eodem modo, . 89 ene 
creaſti, in medio vocis. | 

Similiter 


(4) Ex hocce conſpectu literarum quieſcentium, perſpicere cuivis 
liceat, quam male fundata fit illa hypotheſis, que haſce literas WIN 
antiquas fuiſſe vocales Hebræas affirmat, eaſque matres lectionis vocat; 
quaſi illæ oſtenderent, quo pacto olim, Hebraica non punctata, legi 
potuerint. Hæcce hypotheſis accuratiſſimè pertracta fuit a clar. Ca- 
pello, in Arc. Punct. Rev. lib. 1. cap. 18. ; et ab omnibus punctorum 
vocalium novitatem et recentiorem originem propugnantibus, recepta. 

Ab antiquitatis punctorum vocalium defenſoribus urgebatur, quod 
fi ab initio nullz vocalium notæ adfuiſſent, tum Sacer Codex, incer— 
tus, obſcurus, atque multæ ambiguitati obnoxius, cenſeri deberet. 
Huic difficultati reſpondetur a doctiſſ. Capello: * Abſentiam punc- 
© torum vocalium ſuppleri tribus literis MN; haſceque efficere ut lee- 
© tori nonnihil perito facilis, aut ſaltem non ita difficilis, vel impoſ- 
c ſibilis, fiat lectio: non quidem ubique, fed ubi neceſſarium,* Vi- 
des, Lector, clar. Capellum agnoſcere haſce literas, non guidem ubigue 
ſupplere locum punctorum vocalium; ſed hodierni defenſores matrum 
jectionis ulterius progrediuntur, et aſſerunt, illas eſſe ſubſidia paratiſ- 
ſima ubique; quod minime probare nequeant. Hocce vero reſponſum 
clar, viri, plus acuminis quam judicii habere videtur; nam rem non 
ita ſe habere, ſtatim videbimus. Præterea, ad Arabes provocavit 
Capellus, 1 præ ſe ferebat, Arabes nullas alias vocales præter tres 


habuiſſe, 
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Similiter Vat ) et Fed ? quieſcunt in medio peræque 
ac in fine, ut Tp pro TYP jowlad, 1"! Jy=/chan pro * 
ſban : quod at literam N attinet, quieſcit tantum in fine, 
et nunquam in medio vocis; nam ubicunque radicalis fit, 
ſemper motum ſuum organicum exerit, et pronuntiatur ſive 
in prima, ſive in ſecunda, ſive in tertia radicali. Cum vero 
ſit litera ſervilis, ſubſtitutum prq War] vel Jod“, quieſcit, 
ut in Jeg gala, revelavit, pro oy zalai, ubi iT non eſt li- 
tera radicalis, ſed litera vicaria rv Fod. E contra, N ra- 
dicale, five mappikatum (i. e. habens punctum Mappik in 
medio ſuo) nunquam in linguis orientalibus mittitur in 
quietem, ut Waw et Jod. Sic ſemper pronuntiatur in N, 
in Jag altefrons, ſuperbus fuit. Natura duce, etiam] 
præcedente ſono 9 et u, cum eo liqueſcit in Cholem \ vel 
Schurek J, reliquis omnibus ſonis in diphthongi ſpeciem 
ſeſe accommodans, atque ita motum ex parte retinens, qua- 
lis ſe exerit in ſyllabis aw, ewv, jw, qua longis, qua brevibus. 


B 2 Ex 


habuiſſe, eaſque rariſſimè adſcriptas, raroque appoſuiſſe ullas alias vo- 
calium notas præter haſce literas, quæ ſunt matres lectionis. Clar. 
Buxtorfius, qui non tam peritus literarum Arabicarum ac Rabbinica- 
rum, matres lectionis agnovit; * Aliamque vero eſſe rationem ſerip- 
* turz et orthographiz in ſcriptis Rabbinorum, aliam in libris bibli- 
© cis, affirmans. In Rabbinorum quidem ſcriptis accurate obfervari, 
© ut tres literæ M ubique inſerantur ad vocalium vicem ſapplendam,” 
In Bibliis vero non ita; ſed eas frequentiſſimè omitti, etiam in iis lo- 
cis, ubi minimè omnium omitti debuifſent. Hoc vero non negavit 
Capellus. Ita clar. Buxtorfius, qui non tam potens in Arabicis ac 
in Rabbinicis, male hanc cauſam defendendo, invalidiſque argumen- 
tis propugnando, anſam gloriandi ac triumphandi adverſariis dedit ; 
ita ut illi magis magiſque in ſuis opinionibus contirmarentur. Hino 
multi viri docti illud argumentum, a matribus lectionis ductum, pro 
invicto habuere, atque potiſſimum ad Arabes provocarunt, quos priſ- 
cis temporibus nulla puncta habuiſſe præter literas Elaph, Waw, Je, 
quz omnium vocalium vicem ſuſtinuerunt, contenderunt. Nunc hifto- 
ria doctrinæ linguz plane oſtendit, hæc non eſſe veritati 1 
| in 


/ 
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Ex iis tamen motibus tranſilit ſæpiſſime in quietem per q; o, 
, et 1% *, ut non tantum ex Y jowlad, naſcetur, ex- 
tat Op; ſed etiam ex * gignet, o &c. Item WIN 
thohew, wvaſtus, fit N thohbu ; et WA bohew, vacuus, fit 
N bohu ; VD piu, os ejus; VID panaw, facies jus: 
DP kwim, exſpcfantes.—Fodem modo, Jod quaſi diph- 
thongeſcit in, af, , uy, et ſponte quieſcit in ſonis i; et e: 
Sic, pro D' D ghilejtha, revelaſti, fit ghiletha ; necnon, 
pro T2! 5 fit mollius ad; *T day, ſufficiens ; a 
80%, gens ; ) galui, revelatus. 

Otioſæ he literæ dicuntur, quum nec officio conſo- 
nantis funguntur, nec vocali præcedenti quicquam more 
addunt. Plane otioſæ ſunt, quum Scheva mutum jam 
ſyllabam clauſit : e. g. otiatur & in RW ſhaw, wvanitas, 
pro XI ſhawe ; item, XN hbete, pro RON bhete ; et 
NY jar, videbit, pro SY! jirch. | 

Quieſcit & quoties ſyllabam claudit; quod tenuior fit 
ſpiritus, quam ut ibi pronuntiari queat : Hinc in fine 
ſemper quieſcit, ut NY clamans, WA) propheta, NN hu 
ipſe, Nr herba. Quieſcit etiam in medio, MWNY reſhith 
principium, Mm collum, Jeg in domino. 

Linguam 


inde enim apparet, veteres Arabes, ante Ibn Mocla, qui hodiernam 
feripturam ſeculo decimo introduxit, non modo tres vocales, ut non- 
nulli ſcriptitant, ſed decem habuiſſe; quinque breves, nempè phata, 
quo à et e ſignant; keſra, quo i; damma, quo o et u totidemque 
longas ; fic ut phata cum eliph valet a et o longum, hoc eſt cametz et 
eholem ſeſra ſequente fod, notat ?zeri et chirek longum; id eſt, e et i 
longum: Waw additum ro damma, efficit ſchuret, five u longum. 
Si enim M. effent revera talia ſubſidia, qualia quidem viri docti 
voluere eas eſſe, procul omni dubio debent eſſe univerſalia auxilia ; 
quæ nullus vir doctus in hiſce literis affirmare, ſaltem probare, poteſt, 
et quæ ipſe Capellus dicere non auſus eſt : nam he literæ quandam 
partiunculam linguz tantum attingunt. Nulla vocalis brevis hinc ag- 

noſci 


* — 4 — 


— 
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Linguam igitur Hebræam, ejuſque dialectos, puncta 
vocalia ſemper habuiſſe, ex natura et indole harum lin- 
guarum patet; quoniam omnes radices ſive verba pri- 
mitiva, ex diverſis conſonantium five literarum conj unc- 
tionibus, per triadas compoſita ſunt, quod plane plurima 


vocabula in hac lingua exſtitiſſe neceſſe eſſe monſtrat, in 


quibus nulla ex hiſce literis FTIR, a quibuſdam viris 
doctis nomine vocalium inſignitis, adeſſe poſſint. Hinc 
natura et indoles linguarum orientalium, linguam He- 
bræam, a primordio ſeribendi, puncta vocalia poſſediſſe 


/ 


oſtendit; quum plurima vocabula occurrant, ubi nulla 


ex hiſce literis NN inveniatur. Nam, procul dubio, fi 
he literæ N eſſent revera vocales, ut quidam pre le 
ferunt, una ſaltem aliqua ex hiſce literis adeſſe omni vo- 
cabulo debet: at ita ſe res non habet; ſexcenta enim 
exſtant, ubi nulla ex illis compareat. 


Sit nobis exemplum d; has tres literas conſonantes 
eſſe omnes fatentur: ſed conſonantes ſine vocalibus ad- 


jectis, 
noſci poteſt; nulla forma, cum ſua ſignificatione, quæ per breves tan- 
tum vocales, conformata ; quarum maximus numerus. Præterea, ubt 
NW Eleph, Waw, Fe, adſunt, radicales fi fint, errabitur, ſi ez pro ma- 
tribus lectionis aſſumantur : quieſcere enim tune poſſunt et moveri. 
Hoe ſine appoſita notula dignoſci nequit. 
Ut hoc exemplo illuſtretur, aſſumatur vox TW: legi poteſt * 
naſcetur; etiam Y gignet, vel Y gignetur. Multa talia obeur- 


runt, in quibus ambiguum, fi puncta abſint, quiefcantne Naas et Fod 
radicales, an moveantur ? Quicunque ingenue hanc rem expenderit, 
quod non omnino fit res, tam minimi momenti, ac quidam putant, fa- 
tebitur: ſine dubio, periculum eſt errandi in talibus, ubi nullæ notulæ 
ad vocales deſignandas adſint. 

ved negatur literas M unquam vocales in lingua Hebrek aut Ara- 
bica fuifſe, etiamſi ex a Rabbinis. ſæpiſſime vice vocalium ſubſtituan- 
tur: Attamen non ubique ab ipſis Rabbinis apponuntur, teſte ipſo 
Buxtorfio, ubi obſervat, fi hz literæ N a Rabbinis negligantur, quod 
ſepius fit, ſtatim dubitationem et ambiguitatem oriri conſtabit. Vid. 
Buxton. ubi ſupra, p. 3 70. 
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jectis, fant inſtar corporis fine anima. Videamus genut- 


nam organicam vim et poteſtatem uniuſcujuſque liter, 


et articulatum ſonum ex hiſce aliquis efferre conetur: 
D notat ph, P &, et T db ; conjunganturque hw tres lite- 
ræ, et inde exſtat phedþ : fic pꝝ bhizk, tumuit, ppa 
bhkk, evacuavit. Quis mortalium articulatum ſonum ex 
illis literis efferre poterit ? Nulla ex literis ? ) V & illic 
adeſt. Hoc nobis plane indicio eſt, Hebræos, ab anti- 
quiſſimis temporibus, notulas quaſdam ad vocales ſuas in- 
dicandas habuiſſe: nam nulla ſyllaba, multo minus in- 


tegra vox, in rerum natura eſſe poteſt, ſine vocali ad- 


jecta. Nihil ad rem, utrum hæ vocalium notæ alphabeto 
inſerantur, necne, dummodo certa ſigna, ad vocales ſuas 
deſignandas, Hebræi habuere (e). Ex 


(e) Plurima vocabula ubi nulla ex hiſce literis WIN occurrant, in 
ſubſidium lectionis linguæ Hebraicæ exſtant: aliæ vero ſunt vocis, 
ubi ſub ĩiſdem literis, ſecundum vocales ſibi annexas, ſignificatio di- 
verſa eſt; et vocales neceſſariæ non tam ad veram ſignificationem in- 
dicandam, ſed etiam ad diſtinguendum inter nomina et verba, adeſſe 
debeant : c. g. tres literæ NAT verbum, a word or ſpeech. 2.9 
peſtis, a plague, proprie pernicies alicut ſtructa. 3. 27 nexuit, flruxit 
verba, locutus . 4. IT leguens. 5. N27 loqus. 6. NI? dictum. 
7. 127 diligenter locutus eſt. 8. 27 diligenter loguere. 9. I a7 apery 
five examen apium. 10. YT proprie ductus, actuſtue gregum is ſerie. 

Plurima talia exſtant, ubi ſenſus verborum ex punctis eg in 


Hebræa lingua æque ac in Arabica pendent. 


Videamus quomodo res ſe haberent in lingua Latina, fi claſſici auc- 
tores ſolis cum conſonantibus, omiſſis vocalibus, ſcriplifſent : In lin- 
gua enim Latina, he, tres literæ, c, 7, 5, pro voealium diverſitate legi 
poſſunt: — Carus, cares, carat, acc. caris, dat. plur. ejuſdem nomi- 
nis; caros, nomen herbæ, etiamque /omnus profundus ; Cares, populi; 
cares, a cares, ceras, ACC. ceris, dat. plur. a cera; Ceres; ciris, alau- 
da, ſpecies avis; coros, ace. coris, dat. plur. a corus, ventus vel men- 


ſura; cras; Crus 5 Curas, Curis,a cura; CUTAS, cures, A CUT 3 Cures, 


populi; curis, haſta ; et Cyrus, nomen proprium. Ex his quædam 
ſunt diverſæ ſignificationis; ; aliæ vero caſibus aut genere haud diſeri- 
minantur. Si fic lingua Latina ſcripta fuiſſet, quanta ambiguitas in 


claſſicis Latinis regnaret. 
« Scrip= 
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Ex prædictis patebit, quam male fundata fit hypothe- 
ſis eruditi Maſclefi Canonici Ambranenſis, et aliorum qui 
ejus ſententiam amplexi ſunt, de nova methodo linguam 
Hebraicam legendi; inauditam vero antiquiſſimis et re- 
centioribus, tum Judæis, tum Chriſtianis, etiam ipſi Eliæ, 
Capello, &c. Aſſumit Canonicus, ut dubio vacuum, lite- 
ras Ye nihil aliud eſſe quam puras putas vocales, in 
quibus & facit a longum; N e breve; q ov; , five e lon- 
gum ; * i; V poſtremo, à breve. Gi 


« Scriptura ſacra (ait Do&. Buxtorſius) non ſola prudentibus et 
cordatis legenda eſt expoſita, ſed omnibus promiſcue viris, mulieri- 
bus, doctis et indoctis. An ſupponendum, an credendum eſt, non 
infirmiorum hie habitum rationem, et illorum captui accommoda- 
tam fuiſſe ſcriptionem, non vero firmis duntaxat et robuſtis? An 
etiam credibile eſt, Deum verbum ſuum ita ſcriptum populo ſua 
exhibere voluiſſe, ut ubique ipſis fuerit obhærendum, et de veræ 
ectionis divinatione cogitandum ? Vel potius lectionem fuiſſe pla- 
nam, ut attentus lector etiam de rebus cogitare potuerit ?? Vid. 
Buxtorf. de Orig. Punt. p. 358. 

Audiat æquus lector, quomodo vim hujus argumenti retundere, 
immo ſubterfugere, conatus fit.—* Hoc eſt, (ait Capellus), nemo qui 
* poſit legere, ab eo legendo arcetur aut arcendus eſt. At non omnes 
* tenent literas, non omnes ſciunt legere, ne quidem hodie, ne qui- 
dem in lingua vernacula : Quot ſunt rudes et imperiti literarum in 
* vili plebecula? Illis non proponitur aut exhibetur legenda, ſed au- 
* dienda, ſacra ſeriptura.“ Vid. Capell. Vindic. Arcan. Punct. p. 932. 

Num hze prolata a viro doctiſſ. vera ſint, et communi hominum ſen- 
ſui conſentanea, ipſe lector judicet. Annon pueri, annon plebs, lite- 
ras alphabeti et ſyllabas componere edocti, Biblia Gallica vel An- 
glica legere poſſint? Annon facilia et obvia primo intuitu legere 
etiam et intelligere queant ? Annon etiam verba difficiliora ſyllabi- 
care et pronunciare, etiamſi verum ſenſum non intelligant, plane va- 
leant ? Hoc tam perſpicuum eft, ut etiam puer, qui noverit elementa 
Latina et Græca, voces, cum Græcas tum Latinas, legere et pro- 
nunciare poſſit, etiamſi eas non intelligat. Si igitur hæ literæ M in 
lingua Hebræà eſſent revera vocales, literas illas non eſſe omitten- 
fas, ubi adeſſe debuerant, ad linguam cum legendam tum intelligen- 
dam, neceſſe eſt. Quædam vero eſſe loca, non lectu vero, fed intel- 


lectu, 
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Si vero in aliqua voce non occurrat ulla ex præceden- 
tibus literis, tunc ope auxiliaris vocalis extra textum, con- 
ſonantes jungendæ ſunt ad eum ſonum quem prima con- 
ſonans ſponte trahit. Vocalis autem auxiliaris, ſecundum 
banc hypotheſin, ea eſt, quæ conſonantem proxime ſe- 

quitur; et cum ea ſonat in illius denominatione artifici- 
ali: e. g. Vocalis qui ſequitur 2, in illius denominatione 
artificial, eſt e; igitur e eſt vocalis auxiliaris ſemper - 2, 
et notat e ſemper poſt ſonandam eſſe: ſic J dat i; Ta ; 
Titma; uti etiam 2 et b, J et N; Niterum in e ca- 
dit, cum O, © et J; poſt 2 ſonanda eſt 2; in p 0 ; prout 
i in ty exauditur. Maſclefus ingenue ſuam legendi ra- 
tionem a veterum Hebræorum pronuntiatione diſcrepan- 
tem eſſe fatetur; punctiſque vocalibus rejectis, in eorum 
locum vocales ſuas auxiliares, non ex linguæ Hebrææ 
indole, ſed ex ſuis commentis finxit; quum ſex haſce 
| Iiteras, N, ad expeditam et promptam lectionem Sa- 
cri Codicis, non ſufficere perſpexerat. 
En lectionem fine punctis! Ad ſenſum vero eruendum 

et eliciendum, Canonicus vult alias Grammaticas præter 
ſuam, et Lexica ab hebraizantibus conſarcinata, Vuicano 
tradi, et ex Vulgata verſione, dein cuique voci ſuam ſub- 
jici ſignificationem: nam Eccleſia Catholica, verum eſſe 
quicquid a Latino interprete verſum, ſancivit. 
Hacce 

lectu, difficiliora, in confeſſo eft. Sed quæſtio hie plane eft de legen- 


do ; nam fi quis librum Tegere neſciverit, nunquam intelliget. Pu- 
* tatne cenſor (addit Capellus) ſeripturam debuiſſe eſſe ita compa- 
© ratam, ut omnes omnino promiſcue, prompte, expedite, ſine ulla 
* bzſnatione, extempore, fine prævià confideratione aut meditatione, 
legere eam potuerint ? Fallitur, fi fe putat.'——Mirari non ſatis poſs 
ſumus, virum doctiſſimum ita przjudicata opinione abreptum fuiſſe, 
uti ſeripturam ſacram non debuiſfe ita comparari putet, ut omnes qui 
literas alphabeti noſcerunt, omnino promiſcue, promptè, et extem- 
pore, legere eam poſſe negaret. Annon oracula divina ita comparata 
eſſe debeant, ut homines, qui literas vocaleſque alphabeti didicerint, 
oſſicia pietatis erga Deum, prompte, expedite, legere potuiſſent? 


3% J. II IN P NED 


Haecce hypotheſis ſemet deſtruit: An vero Hebraeae 
linguæ auQorem, tantum vocales pro aliqua linguæ parte, 
et non pro tota inventurum efle, exiſtimandum eſt? Nul- 
lum enim exemplum linguae, fic ex vocalibus formatae, 
vel apud Orientales vel Occidentales exſtat. Præterea, 
fic omni probabilitate expers eſt, hiſtoriæ lingum Hebrae 
contraria, et ab indole omnium Orient. linguarum aliena. 
—Secundum hanc hypotheſin, lingua Hebrea, Chaldæa, 
Syriaca, Arabica, a fundamento ita ſubverteretur, ut pro 


. . e nihil remanebit niſi confuſum chaos (J). 


C Doctrinam 


ee. Audiktur eruditiſſimus Schultenfivs de hae re diſſerens.— Ad 


eam de matribus lectionum enucleatius, ut obſeuriſſima materia, 
* quam paucos intellexiſſe video, clara in luce locetur. Nunc di- 
* cam, ni Aleph, He, Waw, et Jod, æque ac Heth et Hhain, ac- 
© cenſeantur conſonantibus z et Hebrzam, et orientales ſimul linguas 
« quz ejuſdem cum Hebreza originis et indolis, a fundamentis ita 
© {ubverti, ut, pro pulehro zdificio, nil niſi deformes habeas ruinas, 
© et cacum chaos. Hoe manibus oculiſque palpandum præbet in- 
« genii luxuriantis foetus, ab anonymo Gallo in lucem editus Parifiis 
anno 1716. Inſeribitur Grammatica Hebræa a punctis aliiſque inven- 
, Maſorethicis libera.“ Vid. Schult. Inſt. ad fund. ling. Heb. p. 22, 23. 
Notatu digna ſunt vetba fequentia ejuſdem viri doctiſſimi, et in 
palæſtra Orientali verſatiſſimi, per annos quadraginta, tum diſcen- 
do, tum docendo, variis academiis, ubi ei maxima copia fuit, tum 
librorum, tum manuſcriptorum, præcipuè Lugduni in Batavis, ubi 
linguas Orientales edocuit.—* Nego, et pernego, illa ſubſidia, vel ad 
* decimam—quid ? vel ad centefimam partem linguæ, fine punctis le- 
« gendz, pervenire. Infinite ſunt form verborum, nomi num, par ti- 
* cularum, in quibus nihil loci hiſce M relictum. Harum ambigur- 
* tatem citra notulas vocalium poſſe diſtingui, fine: periculo continuo 


< erroris, nemo affirmabit, qui libros MSS iifdem deſtitutos, non e- 


© volvere tantum, ſed et enucleare conatus fuerit, Nimis magnifice 
* hzc in orbe erudito jacta. Species quzdam impoſuit viris doths,; 


* ſtudium eos ulterius implicuit ; atque yincere ſibi viſi ſunt eo argu- 


mento, quo certiſſimè vincuntur.: atque jam tum grave vulnus ac- 


cepiſſent, fi clar. Buxtorfius tam potens fuiſſet in Arabicis ac in 


* Rabbinicis, atque adverſarium ſuiſmet armis refutare valuiſſet.” 
Videat etiam Lector uberiorem confutationem hujus hypotheſeos 


apud erudit. Patr, Guarini in Praf. ad 2d. vol. Gram, Heb. P« 12. et ſeq. 
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Doctrinam Karacorum de ſufficientia ſcripturarum ad 
ſalutem, ſemoto traditionum choragio, quae- diflenſionis 
inter eos et Rabbanitas principium et fundamentum, et 
quacunque ſecta inter Judaeos, adeoque et illa Sadducæo- 
rum, tempore priorem, recte ſtatuit Scaliger. Idemque 
de ſeipſis Karaci ſtatuunt, ſuaeque fidei auctores oſten- 
a Nos (ait Mardochaeus) ipfis (nempe Phariſaeis) 
* ſumus priores ; nam noſtra fides aut ſecta longe Anane 
antiquior. Prophetae qui erant in captivitate Babylo- 
nica, noſtri Doctores, qui noſtram tenuerant fidem, 
© quemadmodum Chananiah, Daniel, et ſocii ejus, Eze- 
kiel, Haggacus, Zechariah, et Malachia, Prophetae, 
et reliqui fratres ipſorum ; iſtorum ſemita, noſtra ſe- 
mita. Et recte; nam quis negare audebit, nihil per- 
fectioni ſeripturae eſſe addendum; Moſen, Davidem, 
Ifaiam, caeteroſque, prophetas fuiſſe ? ” (). 85 
Denique, omnes Judaei, Cabbaliſtae, Talmudiſtae, et 
Grammatici, uno fere Elia Levita excepto, n vocal 

wen coaeva fuiſſe contendunt. 
Quiſque 


(g) Ex hoc tractatu Mardocheei don tantum ſecundum ipſos 
Karacos, ſed etiam Rabbanjtas quoſdam, et præſertim Maimonidem, 
Karaeos a Sadducaeis diſtinctos, iiſque antiquiores fuiſſe plane conſtat. 

Praeterea, exemplaria Bibliorum ſua Karaei cum illis Rabbanitarum 
conſentire profitentur, propterea quod illorum HEAL et Md 
facta fit ab Ezra, qui ante ſchiſma vixit. 

Biblia igitur Hebraica, tempore Chriſti Salvatoris noſtri, _ 
vocalibus inſtructa fuiſſe ſecundum Karaeos videntur ; quod, inter 
alia, errorem etiam illorum indicat, qui Biblia punctata Hebraica 
vulgo titulo Bibliorum Maſorethicorum inſigniunt. Cauſam ex con- 
temptione et deſpicientia, et originem iſtiuſmodi tituli, nobis proferant, 
vel, quo jure Biblia Hebraica punctata fic inſigniant, nobis dicant. 
Sed antiquitas punctorum vocalium ex auctoritate et teſtimonio 
Karacorum, five Karaitaram, maxime confirmatur, qui gente et reli- 
gione Judaei rd N textui, qui legitur ſolique adeo legi ſeriptæ, re- 
222 traditionibus rarforapaborois, enden adhæſerunt. Puncta vo- 

ä calia 


G „ „ 
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Quiſque igitur candidus judex ſecum reputet et per- 
pendat, utrum tutius fit methodum linguae Hebraeae le- 
gendae et diſcendae, a Judaeis, quibus Divina Oracula 
commiſſa fuere, et quorum cuſtodes fideles fuere, quique 
per omnia ſaecula ſacra oracula intemerata et integra cu- 
ſtodierunt (etiamſi Doctiſſ. Simonius contrariam affir- 
mat) quamvis haec oracula perſpicua teſtimonia incredu- 
litatis eorum plane demonſtrant. 

Deus O. M. etiam, per varia faccula elapſa, ad Inc 
. uſque diem, quoſdam 1 inter Judaeos ſua divina providentia 
excitavit, qui per varia ſaecula operam ſtudio linguac 
Hebraeae navarunt. 

Quiſque animo ſuo perpendat, annon magis probabile 
ſit, quod veram methodum legendae linguam Hebraeam 
a judaeis diſcamus, qui hancce methodum legendi a lon- 
ga ſerie patrum didicerunt, quam a clariſſimis viris Ca- 
pello, Maſclefo, Hutchinſonio, Sharpio, &c. qui metho- 
dum legendi et pronuntiandi linguam Hebraeam, incog- 
nitam et inauditam tam antiquis quam recentioribus Ju- 
dacis, ex ſuis opinionibus et conjecturis, contra fidem 
omnis hiſtoriae linguae Hebraeae apud Judacos, excogi- 
tarunt. 

Vir doctiſimus Anſclm Bayly, in Pracfatione ad ſuam 
Grammaticam Hebracam, affirmat, cognitionem linguae 
| C 2 Haebraeae 
calia non habuiſſe quidam viri docti crediderunt, et hoc argumento 
ad novitatem punctorum probandam in univerſam contra Buxtorfium 
uſi ſunt. Sed Karæos habuiſſe puncta vocalia, extra dubium nunc po- 
nitur a Mardochaeo Karaita. Omnes ſapientes noſtri (inquit ille) uno 
* ore affirmant, et profitentur, totam legem vocalibus et accentibus 
* inſtructam a Moſe viro Dei prodiifſe.” Vid. Wolf. Diſſert. de Secta 
Karxorum, p. 1 50, 4to, Hamburgi, 1714. 

Abſit autem (ſeribit idem) ut inventio punctorum et accentuum 
facta ſit poſt obſignatum Talmud. hoe enim invicte confutari poteſt, 
* ut ſtatim audies. Ecce enim ſchiſma Karæorum et Rabbanitarum 
a oblignationem Talmudis longe anteceſſit, quod antea probavimus.“ 


Vid. Dif. naſt. de Gen. Antiq. Punt}, 5 g. 58, 59. Edin. 8vo. 1769, 
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Hebraeae viguiſſe apud Judzeos ſemper, As al 
hunc uſque diem (60). 


Eruditiſſ. Gallus, in Encyclopedia, Maſcleſum, caete- 


woche qui literas "TIN vocales fuiſſe in lingua Hebraea 
| con- 


(4) * But the Hebre (ait doctiſſ. Bayly) bath 25 been totally 
© dead; It is alive to this day, in the mouths and underſtanding of the 
s wile and learned Jews, who, all over the world, can converſe with 
© each other, and write in the Biblical, as well as in the Rabbinical 
Hebrew. This is a fact (affirmed by every Jew of knowledge that I 
6 have conyerſed with, and whom 1 have experienced to be men of 
o underſtanding, candour, and integrity, particularly the following, 
s who bear the title of , which anſwers to our Doctor, Moſes 
* Choen D. Azivedo, Ifaac Netto, Iſaac Mendes, Belifario and Gum- 
© perz Levy); and from this fact it is evident, that the Jews had 
* no, occalion to borrow their rules of pronunciation, or of Grammar, 
from the Arabians. The contrary is more likely to be true, that 
the Arabians borrowed their three points from the Jews, who dwelt 
among them, as they did the Alcoran. Simon's aſſertions rather 
appear evidently to the laſt degree improbable and abſurd, 

"© It is certain, that the Hebrew was pronounced, and its Grammar 
underſtood by the Doctors at Tiberias, in the third and fourth cen» 
turies, otherwiſe they could not have taught it Origin and Jerom, 
Farther, it is certain, that before the chriſtian zra, the Hebrew way 
pronounced, and its Grammar underſtood, by the Tranſlators of the 
Septuagint. Hence it is again evident, that the Jewiſh Gramma- 
© rians wanted no aſſiſtance from the Arabians, ſuppoſing them capa- 
© ble of giving it; and that the points, no matter when exiſting, aud 


ba. R „ 


R » * * * 


© uſed whether before or ſince the time of Jerom, tranſmit down to 


© us the then pronunciation, I will not ſay exactly and ſimply, ſeems 
* eyident from the Septuagint, which expreſſeth all proper names in 
Greek letters, anſwering nearly to the pronunciation by the points. 
6 Joſeph Ben Gorion affords ocular proof, that the Hebrew lan- 
* guage is alive. This book, whether genuine or fictitious, antient 
* or modern, no matter; the Hebrew is very pure and claflical. — 


The ſtile, being that of the familiar and middle kind, is very eaſy; 


* the periods are often longer than thoſe of the Scripture, and their 
connection more apparent: And it is perhaps the beſt for the lear- 
ner to begin with, becauſe he will thereby learn to conſtrue freely, 


6 without any bias of the points, or reſtraint of idioms and phraſcs,? 


\ 
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contendunt, plane refutat. Hicce vir doctus, ignoran- 
tiam ſummam hujus ſyſtematis Maſclefi baſin eſſe, affirs 
mare non dubitavit; ſeque illius mentionem non factu- 
rum fuiſſe profitetur, nifi plurimos ab errore avertere, 
qui hocce etiam tempore Fariſiis oleum et operam, in 
diſcenda lingua Hebraica ſecundum Maſcleſi, inane ſyite- 


ma perdant, in animo habuiſſet (i). : 
| Tem 


(/) + Maſclef Chanoine d' Amiens, 8 aviſa en 1716 de publier une 


. + Grammaire H&braique, dans laquelle, rejettant et l' antiquite des 


points, et I autorite de la Maſſore, il pretendoit, qu an deyoit don- 
© ner aux lettres Hebraiques le ſon qu'elles ont dans I alphabet 3 
ainſi par- tout og il ſe trouyeroit un Heth, Ghimel, Dhaleth, il pro- 
nongoit Be, Gi, Da, & e. en forte que ſuivant ee nouveau ſyſteme 
au lieu de Moſcheh, Canaan, Manaſcheh, Selamoh, il faydra lire, 
Meſcheh, Canouan, Menouſcheh, Selamech: Byſtème auſſi ridi- 
eule que mal cong d, et qui ne tend pas moins qu' a renverſer toute 
© le Grammaire Heébraique. Quo nomine tantam adficiam temeri- 
tatem ! (dit le ſgavant M. Shultenz) (hoc non tantum illudere orbi 
© erudito, fed etiam jnſultare publicum; ſuamque in eq famam pa- 
rum curent, neceffe eſt, qui talia ſeribere audent. Ne mentionem 
© quidem feciſſem tantae vanitatis, niſi materia coegiſſet. En effet 
« Þ ignoranee groſſiere qui fait la baſe de tout ce ſyſteme, eſt celle 
* qui je n' euſſe point rapportè moi mème ces paroles de M. Schul- 


(tens, fi je n'avois eu deſſein de detourner pluſicurs perfonnes, qui 


encore aujourd'hui a Paris perdent leùr temps a vouloir'apprendre 
F Hebreu d' apres ces principes.” Vid. L Encycloped. Francoiſe de 
planchet, caracteret, et alphabets ds lang. mort. & viv. tom. II. p. 2. 

On ne peut douter, que Moyſe cleve daus les arts et les ſciences 
de I Egypt, ne ſoit particulierement fervi de Vecriture ponctuce, 
pour fair connoitre ſes Joſs, et qu'il n'en ait remis a Vorder ſacer- 
* dotale qu'el inſtitua, des exemplaires ſoigneuſement ecrites en con- 
© ſonnes et en points voyelles, pour perpetuer par leur moyen le ſens 
* et l' intelligence d'une loi dont il ayoit en fort, et fi ſouvent recom- 
mende Vexercice le plus exact et la pratique plus ſevere. Le ſage 
* legiflateur ne pouvoit ignorer les fables, qui en 6toit deja iſſues de 
* ſons tems: Il n'a done pu manquer une precaution qui Vecriture 
de fon fiecle exigeroit necefſairement et de laquelle dependoit le 
* ſeces de la legiſlation, &c.“ Vid. Encychp. des ſcien. Ec. ſub wece 
Hebraique, om. viii. p. 81. 
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Idem vir doctus, originem Bibliorum Sacrorum ſine 


punctis Cabbaliſtis adſcribit, qui, ut fcripturam facilius in 


varios ſenſus detorquerent, hunc morem introduxerunt. 
Vid. Encyclopedie des Sciences, tom. vill. 79, 80. _ voce 
e Oy" 


R W a c a 


6  Aliter 


(4) © La diſcuſſion des points voyelles ſeroit ici terminee toute en 
leur faveur, ſi les adverſaires de ſon antiquité n'avoient encore a 
nous oppoſer deux puiſſantes autorités. Le Pentateuche Samaritain 
n'a point de ponctuation, et les Bibles Hebraiqres qui liſent les 
Rabbins dans leur fynagogues, pour l'inſtruire leur peuple, n'en 
ont point non plus et c'elt une regle chez eux, que les livres ponc- 


tuẽs ne doivent jamais ſervir a cet uſage. Nous repondrons : a ces ob- 
jections: 1, Que le Pentateuche Samaritain n'a jamais etéè aſlez 


connu, ni aſſez multiplie, pour que l'on puiſſe ſavoir ou non, fi tous 
les exemplaires qui en ont exiſtẽ, ont tous etẽ generalement denu&s 
des ponctuation. 2do, Que les Rabbins qui liſent les Bibles non ponc - 
tu6s n ont nulle peine a le faire, parce qu'ils ont tous appris a lire 
et à parler leur lan gue dans le Bible qui. ont tout l'appareil gramma-» 
ticale, et qui ſervent a Vintelligence de cettes qui ne Vont pas. D'ail- 
leurs, qui ne ſait que ces Rabbins, toujours livres a l'illuſion, ne fe 
fervent de Bibles ſans voyelles pour inſtruire leur troupeau, que pour 
y trouver, à ce qu'ils diſent, les ſources du Saint-Eſprit plus riches 
et plus abondantes en inſtruction ; parce qu il n'y a pas en effet un 
mot dans les Bibles de cette eſpece, qui ne puiſſe avoir une infinite 
de valeur par une imagination echauffeé, qui veut ſe repaitre de 
chimere, et qui veut en entretenir les autres. Cꝰeſt par cette meme 
raiſon que les Cabbaliſtes font auſſi ſi peu de cas de la ponctuation; 
elle les generoit; et ils ne veulent en toute liberté ſuppoſer les 
voyelles, analyſer les lettres, decompoſer les mots, et reuverſer les 
ſyllables; comme fi les livres ſacrés n'etoient pour eux qu'un re- 
pertoire d' anagrames et de logogryphes. L' abus que ces preten- 
dus ſages ont fait de la Bible dans tous le tems, et les reveries in- 
concevables où les Rabbins, le texte a la main, ſe plongent dans 
leur fynagogues, ſemblent ici nous avertir tacitement de 1 origine 
des livres non ponctués, et nous indiquer leur ſource et leur prin» 
cipe dans le dereglemens de Þ imagination; les Bibles muetes ne 


« pourroient-elles point Ctre les filles du myſtere, puiſqu'elles ont &t6- 
pour les Juifs Poccaſion de tant de fables myſterieuſes? Ce ſoupgon 


« qu 
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Aliter vero hodie ſe res habet; quilibet enim tyro He- 
bracus, qui vix interpretari librum hiſtoricum, nedum 
poeticum vel propheticum, ſibi non tantum puncta voca- 
lia, ſed etiam ipſas literas pro arbitrio ſuo ſine MSS. auc- 
toritate, variare et permutare imprudens arrogat (J). 

Hinc ſtatutum ab illuſtriſſimo Aureliae principe vide- 
mus, quum munus linguae Hebracae docendae Parifiis 
1751 inſtituiſſet, ut literarum Hebraearum Profeſſor diſ- 
cipulos ſuos linguam Hebracam cum punctis vocalibus, 


Clariſſ. 


* 
qui merite d' etre approfondi, fi l'on veut connoitre les cauſes qui 
ont repandu dans le monde des livres ponctuẽs et non ponctuës, et 
les ſuites qu'elles ont eù, nous conduit au veritable point de vie, 
ſous quelle on doit neceſſairement conſiderer l' uſage et l' origine 
© meme des points voyelles, &c.“ Vid. Encyclopedie des JOG tom. 
viii. p. 79, 80. ſub voce Hebraique. | 


(/) Notatu digna ſunt becce verba viri te et candidi Doctoriĩs 
Anſelmi Bayly.—* Thoſe who have learned Hebrew by the aſſiſt- 
« ance of pointed Grammars, then vilify them, and write Grammars 
« without points, feem to manifeſt the ſame kind of ingratitude, and 
the ſame exceſs of paſſion and prejudice, as modern unbelievers, 
* who, receiving knowledge from divine revelation, thro* the means 
© of education, reje& and write -againſt revelation, under a decep- 
« tion, that their be is their own, and that they ſhine with 
* unborrowed light.” Vid. A plain and complete Grammar of the He- 
brew Language, with and without points, by Anſelm Bayly, L. L. D. 


Subdean of his Majeſty's Chapel. Royal, Bu. Lond. 177 3. 


( Feu Monſeigneur le Due d' Orleans, qui ſentoit mieux que 
perſonne combien il eſt prẽjudiciable aux ſaintes lettres, de negli- 
* ger Petude de la langue Hebraique, a fondé, en 1751, dans les 
© Ecoles de Sorbonne, une chaire pour interpreter [ecriture ſelon 


© le text Hebreu, &. Enſuite, pendant quinze jours, ou un mois 


* au plus, il interrogera ſes diſciples pour connoitre s'ils font inſtruits 
des principes de la langue Hebraique, et ſur les points Hebreux, 
* ſelon la methods accoutumèe des Juifs, et non point ſelon les nou- 
« velles methodes, ou toutes autres, par leſquelles on enſeigneroit 
' Hebreu ſans ſe ſervir de points, &c.“ Vid. Preface de la Gram. 
Heb. par M. L' Abbe L' Advocat, p. 5, 11, 12. 600, a Paris, 1765. 


ſuo modo confirmare aggreſſus eſt, primigeniaſque vo- 


pluy, without conſidering conſequences, by inſerting a vowel be- 
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- Clarif. Hutchinſonius Britannus, punctorum voralium 
adverſarius acertimus, Maſclefi hypotheſin ſuper conjec- 
tura aeque inani et vana ac unquam in mentem hominis 
ſubierat efſe fundatam, affirmare haud dubitavit (a). 


Nuper vero Doctiſſ. Gregorius Sharp fyſtema Maſclefi 


cales eſſe Na, N e, ) a, ?i, o, caſque ſemper eſſe lon- 
gas, contendit; ita ut nulla alia vocalis brevis in lingua 
Hebraea exſtet, practer unſcam (e) quam vocalis ſupple- 
mentalis (a ſupplemental vowel) titulo inſignivit, et quam 
addendam conſonantibus ubique eſſe affirmat, ubi nulla 
ex literis d occurrant. Sed haecce vocalis ſupple- 
mentalis « five e acque fictitia, et ab indole omnium 
linguarum orientalium aliena, ac illae Maſclefi, videtur; 
5 59 2 nam 


(n) © Under covert of this diſcottty, Maſclef has done as Sit Iſaac 
Newton did,—taken up an idle fejected ſcheme, which none durſt 
offer in Capellus's time, and which could not paſs when Buleus firſt 
propoſed it, beeauſe there was ſome knowledge and ſome regard 
for the 8. 8. then; and has taken the ſeaſonable opportunity to of- 
fer it again, when he thought there was neither. He propoſes tv 
quit us of the trouble of learning, and writing, and reading, by 
the Maſoretie points; and put us in the ſtate the Jews were before 
they uſed theſe points, without knowing, much leſs ſtating, the 
condition they were in: and puts us upon uſing a ſcheme inſtead 
of it, upon a falſe ſuppoſition, as his predeceſſor Le Sieur Rimeur, 
de Racines Hebraiques, tells us, that the ſacred Hebrew Seripturts 
had vowels between the conſonants; and that the Maſorets outed 
them to put in their vowel points, which Maſclef undertakes to ſup- 


tween each two conſonants where there is none in the text, fixing 
the ſounds of the conſonants and vowels without either rules or rea- 
ſons, and fixing ſuch a vowel after ſuch a conſonant, upon the molt 
groundleſs conjecture that ever entered into the head of a man: and 
though he owns *tis not as the ancient Hebrews pronounced, yet 
Le Sieur has the aſſurance to tell us (p. 70. Preface.) they will | 

find here the Hebrew of the holy books, ſuch as the Ancients had 
it. Vid. Hutchinſon's Works, vel. VII. p. 268,9. 


* 
* 
- - - - * * 
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nam valde diverſam Hebraeam cum ab indole linguae 
Graecae, tum Latinas, antea monſtravimus (o). 
own Haec 


0) * The original vowels (ait Doct. Sharp) © or matres leftionis, 
are N (a) 1 (e) 0) i) Y (6); theſe are always long. In a ſyl- 
able where none of theſe occur, which requires a vowel to give it 
© utterance, à ſhort vowel muſt be ſupplied; and tho? I don't think 
it of very great conſequence to determine which of the vowels ought 
to be employed i in this ſervice, yet I cannot, for ſome ſubſequent 
reaſons, avoid giving the preference to (e). This ſupplemental 
vowel you will eaſily diſtinguiſh, by the rapidity of its pronuncia- 
tion, from the long e (): And thus you may read Hebrew flu» 
ently, &c.“ Vid. Letters on the Hebrew Language, p. 5. 

* Having reſtored the antient vowels, I ſhall now endeavour to re- 
© ſtore their uſe in the antient and true manner of reading Hebrew; 
and this will open a new and ſolid argument in favour of the old 
excluded vowels againſt the modern ' apices.* Vid. Wars 
the original peers of letters, p. 93+ „5 

Vir doctiſſimus ſeſe antiquas vocales Hebræorum, priſcumque eari 
uſum, in antiquo et vero legendi Hebraica modo, reſtituiſſe jactat: 
Nos vero ſupra, talem hypotheſin eſſe non tantum contra linguæ He- 
brææ, ſed omnium dialectorum orientalium analogiam, fuiſſe monſtta · 
vimus. Equus vero Lector obſervet, omnes novitatis punctorum 
propugnatores ſeſe naturalem linguam Hebræam legendi modum in- 
veniſſe jactaſſe, interim vera maxime inter ſemet diſcrepifſe 3 quod 
vero indicio eſt, omnes plane a vero aberraſſe ; et revera argumentum 
ſolidum, contra fiftitias illas vocales, pro antiquitat* punctorum voca- 
lium videtur. Doctiſſ. Sharp, juxta ſua principia Hebraica legendi 
vocem NV legendum eſſe guera, contendit: Hie etiam a Maſclefo 
diſſidens, qui RMP 49zra legendam vult, contra Maſorethas, qui 8 5 


pronunciandam efſe velint. Utroſque teretibus auribus deſtitutos fu- 
ifſe pronuntiat; N quer (ait clar. Sharpius) a partridge, which 
the Maſorites have pointed to be read g quoree, with the two long 
© vowels (-) and (»). Nor is Maſclef at all nearer the note in his 


© 4 of the diphthong, in the name of the firſt letter of the word (P), 


* which he calls 4955, and & he calls kaura. Compare theſe ſounds 
with the bird's native note, and be determined by that, which may 
* ſerve to prove, once for all, that neither the Maforets nor Maſclef 


had an ear.“ Vid. Sharp's Seven Letters, &c. p. 7. 


D 
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Haec vero, a clariſſ. Hutchinſonio, et doctiſſ. Sharp 
et Parkhurſt, &c. utcunque abſurda, et ab omni veritatis 
ſpecie aliena, et ſine ulla probatione prolata, tamen avi- 
diſſime a multis in Britannia recepta fuere. Haecce 
maxime a vero aliena eſſe, tam ex natura et indole ipſius 
linguae Hebracae, quam ex jus dialectorum Syriacae et 
Arabicae, quas ſemper ab origine ſeribendi e 98 
diſſe ſupra oſtendimus, patet (p). 


Doctiſſ. Humphrid. Prideaux, plurima vocabula eſſe, 


ubi nulla ex hiſce literis N adſit, et vix ullum in quo 


quaedam ſyllabae iis non omnino careant, tam in Biblis 


quam in libris Rabbinicis agnoſcit: Et quommodo hae 
literae 


(þ) The pointed Hebrew (ait Hutchinſon.) is nothing akin to the 
written Hebrew: Not only many of the words are ſo changed as 
to change their ſenſe, but it is conform to the. languages in uſe 
when it was pointed; takes away all the perfection in the original, 
ſuch as the conciſeneſs and ſimplicity of the language, though it 
was done under pretence of ſettling the pronunciation, and read- 
ing it; takes away even the natural, audible, and infallible diſ- 
tinctions in the parts of fpeaking Grammar, which, when it wag 
ſpoken, was learned with one tenth part of the labour or memory 
with which any other language was ever learned; and, in writing, 
has not one third of the number of characters uſed, as are uſed in 
other tongues To expreſs the ſame ſentence. Pointing has made 
it an arbitrary hodge-podge, with neither the native perfections, 
nor with ſuch as are in the new languages, but with ſuch a burden 
of things to be remembered, that the contrivers furely intended 
that none ſhould ever learn it.” Vid. Hutchin. vol. vii. p. 256,-7. 


Doctiſſimus etiam Bates, clariſſimi Hutchinfomi veſtigia premens, 
puncta yocalia nos in errores in partibus Sacræ Scripturæ que ſunt 
maximi momenti ducere, eaque totam 8. Scripturam omnimodo va- 
gam et incertam reddidiſſe aſſirmat. Pointing (ait D. Bates) 
under a pretence of giving a ſound to the words, ſupplying the 
defects in Grammar, hath burdened us with a tedious, almoſt inſup- 

portable multiplicity of rules, and miſled us in the conſtruction of 
© the moſt material parts of Scripture, and made the whole the moſt 
; vague uncertain writing in the world.“ Vid. Bates Heb. Gram. p. 4. 
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terac idonea et univerſalia ſubſidia ad 2 linguam 
Hebracam eſſe poſſint? (9). 

Idem vir doctus, etiamſi puncta vocalia literis coaeva 
fuiſſe non credat, attamen ea circa Ezrae tempora, poſt- 
quam lingua vernacula eſſe deſierat, inventa fuiſſe affir- 
mat. Puncta vocalia tunc enim temporis, cum ad lin- 
guam legendam, tum docendam, diſcendam, et intelli- 
gendam, neceſſaria fuiſſe, ſtrenue contendit. Vix enim 
(ait ille) concipi poſſit, quomodo quis legere et dium, 


3 n Hebracam, abſque punctorum vocalium ſub- 


1 2 * fidio, | 


() * It is acknowledged on all hands (ait Prideaux) that the 
reading of the Hebrew language could never have been learned, af- 
© ter it ceaſed to be vulgarly ſpoken, without the help of vowel-points; 
© but they who will not allow the vowel-points to have been ſo an- 
© tient, tel! us that the letters Aleph, He, Waw, Yod, which they 
© call matres lectionis, then ſerved for vowels : But there are a great 
© number of words in the Hebrew way of writing, both in the Bible, 
£ and in all other books of that language, in which none of theſe let- 
© ters are to be found, and ſcarce any in which ſome of the ſyllables 
© are not without them; and how then can theſe ſupply the place of 
£ vowels, and every-where help the reading inſtead of them, ſince 
every where they are not to be found ?—Befides, there are none of 
© theſe letters which have not, according as they are placed in dif- 
+ ferent words, the different ſounds of every one of the vowels ſome 
time or other annexed to them; and how then can they determine 
the pronunciation of any one of them ?—As for example, the letter 
Aleph hath not always the pronunciation of the yowel a, but ſome- 
© times of e, ſometimes of i, ſometimes of o, and ſometimes of u, ac- 
* cording as it is found in different words; and the ſame is to be ſaid 
© of all the reſt. And farther, all the other oriental languages have 
in their alphabets theſe ſame letters, which they call matres lectio- 
nit, as well as the Hebrew; as for example, the Syriac, the Ara- 
* bic, the Turkiſh, the Perſian, the Malayan, &c. and yet have the 
« vowels too to help their reading: neither can we find that they avere 
ever without them, tho? ſuch as are well verſed in any of theſe lan- 

guages, read them readily without them; and all the books, epiſtles, 
* orders, and public inſtruments that are in them, are generally ſo 


* written, Cc.“ Vid. Prid. Conn. of the O. & N. Teft. vol. J. p. 3545" 5+ 
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5 fidio, poſtquam vernacula eſſe deſiiſſet, edocere potu- 
iſſet. Cum enim lingua Hebtæa demortua eſt, diſcen- 
tes primo legere illam, ut intelligerent, oportebat; ad illoſ- 
que in legendo dirigendos, neceſſe erat, ut iis alia ſubſi- 
dia ſuppeditarentur, quibus qua vocali omnis ſyllaba pro- 
nuncianda cognoſcerent. Sed florente lingua Hebraca, 


| jam literas NN nequaquam univerſalia et tuta ſubſidia 


abſque punctis, ad linguam Hebraeam ubique legendam et 
intelligendam, monſtravimus; ut ipſe clar. Prideaux etiam 
fatetur, quam plurima vocabula exſtare, plureſque ſylla- 
bas, ubi nulla ex hiſce matribus lectionis compareat (7). 


Clariſſimus Capellus, Waltonus, etiamque Simonius, 
alique, etiamſi antiquitatem punctorum vocalium impug- 
nent, horum cum utilitatem tum neceſſitatem, non tan- 
tum ad linguam Hebraeam diſcendam, fed etiam ad Bi- 
blia Hebraica legenda, praeſertim ex quo lingua illa ver- 
nacula eſſe deſierat, agnoſcunt. Hocce vero ſæculo, qui- 
dam viri docti exorti ſunt, qui non tantum punctorum 


nen novitatem acriter e ee inutilitatemque 
corum 


| ds 6 But th difficulty is, as to thoſe who do not underſtand the 
language: For, how they could be ever taught to read it without 
* vowels, after it ceaſed to be vulgarly ſpoken, is ſcarce poſſible to 
© conceive. When all learned it from their cradles, -it was no hard 
« matter for thoſe who thus underſtood the language, to learn to 
© read it by the letters only, without the vowels. But, when the He- 


brew became a dead language, the caſe was altered: For, then, in- 


© ſliead of underftanding it firſt in order to read it, they were firſt to read 
© jt, in order to underſland it: and therefore, having not the previous 
s knowledge of the language to direct them herein, they muſt neceſ. 
* farily have had ſome other helps, whereby to know with what vowel 
* every ſyllable was pronounced; and to give them this help, the vowel - 
points ſeem certainly to have been invented; and therefore the time 
when they became neceſſary, that is, when the Hebrew language 
s became a dead language, though perchance it was not perfected, 

F and brought to that order in which now it is, till ſome ages after.“ 


Vid. Prid. Conn. of the hiftory of the Ci and New 7%. vel. Z. P. 354. 


corum praedicantes, audacterque diſcipulis ſuis incul- 
cantes, ea potius impedimenta eſſe ad linguam Hebracam 
diſcendam, verum etiam puncta illa plane ſenſum textuz 
Hebraei, contra cum indolem linguae ipſius Hebracae, 
rectaeque rationis aut virorum harum linguarum peri- 
tifimorum, tum etiam dialectorum orientalium auQort- 
tatem, corrunipere fidenter acriterque contendunt. later 
quos clariſſ. Bulzeus, Le Sieur Rimeur, Maſclefus Gallus, 
Hutchinſonius, viri reverendi Bates, Greg. Sharp, Park- 
hurſt, omneſq; Hutchinſonii diſcipuli Britanni eminent (5)- 

Eruditiſſimus etiam Lightfootus, nulli ſuae actatis in 
hiſtoria Judaica ſecundus, auctorem cum: literarum tum 
punctorum eundem plane fuiſſe, ꝑunctaque vocalia ne- 
ceſſario literis co va fuiſſe cenſct. De hac re audiamus 
ſententiam jus ad notam Wy f eee 


00 Doctiſſimus Waltonus, cum Capello, in utilitate undo 
vocalium convent, hiſce verbis: Tandem hoc notandum, Maſore- 
© thas, dum puncta iavenerunt, non noros vocalium ſondos, vel pro- 
nuntiationem novam induxiſſe, ſed juxta conſuetudinem ipſis tradi- 
tam libros ſacros punctaſſe: ideoque lectionem, non ab iis pen- 
* dere, licet ipſi apices excogitarunt z nee ide veram eſſe lectionem 
* quia eſt a Maſorethis, ſed quia verum Spiritiis Sancti ſenſum ex- 
« primit, quem Scriptoribus Sacris dictavit, et per eos literis con- 
ſignavit, quemque tum Judæi tum Chriſtiani conſervarunt. Non 
enim punctaàrunt Maſorethæ ſacros codices pro atbitrio, ſed ſecun- 
dum veram et acceptam lectionem, quam diligenter poterant, ap- 
poſuere: ipſos vero plerumque rectè punct àſſe liquet, &c.“ Vid. 
Malt. Prolegom. p. 29. et paſſim,—Calvinum tantum bic addam, in 
Zech. ii. 17. Qui puncta negligunt, vel prorſus rejiciunt, certe carent 
omni judicio et ratione; {ed tamen habendus aliquis delectus.. 
They, viz. the Maſorites (ait idem doctiſſ. vir) pointed the text 
* according to the true and received reading, which expreſled the true 
* ſenſe of the Holy Ghoſt, and not as they pleaſed : nor is it lawful 
for any one to reject their reading at pleaſure ; but all are tied to 
* it, unlefs ſome error or better reading can be clearly proved. Vid. 
Biſhop Walton's Confiderator confidered, p. 200. 

( © Sunt (ait doctiſſ. Lightfootus) qui punctata Biblia eredunt 


a ſapientibus Tiberienſibus. Ego impudentiam Judzorum qui fabu- 
« lam 
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Quis vero (ait dodctiſſ. Owenus) ulla veri * 
< in textu unquam multiplicatas fuiſſe literas vocales, uti 
volunt, atque ad ſoni vocum normam ubivis ſcriptas, 
„ut, e. g. 127 verbum, ſcriptum fuiſſe primitus MNAN 

0 et 


lam invenerunt non miror : Chriſtianorum credulitatem miror, qui 
applaudunt. Recognoſce, quæſo, nomina Tiberienſium a fita pri- 
mum illic academia ad eam exſpirantem; et quidnam tandem in- 
« yenict, niſi genus hominum pre Pharaiſmo inſaniens et faſcinatum, 
* czcum, vafrum, delirum, ignoſcant, fi dicam, magicum et mon- 
© ftroſum ? Ad opus tam divinum homines quam ineptos, quam ſtoli- 
dos! Perlege Talmud Hieroſolymitanum, et nota qualiter illic ſe 
© habeant R. Juda, R. Chanina, R. Judan, R. Chaija Barba, R. Joe- 
© hanan, R. Jonathan, reliquique inter Tiberienſes grandiſſimi doc- 
tores: Quam ſerio nihil agunt ; quam pueriſiter feria ! Quantum 
ipſorum diſputationibus vafrities, ſpuma, venenum, fumus, nihil ; 
et ſi punctata Biblia in iſtiuſmodi ſcholà credere potes, crede et 
omnia Talmudica: Opus Spirits Sancti ſapit punctatio bibliorum, 
non opus hominum perditorum, excæcatorum, amentium.* Vid, 
Lightfeoti chronographia, cap. Ixxxi. p. 142. 

Some there are (addit ille) who think that the vowels of the 
Hebrew were not invented for many years after Chriſt, which to 
me ſeemeth to be all one as to deny finews to a body, or to keep 
an infant unſwaddled, and to ſuffer him to turn and bend any way 

till he grow out of faſhion. For my own ſatisfaction, I am fully 
reſolved, that the letters and vowels of the Hebrew were, as the 
foul and body of a child, knit together at their conception and be- 
ginning ; and that they had both one author : For, a tongue can- 
not be learned without vowels, though at laſt fkill and practice 
may make it be read without. Grammar, and not Nature, makes 
men to do this; and this alſo helped out with the ſenfe of the 
< place we read. Our Saviour, in his word of one Iota, and one 
© fingle «aa, not periſhing from the law, ſeems to allude to the leaſt 
© of the letters, Jod, and the leaſt vowel and accent.” Vid, Light/ot's 
Works, vol. II. p. 1014. Lond. 

Hine videmus doctiſſ. Bates, alioſque, longe a vero aberräſſe, 
quum ab omnibus coneeſſum eſſe, puncta vocalia non fuiſſe literis 
comva, affirmat :—* For it is allowed on all hands (ait D. Bates) 
© that the points were not coeval with the letters, and conſequently 
s written Hebrew was once intelligible without them.“ Vid, Bates' 
Pref. to his Heb. Gram. p. 3. 4. d vo. Oxford, | 


a «a © a x. 


. 
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et Marn, pro N peſtis. Dicant, quinam fuere illi 
qui auſi ſunt tot literarum millia a Deo ipſo et pro- 
« phetis in ſacris ſcripturis exarata evellere et abjicere; 
vel quando id factum ſuſpicemur. Uti Judzis hoc 
* facinus adſcriberemus, non patitur illorum religio aut 
ſuperſtitio. Eorundem hominum non eſt quoties una- 
* quacque litera in totis Bibliis ufurpatur ſancte in nu- 
* merato habere, et tot millia ſponte abjicere (u).“ Vid. 
Owen. Theol. p. 395. 40, Oxon. 1661. 

Doctiſſ. ille vir, in libro Gallico de literatura orientali, 
cui titulus Encyclopedie des Sciences, haſce quatuor literas 
Md nequaquam eſſe poſſe vocales in lingua Hebraea jure 
oſtendit, uti Lector in notis videre poſſit (x). 

Denique, 


* 


(u) Clariſſimus Capellus, exampla nonnulla, immo pauciſſima, in 
ſacro codice etiamnum hodie adhuc exſtare, in quibus Aleph non vi- 
detur additum, niſi ad deſignandam vocalem A, dicit. Inter alia, hu · 
jus rei exemplum adfert D Job vii. 5. et Pſ lviii. 8. quod Capel- 
lus aliique volunt eſſe pro DD? fut. Niph. A DDD. Sed nihil alie- 
nius a veritate; nam DN) diſſabeſcet, eſt fut. Niph. a UN prop. 
ulceribus hiavit, fluxit; contabuit ulceratus : Hine, 2. adſpernatus eff, 
faſtidivit ; et hine DND) in Niph. ſuamet ulceratione corruptus fuit. 
— Hine plane Capellum erraſſe patet, quia vera radix eſt DD, uti 
patet ex lingua Arabica, et Aleph nequaquam additam eſſe ad. LO 
lem « defignandam, Doct. Clericus temerè etiam, vel a manu librarii 
errante, vel a matribus lectionis eſſe profecta cenſet: Si Capellus, 
Clericus, et Houbigantius, linguam Arabicam conſuluiſſent et cal - 
luiſſent, nunquam prurigini ſuæ texts ſacri emendandi, contra auc- 
toritatem linguæ Arabicz, vi et acumine critici ſui ingen ſolum- 
modo nixi, indulſiſſent. Vid. Schultenſ. in Fob. vi. 5. p. 199. 
"Tali enim modo critici ſacrum textum, ubi maxime fincerus eſt, cor- 
rumpunt ; veſtigiaque propriæ ignorantiz, talibus emendationibus, 
poſteris tranſmittunt. 

(x) * Quoique les Hebreux ayent, dans leur alphabet, ces quatre 
6 lettres, Aleph, He, Vaw, Jod, c'eſt-a-dire, a, e, u, ou o, et i, qui 
* nous nommons voyelles, elles ne ſont regardées dans I' Hebreu, que 
comme de conſounes muettes, pzrcequ'elles ne regoivent leur valeur, 

* que de differens points, qui ſe poſent deſſus ou deſſous, et devant 
5 ou 
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Denique, doctiſſ. Simonius tam temeritatem Maſclefi 
quam Hutchinſonii, in rejiciendis punctis ras * 


damnat (0. 


Nobiſmet 


ou d'apres elles: Par example, a vaut e, a vaut i, a vaut o, @ vaut 1, 


ec. Plus ordinairement ces points et pluſieurs autres petits ſigns 


* conventionels ſe poſent ſous Jes vraies conſonnes, valent ſeuls autant 
* que nos cinques voyelles, et tiennent preſque toujours lien de PAleph, 


du He, du Vaw, et du Jod, qui ſont plus ſouvent employees dans 


les livres ſacres. Pour ecrire lacac, /cher, on ecrit /cc, pour para- 
dis Fardin prds : Pour Marar étre amer, mrr ; pour Pharag, bri- 
« ſer, phrg ; pour Garah, battailler, grh, &c. Tel eſt Vartifice par 
* lequelle les Hebreux ſupplient au defaut des lettres fixes, que les 
autres nations ſont donnes pour deſigner les voyelles; et il faut a- 
« vouer plus que leur ſignes ſont plus riches et plus fecondes que nos 
* cinque caracteres, en ce qu'ils indiquent avec beaucoup plus de va- 
rietè les longues et les breves, et meme les differents modifications 
des ſons que nous ſommes obliges indiquer par des accents, a I imi- 
tation de Grecs, qui en avoient encore un bien plus grand nombre 
que nous n'en avons pas afſez.* Vid. Encyclep. des ſciences, tom. viii. 
p. 78. a Newſchat. 1765. 


O) © Verum enimvero (ait Simonius) intelligendum eſt, etſi punc- 
© to-yocales hodierna hominum inventio ſit, non omnino et plane ab 
hominibus iſtis lectionem textũs perpendiſſe, et penes eorum libi- 
tum ſtetiſſe, quippe qui ſolummodo lectionem jam uſu receptam et 
comprobatam iſtiuſmodi punctis firmaverat.'—Additque, * Summo 
tamen cum judicio et delectu * a Maſorethis appoſita variare 


© audendum efle.? 


Addit idem Simonius porro :—* Probabile non eſt, Maſorethas a- 
© liam punctis lectionem definiviſſe, quam quæ tum temporis in ſy- 
* nagogis obtinebat. Hebraica quidem lingua tum mortua lingua 
« erat, nibilominus in ſcholis et ſynagogis ſcriptura Hebraica lege- 
* batur. Hic in parte minime ſuſpeRi Judæi, quales forte in fidei 
negotio. Aben Ezra, qui videtur eredere Maſorethas, contra quam 
communis doctorum fert opinio, puncta inveniſſe contendit; tamen 
« eos firmaſſe demum quod jam longi traditione receptum erat. Juxta 
« ipfivs ſententiam Tiberiadenſes legerunt et diſtinxerunt textum 


* quomodo ipſe Ezras ct magnæ viri ſynagogæ. Vid. Sim. Hiſt. Rel. 
Jud. p. 135-6. 410. 
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Nobiſmet gratulari liceat clariſſimum Capellum, Wal- 
tonum, etiamque Simonium, hic ad varias et inanes hy- 
potheſes Maſclefi, Hutchinſonii aliorumque inutilitatem 
punctorum vocalium propugnantiam, refellendas, benigna 
manu nobis auxilium ſuppeditaſſe: VUnde ſperandum eſt, 
argumenta ab illis allata majore cum favore ab iis ac- 
ceptum iri qui horum ſententiam amplexi ſunt. Clariſl. 
Hutchinſon. paſſim in operibus ſuis, Maſorethas maligne 
puncta paſſim addidiſſe, ut inſanam Judacorum ſuperſti- 
tionem adverſus chriſtianam fidem adſtruerent, affirmat. 
Clariſſimus Capellus vero contrarium declarat. * Quaſi ego 


* cceco impetu, vel maligne, puncta paſſim addidiſſe, ut 

* infanam Judacorum ſuperſtitionem adverſus chriſtianam 

fidem adſtruerent. Si Genebrardus et alii cum eo 

nonnulli id voluerunt, ego me illis non accenſeo. Vid. 

FOO ad Vi 32 Arcan, Fo 803. [Why 
| 'E 


(z) Audiatur doctiſſimus Graevius de hc re diſſerens, in præfa- 
tione ad binas Abulphedæ tabulas geographicas a ſe editas: — At 
quod noſtris (ait ille) ridiculum videtur, Arabibus, Perſis, Turcis, 
* quin et Hebracis et Syris, plane neceſſarium elt, qui non, ſicuti 
© Greci et Latini, vocales eadem linea cum conſonis connectunt, ſed ex- 
tra lineam vel ſupra vel infra locant, aut omniao feftinandi ſtudio 
* abjiciunt : inde maxima in legendis eorum libris difficultas, major 
in intelligendis labor et inſuperabilis, præcipuè in hominum lo- 
corumque nominibus, errandi neceſſitas; quod quam abſonum ſit 
primi et prudentiſſimi legiſlatoris ſapientiæ, viderint illi qui Moſer 
legem ſeripſiſſe ſine vocalibus enixe contendunt. 

Si protinus (ait Templer) poſt exceſſum prophetarum, textus 
biblicus non fuiſſet punctis veſtitus, jam tum defuerit certa ra- 
tio legendi totum ſeripturæ volumen. Antecedentia et conſequen- 
tia non ſemper huic defectui ferre potuerunt ſuppetias : Quoniam 


* - LY = „ 


nec matres le&ionis, uti in codicibus Talmudicis : Quippe ibidem 
diligenter inſeruntur ad ſupplendam vicem punctorum; verum in 
* bibliis, multum admodum deſiderantur. Vid. Templer. Exerc. Theol. 
Præmiſſ. Idea Theol. Leviath. p. 65. Lond. 8 ve, 1673. 


vellem (ait Capellus) Maſorethas pro animi libidine et 


CAPUT 


aliquot textus, ut proverbia Solomonis, nullo nexu conglutinantur _ 


% 
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G N P U II. 


Secr. I. De Punctis Vocalibus, aliiſque Notulis, quae 
ſlectionem et pronuntiationem ad . Hebracae 
normam regunt. 


UN CTA apud Hebraeos triplicia ſunt. 1. Puncta 
moderantia ſonum. 2. Puncta conſonantium pro- 
nuntiationem variantia. 3. Illa moderantia tonum (a). 


$ Puncta moderantia ſonum ſunt vocales quae ſunt pro- 
priae et impropriae. Propriae vocales, ratione ſoni et 
ſimplicis 


(a) Rabbini hec rp) i. e. puncta vocant: quorum alia ſonum 
ſignificant ; alia verò tonum; alia pauca mere criticum uſum præ- 
ſtant. Punda quæ ſonum regunt, a primis Hebræorum Grammati- 
cis, nomine Regum et Servorum diſtinguebantur. Hinc dominantium 
et ſervilium punctorum appellatio orta eſt. Prior clafſis decem vocales 
continet ; poſterior ſchevata quinque, et tres notulas diacriticat lite- 
rarum. 

Quidam, ex prejudicata opinione, nullum alphabetum perfectum 
eſſe poſſe, niſi in illo certi literarum ductus vel literæ fint, ſigna voca- 
lium, exiſtimant: hi vero non reputant Hebræam, ejuſque dialectos, 
aliis linguis in hoc ipſo excellere, quod radices cujuſlibet literas ita 
diſtinxit, ut vera radix facile inveſtigari poſſit, multo facilius quam 
in linguis occidentalibus, 

Ad Græcam, Latinam, linguaſque vernaculas provocare abſurdum 
eſſe videtur; nam he linguæ diverſe ſunt indolis a linguis orientali- 
bus, et ſemper æque ac ulla alia lingua, vocales poſſidere : nihil ad 
rem, fi hz notz vocalium alphabeto inſunt, et per literarum duc- 
tus deſignentur, necne, dummodo aptas notas ad vocales ſuas deſig- 
nandas, habeant, quæque vocalem inſignire, æque ac hi literarum 
ductus, valeant. 

Puerile enim et merum prejudicium eſſe a exiſtimare, ne- 
ceſſe fuiſſe, ut orientales literas pro vocalibus in ſuo alphabeto inſer- 
tas haberent, eo quod hie mos apud Grecos, Latinos, et occiden- 
tales, obtinuit. Lingua Arabica, quæ hodie vernacula eſt, et ejuſ- 
dem indolis cum Hebræa, contrarium teſtatur. 
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fimplicis qualitatis, cenſentur quinque; ratione quanti- 
tatis, vel productionis et abbreviationis, decem: nempe 
quinque longae, et quinque breves. Has natura ipfa 
omnibus ſuggerit per a, e, i, o, u, brevius, longius, ſyl- 
labas ſtruere, et vocabula animare, docens: omnis igi- 
tur lingua, quinque vocales, a natura datas, habet, quae 
brevius longiuſque pronuntiantur (6). 

E'2 | Pigurae 


(5) Antea obſervavimus, Hebræos literas diſtinxiſſe a vocalibus, 
ut vehicula ſonorum a ſonis ipſis articulatis per a, e, i, o, u. negari 
enim nequit, vetuſtiſſimos Hebræos ipſam rem habuiſſe, etiamſi figuris 
hiſce caruiſſent. Simplicitas naturæ quæ in conſonantibus ſuggeſſit, 
be, ge, de, &c. in vocalibus haud dubie dedit, a et aa; e et ee; i et ii: 
o et oo u et uu; hoc enim negare eſt abſurdum, et naturam ipſam 
abnegare. Omnis equidem litera moveri poteſt fine ope alicujus vocalis, 
i. e. poteſt ſecundum organa ſua reddi, et in acre explodi ; ſed non 
poteſt articulari, vocabulumque efficere, certa ſignificatione prædi- 
tum. Hoe certiſſimum nature principium ſenſit Priſcianus, lib. i. 
quum ait, Vocalem et conſonantem non minus differre, quam ani» 
© mam et corpus: quod ut anima movet corpus per ſe immohile; 
© ita et vocales quaſi movent conſonantes, ſine harum beneficio im- 
mobiles manſuras.” Optime ergo Judzi M motiones appellarunt 
vacales ; eo quod nemo literarum moveri poteſt ſine quinque motio- 
nibus. Doctiſſ. Voſſius obſervat, vocalem et conſonam differre, non 
numero tantum, ſed etiam ſpecie, et forma efſentiali : notat etiam 
quinque vocales in lingua Latina, aliquando pinguius, aliquando ex- 
ilizs ; unde non abſurde colligi poſſet, majorem eſſe apud Latinos 
numerum vocalium, quim vulgo traditur : imo agnoſcit quindecim, 
quinque breves, totidem /ongas, nec non totidem intermediar. Vide 
Voſſ. lib. I. De Art. Gram. cap. 12. Hm intermediz vocales fiunt, fi iis 
per conſonam ſuppreſſam, vel per accentum, aliquod morz accreverit. 

Libeat hie apponere de hac re ſententiam virorum doctiſſimorum, 
qui vulgò vocantur Meſſ de Port-Royal. Vid. A Gen. and Rat. Gram. 


rtranſlated into Engliſh, p. 3. * They reckon generally five of theſe 
* vowels, a, e, i, o, u; but, not to mention that each of thoſe may 


be either ſhort or long, from whence ariſeth a very conſiderable va- 
* riety in the ſound, it ſeems, that, only conſidering the difference of 
* the ſimple ſounds, according to the various openings of the mouth, 
there might have been ſtill four or five vowels added to the five 


preceding. 


\ 
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Figurae harum nihil ad naturam, quam ſeriptio utique 
nec efficit, nec format; ſed tantum notulis repraoſentat, 
prout cuique genti commodiſimum ,viſum fuit. Revera, 
ſi naturae attendamus, in omnibus linguis, ſunt , quingue 

vocales longae, totidemque breves ; etiam quingque, interme= 
diae, ſi iis per conſonam ſuppreſſam,, vel per accentum, ali- 
quod morae accreverit. Graeci et Latini olim diverſa 
ſigna, ad vocalem longam diſtinguendam a brevi, ha- 
buiſſe videntur; Latini enim geminabant vocalem, ut 
Quintilianus Are notat, Ad Attium et, ultra, porrectas 
ſyllabas, geminis vocalibus ſcriptas. ..Graecos: et Latinos 
veteres, decem ſigna habuiſſe, dici poſſit, quando breves 
ſimplici, /ongae duplici, nota ſignabantur. Graeci ſeptem 
vocales cum diſtinQis notulis ſemper retinuere ; nempe, 
a, en v,: et, NOVIMUS « 4,» vocales tum longas tum 
breves, a, i, u, notare: Graecos: igitur: habuiſſe totidem 
vocales ac Hebraeos, affirmari poſſit. Hine videre liceat, 
non eſſe tam inuſitatum ac plerique exiſtimant, quum 
Hebraci notas ad diſtinguendas yocales. longas a brevibus 
habcant; vocales, i itaque apud Hebraeos rite dividi en 


in longas et breves 0. 
; Quinque 


(e) The truths (ait Dod. Bayly) which we ſhould contend for, 
are, firſt and principally, the Hebrew language, handed down to 
us, and preſerved with wonderful purity and intelligibility through a 
ſeries of aboye five thouſand years, containing, happily for us, the 
faith once delivered to the Saints: ſecondly, the Greek tranſlation, 
called the Septuagint or Seventy, of great importance, notwith- 
ſtanding it is not always exact: thirdly, the Points, though neither 
coeval with the Hebrew, nor according to the preſent ſyſtem of 
the Maſſora, very antient, not eſſential to the formation of its 
Grammar, nor abſolutely neceſſary even to its pronunciation and 
fignificaticn, are yet very curious, and well calculated to preſerve, 
without changing the letters of the text, a traditional and uniform 
pronunciation, and, in general, may be made uſe of for a ready, but 
not infallible interpretation ; laſtly, Grammars, which, tho? not pers 

* * fect, 
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Quinque vocales langae, figura, ſitu, poteſtate, ac de- 
ae eee ſunt ſequentes, cum conſona 2 praemiſſa: 


Long ac. . 13 

Kametz a; "22 3 baa 
Tzeri ee 4 bee 
Chirek longum tn 2 bii 
Cholem 100 14 boo 
Schurek uu 3 buu. 

ST; Lreves 4 
Patach | -a 2 ba 
Saegol „e 2 be 
Chirek breve ian bi 
Kametz Chatuprh 0 3 bo 
Kibbutz vu 2 bu. 


© fe, yet are very uſeful ; inſomuch that, had no Grammar been 
«* written, the Hebrew, in many particulars, if not in the whole, 
* muſt have been to us unintelligible, notwithſtanding — help from 
the Septuagint. | 

© Capellus hath proved, that the Points were not added to the 
© Hebrew text before the fifth century; and others, that the art of 
pointing did not arrive at its completion till the tenth or eleventh. 
Elias Levita gave up the antiquity of the Points, and ſo doth every 
© wiſe man of the preſent Jews, who only plead their neceſſity and 
© uſefulneſs for a uniformity of pronunciation, to enable the Maſter 
* and Pupils to underſtand each other in their ſchools, and the people 
* their Prieſt in the ſynagogue. This plea is juſt and proper for 
* them ; but the caſe is widely different among Chriſtians, who may 
© be allowed to underſtand the Hebrew without any exactneſs in 

pronunciation. Vid. Bayhy”s Heb. Gram. p. 16. 


Ignoſcat nobis (vir doctus) quum eum erraſſe affirmemus, quando 
omnes Judæos denegaſſe antiquitatem punctorum vocalium contendet: 


contrarium plane monſtravit doctiſſ. Buxtorfius, teſtimoniis e libro 


Zoclar. Vid. Buxtorf. in Tiberiad. p. 8. et Filius de Origin. Punct᷑. 
5. 68, ns 
Præterea 
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Praeter decem puncta vocalia, alia ſunt punQa, five 

notulae, Schevata dicta, quae literis addi ſolent, ad indi- 

cium abſentis vocalis: formam et ſitum ſub conſonante 


huncce habent. 


Scheva Simplex NF 

Chateph Patach Na 

Chateph Saegol Ne Quae et Compoſe ta Schevatg 
Chateph Kametz To dicuntur, 

Patach Furtivum 7. 


Poſtrema quatuor appellari ſolent vicaria /chevata ; alii 
patach furtivum hinc ſecludunt, et alibi ordinant. 


Omnis litera mobilis (i. e. omnis litera qui non quieſ- 
cit) quae non proprie ſuam habet vocalem, ſcheva in ini- 
tio et medio vocabulorum accipit : in fine vero omittitur 
illud fheva ; tamen ſemper ſubintelligitur. Denique, 
ſcbeva literae additum notula eſt, illam literam mobilem 
eſſe, etiamſi nullam propriam vocalem habeat. Sub lite- 
ris N in medio, quum non compareat vocalis nec ſche- 
va, hae intelliguntur quieſcere vel otiari ; ut in N92 


in principio, 2 ſcheva habet, hoc eſt, nullam propriam vo- 
calem poſſidet, ſed tantum illum gradum vocalitatis, qui 
neceſſario adeſſe debeat, uti conjungatur cum altera litera 
J, ut fyllabam cum ea et ſequente vocali conſtituat: cum 
neque vocalis nec /cheva ſub 8 omnino quieſcit : ſub H 


ſcheva non ſubſcribitur, quia ibi adeſſe ſubintelligitur. 
In 


Præterea, Kareos habuiſſe puncta vocalia, extra dubium nunc po- 
nitur a Mardochzo Karaita. Omnes ſapientes noſtri (inquit ille) 
uno ore aſſirmant, et profitentur, totam legem vocalibus et accenti- 
bus inſtructam a Moſe viro Dei prodiiſſe. Vid Grammat. naſir. p. 18. 
et 19. etiamque diſſertationes noſtras de antiq. et utilitate ling. Arab. 
ejuſque intima affinitate cum lingua Hebræa paſſim; etiamque diſ- 
ſertationem noſtram de genuina antiquitate punctorum vocalium He» 


braicorum, p. 54, 5, 60, &c. 8vο. Edinburgi, 1769. 
2 
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In fine tamen exprimitur /cheva : 1. Sub Chaph finali, 
ut JT via, venuſtatis et ornatus gratia, quod alias vaſta 
et vacua videretur. 2. Cum aliud ſcheva pracceflerit, ut 
NPB vijetaſti. 3. Si patach Jurtivum praeiverit ; quod 
naturam ſchevatis participat, ut Y ſchamahghat, audi- 
vii. 4. Exprimitur quoque /cheva, ſi N quieſcens ante- 
cedat, ad ſecundam perſonam foemin. indicandam, ut in 
& veniſti; ASSN eduxiſti. Excipitur J ob baſin de- 
orſum jactam, ut WHY ſchamahyhan, audite. Literac 


gutturales IId, loco ſehevatis ſimplicis, ſcheva compo- 


ſitum ab initio vel fine vocis fibi arrogant; N vero radi- 
cale, Net Y vocem terminantia, patach furtivum, utpote 
ſcheva claudens ſyllabam, fibi aſſumunt; ut IR Deus, 
MM Spiritus, NY expanſum.—Patach furtivum vera voca- 
lis non eſt : dicitur furtiuum, 1. Quod ante conſonam ſuam 
cat, et furtim quaſi efferatur. 2. Quod ibi collocetur, ubi, 
ex norma linguae, verum patach poni nequit, ut in MUD; 
idem plane conſtat ex N napy lakahat, accepiſti, pro DMP?. 
3- Quod plane appareat AM ſubſidium difficilioris pronun- 
tiationis, in tribus gutturalibus ſyllabam claudentibus, five 
ſchevate muto notatis. Inſeritur ergo hicce furtivus ſonus 
in NON Eloah, Deus ; U Rouabh, Spiritus. = 

Scheva RY definiri poſſit ab/entis ſoni, i. e. vocalis nota, 
vel potius ille gradus vocalitatis, qui neceſſario adeſſe om- 
ni conſonanti debeat, ut diſtinctum et completum ſonum 
edere poſſit: et revera locum in omnibus vocibus et ſyl- 


labis quae incipiunt a duabus vel pluribus conſonantibus, 


habere videtur. In quibuſdam ſyllabis efferendis, plus 
movetur; in aliis vero, minus exauditur: hinc dici poſſit, 


ſcheva aliquando legi, aliquando vero quieſcere (a). 


Scheva 


(d) Ex analogia dend Hebraicæ, Schevata ſunt ſoni Atitii 
five fitii, qui ad commodiorem et , Znantiorem pronunciationem, vi- 


vente etiam lingua, adoptati fuere. — Et certe ſi more et ore Romano 
| linguam 


4 GRAM MATIC HEBREZ c. 2. 


Scheva conſtat ex duobus punctis perpendicularibus (: ), 
eſtque duplex, ſimplex, et compoſitum: Scheva ſimplex 
movetur vel 2 i. e. minus eauditur; hiſce con. 
ditionibus :- ee e eee ee e e 


"Pot longam, ſociam, ſub dageſch, fronte, mevetur ; 
Poft-brevem, tonum, nec non in fine quieſcit: 


Hoc eſt, Scheva legitur poſt vocales omnes longas, poſt 
alterum /cheva, ſub litera cum puncto dageſch in gremio 
ſuo inſerto, et ab initio vel fronte vocis. Contra quieſ- 
cit, i. e. Gradus ille vocalitatis, five fictitius ſonus che. 
vatis, minus exauditur poſt breves vocales, poſt accen- 
tum, vel in fine vocis. 
Scheva quieſcens eſt expreſſum vel ſubintelleQum : 
ſubintelligitur /cheva in fine vocis; exprimitur vero in J 
finali; aliquando in alis literis, fi penultima ſyllaba ha- 
ne () expreſſum. N. B. Ex concurfu duorum febe- 
vatum, prius mutatur in'"chirek.” 
De compoſitis ſohevatibus porro teneatur, OD rapta 
Rs n F, me Pee OE fegol, _ Ramets, 
| : preciſe 


1 Latin ſonare vealed quot hs vel ſubſidiolis in- 
digerimus, ad vocales a vocalibus, ſecundum multiplicem diverſitatem 
ſoni, diſcernendas! An non quidam vocalitatis gradus adeſſe debeat 
in pronuntiandis ſyllabis et vocibus a duabus vel tribus conſonantibus 
incipientibus: e. g. ſcabellum, ſplen, ſplendor, ſpretus, bdellium ? Eo- 
dem modo ſe res habet in Græca; ut in »raxua:, orazy yvv. Et revert, 
fi naturæ omnium linguarum attenderimus, talem gradum vocalitatis, 
vel fictitium ſonum, adeſſe amnibus linguis, in ſyllabis a duabus vel 
tribus conſonantibus incipientibus, perſpiciemus. 2 

© There remains the ? mute, or feminine, auhich 5 is no more 
* than an obſcure ſound, joined to conſonants, when we want to pro- 
* nounce them without a vowel, as when they are followed immedi- 
: ately by other conſonants; for inſtance, in the word ſcamnume: this 
is what the Hebrews call ſcheva, eſpecially when it begins a ſylla- 
ble. And this ſcheva neceſſarily occurs in all languages, though it 
* is not much taken notice of, becauſe it has no particular character 


© to _ it.“ Vid. Meſ. de Port Rozal's Gen. et Rat. Gram. p. 4+ 
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praeciſe figere num ſonum, qui omni conſonanti, i vo- 
calem non habeat, in ſyllaba inchoanda, adhaereat: ut 
jam non pro arbitrio efteratur, quod juris implici relic- 
tum; ſed in a, e, o, definite excat ; raptim tamen, ut 
appareat non veram ſonari vocalem. Videtur adjumen- 
tum accuratiſſime pronuntiationis, ex viſceribus vel ana- 
logia ipſa linguae natum (e). | Ho 

FT hs Sxcr. II. 


(e) Capellus abſurdiſſimam pronuntiat ſententiam, quæ nullum pro- 


prie ſonum edere Scheva, nec ſyllabam per ſe conſlituere poſſe, tenet. Vid. 


de punct. antiq. et orig. p. 219, 220. Addit elar. Schultenſius, Lon- 
* gius reverendus Epiſcop. Ciceſtr. non tantum graviſſimum errorem 
* vocitat, ſed et Hebraice poe/eos maximam perniciem, que verborum in- 
« finita monſtra pariat, ne ferreo quidam ore enuncianda. Non mollia 
effata. Viſne probationem ? Mi abſurdius, inquit, quam ut JT fit 
diſyllabum ; idem vera cum Scheva, \JT fiat monoſyllabum ; quod ne- 
mo tamen ut unam ſyllabam toto conniſu ſuo proferre paſſit. Dane vero 
fi (e) in gebar fit vera vocalis : ſed quid fi dbar, ut par eſt, ſcribatur 
et ſonetur ? Non magis ferreo ad id enunciandum ore opus, quam 
in Anglico, droll, drofſs, dropt, drink, aliiſque innumeris, in quibus 
quatuor conſonæ vel plures cum vocali in unam ſyllabam (ut in 
ſirength) coeunt. An ferreum trabs ubi quatuor, flirps ubi quinque ? 
Nimis ergo Barbari, qui ſplen, ftrix, ſpretus, ſplendor, i. e. tres conſo- 
nas ante unam vocalem ire. Iota Græca quoque, ad hanc legem, 
ferrei fuerit oris. Qui fic poëſin Hebraicam ſibi ſtruit, ſuiſmet eam 
manibus deſtruit. Vid. Schultenſ. * ad W ling. Heb. p. 70. 
4to, Ludg. Batav. 1737. | 


Qui ſchevata inutilia eſſe elamant, rogitare ſolent, Quid ſi tales ſoni 
rapti exſtiterint; quare non habemus chateph chiret, chateph kibbutz ? 
Reſpondetur, Nullum i vel u tam exiliter pronuntiari poſſe, quin {ta- 
tim fieri veram vocalem; quum tamen ſchevata rapta non ſunt voca- 
les, ſed ſoni ad aliquam affinitatem , a, e, o, accedentes, vel quidam 
vocalitatis gradus ad hoſce ſonos approximantes, per exp/o/ionem ſono- 
ram a#rir cum gutturali, aliave litera quæ ſyllabam inchoet, et cum 
altera, ad vocalem conſonandam, concurrat: e. g. . hhalt, monile ; 
"WW 0 hedi, ornamentum ; * gholi, excoriatio. 


F 
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e 
De Dageſeh et Mappik, aliiſque Punctis Diacriticis. 


ee obſervavimus, punctum in dextro dente 
literae E efficere Sin; in ſiniſtro W Sin, five 8 
durum (/). Utrumque cum puncto cholem, compendii 
cauſa, coaleſcere ſolet, ut own dominans, pro WH ag- 
noſcitur : cholem in puncto diacritico latens, ad Schin qui- 
dem, quum praecedens litera non habet /cheva expreſ- 
ſum ; ad Sin, quum nec ſcheva, nec vocalis alia, ei ad- 
{cribitur : cauſa «axuypepic, cholem ſupra dentem dextrum 
TY Sin locatur; ut Mey faciens, pro nwy : in Schin vero 
ſupra ſiniſtrum, quum ad latera haec et haec ſtare de- 
buiſſet; ut in Su librans, pro bw. | 

Praeter vocales et accentus, ſunt Hebraeis et alia duo 
puncta, quorum uſus in lectione non contemnendus; 
nempe dageſch et mappik : Dageſch, a WAT pupugit, pungendo 
penetravit, eſt punctum mediae literae inſcriptum, quod, 
a gemino officio, lene et forte appellatur. | 


Dareſch lene ſacpe inſcribitur hiſce literis ſex adfpiratis 
Pong, earum aſpirationem omittendam eſſe docens : 
vulgo efferuntur voce technica Da, bheghadbche- 
phath ; fic P32 Babbel, pro 923 Bhabbel; T2! jichbadh, 
pro TI! jichbhadh, gravis erit. Hoc dageſch lene obti- 
nuit, ne aſpiratio moram pareret, vel difficili et ingrata 
pronuntiatione aures raderct. 3 bha 


(/) Mirum eſt, viros doctos negare differentiam inter Schin et 
Sin, quum multz voces exſtant, in quibus hæ literz diverſam ſigni- 


ficationem notant; ut ppyyyy coelt ; et ddiy ponentes ; Y fregit ; 
N ſperavit ; paſs orbatus futt ; boy prudens et ſoelix fait 0 
inebriavit; et * mercede conduxit. Hæc nulla notuls diſtinQa 
fuiſſe haud veriſimile. 
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bha \ _ 2 ba NY bara, creavit. 
3 gha 5 2 ga 22 gagh, tectum. i 
7 dhe 1 þ 1 *06 XJ deraon, faſtidium. 
dn PR} 2 ki 290 Lirbel, amicuit. 
d pho 8. | D po D pokedh, viſitans. 
MN thou M tou 0 - toukelau, poteritis. 


Dageſch forte literam geminat, locumque habet in omni- 
bus literis, ne gutturalibus quidem et Reſch exceptis (g); 


- eſt enim ſignum literae, ex analogia linguae, duplican- 


dae; ut IPD pro TPRD viſitavit, 20 pro 29 cor meum. 
| F 2 Dageſeh 


(g) Dageſch forte ab Arabibus ſemper retinetur, et vocatur Te/h- 
did, corroboratio, ſive fortior ejuſdem literæ pronuntiatio. Capellus 
ipſe agnoſcit hocce punctum valde utile et neceſſarium hodie illis, 
qui, cum Hebraice nihil ſciunt, legere et intelligere cupiunt : addit, 
Peritos Hebrez'linguz divinare poſſe, ubinam hz literæ geminandz. 
Sed, pace tanti viri, hzc non ſatis ſolida nec juſta. Nam, teſte clar. 
Schultenſio, in tota hac palæſtra orientali verſatiſſimo, Si dageſch 
forte auferetur, tertia pars linguæ ita obſcuratur, ut in ea nihil diſ- 
* cerni queat; conjugationes enim omnes dageſſatæ, omnia etiam no- 
mina inde derivata, conjugationis Niphal tria tempora poſtrema, 
© yerborum defectivorum magna ſeges, eum formis inde deſcendenti- 
bus, aliaque, quæ longum eflet percenſere, ita a dageſeh forte pen- 
dent, ut id tam neceſſario adſeribi debuerit, quam character con- 
« jugationis et formæ neceffarius.* Divinare poſſunt Judæi et Chrif- 
* tiant peritiores : nempe, quum ex punctatis Bibliis id memoriæ an- 
tea impreſſerunt ; alias, vel peritiſſimus ubique hæſurus, atque in 
* capitales errores abiturus,” | | 

Iſta vero divinatio ſeuſiis Sacrz Scripturæ haud decora, nec digna 
Oraculis Divinis. Mohammedani lectionem Alcorani nondum tutam 
et certam futuram exiſtimarunt ſine punctis vocalibus, etiamſi lingua 
ſua vigeret; quiſquis non hoſpes in illis rebus, neceſſitatem puncto- 
rum vocalium in Bibliis Sacris ſimiliter videbit. 

Si Clar. Capellus animadvertiſſet, facile inveniſſet Arabes hocce 
puncto teſhdid uſos fuiſſe, quum reliqua puncta ferè omĩttant. Da- 
geſch eſt cynoſura, ſine qua navigari nequit hoc mare: viva enim lingua 
Hebrza, non tantum commodum, fed neceſſarium fuiſſe videtur. 
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Dageſch lene a dageſch forti, in literis 92 4.2, diſ- 
tinguitur.—1. Locum in his habet ab initio verſuum. 2. 
Ab initio vocis, fi praecedens vox litera quieſcente vel 
vocali longa non terminetur. 3. 10 media voce poſt 
ſcheva quieſcens. yo 
. Dageſch forte Wen eſſe in bee. memoratis, 
quandocunque non praecedit ſeheva: {1 vero /cheva prac- 
ceſſerit, tum dageſch lene eſſe 8 AREA ut 7 D malki, 
rex meus, et non malak-ki. | 

Quamvis dageſch forte plerumque propriam "Godin in 
medio vocis teneat, tamen aliquando inſeritur in prima 
litera monoſyllabae et biſſy llabac: 

1. Cum mackaph interveniente, quando praecedens 
vox exit in N quieſcente, cum kametz, patach, aut ſacgol; 

ut y- ſechachena-l-lah, habitavit ſibi, Pal. cxx. 6. 
et w oja-l-li, eheu mihi! cum ploratu et affectu ye. 
hementi pronuntiandum, ac ſi Latine diceremus, Eheu- 
mmibi! Pathos videtur hanc figuratam pronuntiandi ra- 
tionem peperiſſe. 

' Daxeſch eſt triplex: 1. Characteriſticum, quod in dl 
dictionis litera, niſi gutturalis fuerit, adhibetur, et certam 
tum verbi tum nominis inde derivati formam indicat, ut 
77 diligenter didicit. NN vivifica, Angl. Quicken thou me. 

2. Compenſativum, quod eliſam aliquam literam mo- 
bilem compenſat ; ut & pro pe naſus meus, A pro 
*MA Hlia mea, PN pro Pp! v 7 tabitur. 

3 Euphonicum, quod ſolius emphaſeos vel clegantiae 
cauſa adhibetur: v. g. Y talentum, & agricola. Ad 
euphoniam, citra ullam neceſſitatem, mntkis vocabulis cre- 
ditur dageſeh forte inſertum eſſe. In pleriſque neceſſarium 
eſt dageſch, et ex proprietate charaReriſtica fluit: e. g. 
WIRD ſanctuarium, contractum pro D locus conſecra- 
uu, non ex Kal, ſed ex Niphal ; Nun, pro more, eliſo, 


et per dageſch compenſato. 


Mappik 
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Mappik G) eſt punctulum inſertum gremio N ad fi- 
nem vocis: quandocunque vero i hocce punctum ha- 
buerit in gremio inſertum, oſtendit plane eam eſſe radi- 
calem, et hocce ſigno ab V quieſcente diſtingui ; fic 
Mal altus fuit, eſt VOX toto coelo diverſa a MAI collegit 
aquam : Hinc, a priore, Mal altitutlo; F fic eb) Jolendor, 


a NJ). Hujus genexis ſunt "1 Aupuit, o fo fſcur, lu- 
ridus falt; MR Deut. Affixum J, ortum ex N, codem 


modo movetur,; ut 7 Rex ej us, hac eee diſtin- 


guendum a 172 Regina. of 

Diſtinctio ergo ng N radicalem et Nc Ende ſeduto 
obſervanda eſt ; ubicunque enim N habet mappil, ſemper 
pronuntiatur, et immutabilis manet; quia pertinet ad eſ- 
ſentiam vocis, et plane diſtinguitur ab I, uti antex Db- 


. 4 Ss "P; S v4 
lervatum, 25 Li. " 5 pies 
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Sxcœr. III. De Accentibur. 


CcenTus Hebraicus duplics eſt generis : Tonicus 
five Grammaticus, et Euphonicus five Rhetoricus. 
Accentus Tonicus is eſt, qui vulgo ſyllabam in qua repe- 
ritur attollit: Accentus vero Euphonicus (i), tonico in 
eadem voce præmiſſus, pronuntiationem ſuayiorem efficit. 
Sic in voce H Pn toledoth, generationes, prior accentus 


ſub MN cuphonicus elt ; n vero ſub J, tonicus. 
0 Shu Haine Toni- 


(%) Nomen p 1 eſt part. Wel » a rad, D. Apud 87 
ros, Arabes, Chaldzos, notat exiit, prodiit ; uti procul dubio olim 
ſignificabat apud Hebrzos : notat ergo eductorem, qui, He alias ad 
finem quieſcens, in motum educat, ne in quietem tranſeat.Olim ſub- 
ſeribebatur cum puncto infra literam I,; nune vero ſemper inſcribitur. 

(i) Accentus Eyphonicus. eſt, qui 8 tonicum in certis-tan- 
tum caſibus adhibetur, tanquam rite inſtituendæ pronuntiationis ſub- 


. Lineola eſt perpendiculags infra literas ponenda. Uſus eus 
varii 


g . 
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Tonicorum Accentu m Tabellam exhibebit vox 
Jed Rex. 


Accentus Infernt fant XII. 


bp Silluk : Rex maximus, cum ſophpafouk 
22 Athnach : Rex major primarius. 

Þ Tiphcha : Rex maj. in oa, miniſt, in metr. 

Coy Tiphcha initiale in metro, 

0% Tebhir, ) 

. Jethibh, : den. 

75 Munach, | 

: Mabpach, 

* Gerah, ſive Galgal, $ 

IJ» Merca, Miniſtri. 

2 Merca geminum, 


NP Darga, 5 rh 


Accentus Superni unt XVIII. 
159 Rebbia, 


Reges minores. 


= 33%. N n N NR N π RK >%X =Z 


| N 

179 Garſcho Rebhia, five Rebhia | 
Gereſchatum in metro, ; ö 

: Reges majores. 

| 1D Sakeph minus, | " Bil N 
W Sakeph majus, > in proſa, N 
> IO N X 


varii quidem ſunt ; precipue tamen- obſervandi ſunt duo. — Prior, ut 
vocali cui apponitur, aliquam addat longiorem moram, atque moneat 
eam non breviter et raptim pronuntiandam eſſe, ut” IM relinquent ; 


PP et accipies ; DION? Deo. — Poſterior, ut moneat vocalem 


cu 'udponitur; cum ſequente conſona, ſcheva habente, non eſſe unam 
in ſyllabam conneQendam, ut TMP pa- li non pak-du ; 2 va-fh 
non va - hi. 


2. 


2 — 22 22 AR 2 AZ 22 22 22 >= 


ko | aa Land ws ., ED En 


> Karne Parah, 


3j. LIBER.P/RIMUS 


90) Paſchta, in proſa, 

12 Schalſcheleth, in proſa ; at 
in metro, Miniſter, _ 

PD Sarka, 

PD Paſer, | 

> Gereſch, . 

> Gereſch geminum, ; e Reges minimi. 


Reges minores. 


— 


0 Teliſcha majus, 
1225 Teliſcha minus, in profa, 

70 Kadma, | | 
TH Sarka anterius | Miniſtri. 
TD» Munach ſuperius, þ in metro | 

3555 Mahpach ſuperius, } * 


Accentus Inſerni et Superni y fron IV. 
TD NM Machpacho  Merca, ſeu Merca Mahpachatum, 


in metro Rex major primarius, 

29 Sarko Merca, five Merca Sarkatum, in metro 
Miniſter. | | 

7555 Sarko Mahpach, ſeu Mah- 1 
pach Sarkatum, 

705 Munach Munuchatum, eu 


Munach ſuperinſertum, 


in met. Miniſt. 


2 Accentus Lateralis E 
by Peſik: qui et Legarme. 


NR. NX. X. Xx X X % N. Aa 2⁰ 2 
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75 Magiſtri Judzorum acgentus notaverunt nomine T1) modulatis, 
et DYD et ſaporis. Modblatio reſpicit tonum uniuſcujuſque vocis, 
tum modulationem muſicam, quam in ſacro codice legendo obſervari 
volunt: Sapor reſpicit ſenſum, quem accentus quaſi condiant, et 
ſapidum reddunt, inſipidum alias futurum ; ſcilicet, vitioſa vel inter- 
punctione vel conſtructione concepta. Volunt etiam Judzi, ad ac- 
centuum dignitatem commendandam, per eos repreſentari vivum veluti 
os loquentium prophetarum, cum affectibus variis quibus quæque pe- 
riodus temperata, in qua gaudium, mceror, ira, favor, ſpes, metus, 
&c. ; quin juſſio, petitio, deprecatio, 2 hilt n e motus, hac 
ope dignoſci potuerint. PRO 
Nomina accentuum partim Hebraicy, partim Chaldaica ſunt ; igno- 
45 quis nomina hzc poſuerit. Rem ipſam, vel auctoribus linguz, yel 
Exræ ſaltem, adſcribendam cenſet Buxtorf. de Antiq. Punct. p. 259. 
Judæi ſe in accentuum genuina vi nihil perſpicere fatentur, eorum- 
que clavim perditgm eſſe deplorant. Accentuum reſtauratores chriſti- 
ani, ſola ergo ingenii ſagacitate, tantam rem eruere conati ſunt. Hine 
diverſæ by potheſes natæ, aliæ alias deſtruentes. Animi motus et af. 
ſectus vivos per accentus deſignari, ſpecioſius ſupponitur, potius-quam 
liquids probatur. Quem affectum notet quiſque accentuum, nondum 
conſtat; quum eædem potulz accentuales diverſiſſimĩs affectibus ſepe 
apponuntur : hinc plant conſtat, non omnino tutum eſſe tantam vim, 
notis nulla idonea probatione ſubnixis, tribuere. Periculoſum, talia 
urgere ut a Spiritu. Sancto profecta. Nimium getrahitur ipſi lingua 
ſcopo et nexui, fi ad accentuum leges precarias anxiè adſtringatur.— 
Hzc, et multa alia, nos pedibus ire in ſententiam quorundam virorum 
maximæ pietatis et eruditionis, de accentuum divina origine, prohibent. 
Etiamſi nulla neceſſitas accentuum in viva lingua fit, utiles tamen et 
neceſſarii in mortuis linguis plane apparent. Lingua vivente, accen- 
tuuni figuris nondum indiguifſe Hebrza videtur ; et quamvis indigu- 
iſſet, tres vel quatuor ſufficerent. Denique, appoſiti eſſe videntur ac- 
centus optimo judicio et ſumma peritia, quamvis non ubique: pluſ- 
que eſt in illis ſapientiæ, quam vulgò latere creditur. Duo igitur bie 
vitanda; ne, ab una parte, nimio amore et veneratione accentuum ali- 
quis ſeducatur; ab alia verd, ne abjiciat ea quæ Divina Providentia 
cuſtodire voluit, ad veteris pronunciationis normam indicandam Hæc 
ſapientiſſima accentuum ordinatio et digeſtio proficiſci potuerit ab 
hominibus linguæ patriæ peritiſſimĩs, qui lectionem, interpunctionem, 
muſicæ modulationem, conſtructionem et interpretationem hinc pen- 
dentem, prout ea in ſynagogis publicè erat recepta, his notis conſig- 
nare, et ad poſteritatem tranſmittere voluiſſe videntur, 1 a 


Accentus 
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Accentus Reges majores, qui pauſantes tonici vocantur, 
maxime ſcitu neceflarii: et tyronibus ſatis erit, in princi- 
pio, quinque illos accentus bene dignoſcere; cxteros cum 
tempore, ubi profecerint, ediſcere poterint. Silluk N 
lincola perpendicularis eſt, quae periodi ultimam vocem 
obſidet, valetque noſtrum punctum finale: Athnach & 
fere in mediis periodis, notat ſemicolon, vel comma : Reb 


hia N, Sakeph mints x, et Sakeph maj uu &, uſum ſemicoli, 
aliquando commatis, prbeſtant. 

Duplicem uſum adhuc habent. Quidam innuunt, qua 
fyllaba accentus collocandus. Silluk ultimae vel penul- 
timae ſyllabae adhaeret, et ſemper voci verſum claudenti 
apponitur; et duo punQa, ; /oph paſuk difta, poſt ſe 
ſemper habet; e. g. Gen. i. 1. *YINJ. Alii vero verſum 
in ſuas partes diſtinguunt ; uti in alts nen commata, 
cola, &c. folent. | 


Pro figura et ſitu, Siſtingui ſolent accentus in Sim 


plices et Compoſitos, Infernos et Supernos, nec non La- 
terales; item in Praepoſitivos, Poſtpoſitivos, Indifferentes, 
On commune fuiſſe officium toni figendi agnoſcitur: 
peculiaris poteſtas et functio, quum diverſiſſima, prout di- 
verſis hypotheſibus tradatur, in medio relinquenda ſunt. 
Accentus eſt tonicus vel euphonicus; tonicus, qui ulti- 
mam vel penultimam ſyllabam 775 Vox in ultima ha- 
* accentum, Hebræis dicitur 797 
laba ſuperiore accentum locatum eſſe; in penultima infra, 


ws (#)- G Ante- 


(+) Vaces Chaldaicz ſunt: VID ſignificat infra, i in fine vocis ac- 
centum elſe indicans ; pigs) vero fue q. d. in ſyllaba ſuperiore ac- 
centum locatum eſſe. 

Cum vox in ultima ſyllaba acuitur, vocatur vp milrahgh, i. e. 


inſerius; cum in penultima, dicitur 2 milbghel, h. e ſeperius. 
N. B. Accentus Rehhia, 15 cholem voca)i figura non eſt diſſimilis; 
ideo ſitu ab illo diſtinguitur: Cholem literarum lateri appingitur ; ; 


Rebhia ſupra medias literas pingitur, ſic >) Aron. 


fupra, g. d. in ſyl- 


- 
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Antepenultima ſyllaba . nunquam acuitur; 
omnes ergo voces ſunt acutae vel penacutae. Cum vox 
in ultima ſyllaba acuitur, vocatur milrahgh, de infra, 1. e. 
inferius ; cum in penultima, dicitur milhghel, deſuper. 
Exemplum rf milrahgh habemus in 2870" Fiſhrael ; hic 
tonus eſt in ultima. Sed gy ee vel. milhghel ſunt 
quae in ? vel - gdefinunt: e. g. „N Abhighail, PPAR 
Abimaelech, DDD Bethlebhem, quae vulgo perperam 
Abigail, &c. enunciatur.—Accentus Rhetoricus, qui alias 
Euphonicus, iſque unus, JN metheg, fraenum dictus, 
quod, inſtar fraeni vocis lectionem moderatur, eſt lineola 
perpendicularis, ſyllabam cui additur leni morula ſuſti- 
nens, abſque tono; e. g. M. hayetha, M] wa- ani: 
eſt ſimilis //luk, et accedit ſyllabis prioribus dictionum. 
Et ſic reſpectu ſitus a /i/[uk diſtinguitur, qui ſemper ulti- 
mae ſyllabae adhaeret. Qui linguae indolem ſerio conſi- 
deravit, hoc fraenum iſtis ſyllabis juſta de cauſa additum, 
plane perſpiciet. 


 SecT, IV. De Linea Makkaph, 
Leo“ Makkaph (1) APD convenit cum hyphen Græ- 


corum, duas plureſve voces arctius connectens; to- 
num ad ultimum rapit, ac priores accentu tonico pri- 


vatas elle indicat. | 
Spe 

In Jobi, Pſalmorum et Proverbiorum libris, alia quam in aliis libris 
Biblicis accentum ratio eſt: cauſa procul dubio eſt metrum. Ad de- 
centiam et gravitatem lectionis, in ſynagogis introductum, ut accentus 
pauſantes, cum mora quam faciebant, in Hllabat et vocales quaſdam 
influerent. Oratoria enim ars ſibi viam invenit, atque multas voces 
reſonari voluit cum accentu ad penultimam, quum propriè ultimam 
occuparet. , 


(/) Makkaph pp part. paſ. copulatum, a Ap apud Syros copulari. 
Makkaph non eſt neceſſaria conjunctio, ſed libera, et ſemper aliquod 


emphaſeòs aut figurati ſermonis notat ; hyphen, vel notula apponenda, 
: ut 
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Szpe fit, ut voces duae, rarius tres, ad ſummum qua- 
tuor præſertim breviores, et monoſyllabae, ipſoque ſenſu 
arctius cohærentes, in pronuntiatione inter ſe connectan- 
tur, et quaſi unam in vocem coaleſcant, ita ut ſola ultima 
tonum habeat, priores autem accentu tonico priventur. 

Frequens eſt duarum vocum conjunctio, ut Job. iii. 1. 
N poſt-haccce : prior vox caret accentu tonico; 
nam qui ad primam ſyllabam comparet, eſt euphonicus. 
Sine euphonico occurrunt quaedam exempla, ut Job. iii. 


3, et 4.; tres voces occurrunt uno tono et ſpiritu elatae, 


Job. vill. 8. RJ” Nr nam: interrega- nunc; quatuor 
Gen. xxv. 5. N -N mne - quod. ipſi. Rarum 
hoc, et fere in monoſyllabis reperiendum. His omnibus 
ſemper aliquod emphaſeos; nonnunquam etiam figura 
vel tropus oratorius ſubeſt. | Bs, 


er 
De Kametz frve a longo, et Kametzchatuph frve o brevi. 


V AL DE incommodum legere incipientibus accidit, 

quod à longum et o breve eadem notula expriman- 
tur. Kametz olim fic pingebatur (v), quam formam in 
antiquis editionibus adhuc retinet; Rametæchatuph vero 
fic (z): atque ita facile una ab altera diſtinguebatur : 
hinc tamen, librariorum incuria, utraque figura confun- 
ditur ; ita ut criteriis, quibus a ſe invicem dignoſceren- 


tur, lit. 
ur, opus 11 G 2 Figuix 


ut figura illa vel emphaſis declaretur : novimus omnibus populis in 
linguis eſſe teretes aures; et ab exiguo momento, ictuve ſoni, aliter 
et aliter editi, totum ſenſum affectumque pendere. 

Quum makkaph non neceſſariam conjundtionem, ſed liberam, et ſem- 
per aliquid emphaſeds aut figurationis ſermonis, notet; apponenda no- 
tula, qua fgura illa vel emphaſis neminem fugeret : alias ne a periti- 
oribus quidem ſatis 4ignoſcenda. Makkaph ſæpe inducit compoſitionem, 
qua duz voces in unam, non tono tantum, ſed et fignificatu, coëunt. 
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Figura ergo () poſt ſe habens ſcheva quieſcens, nec 
accentu tonico vel euphonico ſuffulta, ſemper eſt kametz- 
chatuph ; non vero n ut * korban,' non karban, 
donum. : 

I. Kametzchatuph ferme conjunctum habet /cheva qui- 
eſcens, ſine ullo accentu : 1. Expreſſum in medio, ut 
FIRIN hboch-ma, ſapientia ; et diſtinguitur ab MPN H- 


chema, ſapiens illa fuit, ope accentus euphonici, qui prius 


punctum eſſe kamerz, et (:) mobile, monſtrat. 2. Kametz- 
chatuph habet ſcheva ſuppreſſum in medio, five latens in 
dageſch forti, ut N hhon-neni, miſerere mei ; PDD cor-rath, 
praeciſus oft ; WY ronnu, non rannu, cantate. 3. Habet etiam 
(: ) ſuppreſſum in medio, ſine d ut u 20aj-jakom, 
et non aj -jabam, et ſurrexit; 4. Ibidem cum makkaph, 


cholem correpto in oppoſitam brevem, ob pronuntiatio- 


nem accelei at im per makkaph ; ut 27859 kol aſber, 
omne quad; D' rob peninim, multitudo gemmarum, 


II. Kametzchatuph agnoſcitur, pracſente  meibeg : t. 
Quum ſequitur chateph kametz, ut AH: johhorad, vaſtabi- 
tur ; xt obo, tentorium meum. 2. Quum ſequitur Rametz- 
chatuph, ex chateph kametz oriundum, . vaſtabuntur. 


III. Kametæchatuph exfiſtere etiam poteſt ante guttu- 
rales, ob excluſum dageſch forte, ut DMA bo-charta, 
electus fueris, pro N Hoch. charta. Eodem modo, N 
bear, pro N buar, declaratus of ; ON pro DN /bretus cf. 


Obſervandum tamen eſt, cum kametz (») eſt ſub N 
articulo, tunc eſt kametz ; ut 59 hahholi, non hohholi, 
morbus ille : vel cum (+) eſt ſub 2, ?, 2, 1, quae quatuor 
literae ſaepe N articulum excludunt, aſſumta ejus motione 
ſive vocali; tunc eſt kametz, et non kametzchatuph ; ut 
5772 bahbeoli, non bohholi, in morbo illo. Sic, lay. lah- 


Tr 


Holi, morbo illi; 02 cahboli, Aut morbus ule ; ON ab- 
bali, et Sha ille, 


CAPUT 
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De Syllaba. EG 


AcTENUS ſcribendi rationem a dextra verſus ſiniſ- 
H tram antiquiſſimam fuiſſe diximus: hunc ordinem 
ipla literarum figura poſcit; quarum facies, ſiniſtrorſum 
converſa, illuc dextram ſcribentis ſponte ducit. 

Hebraei ſyllabam a conſonante quae vocalium omni- 
um vehiculum eſt, incipiunt. Nulla vocalis, in linguis 
orientalibus, poteſt ſyllabam inchoare: ad ſyllabam con- 
ſtituendam, neceflario adeſſe debet conſonans una, ad ſum- 
mum duae, ſequente una tantum vocali; ex indole enim 
linguac, duaec vocales in eadem ſyllaba neutiquam con- 
jungi poſſunt (m). | 

Syllaba duplex eſt ; pura vel mixta. Syllaba. pura ex 
una conſonante et una vocali coriſtat; e. g. I ba: Syllaba 
vero mixta eſt ubi una vocalis et N conſonantes oc- 
currunt ; e. g. 55 lol. In INT? patadia, prima ſyllaba 
D pura; altera TM mixta; et ultima N pura eſt. Litera 
quieſcens quoque puram praeſtat 1 ut N72 bara, 


re . 
creavit | , , Lingua 
(n) Id diſcriminis intereſt linguam Hebraicam, eæteraſque linguas 
orientales, inter et Latinam, e. g. quod qui conſonas et vocales Lati- 
nas, earumque poteſtatem noverit, is ſeripturam Latinam facile legat. 
At in lingua Hebraica res aliter ſe habet: quædam enim literæ modo 
leguntur, modo filent ; aliz interdum duplicantur, interdum fimplices 
ſonant. Eædem hie cum aſpiratione, illic citra aſpirationem profe · 
runtur. Sic, ex punctis vocalibus, quædam fi gura ſimilia ſunt, licet 
ſono diſſimillima : Scheva modò legitur, modo quieſcit, '&c. Quare, 
præter conſonantium et vocalium cognitionew, ut quis Hebraice le- 
gere poſlit, neceſſe eſt, ut ſciat, Im, punctorum vocalium cum literis 
conſonantibus compoſitionem five ſitum; 2d, prolationem five orga- 
nicam vim quatuor literarum MN in ſyllabis formandis; 3tio, natu- 
ram puncti Dageſch ; 4to, lectionem +3 Scheva ; et, 5 to, diſlinctionem 
inter Kametz et Kametzchatuph, 


— 2 
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Lingua Hebraea aliquid proprium ſibi habuiſſe videtur, 
in ſyllabis ſuis conſtituendis. Nulla enim perfecta et com. 
pleta ſyllaba, niſi duobus temporibus compleri poſſit: vocali 
enim brevi unum tempus tantum competit ; longa vero dus 
zempora habet, quamvis et 7ria atque qualuor, etiam quingue 
temnora, admittere queat (n). Conſonans igitur cum vocali 
longa, utpote duorum temporum, ſyllabam efficere poteſt: 
vocalis brevis, utpote unius temporis, cum conſona ſua, 
ſyllabam non abſolvit, ſed complemento indiget. Com- 
plementa ſemporis deficientis in vocali brevi, ut reddatur ea, 
cum conſona ſua, juſta ſyllaba, ſequenti modo fiunt, et quin- 
que ſunt generum. 1. Litera mobilis, quae vocalem ſe. 
quitur, eaque vel expreſſa, vel per dage/ch forte inſerta, ut 
PP 5 i tabit, us pro N; d& naſus menus, pro pd. 

| 7 2. Litera 


0 z) Ut hæc melius a „ intelligi poſſint, Si tempus brevis 
vocalis momento vel tempore notemus, longa duo momenta vel tem- 
pora requirit ; fi ad vecalem brevem accedat conſona vel accentus, jam 
duplex habet tempus; ſi utrumque, triplex. In 797 prima ſyllaba 
completur per accentum, poſterior per conſonam. '$i vocali longæ 
accentus, vel alia conſona, adfuerit, triplex; fi utrumque ſimul, tum 
quadruplex illi tempus erit. In TP vi viſitavit, prior dua tempora ha- 
bet, quod inga adſit vocalis; poſterior tria, per conſonam, videlicet, 
et accentum. In Pa viſt{/ti, prima ſyllaba cum vocali longa effi- 
cit duo, 2da ſyll. ob ee UN: fe J et accentum, efficit tria, ultima 
iterum duo. In pauſa % quatuor tempora ad finem poſſidet. In 
d ſanctitas, cholem accentu notatum, tria tempora implet ; poſterius 
fegol duo. In 5 R ſanttus, ultimum cholem quatuor tempora habet. 
Litera quieſcens a efficit in vocali, tum brevi, tum longa, fi accen- 
tus acceſſerit: e. g. NY creavit, ad finem quatuor. tempora pollidet, 
In 892 ſunt quinque ; uti etiam in DNA adduxifti- media enim 
ſylaba quatuor tempora poſſidet; duo pro vocali longs, unum pro 
accentu, unumque pro litera quieſcente. In NYT vero ultima ſylla- 
ba quinque tempora habet; duo pro vocali longa, unum pro accentu, 
aliud pro litera quieſcente, et ultimum pro conſonante finali. Eodem 
modo ſe res habet in DN veniſti, Hein eduxiſti, et ſimilibus. Sche- 


va, ſive ſimplex, ſive compoſitum, non valet efficere ſyllabam; ut neg 
patach furtivum © quum abſentis vocalis tantum n ſunt. 


929 — . 
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2. Litera mobilis, quae ex ſola analogia adeſſe intelligi- 
tur, ubi dage/ch forte ex litera indageſhabili omiſſum fuit; 
ut TID pro TID five TID. Sic FM pro FUN, a 
deſcendit.—3. Litera quieſcens, ut D Anis; RON pec= 
catum.— 4. Accentus tonicus; ut Tat 'perfidia, 5 Rex. 
5. Accentus euphonicus; ut new! ? faciet. 

Ex praedictis conſtat, nullam vocalem in Ling. Orien- 
tal. incipere poſſe ſyllabam; ſed neceſſario conſonantem 


praeire vocali debere: non poſſe tamen ſtare, niſi unam, 


vel ad ſummum duas conſonantes, ante vocalem. Bona 


ſyllaba eſt TID os, etiam ND? ad os: ſed n995 I ficut ad os, 
non admittitur; mox enim in 905 propterea mutan- 
dum. Eodem modo V2 filius ejus, bona ſyllaba: nun- 
quam vero NWI ficut, filius ejus, toleratur; ſed in 1129 
mutatur. Poſt vocalem, in medio vocis, una tantum li- 
tera mobilis in eandem ſyllabam recipitur, ut T1292 niph- 
kedu, viſitati ſunt, non niphekedu ; DIIID Mal-chechem, 
Rex weſter, non Male-chechem (o). In fine ſaepiſſime 
quidem una conſona, ut TY ; facpe tamen et duae, ut 
DIN vifeta/ti, DX tu, p veritas. Quod attinet ad li- 
teras quieſcentes, in medio et fine, aliquando aliter ſeſe 
res habet; duae enim literae quieſcentes poſt vocalem 
inveniuntur, ut in Nn adduxiſti, Ne q vallis: ſed poſ- 
terior otiari dicitur, id eſt, nullum effectum in ſyllaba 
conſtituenda habet, ſed ad indicium radicis manet. 
b Hactenus 
(e) Diximus ſyIlabam ſemper a conſona inchoari, quod motus or- 
ganicus.oris omnino praecedat ſonum inde redditum. Duo ſunt, ia 
quibus ab hac regula conſtanti deflexum eſſe videtur. Primum eſt y 
per /churek enunciatum in TP Uumelech, Rex; N Uubhdherech, 
& in via: ex analogia linguz regulariter deberet eſſe 975 et T)72); 


#/t ergo mollior flexus oris & conſona in vocalem lapſi, fer accident: de 
quo poſtea in mutatione punctorum. Alterum eſt om Hiereſoly- 
8 


me, quadriſyllabum, pro pleniore forma D. Feruuſchalajim. Ia 


ea Jod quotidiano uſu ſuppreſſum, ad pronuntiationem celeriorem: 
tale quid Latini habent in ad/it pro ad/icit, et ſimilibus. 


| 
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i Hactenus diximus, quamobrem hae literae ?) N & quieſ. 
| dere et otiari dicantur: nunc vero, quomodo quies et 
otium illud in Hyllabae ratione ſeſe habeat, oſtendendum. 

| uicſcit iT tantum in fine, cum non radicale eſt, * 
ſervile, ſubſtitutum pro ) et ?; ut my Pro Y? 

quillus fuit, 124 pro 93 revelavit : Cum vero vicarima 


——_—_ 
— — 
_ — 
- — — 


5 


— 


Aleph quieſcit quoties Hhabam e claudit; ; quod tenuior 
fit ſpiritus, quam exaudiri aut pronuntiari in fine ſyllabæ 
a Polit : ante ſe omnes vocales longas ad finem admittit ; 
1 ut NN clamavit, RIP clamans, & A propheta, N voca. 
5 tut, NN ipſe : ex brevibus, vix aliam quam ſae gol, ut 

NP onager. ln medio vocis, ex longit, kametæ, txeri et 
tholem, recipit, ut DN principium, UN" caput 5 et ex 
brevibus, ſaepius faegol, ut NN vocate. Aliquando cum 
patach, chirek et kibbutz, etiam quieſtit. Nunquam 1 qui- 
eſcit, niſi in cholem et ſehwrek ; ns enim ſonis unice ap- 
tum eſt; fic TIN demittere, pro 7), et TIN demifſus 


9, pr 0 TIM. 

Jod non colliqueſcit per quietem, nifi in ſonis e et i 
hoc eſt, in eri, ſaegol, chirek, quorſum natura ejus prona; 
ut d oculur mgus, pro N, NI vallis. Hactenus dictum 
eſt, cas literas otiari, quum nec pronuntiantur, nec vocali 

| nn quicquam morae addunt : plane enim otiantur, 
quum ebe va quieſcens jam ſyllabam clauſit, ut No vanitas, 
pro RW; item in NOT peccatum, pro NON, et FY vidit, 
pro NY. Eodem modo, Fed, in 'NN 7a, quieſcit, con- 
tractum ex NT NN tu illa. Hae literae ſimiliter in medio 
vocis otiantur, uti variis exemplis oſtendimus in p. 11. 

De nomine et natura ſchevatis hactenus diximus; 
quem vero effectum in ſyllabis conſtituendis habeat, nunc 


dicendum eſt. Scheva eſt ille gradus wocalitatis, quem 
motus 


i | eſt, quieſcit in 1 tzeri, cholem, vel brevi vocali ſae- 
th gol; e. g. 12 revelavit, T2 revela, 1 revelare, n 
K L revelans. 


3 


3 
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motus organicus oris, ad literam efferendam, requirit, vel 
quaſi acris exploſio. Vid. p. 39. Hicce fictitius ſonus 
auribus percipi poteſt, cum conſona, vocali carens, inci- 
pit ſyllabam; inde /cheva magis movetur. Hinc ſcheve 
mobile vocatur, quod tum illa vocis eruptio clarius auditur; 
ita J filius meus, ſcheva mobile poſſidet: cum vero ſcheva 
in fine ſyllabae fit, tum ille aer in ore loquentis abſor- 
betur, et exploſio minus auditur ; hinc ſcheva mutum vel 
quieſcens appellatur, ut in Nj via, ubi /cheva quieſcit (p). 
N. B. Scheva quieſcens, in efferenda ſua conſona, non 


diducit, ſed adducit plus minuſye labia : ſentias, fi IF 


abb, pater, DN mater, pronunties. 


Gutturales, non ſcheua mobile, ſed compoſitum, ſibi 
aſſumunt, quandocunque ſyllabam inchoant: nunquam 
enim /chevate ſimplici, ut aliae conſonantes, potantur; 
ſed vel (:) vel (. :) vel (v:) ſibi * ut I montl 
N ornamention, 5 excoriatio. 

Gutturales pronuntiatu difficiliores W caeterae lie. 
rae ſunt; talis enim earum vis et ratio, ut non niſi hiante 
gutture proferri queant, quoties ſyllabam incipiant : hinc 
major aeris exploſio in illis pronuntiandis ab initio ſyl- 
labae requiritur; inde illa emiſſio aeris vocalem magis 
approximat, vel majorem vocalitatis gradum poſtulat. 
Cum igitur natura ſyllabae ſonum à requirit, tum (:) 

| II recipit; 
(e) Schevatis ſonum concipere poſſimus ex eo qui exauditur, cum 
quivis conſonam Y vel D, fine vocali adjuncta, efferre voluerit ; nam 
poſt pronuntiatam 2, labiis diductis, exploſio acris fit, quz non eſt 
vera vocalis; ſed ille abr, quem. conſona ore miſla trahit, imitatur quo- 
dammodo ſonum illius vocalis. Natura etiam dictitat, quo aſperior 
duarum conſonantium ante yocalem concurſio fit, eo graviorem aëris 
exploſionem, ſub. prima, fieri z ut T9 plod, viſitare ; Wl bharim, 
matutina ; W ktzar, brevis; "IL tabhor, acervare; M ; ſchmor, cu- 
fhdire'; = * bobo, frangere. In quibuſdam, fibilus tolerabiliorem 
facit ſyllabam. | 


Sens; N Adonai, Dominus. Haec cum longis. 


* 
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recipit; e. g. My. abit : cum vero {yllaba ſonum e po- 


ſtulet, tunc gutturalis (.:) aſſumit, ut MUIR faciam ; et 


cum ab initio ſyllabae requiratur ſonus 0, tum (v:) reci- 
pit, ut in TOY? conſtituetur. Haec ſchevata compoſita 
aliquando, ſed rarius, aliis etiam literis adduntur. 

In fine ſyllabae, literae YMM ſcheva ſimplex admit- 
tunt ; e. g. Hp: tamen, ab fine vocis vel ultimae fyl- 
labae, pro ſehevate quieſcente, patach furtivum recipiunt, 
quod non omnino vera vocalis, ſed uſurpatur ad ſonum 
gutturalem emolliendum, accipiendo ante ſe fiftitium ſo- 
num -» 4 approximantem ; ut in Y/\P? rakiahgh, pro 
WP) expanſum ; MN ruahb, ſpiritas. Vid. p. 39. (9). 
Quoties ſyllabam claudunt gutturales cum ſchevate quiel- 
cente, guttur leniter comprimendum. 

Hactenus, unam tantum vocalem cum \confonunte ſyl- 
Iabam conſtituere, diximus ; hinc, nulla vera diphthongus 
in lingua Hebraea eſſe poſſt. Sonus quidem exſtat qui 
diphthongum imitatur : q enim et », cum ſyllabam clau- 
dant, retento motu ſuo organico, et cum ſcheva quieſ- 
cens ſub ſe recipere debeant, quaſi diphthongum faciunt; 
e. g. 10 ſchalew, tranquillus ; V9 piww, os ejus ; in goi, 


: Waw 
(2) Obſervatur, gutturales YT recipere patach furtivum poſt om- 


nes vocales longas præter tametz. Ratio hujus exceptions videtur, 


quod palach furtivum gutturi aperiendo paululum ante ſonandas gut- 


turales inſerviat; et Eametz gutturalibus præeunte, guttur, pronun- 
tiatione 4 longi, hactenus dilatatur, ut nullo patach ad illud aperien- 
dum indigeat. 

Hz notulæ delicatiorem pronuntiationem quam lingua adhuc viva 
poſſederat, notaſſe videntur; et tune temporis adjectas fuiſſe, cum lin- 
gua eſſe vernacula deſierat, ut genuina pronunciatio, quantum fieri 
potuit, in Maſe et Prophetis prælegendis, conſervaretur. Cum enim 
lingua viveret, non opus fuit hiſce bacillis ad nutantem lectionem ful- 
ciendam, et pronunciationem genuinam dirigendam. Nihil obeſt in- 
tegritati Sacri Codicis, etiamſi ſchevata ei, ab * temporibus, 
defuiſſe dicamus. 
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Waw et Jod quieſcere tantum poſſunt cum vocali 
quieti opportuna: Nau, nempe, in chelem et ſchurek ; 
Jod, ſimiliter, tantum cum ?zeri, ſaegol et chirek, quieſ= 
cit; cum reliquis omnibus, diphthongi ſpeciem praebet: 
e. g. DN kaj-jem, /tabilivit ; D kuj-jam, ftabilitus fut. 

Ad juſtam ſyllabae comprehenſionem, natura utriuſ- 
que dageſch attendenda eſt. Dageſch lene aſpirationem a 
literis ND a TA tollit : Dage/ch forte, his et aliis literis 
inſertum, non tantum aſpirationem ab illis tollit, ſed etiam 

. Jiteram geminat ; ut & ibbi, fructus meus ; I tzaddi, 
latus meum. Idem, per accidens, uſu venit in initio ; ut 
Don- mattelaha, quid defatigationis * Mal. 1. 13.— 
—Dageſch forte ita literam geminat, ut priorem literam 
cum vocali praecedenti, poſteriorem cum ſequenti, con- 
jungit; ut d chap-pi, manus mea, non cha- ppi. 

Ut regulae quas ſupra tradidimus facilius ad praxin 
revocentur, hic, verſ. 8. cap. iii. Zeph. qui ſingulas al- 
phabeti literas, etiamque finales, continet, apponemus. 


kumi lejom FJeliova neum li-hhaccu lachen 
Mp Di mn ew Sn 2 


ſurgere me ad diem Jehova, dixit me exſpectate, Ideo 
gojim leeſoph miſupati ki lehghadk 
Sa nb ww mm mw 
gentes, ad colligendum judicium meum, quia ad predam 


lighaleihem liſhpock mamlachoth lekobhtzi 
r Tu Mmizp We? 


ſuper cos ad effuridendum regna, et ad congregandum 
beefch „i appi hharon col dſabghmi 
#9 2 wy yn 5 wy 

in igne quoniam ; irz mex furorem omnem indignationem meam, 
haaretz. col teachel kinathi 
8 55 x e 


hujus terræ. univerſitas devorabitur zeli mei 


1 | CAP. 
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G A P. IV. De Nomine Nx. 


ARTES Orationis apud Hebraeos, ut in omnibus 
P aliis linguis, ſatis commode ad tres reduci poſſunt ; 
nempe, Verbum, Nomen, et Particulam: Particula enim 
ſub ſe continet Pronomina, Adverbia, Praepoſitiones, 
Conjunctiones, et Interjectiones (r). In Nomine con- 
ſideranda, veniunt Derivatio, Qualitas, Genus, Motio, 
Numerus, Caſus, Comparatio, Regimen, Mutatio deni- 
que vocalium ex regimine, aliove quo flexu, oriunda. 


Reſpectu qualitatis Nomina Dips, vel ſunt Subſtan- 
tiva IT) BY, vel Adjectiva N . Subſtantiva 
vel ſunt propria vel appellativa. DO ſunt mn Je- 
bova, D Ager, IVR Agyptus, IH Fordanes. Ap- 
pellativa ſunt mg Dow, * TY ſerous, Nd ſapientia. 
Adjectiva, I bonus, Ds 90 9 Epe, 2 Hebraeus,— 
Horum indolem ſequuntur Participia tam activa quam 
paſſiva,; ut Pd inſpiciens, TPP inſpectus (s). th 


(7) Hebrzis tres ſunt principes orationis partes: on Nomen, 

| bot 
quod et Pronomen ; WP Actio, ſeu Verbum, quod et Farticipium, 
ct 12 Dictio, quæ . Præpgſitioues, Conjundtiones, et Inter- 


een complectitur. 

(-) Ut aliis in linguis, ita et in Hebraea, plurima Adjectiva et 
Participia per ellipſin acceperunt uſum ſubſtantivum ; ut "ST atrium, 
proprie cingens, ſcil. locus domum undique ambiens ; MANA beſtia, 
propr. bruta, ſcil. pecus ; 15 ſacerdes, propr. appropinquans, ſcil. ad 
facra 5 50 "MN /evenis, propr. delectus, qui ea ætate eſt qua ad 
militiam diligitur ; AY) capulus gladii, propr. infixus, quod ille la- 
minz infigatur, &c.—Viciflim plurima Subſtantiva, per appoſitionem 
juncta Subſtantivis aliis, uſum adjectivum obtinuerunt, ut A) DY o- 
pulus, multitudo, i. e. populus multus ; Tor TY via caligo, i. e. cali- 


ginoſa 5; homa N TN langanimitas (propr. longitude narium) i. e 
lenganimus. 


„„ Lin R P'NLMV/8..> 6 


Ut autem duplex eſt tantum ſexus, fic Hebraei du- 
plex ſolum genus agnoſcunt, Maſculinum et Fœmininum: 
quae utrumque admittunt, ſunt generis communis. Neu- 
tro genere Hebraei carent ; ſed pro eo fere uſurpant Fœ- 
mininum; ut Naw bonum, NY? malum, wp mirabilia. 

uod attinet ad Genera Nominum : Nomina deſinen- 
tia in iT et N ſunt plerumque foeminini generis; termi- 
nantia in aliqua alia litera, maſculini generis. Sed ab his 
multae ſunt exceptiones. 


I. Maſculina ſunt vel ſigniſicatione, vel terminatione. 


Significatione Maſculina ſunt, quae ob naturam ſubjecti, 
hoc genus requirunt; ut t vir, Y David, xh. Jonas, 
nd Eccleſiaſtes, TWP Præfectus; fed in his ſyntheſis. 

Terminatione Maſculina ſunt pleraque eorum quæ deſi- 
nunt in literam -radicalem, vel in talem ſervilem que non 
ſit nota generis foeminini ; ut J verbum, Bubb domi- 
nium, Px juftus, . leo, MAY Hebraus, D7X ve/tie 
bulum, J ardor. 


II. Feminina ſunt vel fignificatione, vel terminatione. 


Significatione Fœminina ſunt que ſubjectum fœminei 
ſexus ſignificant; ut 577 Rachel, DX mater, NN vira, 

i. e. femina, WW uxor regia, 1975 concubina. Etiam 

nomina propria regionum et urbium, quæ, quia ſunt ma- 

tres ſuorum civium, plerumque fœminino genere uſur- 

pantur; ut ON Idumca, MAN Chebron, ad Moab. 

Fœminina ſunt ferminatione, quæ exeunt in He prae- 

cedente Rametæ, vel in Tau ſervilem; , ut u ſapientia, 
MER? principium, IMIR veritas, MM regnum, MNON 

peccatum, NY Y & diftio. 

Pleraeque etiam formae ſaegolatae 5 ut WD) anima, 


2H , 
Communts 
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Communis generis ſunt, imo, multa animalium nomina, 
que,. ſub una terminatione, utrumque genus admittunt ; 
ut 555 camelus, maſc. et fœm. IT urſus et urſa. ado, Plu- 
rima nomina maſculinam quidem habentia terminationem, 
ſed ſua ſignificatione ad maſculinum genus non reſtricta; 
ut bx orcus, MN arca, T2 vgſtis. Eorum quaedam, 
etiamſi utrumque genus recipiunt, plerumque tamen ſunt 
foeminina ; ut. I terra, P manus, y brachium, 


Motio vocatur Flexio e maſculino in foemininum, ad- 
dita terminatione foeminina; quae duplex, NT quieſcens 
in hametz, et N varie cadens, plerumque antecedente ſæ. 
gol. Prior ſemper acuta, altera penacuia ; ut, a p vi. 
fitans, maſ. iD et NIP f.; a op dominium, ſub. 
maſ. fit royo et 22 dominatio; a BNA brutus, 
yr et MINA bruta, pecus (i). | 

Hzc motio locum habet, non tantum in Adjectivis, Par- 
ticipiis, et 1is Subſtantivis quae ſua ſignificatione generis 
maſculini et foeminini diſcrimen requirunt, fed etiam in 
talibus Subſtantivis quae denotant res neutrum ad ſexum 
referendas. In his itaque maſculinam inter et foemininam 
formam fere nullum notabile eſt ſignificationis diſcrimen, 
Talia, e. g. ſunt | et 22 hortus ; V2. et Mag colic, 
Med et Tyr cuſtodia. Interdum tamen foeminina 
forma notat aliquid minus et debilius quam maſculina; ita 
conjunguntur wer ct D fulcrum firmius, et fulcrum 
debilius. Jeſ. 3. 1. 
. . Haec 


(t) Imo, Hæc gemina terminatio jure accedere poteſt ad omne Ad- 
jectivum, niſi ſequentia obſtacula ſint: 1. Cum longa vocalis fit, qua 
mutari nequeat, ne characteriſtica vocis deſtrueretur; ut TPP viſitatus, 
pp vifitata, non D; ne ſchurek character part. paſſ. periret. 
Sic IL bonus, habet tantum Naw bona : PTY Juſtus, MTS nun- 
quam MTS. 2. Si ſcheva quieſcens in penultima ſit; ut TOP parpur, 
MID parva: MN habet tantum MP; quia precedit ſcheva quieſcens. 


205, 


„ E ene & 83 


Haec autem regula, apud Hebraeos, obtinet, de Nu- 
meris, qui totidem ſunt ac apud Graecos. | | 


1. Nomina maſculina formant pluralem numerum ad- 
dendo (DS!) ſingular! ; ut To Rex, B23 Reges, Iv | 


bonus, IAN boni. Aliquando (/), ut 157 D Reger, 
Prov. xxxi. 3. & inſulae, ab N, Ezech. xxvi. 18. Hae 
vero Chaldaicae formae habentur. 


Dualis numerus formatur addendo HITS (0). \ pe- 
nacutum; ut DV dies, Gene duo dies; WP ola, RV 


duae ollae. (u). | 
2. Nomina 


24s, Gemina hæc terminatio fœminina etiam Subſtantivis additur ; 
ut TIgY ac ny corona, ab Wy cinxit. Idem obſtaculum hic ac in 
Adjectisis, ob vocalem longam immutabilem; ut ** piſctrs tantum 
habet ; et 72 Rex, tantum Tan Regina. 


3tio, Hine alalogid quorundam nomimum fœminini generis apparet. 
Cum enim fœmininum, quod terminatur in N cum gemino agel an- 
tecedente, vel ante N habeat, tum N) contracta fuit in n vel 


Nv et y in y: ita NAIR eſt pro N ab my frater, a them. me 
et qx unde in foem. fit MIN et in plur. YR forores: fimi- 
liter Mb» ex MY ortum j et 7 ex PIN "exemplar. 


(42) Dualis Numerus aliquando defini in ( D?) per Jod quieſcens 
in tzeri; ut D pro Dy duo, et N pro DN due. Hoc 
videtur obtinuiſſe ex dialecto Syriaca. Quzdam pluralia ſunt, que, 
per aceidens, dualem terminationem habent ; ut Sw celi, pro 


D regiones ſublimiores, a yall ſublimis fuit, Hoc accidit i in illis 
nominibus quæ habent tertiam radicalem N quieſcentem pro 9. Sic 
etiam DN pro Y compoſ. ex 857 proſedit, et yx liguido 
tranquillus fait ; hinc ox pro N ve] DW Sic dN pro- 
prie ſignificat paſeſionem liquide tranquillorum. 


2. Nonnunquam extant etiam pluralia pluralibus orta: 1. Ex duali 
terminatione addita plur. foem. in SNMaN Eſa. xxii. 11. due menia: 


de etiam M2 nes 1 in plur. FRO et hinc in plurali Y et 
DMA. 
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2. Nomina focminina pluralem formant addendo 


vel N nominativo ſingulari, extruſo (N,) cum adfit ; quia 
He foemininum perit cum kametz ſuo, cum in medio qui. 
eſcere nequeat: ut Maw vena, MIL et Nia bone; 
MT generatio, on; ; [ts in defectiva forma, MM 
generationes. | 

In duali, nullum generis W SY et, tum mal. 
culinis tum fœmininis, peræque additur (,): niſi quod 
He foemin. quieſcere nequit; et, ad motum ſervilem ex- 
ferendum, mutatur in Thau ow eſt etiam altera termi. 
natio foeminina. 


Dualia 


DG Sed bre, ſecundum analogiam, formari poſſint a N 
contracte pro Wt Multi Grammatici an omaliam in variis voci- 


bus, contra analogiam lingue Hebree, ſive ulla juſta cauſa, admit- 
tunt, affirmantes eas eſſe maſculini generis in ſing, et fam. gen. in 
plurali : ſed, in exemplis allatis, videtur exſtitiſſe tum maſ. tum fam, 
in utroque numero. Sic, ND veces, tonitrua, eſt plur. a p- et 
non a Ip.  Similiter, z videtur eſſe ing. fem. contractum pro 
May feries patrum, paternitas ; qua voce utuntur Hebræi ad avoz 
proavoſque fignificapdos : vel patelt eſſe plur. fœm. ab iN. unde 
in plur. Tax contr. ax per quietem tertiæ radicalis. Eadem 


anomalia regnat in ) muljeres, pro regulari forma Mp a ra- 
dice FW oblitus fuit ; unde W2 oblivio ; hinc in plur. EW vel Oz, 


throne > hinc mulieres nominantur, quod nomina illarum in mariti 


familia abſorpta ſint; ut apparet ex Arabica. Quod ad =p non 


ab TR, fed a maſ. PN; item vg. non a MP1, fed 4 mat. .) 
W ſic mb , non 2 22 ſed a 2 not fle etiam TW} > non 
a , fed a mY 0e. 


3. Quædam nomina maſculina dicuntur habere maſculinum et formi- 
ninum pluralem; ut 22? cor, in plur. 59227 et Mag?- Sed poſte- 
rior, procul dubio, a Maa) ; - vid. Sita formam, Ezech. xvi. 
30. Pſal. vii. 10. Eodem modo analogia ſervanda in M22 eminen- 
eee MON ab TIN formids ; Mw 


a 12 aunus; propriè, We. 4 De 


. 
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Dualia omnia in D!, et pluralia maſculina in ! ex- 
euntia, in regimine et adfixione aliam breviorem et com- 
modiorem formam accipiunt, qua pereunte Mem, ſola Fod 
remanet, pluralem numerum indicans. Ea in regimine 
quieſcit in tæeri; ut JS N oculi hominis, pro Py. ; 
(IND 'W arbes regionis, pro DW. In adfixione autem, 
pro diverſa pronominum adfixorum indole, Jod vel qui- 
eſcit, vel movetur, vel otiatur: ut ie aures corum, 
ab &; . laciniae tuae, fœm. a OW; 3 M ho/tes 


- ejus, a , ab M alienus fuit. 

Nullos obliquos caſus habent Hebræi: namque eadem 
eſt terminatio omnium caſuum, quae fuit Nominativi, in 
omnibus numeris. Vis tamen et poteſtas caſuum, ut a 
nulla lingua abeſt, ita in Hebraeis, ſatis cutiofa ; et vel 
per ſolam conſtructionem, vel ope quarundam particula- 
rum exprimitur. Antiquiſſimæ lingua mutationem ter- 
minationis cæteror um caſuum a recto, ignoraſſe videntur. 

Obliqui caſus, certis quibuſdam particulis, ut aliae lin- 
guae, a ſe invicem ſaepe diſtinguuntur (). 
Ko | Nomi- 
4. De nomĩnibus que ſecundum Grammaticos ſingularia tantum 
ſunt, vel dualia, vel pluralia, analogiz et nature uniuſeujuſque lin- 
guæ attendendum eſt: nam, uti Latini, in virtutibus et vitiis, ele- 
gantiſſime, inimicitias, perfidias, & e. uſurpant; fic Hebræi Man 
intelligentias, ufa tras, e pietates, et talia nomina varios 
affetus et habitus ſignificantia. ' Membra corporis quæ gemina finxit 
Natura, dicuntur eſſe dualia tantum; ut IM lumbi : ſed, vivente 
lingua, exſtitit 105 lumbus, et etiam pluralis. Sic etiam d bo- 
mines, potius ſodalet, affines, a ſing. FIND : Op facies, a a 2D ver- 
tens, reſpiciens ; = a 7 vita, a V vixit. 


(x) Nominum Habe caſus non varia terminatione ut 1 


Græcos et Latinos, ſed quatuor articulis nominibus premiſſis ut- 
cunque diſtinguuntur. 


Illi autem articuli ſunt N pro Nominativo, Genitivo, Vocativo ; 
5 pro Dativo, ſæpe etiam Genitivo; T pro Accuſativo; vel 
pro Ablativo. Ex his quatuor articulis, J, 5, et D, in eandem dic- 
tionem (vocem) cum nominibus coaleſcunt. 
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Nominativum indicat ſyntaxeos ratio. 

Genitivus ſaepiſſime ex arctiore duarum vocum con- 
ſtructione, et quaſi conjunctarum per acceleratam pronun- 
ciationem prioris, percipitur; ut ] N Spiritus Dei, 
p mons ſanctitatis. Vis Genitivi addita vocibus poſte- 
rioribus, per pronunciationem prioris, acceleratam { y). 

Dativus notatur fere per * ep. b, quae tendentiam 
infert; ut 9 9 P? 1D Da Regi, '? VN Dixit mihi. 

Accofativus dignoſcitur, 1. Per particulam TW; e. g. 
IST NN) BBuT Ng NT RN NUNN "*s prin- 
cipio creavit Deus coelos er terram, Gen. i. 1. Nominati- 
vus percipitur per ſyntaxin; Accuſativus, adjecto J, 
aſtringitur ad praccedens creavit ; et Ablativus, ex Prep. 
2 in, agnoſcitur.—2. 2 OY indicatur per varias 
praepoſitiones, praeſertim & ad, et oy ſuper. 

Vocativo praefigitur faepiſlime Nemphaticum, five ar- 
tieulus; ut 32) O Rex! D O mare! Pal. cxiv. 5. 
Saepe tamen nullam propriam notam, praeter ſenſum et 
ſeriem ſermonis, habet. | 

Ablativus etiam TE per | et D, ex, ab, de; 
etiam per! BY cum; FW, M ſuper ; A in; aliquando 
illis omiſs,—2. Per ellipſin, ut Ehn 59 tot die, pro 9552 
in toto. Sic YH FY domo Dei, pro FV2A2 in dome : 
etiam per paragogen, ut 7 GY die et note, &c. 

De nominum derivatione ex variis conjugandi ſpecie- 
bus poſtea agendum eſt, quia omnia fere Nomina ex 
varlis ſpeciebus verborum formata ſunt. Gradus 


CO) Plurimis Grammaticis byj eſt articulus Genitivi caſus ; at in 
Textu Biblico hunc uſum non habet, ſed tantum apud Rabbinos. Le- 
gitur quidem, Cant. viii. 2. "Wo 3 at non eſt Genitivus ; ſed Prono- 
men Relativum 5 qui, que, " quod, &c. junctum cum Dativo. Singu- 


lari » mihi, hoe ſenſu ; vinea mea gue Mihi it, i. e. vinea mea: 
Mra, ; inquam, 7 enim pronom- poſſeſſ. meus, &c, etiam exprimitur 


* ut 21277 termine 3 F Tom? tenebris, pro Tenn? 3 quia 5 excludit 


articulum I, et ejus punctum ſibi vindicat. 


% I. IB ER r 


Gradus Comparationis, apud Hebraeos, non per ter- 
minationis variationes fiunt; ſed, ſimplici et facili modo, 
hae ideae exprimuntur periphraſi aut duarum vocum con- 


ſtructione (2). 


Comparativus Gradus dignoſcitur ex præpoſitione Ih, 
quatenus præ ſignificat; ut Job. i. 3. DIR"? 225 5 
magnus prae emnibus filiis Orientis, vel ex omnibus. Sic 

Hab. i. 7, DVD 19 leves ſunt ex pardis, i. e. pre pardis. 


Alia Exempla Comparativi Grads. 


2 Sam. xx. 6. : DIWART IN I 17 v9! mY 
Nunc pejus faciet (nociturus) nobis Sheba filius Bieri, præ Alſſalonv. 
Hag.ii. 9. : N- FHD NIN VAT vn hm Hig 
Major erit gloria domus hujus poſterioris, pre (gloria) prioris. 
Ruth. iii. 10. MRI N T7107 Haden 
Fræſtantiorem reddidiſti pietatem tuam hanc poſteriorem illa priore. 

| Cant. i. 2. {1D T1 P2105 

Quia gratiores (meliores ) ſunt amores tui vino. 

Prov. viii. 11. ' FUN an 

| Quia melior eſt ſapientia margaritir, 

Eccleſ. iv. 9. WD * EN 


Meliores ſunt duo pre uns, vel quam unicus. 
12 | Super- 


{z) Vis comparationis apparet ſub negativa h mn; ut Eſa. li. 2, 
* N Ms 7 ebria et non vino, i. e. multo magis inebriata quam 
vino. Job. xxx. 28. man No et non ſole, i. e. atratus incedo, interiors 
aeſtu cordis ac viſcernm penitus exuſtus, etiam lange magis quam qui ſole 
erventiſimo. Vid. Efa. xlviii. lix. 5. Ezech. vii. 7.—Ita dicunt Arabes, 
Sapient, et non ut Lockmanus, pro incomparabiliter ſapientior ; Div er, 
et non ut Korachus, i. e. Croeſus, pro longe ditior. 

Sunt quidam qui etiam DY cum, comparationi inſerviiſſe exiſtiment; 
vt Job. ix. 26. Dies mei prætervecti Oy cum, i. e. pre navibus papyraceth, 
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Superlativus Gradus effertur, 1. Per N en ut 
mn wo urbs maxima, Jon. 1. 4. ay 1797 Rex 
maximus. 

2. Repetitione ; ut IN AN bonus, bonus, i. e. optimus: 
„V malum, malum, i. e. peffemum. 

3. Praemiſſa negatione; 20 x non bonum, | 1. e. Poſſe 
| mum vel incommodum, Gen. ii. 18. vide etiam Pſal. xxxvi. 5, 
| Prov. xvi. 29. et xvi. 20, ut BIN XN non ſapiens, i. e. 
| inſipiens. Deut. xxxii, 6. Hoſ. xiii. 13. ND non fortit, 
i. e. gi mur. Prov. xxx. 25. et 2-0, Prov. xxiv. 23. 
non bonum, i. e. maxime noxium. | 

4- Intervenicnte præpoſitiont 2, articulo addito vel o- 
mile, ut WPWI m7 magnus inter Anakeos. 

5. Particula IR; ut Wo aw bonum valde, i. e. 
optimum. Gen. i. 31. (a). 


Exempla 8 uperlativ] Gradus. 
Gen. i. 31. { WD 2ITIM NY De- DNR KY) 


Et vidit Deus omnia que fecerat ; z et ecce bonum (erat) valde, 


Gen, Xii. 14. Ney NN J * ND pd INT) 
Et viderunt Egyptii feminam, quod ipſa pulchra (eſſet) valde, 


Gen. xv. 1. : TRY INT TAP e hp 1538 


Ego ſcutum (ero) tibi, merces tua multa valde. 


Num. xi. 33. Nh 237) R2DÞ BY TIM T1 
Et percuſſit Jehovah populum plaga magna admodum. 


Jud. ii. 17. : Ny C CR ey) 
Et Eglon ( erat) vir pinguis valde, 


Cant. i. 8. ': B92 n e mn N 
Si neſcias ( tibi) 0 pulcherrims inter mulieres ! 


Nomina 

(a) Particula hecce repetita Superlativum Gradum emphatice ex- 
primit; ut TW Med Y bonum valde, valde. Exſtat intenſiſſime 
Exod. i. 7. IN IND iſa cum niſu, i. e. maximo niſu. Vid. Ezech. 


ix. 9. Ita 22 T2 ſunſum, ferſur, celaſime, prop. celſitatem perſu 
eelfitatem venus. 


„„ LIBER PRIMUS. * 60 


Nomina Subſtantiva formant Superlativum, 1. In ſtatu 
abſoluto, ut TY TAY fervus, ſervus, pro viliſimo. 2. Sæ- 
pius in conſtructo, ut TW TW ſerous ſervorum. 3. 
Ejuſdem radicis derivata gemina, ut 1 ir 


waſtatio et vaſtatio, Job. xxx. 1. i. e. ugftitas wa/ti em. 4. * 
Diverſarum radicum ſynonima, ut GYD pluvia in- 


bris, Mag. WT horror notturnae caliginis. 5. Subſtan- 
tiva loco Adjectivi poſita; ut WTP""W mont ſanditatis 
meae, pro ſanctiſimus meus mont. 6. Ut etiam nomen Dei, 
per compoſitionem aut conſtructionem; ut MnNane flam- 


ma Dei, pro maxima; N cedri Dei, pro ali 7 me (b). 


Reſtituenda Hebræis W318 comparativa et ſuperlativa 
per Aleph ſervile in principio; quod 5YD8 vocant Ara= 
bum Grammatici, ab omni radice deſcendens ; ut AN 
Jer. xv. 18. 'mendacior, et nendaciſſimus, a AID mentitus e/t. 


& pro I. & ferennior et n mus, a 125 Jugiter fluxit ; 
WIS 


) Adjectivum eleganter exprimitur per Subſtantivum cum aliqua 
ex his prepoſitionibus 2, & D, vel 12 conjunctum.— 1. Cum A in, 
vid. Exod. xxxii. 22. Tu ti populums iftum, quod VIA in mal» 72 
i. e. malus, vel proclivis ad malum. Vid. cap. i. v. 14. in omni opere 
in agro, 1. e. agreſti, Vid. 1 Chr. xxvi. 14. Pf. xxix. 4. Pſ. I. 7. Oc. 
—2. Cum ) ad vel in, Iſa. iv. 7. In die illa erit germen Domini 
5 * dd in magnificent iam et gloriam, 1. e. magnificum et glorioſum. 
Vid. Ifa. vii. 25 3.—3. Cum jy vel 15 a vel ex, ut Pſal. xvi. 4. Cc. 

He quoque paragogicum, aliquam finis variationem efficiens, cen- 
ſetur vim ſuperlativi gradus habere : quando, accedit, 1. Subſtantivis, 
tam maſcul. quam fœmin. ut MM mors acerbiſima, Pſal. cxvi. 15. 
a Mb; WP A J forrens vehementiſſimus, a 2 J; nu ſalus ulla, 
Pfal. iii. 3. a 1 ; = MW iniquitas ſumma, @ DN Ad- 
jectivis; ut Toa e „ N humile, F.zech. xxi. 26. 12 
ardentiſimus. ay: 'Particolis; ut Mo infime, a 9 deſcenſus ; quod 
a FI) inclinavit.—4. Verbis etiam videtur vis hujus gradus acceſhiſſe 
cum D; ut pn mirificentiſimum ſuit, pro nn, h ztia 
lem. Pret, Ml. a Ned, ſeidit, ſeparavit. . 
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NN maximus perfractor, ſevior et ſeviſſimus, implacabilis 


et violentiſſumus hoſtis'; a Wo fregit, perfregit. (c). 


Quodcunque autem nomen non regit aliud noſtro Ge. 


nitivo reddendum, 1d poſitum dicitur in /fatu abſoluto. 


Abſolutus Status nominum igitur eſt, eum vocabula 
arCtiore vinculo regiminis non ſunt connexa. 

Regimen, five Status Conſtructus, dicitur, illa copu- 
latio, qua prius vocabulum ita regit poſterius, ut Geni- 
tivo caſu vertendum fit ad normam linguae Latinae : 
e. g. I frudtus arboris ; prior vox regit, poſterior 
regitur (d). Haec dicitur eſſe in /atu conſtructo, non al. 
tera; quia pronunciatio prioris tantum acceleratur, ut ſit 
N cum vocali breviſſimo, non vero : poſterior vero 


vox eſt in ſtatu conſtructo, crdinariam ſuam formam et 


moram in pronunciando retinens ; niſi vero, ipſa regat 
caſum Genitivum, ut YT , D fructus arboris with. 


41 


Harum trium vocum pronunciatio fic temperanda, ut duæ 


priores, detracto velut accentu, _ celerrime perve- 
niant 


(e) Inquirendum eſt, Num fit hujus forme TAN, Gen. ali. 43. ubi 
Rex Ægypti de Joſepho loquitur. Tum a TN derivaretur; et ſigni- 
ficaret JAN benedidtifimus, i. e. omnibus benediftionibus cumulatiſſimus 
alioſque cumulans. Sic ON Num. xxi. 1. contractè pro u 
a nominat. NNN ſigniſicaret exploratores, explorantiſimi, a VN gyras 
vit, circumivit. Sed hæc cenſuræ eruditorum ſubjicienda ſunt. 


(4) Mutationes quaedam literarum et vocalium multis nominum 


formis accidunt, partim ob accidentem in fine novam ſyllabam, quae 


incrementum finale dicitur ; partim ob regimen. 

Nova ſyllaba accidit, 1mo, per motionem ; ut in Mm magna, 2 
m7 Magnus. 2do, Per declinationem, ſeu ew Numeri 
Dualis et Pluralis; ut in O oculi, a * oculus ; ON fatuta, 
a pn Natutum. 3tio, ae adfixionem, * „„ Nominis 
cuny Pronomine adfixo ; ut in PINT verba eorum, a NT verba, 
——-4to, Per Fe ſeu additam literam paragogicam ; ;z ut in 
Ml aufiram verſus, a Ag auſter. 
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niant ad tertiam, haud ſecus ac fi, makkaph five hyphen 
interceſſerit; p. Nam fi lentius pronun- 
cientur, in abſoluto ſtarent; ; ſenſuſque eſſet, fructus, ar- 
bor, vita, fine ulla conſtructione. Sic raptim, per con- 
ſtructionem continuatam, exeunt hae quatuor N 
in dies annorum vitae Abrahami. 


In nominibus foemininis, quae terminantur in V præ- 

_ kametz, N mutatur in Y, et kametz in patach, ut 
M272 Regina, in ſtatu conſtructo IND nb Regina 
"Exypti. Sic etiam, 


x20) Mm 55 hz; young D rope 
1 Reg. x. 1. ; Mm no) 


Regina autem Sheba, audiens famam Shelamo, in nomine Jehovah, 


venit ad tentandum eum in enigmaihes. 
Jer. xliv, 17. 


wey dg? Dp dy yx BRY7 Mabpy py 
D Te Dv Wwe bp Wia! BNR 
589 oy MY BL MM) pau) ory 


Ad diligenter ſuffiendum Regine Cæli, et ad libandum ei li- 
bamina, ſicut fecimus nos, et Patres noſiri, Reges naſtri, et 
Principes naſtri, in urbibus Jehuda, et plateis Jeruſalaim; et 
ſaturati ſumus pane, et fuimus jucundi, et malum non vidimus. 


Simplicitas et vis naturae apparet ex conſtructione hac 
et pronunciandi ratione : ſimulque, cauſa ob quam prius 
vocabulum, ſi poſſit, aliquid mutationis pati debeat in 
literis vel vocalibus, Si poſſit, inquam: nam tum literæ, 
tum vocales, faepe ſunt in conditione immutabili ; JV 
M fruftus arboris, Hoc fit ſaepiſſime, quando. mutatio 
hac de cauſa facta fuit. At, in WIT" 2) dies annorum 
vitae, et literae et vocales mutationem patiuntur; nam, 
io abſoluto, erat, YN DIY Den: dies, anni, vita. 

Non 
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Non tantum Subſtantiva, ſed etiam Adjectiva et Parti. 


cipia, banc conſtructionem admittunt; ut e 51 mag- 


nus conſilii, pro 5993 et MD TAD gravis ors, pro 733; 
=, TMW2 exhilarantes cordis. Infinitiva etiam ; ut ming 
55 bibere vini, pro ir; M IMP comparare intel- 
ligentiae, pro Mp. Particulae etiam plurimae, ut J 
Pa non e/t argentum, proprie vacuitas argenti. Quippe 
ipſae inter Subſtantiva et Adjectiva, ut in allis linguis 
quae adverbiaſcunt, numerari poſſint. 

Mutatio tum literarum tum vocalium per derivationem, 
motionem, declinationem, et conſtructionem, ſæpiſſime fit: 
Sed haec, et generalis vocalium mutatio, poſtquam de 
Verbis egerimus, conſideranda et illuſtranda ſunt; quo- 
niam difficiliora tyronibus hæc revera videntur. 


Nomina numeralia ſunt, 1. Cardinales numeri, qui in 
pleriſque Grammaticis, maxima anomalia laborare vi- 
dentur: quum, a tribus ad decem, terminationes fœmi- 
ninae dicantur poni pro maſculinis ; et, viciſſim, maſcy- 
linae pro foemininis. 

Anomalum quoque creditur, quod formam abſolutam 
ac conſtructam promiſcue aſſumere videatur. Ut ad juſ- 
tiſimam anologiam reducantur, obſervandum eſt neu 


eh et 55, ut et reliqua ad decem, eſſe voces ſub⸗ 
ſtantivas, triada vel numerum ternarium ſignificantes. 


HFHarum forma foeminina, addita ſubjectis maſculinis, dic. 


tum BN MY trias virorum et, viciſſim, forma 
maſculina, juncta ſubjectis maſculinis, ut Or) bo trias 
mulierum. Quod autem facilius reperire queas, promiſcue, 
PP) 5 01 in conſtructo, et SW) & in abſoluto, ob- 
ſervandum eſt, hacc pendere a ſyntaxi : : nam prius erit 
trias mulierum ; poſterius, trias mulieres, per appoſitionem: 
nec non N NEW ian virorum, ut GN NN 
trias viri, vel triada virus, i. e. tres viros. 


Ordo 


Dus m. u 
Ter m. b 
Quatuor m. TM 
Quingue m. NY 
Ser m. NM | 
. m. a 


c. 4. 
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Ordo Primus Numeralium, ab uno ad decem, fic habet: 


Unus m. N 


nj 


Decem m. 


Secundus Ordo, a 


U ndecim | 

$1.6 os | nm, 
abc Jo 
Tredecim 0 3 


Nuatrordecim m. 


Nuindecim m. 
Sedecim m. 
Septendecim © m. 


Octoderim m. 
Novemdecim m, 
Viginti 


er . 


m. 


La - + © Fre 


of. e OS 
| wes d 
„ nb & wh e 
de £208 [2 
$ n f. D 8 250 
2 | New f. ewiel 
0 WY f. Yap S vi 
rue f. mew [© | mb 
JUN f. 67 | v 
L f. WW) ( r 


decem ad viginti, ita ſtruitur: 
Per n f. er r 


Wo Der f. Muy WY 
wy f. my np 

V op Mgy d 
wy neu my &hy 


MY III 
Mey big 
My v 
Mey D 
MWy Wn 


f. 
f 
f 
1 
NY , f. 
Wy won f. 
WY nw 47 8 
"Wy WW f 
Vr M f 
N dun f. 
DDr 


1 N 


—— 


— 
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Tertius Ordo, a viginti ad centum, fic texitur : 

Viginti unus m. PW) D f. DWy) ng 
Viginti duo m. PW Pw f. Pwyong 
Triginta tres m. or myo f. o why 
Duadraginta quatuer Yi! m. WIN f. VIM 
Dumquagiuta quinque PUN m. Whn f. wan 
Sexaginta ſeæx Ow) " M1; new E wy 
Septuaginta ſeptem MPYW) m. ya f. vw 
Oftoginta octo © | D221 m, Mb f. Mby 
Nonagimta noven BY ould m. T) f. YU 


Quartus Ordo, a \ centum ad centies centum, ita procedit: 


100 up conft. MP 1000 Wy 
200 DNS pro DN Y | 2000 Do 
300 Nb why 3000 pg 5 
40 ed v 40%%/ Opeg 9 
500 Nix Wan | coo De nuſen 
Goo MW 6 mix ruy 
700 | DN Ya” 7000 A D258 Dyav 
800 Mitt MBY | Soo — max Dag 

MN Yαꝰ | 9000 DN. vv 


Ordinales Numeri fic ſe habent : 
Maſe. Fœm. \ | | Maſe. Fam, 


Primus 2 ire) Sextus Www eu 
Secundus W IV | Septimus WI M. 
Tertias hy v9 Octovur v9 rape 
Buartus WI) WA? | Nonus WR mMYtnR 
Puintus WPI MPN | Decims Wy Dry 
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Diſtributiva, quz per Cardinalia geminata exprimun- 
tur; ut DW DW duo, duo, i. e. bina ; UN OWN OWN 
quinquaginta, quinquaginta viri, i. e. quinquageni. 


Proportionalia, quæ per Dualem Cardinalium efferun- 
tur; ut DYWIW quadruplum, Q)NYW ſeptuplum. | 


Omnes hae formae maſculinae auctis ad decuplum 
numeris conſignandis aptiſſimae. Centum g form. 
a maſc. Nd, a radice N cum tertia Jad: DN? 
ducenti, eſt ex DN. Anomalum creditur N 
2 Reg. xi. 4. ſed ſecundum analogiam fit a N. (e). 

| K 2 | CAP. 

(e) Myrias, a denſa multitudine, NAA? in plur. MAI? conſtrue 
TI? Num. x. 36. Myriades millium 1ſraclis. Exſtat etiam in 
forma defectiva, M2? plur. D Neh. vii. 71. Tin "mY Duae 
myriadum. Eſt etiam forma N)2? vel 12 myrlar, cum plur. Na“ 
myriades : Hine ma? 2 Trias myriadum ; atque ita porro ad 
820 Wy Decada myriadum. 


Nomina Numeralia Cardinalia, cum omnia ſunt Subſtantiva, in 
Statu Abſoluto per appoſitionem cum nomine numerato conftruuntur ; 


ut OJ i 12 Tres filii, prop. Triac, filii, 1. e. trias, quam con- 
ſtituunt , vel me M2 q. d. lii, trias. 

Poſſunt tamen illa etiam in Statu Conſtructo per regimen cum 
nomine numerato conju ngi; ut DOWN π ꝰ tres viri, prop. trias 
virorum. Sic et DJ) duo fili, WY NW due filie. Sed nu- 
meralia majora, quae pluralis aut dualis terminationem habent, ut 
OWwy viginti, Hd ducenta, & c. nunquam in regimine ponuntur, 
ſed ſolam admittunt appoſitionem; ut p14 DWy viginti anni, 
y Ne juvence quadraginta, IDW D bis mille equi 

Loco reliquorem Ordinalium uſurpantur Cardinalia ; ut Men 
Muy NIST annus undecimus, y Jy a decimus ſepti mus 
dies: WAR proprie princeps, capitalis, a veteri UN" ; unde UN) 
dedit Te inis. Dicitur * nur, pro primo, Gen. i. 5. 

| * 


"I Nee . L 
* * os Kot 
_ d * _ Rv 
fly „ . Li 
* — De 46-8 5 E — 
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C K. P. V. De Projminibus cp. 


Posen n in \ Separata et Aera, DT) 
DDD. Haec ita vocari ſolent, quod, a fine 
Nominum, Verborum, et Praepoſitionum, conjungantur. 
— Pronomina Separata in quatuor claſſes dividuntur ; 
Perſonalia, Demonſtrativa, . Relativa, et Interrogativa. 

I. Perſonalia ſunt tria, ut in aliis linguis; maſculinum 
vero a foeminino, extra primam perſonam, diſtinguitur, 


1. Singularis. 7 © Pluralis. 
- hs An „ 
Nom. * IN 38 Ego * vVnay WM V8 Nos - 
Gin, , ag [Oe why; moſtrun 
Dat. » "mihi | Dat, wb nobis 
Accuſ. T me Accuſ. VI 0 
Abl. 2D ame: Abl. Va = nobis, 


Expuyr4 


0 eſt per =P ſervile, ex "W; ejus fas eſt mW NW; unde WW, 
Etiam Woe per o frivile, cujus foem. mow Efa. XiX. 24. et 
Mey EP mox in quietem cadit in NOW, a maſ. ww part. 
Merck paſſivo.—Occurrit etiam DRY nw annus duorum, pro ſecunds; 
| va D annus ſeptem, pro ſeptimo. Eſt hæcce forma loquendi el- 
liptica, quæ plenior exſtat Levit. xxv. 10, 11. Mg DWPNT7 TW 
annus, ſcil. ultimus, quinquaginta annorum, i. e. quinquageſimus ; et 
Gen. vii. 11. Ry T Tea in anno (ultimo) ſexcentorum 
annorum, i. e. ſexcenteſimo. 
* Ex analogia linguz, ima perl. 8 poteſt venire ab MY ; forma 


N augetur per Caph inſertum: HN productum videtur ex NN 
addito M) ex M2, In Vg omittitur Aleph, ex dialecto Arabum. 20a 
PN fine He, et cum He NH in dialectis eſt PIN quod ab MY, 
Notandum 


as _LIBERPRLMEUS) 3 
ExEMPLA Ti 28 et E IN UTROQUE NUMERO, 1 


pοꝰον 2 102 8 WS H D TION DN 

Et dixit Deus, Iſtud erit fignum fœderis quod ego do (dans) inter 
me et inter vos. Gen, ix. 12. 

iy „N WS, Gab AN NO N N71 

Et Jehovah dixit, wut quid omnino celabo ego F e quod 
. ego facturus Jum * ? Gen. xvili. 17. 

ä : 28 KHAN Thx nm 18 

Gen. xxviii. 13. Ego An N Deus Abrahami patris tui. 


5 d- dy D g Tg Ny SD 13 
Quia poſt dies adhuc ſeptem, egg pluam (pluere faciens) ſuper t terram. 


n 72 T r Dm prin v8 n 
Gen. xx. 6.. ! ! NR Dey 1233? 


Et dixit ei (ad cum) Dae? in ſomnio, etiam ego quoque nor i quod in 


hmplicitate cordis tui feciſti hoc. | 
| 1 ον 98 vim 


Cen. xxiii. 4. 1 et advena eg ſun apud vos. 
3. 


Ga X111. 8, Quia viri fratres fumus 104. 29708 DNR DUR 
h DDD MAN DAR RD MX a B79 1987 


Dixitque ad eos Jacobus, Fratres mei, undenam vos eſtis? qui re- 
ſponderunt, de Hharan ub ſumus, Gen. xxix. 4. 


| 00 0 T2, vp NO MR 0123 000 N -E 122 95 


Omnes nos filii unius viri i ſums ; veraces nos funus, non ſunt ſervi tur 
exploratores, Gen. xlii. 11. 
j vn hy 099 D N Di rn ou 


Audivit enim (in audire) Jehovah murmurationes veſtras, duibus vos 
murmuratis contra illum; et 0s quid ſumus? Exod, xvi. 8. 


2. Sin- 


Notandum eſt, N pro PWR retinere dageſch forte, ne confunderetur 
cum NY nota accuſ. et ablat. Exſtat quoque Y tu fem. Ut omnes 
alformantes ſyllabicæ originem ex pronominibus perſonalibus duxe- 
runt, fie illa ex DR tu fem. pro N quod contractum fuit NT N 
tu ils. BNR eſt forma contracta pro BR, ut patet ex Arabica 
DOIN ct Chald. Wy ; Hebræi etiam vttamque formam babuere, 

; vigente · 
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2. Singularis. Pluralis. 
Masc Masc. 
Nom, & vel DR Tu | Nom. BAN Pos 


Gen. be tui | Gen, W oer veſtrum 


Dat. 7? tibi | Dat. 599 vobis 

Accuſ, JN te Accuſ. IDS wor 

Abl. Th» a te: Abl. (=> 2 vobic, 
ExEMPLA 78 DN IN oTROGUE NUMERO, | l. 


: 2200 D853 WI) IVA Wn N23 RAW D- N 

Nonne tu ſepſiſti circum eum, et circum domum ejus, et quicquid 

iüllius eſt circumquaque ? Job. 1. 10. 

pogo Tu DN] u we mn 
! D$3% 57) 


Tu (immutabilis) % es, O Jehovah! tu ſolus; u feciti cœlum, ccelum 
calorum, et omnem exercitum eorum. Neh. ix. 6, Vid. Pl. cii. 28. 


_ ny Nd 00 D ome Nn * D 9 
05 PN 


Quia nunc novi, quod Dei (numinis) timens 1 er, quod non peper- 
. ceris filio tuo, unico tuo, propter me. Gen. xxii. 12. 


Gen. iii. 19. : MD WY PR) MAR W932 rg ND 2 
Quia ex illa deſumptus fuiſti ; quia fu en pulꝛis, et ad pulverem redibis 


3. Gen. axis. 4. : BIR pd TR pv BN 281 
Et dixit ad eos (1s) Jacob, Fratres mei, undenam vos ef? 


he D id 981 

Gen. xlii. 9. Et dixit ad eos (iis) exploratores vos eftic 

: Singu- 

vigente ſua lingua. Exſtat etiam N vo/met, cum N paragogica 
et dageſch forti. ztia NYT %%, in antiqua lingua adfuiſſe videtur NYT 
buw, mox mutatum in hun, per quietem 73) et otium 75 N: fœm. N 
hin, unde NN i, ſuppreſſo moto 5 et & quieſcente; inde NN, Jod 
et Aleph in quietem miſſis radix eſt & vel TT uit. gd et 7 


aucta i paragogica, * Latini auxere ip/rmet et Nfenui. ie 


as LCEBER PRIUS: 79 


K 
' Singularis., Plaralis. 
Fok M. Fos M. 
Nom. I vel HN Tu foem. | Nom. PN vel M 
3 fo; Gen, he 
Dat. 9 2 Dat. 2? 
Accuſ. TIN Accuſ. H 
Abl. Tp Abl. RRP? 
. | ExEMPLA 75 NS IN UTROQUE NUMERO. 1. 
nh 1h dy paα¶ N 2777 KI PAT NR TNA NW 


Et dixit, Filia cujus tu er, indica mihi, quæſo ? Eſtne in domo patris 
tuĩ Jocus nobis ad pernoctandum? Gen. xxiv. 23. 

! 1337 2287 D v 

Gen. xxiv. 60. Soror noſtra tu es ; ſis (creſcas) in millia millium. 


„ Y r DN W d Mango 83 Pp! 


Surge, queſo, et muta teipſam (commuta habitum) ni cognoſcant 
quod 2 es uxor Jeroboam. 1 Reg. xiv. 2. 


7 5 di vr. 109977 AR YI MN 
2 Reg. iv. 23. Et ille dixit, quare ts itura es ad cum hodie 2 


3. Ezech. xxxiv. 31. :D. e DIR TYM x Nx DN 


Vas autem oves mez, oves paſcuz meæ, homines vos e/tis. 


4. DAN DN NN -g N N MARRY 
Gen. xxxi. 6. Et vos nöſtis quod totis viribug ſervivi patri veſtro. 


r TR NY did NS he 


Ezech. $xxiv, 17. Vos autem, oves meæ! fic dixit Dominus Jehovah. 


Jo Sin- 


Uti Pronomina eſſentialem et neceſſariam omnis linguz partem con- 
ſtituunt, ſi aliqua affinitas interceſſerit inter Pronomina Hebræa et 
Arabica, argumentum validum erit ad confirmandam convenientiam 
hancce; quz vero tanta eſt, ut opus erit ſolum Tyroni Hebræo per- 
diſcere characteres Arabicos, ut propriis oculis hancce convenientiam 
videat: Quivis hinc videre poſſit, harmoniam æquè conſpieuam i in his, 
guam in — Græcis. 
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3. Singularis. 
Masc. 
Nom. XV] vel N Tlle | 
Gen. by tlins 
Dat. 5 Illi 
Acc. ie illum 
Abl. vp 4h illo: 


Pluralis. 
Masc. 


Nom. OR vel PT Iii 
Gen. obe illlorun 
Dat. do vel 150 ls 
Acc. be los 
Abl. dy ah illi. 


ExEMPLA r MIN 14 UTROQUE NUMERQ. 1. 


:e DD De v pa 7h wm h 


Et nomen fluvii tertii Hhidekel, iþ/e 5 ſemet volyens (pergens) ad 
orientem (partem anteriorem) Aſſyriæ. Gen. ii. 14. 


2 Ges. ii. 7. : TM Ny MEN) dn My D WT) 
* 

Et cognoverunt quod nudi ih, eſfent, et conſuerunt folia ficus, 

| Gen. xiv. 24. 41þ/5 accipiant partem ſuam. ; 09 d! 80 


5. Cen. i. . ; DH 8 DIWD WH 0297-07 


Ji font potentes ( gigantes) qui a ſzculo fuerunt viri (fame) nominis, 


Hyde naman 521 nan man v yd 


Tþh, et omnis beſtia (animal) juxta ſpeciem ſuam, omneque jumen- 
tum (brutum pecus) leres ſpeciem ſuam. Gen. vii. 14. 


Singularis. Pluralis. 

Form. he Fok M. 
Nom. 7 vel 87 Ila Nom. I vel 7 Ile 
Gen. e iu: Gen. du illarun 
Dat, ®? % Dat. e is 
Accuſ, MINN illam Acc, D illas 


Abl. PP ab illa : 


bl. 2 ab illis. 


ExEMPLA 28 Vn IN UTROQUE NUMERO, 


1. Sabbathum quietis it/a oft vobis. } 035 Nr paz Da 


Levit. xvi. 31. 


Maximi 


ILIDERPRIM 6 8. 5 


Maximi momenti eſt, ut tyro Hebræus diſtinctam ideam 
Pronominum Perſonalium habeat; ea enim eſt indoles 
omnium Verborum Orientalium, ut -unaqueque perſona 
Præteritorum formetur, addendo ultimam ſyllabam, vel 
faltem ultimam literam variarum perſonarum, unicuique 
_ ad varias Feten nn formandas. 


YA mow njab Thy now 
Levit, ii. 15. Poney i item ſuper eqm-thus 3 mincha (oblatio) ipſa eſt. 
Ruth, i. 6. 1 A8 0 YG AWP) HD n ph 
Et ſurrexit ipſa, et nurus ſui, et reverſa eſt ex Wee Moab. 
3 
130 d 5 Ded Pg mg Babe dn N 
Et viderunt flit Dei Glias hominum quod pulchræ ent iſe, et 
acceperunt fibi uxores ex omnibus quas eligerunt. Gen, vi. 2. 
Inn aug Ng vr 
. Sey. xli. 26. Septem vaccz pulchræ, ſeptem anni ip/e. 
g Pino the NID P22 TT INT" 
Nam vivaciores ( vivide) ſunt 1p/e, et antequam veniat ad eas ob- 
Nelly erregen. Exod. 1 i. 1 


II. DamonsrRATIVA. 


* Singularis. 7 0 N Pluralis. 
Maſc. rn Tue 197 Bic ille Com. c Out Nh 
Fm. c 1 Dot der bac ill Fe 
Com. Wer hie bacg ill, J], 


b Far Exod. r. 4 : e n MS IR d pr 
| Bie * verbum horn preveepit Jehovah, dicendo. 


es TT 


Ke. W- rr 1 RES d d WH DVI Nr 


Jam a et guinque anni (ſunt) ex eo tempore quo locutus 
n vah Slang: af . Joſh. xiv. 10. 


— * gr 4-5 = 5 * 
' % 4 L 6 , 4 — 
* * 0 pe < 0 
. 1 — 
| , > 
* * * ung, , 4» * 4 G77 g 
E - #4 wo# + + wo «© 4 $f + * + „ 46 %ĩ Aa . * * ” py % — * 
1 = 


9: GRAMMAT ICE HEBRAZ ex 


Ex N fit my hicce, cum Lamed emphatico; ut etiam 
mn efficit ler, ex ille bicce: inde N per retractionem 
accentus exſtitit. NN foem. eſt pro NN adjecto ; hine 
q et mox on Ex forma 7 diſcimus radicem eſſe my et 

0 n 
2 16 
1 Sam, xxr. 21. I m1 ww p- D may No * 
| Ok. Certe fruſtra Teivavi omnia quæ % erant in deſerto, 
Ecel. vi. 5. : MB die rr vy 891 MY p © 


Etiam (quod) ſolem non viderit, nec cognorerit (quicquam): 
requies eſt haze magia quam illi. | 
+ rb 


Gen: xxiv. 65. DANI? TTP2 Nh en 2 N- 
Quis (eſt) vir ife Wh, yenit per agrum in eceurinn nobis? 
. | Ecel. ii. 2, 


Et rene, ad letitiam, _ ala facit? } :rigfy ro 1 
Eexl. vii. 23. : D DN RIDA "NPI 2 


 Totum hoc expertus ſum per ſapienkiam; dixi, ſapiens e ero. 


IM exxxii. 12. N 5 Dow al Ta PI Vote: dx 
Fœdus meum, et teimonjum: meum, quod diligenter docebo col, 


Hof vii. 16.  EYN3D N _ T 
Na (erit) ſubſanatio eorum in terra Egypt. 


6. Nur 


Ruth. L. 19. . 1993 Dh Nrn. id 3" by S 


Et commota eſt tota utah ſuper eos; et dixerunt, An . (eſt) Naomi? 


Gen. Iv. 19. : MY B22 POND DH wp WY NN: 
7 yn - 4s facite : ſumite vobis e terra Egopi plauſtra 


Ersch. ei. 35. : Hy Ng d e PORT Boy 


Et dixerunt, terra 772 deſolats, facta eſt vt hortus voluptatis 


5 8 * Pal. xii. 8. io u I 10 


Cuſtodies wks a generatione ala 1 in ſeculum. 


| Exod. x%,123-, ; Hahn Mu ND Yu 
01 Dedusiſti benignitate tua populum quem redemilti 


Iſa. xliii. 21, 98. Donn + NR. NN 


Fopulus hie eſt quem formari; : laudem meam narrabunt. 


0. 5. L IB ER PRIMUS. 83 


M ex N contractum, ut y pecus, ex WW. Item ng 
os, ex T. Ejus plur. illi, ab „he Arabice exſtante, 
9850 et 7 cum N paragogico, quod auget ſignificationem. 


„„ bg Deut- xix. 8. : % DN) PWT . οτ DN 


| Et fugiet ad unam ex urbibus it, et vivet. 


- rr We na 8979 1V Og 


7 


Ni. ſunt (a giganti) ipſi Rapha in Gath, et ceciderunt (in) manum 
Davidis, manumque ſervorum ejus. 1 Chr. xx. 8, 


1ng7 won ox gn Dre pyn2 yy AP 107 WW) 


Et facite 11s ficut bonum eſt in oculis veſtris ; tantum viris / i ve 
faciatis quicquam, Gen. xix. 8, 


10. ON | _ Gen. xv. 1. 
D ARR NIN Iv * B77 D 
Poſt haſce res geſtas fuit verbüm Jehovah ad Abram i in viſione. 
Cen. xv. 47. f D O pe D WR e vp) 
Et lampas i ignis (ignea) que tranſibat inter diviſiones ipſas. 
y De ANY!) DH Dv DTT PI NR MIT 


Et diligenter narravit omnia verba id. in auribus eorum 3 itmue- 
runtque homines illi valde. Gen. xx. 8. 
TS, - Ts 


Gen. ii. 4. NY N c ο D by 


Iſtæ ſunt generationes cli et terræ quando creatz ſunt. 


Gen. xr. 19. NI Du N21) NING P- 


Et $34 ſibi omnia ia, et diligenter diviſit ea per — 


Exod, xix. 6. : 09 D n WR Gd NF 
Hee ſunt verba uy diligenter dices ad filios Iſrael. 


10 8 1. Vox indeclinabilis Wis Jui, que, quod, 
omnis generis et numeri. Hoc relativum eſt forma ſægo- 
lata, ab WY ve/tigio notari ; hinc dictum "WR veſtigium, 
quod veſtigium antecedentis notet. Szpifſime per aphz- 
reſin * &, præſixum t pet {gol et dageſch forte, repræ- 
ſentat 15 „ ee ſuum WR pronomen relativum; e. g. 
Cant. iii. 7. did Mw pd leftus efus, qui Salamoni, pro 
d 2 "he; op qui in hunilitate nir. 

L 2 2 etiam 


. 
—_— 


% GRAMMATICZ HEBRAAZA oc, 
e etiam fub ſe accipit pavach, aliquando ſeheva, ne. 


glecta compenſatione ante literas indageſatas 5 ut I 


"Nope? uſque quo furrexi, proprie, uſque ad quod ſurrexi 
Vid. etiam Jud, v. 7. Sic N quod Nee, et DINW quod 19. 


Alquo modo dedlinabilis vox FI} gui, ir uur, I qui, 
_ guar, Fl E F 


1. % 
"WR 5 Yi D Ui . rr W. 


do- 7 Sr FN d Ben gb DN cb 


ft Videte Falotem Jehove, puam faRturus eſt vobis hodfe ; bam 7205 
vidiſtis Egyptios hodie, non eſtis viſuri (addetis ridere) ultra 


uſque in ſeculum. Exod. xiv. 13. 
4 . = "747572 by yer Sn! 
Jud. ix. 2 5. Et prædabuntur omnem ai tranſibat juxta ha per viam, 


Ezech.ix. 11. : Pyrig Nob SOS bn wa? wen mam 
Et ecce vir indatus Hneid, ui habebat atramentärium in duinbis ſuis! f 


h e ere) DINE DD 


Jer. xxiii. 39. Et evelſam vos, et carte bean Vedi vodis, 
* 
Y d ul Pap SES? AMT == 1225 nam 
7 8709 D&xz 
Et annunciabis filio tuo eo die, as propter Joc (quod fecit) 
Jehova mihi in%egrediends mne de Egypto. Exod. xiii. S. 


a ug ny pe D132 NN DIIRg v - 


N eſt ihe” qui "yeni de Edom, rubefactus (quod ad) 'veſtes de 
Bozrah? iſte, decorus in veſte ſua. Iſa. Ixiii. 1. 


Pal. civ. 8. {Dy Nd , Dpp-b D u y. 
Aſcendent montes; deſcendent valles, ad ior ime quem fund aſti iis. 
rh pn M89. Wehrua mt 47 


Quiz hie obtencbrank (obſeurum reddens) "confifumn in verbis 
fine {cientia ? Job. xxviii. 2. 


10 N N mom mon 123 e 


Bi cuſtodierunt fili tui fœdus meum, et teſtimonia mea, pwod Uili- 


genter docebo eos. Pſal. * 12 
Exod. xv. 13. DD Nd TNA 5 


Dusiſti {dux fait); in miſcricordia tua a populumbute, ( quem) redemiſti 


3. 1 


5 „ 975 4[:- we gp TU I RI. 
4 13 [wo 2 2 N 8 * , —_— . 3 1 p 9 
N Tues TALL T CREE AE r . CH CCR _s 


„% LUB'ER PRIMUS” By 


Ex 67, et 5 nota dativi, conflata eſt particula 22 ſe- 
paratim poſita, Eecleſ. vill. 17. by WF 2 valetque 
in co quod laborat homo. Hinc multi Grammatici texuere 
tabulam Pronominum Genitivorum; 5 mei, vow notrum, 
jo tui, atque ita deinceps; proprietas linguae ibi dat, 


qui mihi, qui ngſtrum, gui bi. © | 
10. Interrogativa, 1. De perſona, 0 quis? _ qui: 


nam? quaenam © uſurpatur. pro omnibus generibus, nu- 
meris et perſonis; ut 2 & \D guis (es) tu, fili mi? 9 
D NS quae (es) tu, -filia mea b. Interrogativa de re, 
d et Ip. guid: gquiduam! ut Rm guae g/t forma 
eius: ? N quid (et) homo? EN 22 MD gude. 
(eft) habitus viri illius? Pronomen interrogativum perſon 
) aliquands videtur eſſe interrogativum rei: fed, exem- 
pla quae adducuntur, ad perfonam facile revocari poſſunt; 5 
ut Jud. xiii. 47. Ta 't 7 1 Pa nomen tuum i. e. 2 


2 
et tu nomine 2 = | Pronomina 


uw AE. 


$i * 7 


* 1 Wan rr ON.” perry Ee We; 
Toſh, ix. 8. Et dixit iis Joſhua, quingm Mir? et unde veniſtis ? 
" Exod: fl. 14. 1999 B&W) D Wy e h de 
Et dixit, gufs conſtituit te (virum) principem et judicem ſuper nos ?+ 
* DD bf an 1979 dun D 


Et dixit Boaz famulo, ſuo qui conſtitutns erat ſuper meſſores, | 
NIELS bu eſt tec puelha ? ? Ruth. ii. Fo 
2, mn et mM 


momenta N apy ry dy Ny mh 9k" 


1 


Et dixit, quid feeiſti? vox ſanguivis ratri tui clamat (clamantis) 
ad me e terra. Geh. iv. 10. f 


N p59 e Ny Ny u- % DN 

Et dixit ipß Lais. Juenam et prevaricatio mea, quodnam peccatum 
meum, quod perſecutus es (poſt) me. Gen. xxxi. 36, 

bp 2 aN "297 Df h TR MD 

1 Sam. xx. 1. ! 2293" 


uid feci'?? gue eft ad x mea? et quod peccatum meum coram 
patre tuo, quod diligenter exquirit (exquirens) auimam meam ? 
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Pronomina In/eparabilia ſunt, Particulae a primitivis 
perſonalibus reſectae; quaeque cum difQtionibus quibus 
conjunguntur, in unam vocem coaleſcant: dividuntur in 
Particulas Syllabicas et Aſſyllabicas. Afixa /yllabica uy A 
rantur, quae ſyllabam per ſe conſtituunt ; ut , WP, & a 
Aſſyllabica, (xn praccedenti literae cum vocali FRB 
poſtulant; ut ?, J, D, J, N, J. Haecce diſtinctio fideli 
memoria conſervanda, ut rite praecepta Grammaticae, de 
formatione Verborum, 1 


# * 2 * 


8 Tabella in abſtraQo ro Ig : 


r Perf. dern Sing. 8 vet q mei ex 5 W eg . 
t 2 ex wi Nos. 
m. Sing. n en D . 
12 : + 5 | | 
2 Perl. 1 2 7 5 ? 3 . 
| m. Plur. =) IN DING 
be ag Is veſtri ex NN 


m. Sing. In et Miu ex ii. 
f. Sing. Tet, ilius ex NT illa. 
3 Per f m. Plur. D et BN illorum ex N illorun. 
Ee. Plar,” & 60 illarum ex q illarun. 


ee 
l D illorum, eorum, carum. 


. Hwc pronomina inſeparabilia, nominibus juncta, tum ſingularibus 
tum pluralibus, genitivum, quem vocant, paſeſſoris eſſiciunt; non vero 
directam ſtructuram, per menus, naſter, &c. Apparet, tum genius lin- 
guæ, tum vis et ſimplicitas naturæ, in his affixis adſciſcendis. Per 
modum fats conſtructi, primitùs dictum, fuiſſe videtur, "I 29 ver 
bum perſonæ meæ ; unde, coalitione obtinente, "27 ct fic de cæteris 

facilè videre eſt. 
Ad hanc rationem quiſque cernat, Y naſtræ We ex N ortum 
eſſe: fic J, 7 ex TAY et TAY; D2, I7 ex het et t (PP. In 


310 


as. EI ne 


Eſt etiam diviſio Gravium et Levium Affixorum. 


Gravia ſunt, DI 12 D IN ; quod accentum ſono gravi 


ad finem rapiant. Reliqua omnia, levia; quia accen- 
tum vocali praecedenti relinquunt. 

Duo '2 et N Verbis, magis quam Nominibus, acce- 
dunt; poſterius WT. fat frequens cum Nominibus; '2 
etiam Participiis accedit: tria ., 5, , ſingularibus; ut 
, D, et I] pluralibus, conjungi ſolent. 

Ur affixa arctius agglutinentur nominibus, multiplex 


mutatio, tum literarum, tum punctorum, introducta; 


de quibus in mutatione punctorum agendum eſt. 

1. Accentus per affixum ſemper deducitur, et cum 

po agglutinationis adhaeret ; niſi quod gravia DI] 17 
BY 12 eum ulterius rapiunt, et ſibi ſemper vindicant. 

2. Kametz, tertio loco ab accentu diſtans, vel antepe- 
3 locum ab accentu habens, ſi mutabile ſit, 
abit in ſcheva; ſi immutabile, per metheg ſuſtinetur. 

3 He foemin. ſemper in Y mutatur in ſing. et dual. 
at in plur. excluditur; quod ſervilis litera in motum radi- 
calem ire non debeat. He vero maſculin. ubique tollitur. 

4. Terminatio dualis =; et plur, ©! abjiciunt H una 
cum vocalibus; ut locus fiat puncto agglutinationis, cum 
quo Jod, plucdlitati — vel quieſcat, vel otietur, 

vel moveatur. 

18 erminatio plur. Des, r idem Jod adſciſcit, ad 
commodiorem affixionem; quae alias minus clara vel 
prompta foret. Inſignem mutationem patiuntur termi- 
nationes dual. b. et plur. maſcul. D! tum in affixione 
tum regimine. Abjict nempe d una cum punctis, 

manente 


gtia perſona, omnia clara: hem jet H et etiam M ex NYT e; at N 
et N ex NN la. Manſerunt integra Df et de, mutato tantum 


puncto; quamvis Ic in affixione proſtet, Efa. i iii. 17. He paragogicum 
retinetur aliquando, ut e ſuperliminaria eorum, Ezech. xl. 16. 
| * ſemel per W exprimitur,' Exod. xv. 5, quod i in grandiore ſtylo, et 
ux extra genus ſententioſum et poëticum, reperitur. Vid. Job. xxü. 2. 
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manente ſolo Jad ad indicium pluralis numeri; 1. In ad. 
fixione, ut PYQT verba tui, m. a 92]; 02) verde 
illorum: 2. In regimine, ut bx JA verba Dei. 

6. Punctum agglutinationis aliud eſt in ſingularibug, 
aliud in dualibus et pluralibus. Gemina tabella rem oculis 
fubjiciet, ad vocabula 0 maſc. verbum, g foem. 
anxietat, et BYNQT verba, N anxictates, 


SINGULARIA, Maſculina et Fuminina. 
| 729 f erbum mei. 


Sing. 
e 
N 5 er- . 
| Ir N per 7 
nc Bt ; UDF Anxictas naſtri. 

. _ Verbum tui, m 
Sing. 7 per ſcbeu. mob. D Anxictas tui, m a 
. 8 5 _ Verbum tui. 

Aff. 2. Per. 1 N Anxietas tui, f. 
10 82979 Verbum e m. 


8 902) Idem, f. 
Plur. . I; Xl BINS Anxzetas Rel 


0 L PD Idem, f. 
. NI? Verbum ejus, m 
1 Sing. Vet d per ae PMNS Anxietas Fur, m. 
12 Verbum Jus, f. | 
3 =7 4 7 f 8 TW Anxaetas ejus, f. 
Aff. Zo Per. 55 | [ Iv) Verbum corum. | 
FH | 237 Idem. 
. 405 204 Verbum earum. 
Plur, | = per Lametz, | DON JW Anxictas corum. 
Oy” | | hn 5 Idem. 
. 1 Wb: Anxictas earum.. 


© PLURALIA, 


„ % -LIBERF PA 


PLURALIA, Maſculina et Fæminina. 


$9 M27 Verba mei. 
Af Per j me ney PW Anxietates mei. 
3 . W237 Verba noftri. 
1 JJ per i2eri, Ari 


Dp Anxietates noſtri. 


1 ITE N Verba tui, m. 
| 7 per /aegol,. { TDN Abt tui, m. 
| | aq per PIT Verba tui, f. 
et e 1 DN Anxietates tui, f. 
1 { 221 Verba veſtrum, m. 

83) 5 PFF 

[2 ſ Ras DON Anxietates veſtrum. 
8 { N Idem, f. 


Aff. 
M* 
| Gen. Tü 8. 


V2 inn r why prin vy 15 Hp 


Y vricorby © * TY v 0 


Et reſponderunt ei fratres ibſtus, Numquid re nando re regnabis ſyper 
nos ? An dominando dominaberis nobis ? inc addiderunt adhue 
(amplius) odiſſe eum propter ſomnia ej us, et propter verha eius. 


U ay -D DN VNR DN vg -N HDD 2272" 
D 97 

Et alebat (ſuftentabat) Joſeph patrem ſuum et fratres ſuor, et omnem 
domum patris ſui, pane ſecundum os parvulorum. Gen. xlvii. 12. 
man 85) P23? Votze N We D DINKNN) 

| Gen. "xii 20. , 22 


Fratrem vero rerum (natu) minorem adducetis ad me; et verifica= 
buntur verba ve/tra, et non moriemini. Et fecerunt ita. 


! 2202 BTR Nang H hg. D 
Abierant autem /ratres cus ut paſcerent pecudes patrir fui (patris 
eorym) in Shechem, Gen. £XXP11- 12. a 


. v bod D rpg * 


Redeme, Deus ! Iſraclem, ex omnibus angu is iur. Plal. Xxv. 22. 
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8 | Verba ejus, 
N bh i 2 T ? 
* by VANS Anxietates 55 m. 
Fe Verba ejus, f. 
N, per agel { tha 3 
5 , Nh⁰νο Anxietates eius, f. 
DR | DINAT Verba eorum 
Aff. z. Per. ; 
Aff 3˙ on E Idem. 
W aN Verba earum, 
dr Anxietates eorum. 
| WINE Idem, „ 
il $7 y. Anxietates earum, 
wn ME 7 WL r Ded 121 n YR Naw 
D n TD N Jaw 


Er ir inimicitiam ponam inter te, et inter if hancce) "feeminam, et inter 
emen tuam, et inter ſemem ejus ; illud conteret tibi caput, et tu 
conteres ei calcaneum. Gen. iii. 15. 


vm) Peng ran -D Vagng ena 1-5 
N de 
Tdoirco F i vir . ume, et matrem ſuam, et adhærebit 
uxori ſux. Gen. ii. 24. 
:D532775y Bp22y wy rivegs nm DN dio nom 
Nune ergo fic dixit Jehovah exercituum, ponite cor "veftrum ſuper vias 
| veftras, Hag. i. 5. 
Pil. . 13. 3 FWD M22 FRAU 371 1029 5B) 


Cuſtodi /inguam tuam a malo, et labia tua a loquendo dolum. 


Pfl. cxlv. g.; Htg PRRIDI MIN TIN viaꝰ 


| Decorem gloriæ magnificentis tuæ, et res mirabilium Fnorum loquor, 


N Nö) ehh n p man 


Et diligenter loquar de teftimoniis tujs coram regibus, neque pudore 
afficiar. Pfal. exix. 46. 


2307 2 p N DV 
In dic anguſtiæ mec, invocabo te, quia exaudies me. Pſal. Ixxxvi. 7. 


VI wp 89D) my 0 erg$2) 


Ff In omni anguſtia eorum, Fuit el anguſtia ct angelus faciei jus ſalvos 
Re eos. Iſa. Ixiii. 9. a 
| | : Pyalis 
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Dualis ſequitur affixionem, pluralis; ut Y duo reges, 
facit 72: D duo reges, met, 2 duo reges noſtrum ; atque 
ita porro. Et D'DP 2D due regina, D797 duæ reginæ mei, 

ved duae reginae naſtrum; atque fic in reliqua ſerie. 


% wor wane) mean 1361 ve mir 


Facies et in (ſuper) fimbriis ur, malogranata ex hyacintho, et pur- 
pura, et vermicula cocci. Exod. xxviii. 33. 


: "WD DD e drygxg MIND νοτοττ ING NAY 


Et diligenter narrabit omnia verba itte in auribus ran, | et timue- 
runt homines illi valde, Gen. xx. 8. 


-n "282 227 WH NOI Ng MEY5 omar Spas 


Et appendit Abraham ipſi Ephron argentum quod dixerat (elle 
verat) in auribus filiorum Chethbö. Gen. xxiii. 16. 


: R&D D⁰ D M2 PINS N -D TR 
Et elevavit Lot oculbr ſuos, et vidit omnem planitiem Jarden, quod 
tota eſſet 1 irrigus. Gen. xiii. 10. 


TY 8) 2} WY -N TIN DAR" ND NIP 


ne BY D.] ᷓ g BPR MN 


Et Jehovah dixit ad Abraham, poſteaquam ſeparavit ſe Lot ab eo, 
Attolle nunc oculos tuvs, et vide a loco in quo tu es (ibi es) ad 


n &c, Gen. xiii. * 


Particulae Inſeparabiles quae et 8 ſunt octo, 
2591 Fn dictae, in quibus 7 bis connumerandum. 

D cx h notat ex, a, prae ; ſub ſe ordinarie habet ( 
parvum ſequente dageſch, ut TV e domo, pro TV. 
Ante gutturales et), habet ( ); ut d e terra, pro 
FWD, 

1. Det 17 | 

Wa eg) w Dt MOT Mee met 


4 Jehovah factum eſt hoc; "ipſum eſt mirabile (prodigiofum) in 
oculis noſtris. Pſal. cxviii. 23. 


e>mMAN) H N eg d ονοπ PINK, Di 
; - ow 


Tune habitare faciam vos in loco iſto, in terra quam dedi patribus 
veſtris, a ſeculo, uſque i in ſeculum. Jer. vii. 7. 


M 2 &# ex 


"164 


92 GRAUNMAT ICA HEBREE e. 


& ex WF qui, quae, quod : ordinarium ejus a 
ſequente dageſch eſt (+), ut ο⁹ᷓ¶Nn op lecfus gut 
qui Salamoni. Aceipit etiam patach ; ut MER pro- 


prie zue ad quod ſurrexi. Aliquando compenſationem 
ante gutturales admittit; ut rt co quod tu, Jud. vi. 


17. Etiam ſcheva aceipit; ; ut xD quod ipſe, Ecclel, ii. 22. 


wh NN Hua Dy. Mh aye CN V9 


n 97) ban mea pd wr ia boy 


nia eſt homo, cujus labor fit in ſapientia, atque in (animi) reQitu- 
dine; homini tamen qui non laboravit in eo, dabit partem ſuam. 
Etiam hoc eſt vanitas, et malum magnum. Eccl. ii. 2 1. 


ode (2% a8 n NW hn nange N ry 
tf rh Oy io mg mtg 


Indica mihi, guem diligit anima mea, ubinam paſcas, ubi accubare 


facias in meridie ; ut quid enim ero velut declinans ad d greges 
| fodaligin"toorom ? Catt. . 7. 


Præfixum 55 ex N ie, duplex eſt *: 1 m0, Demon- 
ane notans 5, 5 73; et ſub ſe fere habet (=) ſequente 
dageſch forti, e. g. P bach. Ante indageſchatat, 
eompenſatio inſtitui vel negli gi poteſt, ut TI et N vious. 


Amat et (=) ante gutturales tametzatas, ut on ſapiens. 


mr 22 WR nIwn rns INI era 


5Yον un 267 77 


T ranſeam, quæſo, et videam (tranſibo, quteſo, et videbo) terram illam 
optimam, que eft trans illam Jerdanem, et montem optimum ift um, 
et Hlum Lebanon. Deut. ii. 25. 


RB nt? ng ngo nn D 525 an "i vy 177 


Iſa. vii. 14. ö vwpy ww N99 


Ideo dabit Domjand ipſe abs fignum, Ecce (la) virgo erit pregnans, 
et pariens filium, et vocabit (vocabrur) nomen ejus y Immanuel. 


* Poteſtas articali FF quadruplex fere in Hebrea. — 10, Demon- 
Rrativaz ut DYT 5 xe populus. — 2do, Relativa : 1. Cum Nomine 


participiali ſepiſliine ; ut 5” =" i is gui natus ei, Gen. xxi. 3.—2. 
Go 2 Cum 


4% 1I ER Tine © 


2do, Alterum He, quod Interrogativum dici ſolet, prae- 
figitur, 1. Pet, (-:) quod, ſequente alio /chevate, in () 
abit 3 e. g. N anno? p' an evenict? a. Obtinet 
etiam patach ante gutturales, ut TWIT an veritas? 3. 
Adhibetur etiam ſaegol, "87 an ego? Num. xi. 12. 


n NDS hv ag mb W M- Man 17 


mag Lea 


Vade et dicas ſervo meo Davidi, Sie dixit Jehovah, Numquid tu ædi- 
ficabis mihi domum? 2 Sam. vil. 5. 


mat 23 N07 NYT TR Ove Notes yon 


Numquiddefiderando deſidero ur moriatur impius, dixit Dominus Jehovah? 
Annon ſi averſus fuerit a viis ſuis, et vivet ? Ezech. xviii. 23. 


vt D $2307 BOTS BINAR 


Patres veſtri, ublnzin ſunt illi? et prophetæ, mumguid | in ſempiternum 
vivent ? Tech. i i. 5 | 


1 ut, et, practerea, accedit per 0 ) vel per (1), ut 2909 
DID) et currus et equus. 1. Habet kametz. ante monoſyl- 
laba et diſſyllaba penacuta; ut ] IMP cape et vade. 2. 
Extra ordinem, recipit patach, ſequente dageſch forii, 
quando converſivum eſt Futuri in Praeteritum. Suſpi- 
catur clar. Schultenſius He emphaticum iſti punctaturae 
ſubeſſe. 3. Cum ſcheva ſimplex poſſidet, facile delabitur 
in /churek, perpetuo ante labiales JI; ut TA) et ve/tis, 
pro 112), Mobile manet Waw ante eaſdem, ſi kamets 
habeat, ut WA) et inane. 


2 ſignificat ficut : privam ſignificationem adſciſcere ſibi 
videtur ex ſyllaba enclitica , quae proprie liquidam notat 
ſpeciem, et hinc in/tar rei, ipſamque rem, cujus ſpecies ap- 
paret : 


Cum Particulis admodum emphaticè, FIN 1 Sam. ix. 24. ef quitl 
ſuper eam. 3. Cum Verbis, W N gui iveru.'t, Jol. x. 24. — 370, 
Vocativa, N 0 Baal! Nan © filia -A, Loealis, motum ad 


locum ſignificans, Do verſus Philifterr, 1 Sam. xiii. 20.— 5s, 


Aſſeverativa, per ecce, ſane, prafecto, Job. xxii. 15. D Preſcem 
viam ſeculi ſervus. 
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paret: inde ſunt 125 ; ut JIN W2 ſecundum ſpeciem lapi. 
dis, i. e. ad inſtar lapidis, Exod. xv. 5. Kametz quoque 
poſſidet; ut 9199 ſecundum Heciem mei, i. e. ficut ego, MJ 
Jo 5 W122 /icut ile, TW / ſicut a. F172 ficut hace, 


3 4 e ws, tui, e 5 8 mie ut A es 6 Nn oi 
ciem meam) ſuſcitabit Deus tuus: ipſum audietis. Deut. xviii. 15. 

5 notat ad, juxta, ſuper : pro ſchevate ſimplici, item 
kametz aſſumit ſaepe ante edt et penacuta, five 

nomina ſint, five formae infinitivae ; ut & / ad intran. 
dum, Ms? ad egrediendum. eſt etiam emphaticum 
pracpoſitum Nominibus; ut "in lucem illam, Tn et 
illam horridam caliginem. Sic etiam We S758 NP! 

i BY pany am % punt) bY 
Et —— Deus (hancce) lucem diem, et. hancce caliginem vocavit 

noctem; et fuit veſpera, et fuit mane, dies (unus) primus. Gen. i. 5, 

2 notat in, de, cum, pro, propter ;- et cauſam, modum, 
et inſtrumentum : punctum ejus eſt etiam /cheva ; habet 
vero, uti Caph et Lamed, kametz ante pronomina ſeparata, 
ejuſdem conditionis, monoſyll. et diffyl. ut . in Hoc loco; 
192, ut ox 12 in ſpecie caliginis, i. e. in t/a caligine. 

Beth, Caph, Lamed, He emphaticum excludunt, ejuſque 
punctum fibi vindicant; ut Tn in demo, pro FIN; 
72 pro TWND ficut ſervus, &c. Eadem praefixa 2 E 
aliquando excludunt He characteriſticum Infinitivi Niphha!, 
Hiphhil, Hophhal, et Hithpahhel ; ejuſque punctum ſibi 
vindicant: e. g. D ad audire faciendum, pro vp. 
ſic WA in interfici, pro n ex Niphbal. 

Literae 222, praefixae Infinitivis, deſignant Latino- 
rum Gerundia : v. g. A format Gerundium in Do; et 
tum ſignificat in, lum, cum. 2 notat quoque Gerundium 
in po; et ſignificat ſecundum, poſtquam, juxta. 2 facit Ge- 
rundium in DUM vel pi; et ſignificat ad, in, &c. 2 notat 
ab, ex, et jungitur cum ablativo. 8 

LIBER 


L IB E R S EC UND US. 


GAP. I. De Verbo a * 55. 


N VꝝE RBO, primo, conſiderandae ſant Species ejus; 
ſecundo, Modus eas inflectendi ſive conjugandi. 
Species Verbi dicuntur variae ejus formae, quae ſin- 
gulz per ſua tempora, modos et perſonas infleQi poſſunt ; 
ſuntque vel primitiva vel derivativa. 

Primitivam Speciem ſolae literae radicales 0e een, 
quae in omni Verbo, originali forma, tres ſunt, , nunquam 
plures, neque pauciores ; ut pd wifitavit, * genuit, 
Y capax fuit, potuit, TRY, feetit, n parvus fuit. 

Derivativæ Species a Primitiva fic deducuntur, ut ad 
illas tres radicales literas addantur ſerviles, una vel plures, 
que propriam ſingularum characterem conſtituant. Hz 
literæ ſerviles vel per geminationem radicalium oriuntur, 
ut TPP ; vel aliae ſunt a radicalibus diverſae, ut nn, 
M92; ml denique ex utroque conjungantur, ut Pann. 
Quaedam derivatarum ſpecierum ſolis vocalibus a ſe in- 
vicem differunt, ſcil. Activæ et Paſſivæ; ut I et TD. 

Verbum Perfectum Hebræum conſtat tribus literis ra- 
dicalibus ſemper præſentibus et mobilibus, vel cujus tres 
literæ ſemper præſentes adſunt, et moventur. 

In Verbo, diſtincte obſervanda ſunt, Tempora, Modi, 
Perſonæ, Genera, Numeri, Forme conjugandi cum propria 
ſignificatione, mutationes literarum et vocalium. 

Natura tria tantum tempora admittit; Præteritum, 
Præſens, et Futurum. Præſens vel per illorum alterutrum 
exprimitur, vel per participium; pro præſenti tamen He- 
bræi participium aſſumunt, adjectis pronominibus ut apud 
Latinos, viſtant ego, tu, ille; i. e. viſito ego, viſitas tu, 
tar ille: e. g. PP 28 ego viſttans, i. e. viſito. 

| Modj 


95 GRAMMATICE HEBRAZA cr 


Modi apud Hebræos ſunt Indicativus, Imperalivut, et 
Injinitivus (a). 
Indicativus et Subjunctivus non differunt, ſed utroque 
allo tempore, una forma, comprehenduntur ; neque dif. 
crimen aliunde, quam ex ſermonis conſtructione, intelligi 


poteſt. | 
Indicativus Modus in ſe continet Præteriti et Futuri 
formas differentes: et ſub Indicativo, præpoſitis particulis 
vel optandi vel conjunctionis, Optativus et Subjunctivus 
en Fo lane | cum modus, natura fua, nihil 
aliud 


- {@) Verum quidem eſt, modorum in Gram. Hebr. parcam eſſe men · 
tionem, Etiamſi vero hæc lingua non habeat tot modos vel varias ins 
flexiones ac linguz occidentales, fi modorum naturam attenderimus, 
iis minimè deſtituitur ; uti poſtea videbimus ; quamvis enim variam 
temporis inflexionem ad modos exprimendos non habeat, iis tamen cas 
rere minime cenſenda. Hic qbſervandum eſt, indolem verborum ean- 
dem eſſe, in omnibus dialectis, Arabica, Syriaca, et Chaldaica; quod 
plane nobis max imam affinitatem confirmat. Linguis itaque, Greci 
et Latina, hac in parte non inferior Hebraica; imo ipſis etiam per- 
ſectior videtur, quia ſimplicior: conſtat enim, ex dictis, modes, ad 


ſummum, ampliori affirmationis declarationi utiles eſſe, minimè vers 


neceſſarios. Id enim liquet ex optimis quibuſque Græcis Latiniſque 
Scriptoribus, qui modis ferè indiſcriminatim utuntur. Exempla Græ- 
corum in Gulielmi Buddæi Comment. linguæ Grece exſtant, p. 948. 
edit. Pariſ. 1548: Latinorum vero in Groſippi Grammaticis Inſtitu- 
tionibus, p. 57. et ſeqq. et in Latino Methodo Dom. Lanceloti, g 3. 
cap. 2. n. 4 Denique, circa modorum naturam et numerum adeò 
variant Grammatici, ut nihil prorſus certi, hac in re, nobis conſtitu- 
erint. Alii enim eos vocant diviſſonet, alii gualitates, alii flatus. — 
Ad numerum quod attinet, aliis quatuor, aliis quinque, aliis ſex, aliis 


octo, aliis plures ſunt modi; ita ut, judice Sanctio, in ſua Minerva, 


p. 43. in 1is explicandis, nullum tenuerint modum. Hine Sancti 
mentem lepidè expreſſit Voſſius de Art. Gram. p. 45. tom. ii. 
Out finxere modos, ratione modogue carebant. 

Voſſius tres tantum modos admittit ; Indicativum, Imperativum, et 
Subjunctivum. Calculum hune etiam ſequitur Perizonius, ad Sancti 
Minerv. lib. 1. 13. Subjunctivus non eſt ejuſdem antiquitatis ac In- 
dicatiyus et Imperativus, quos ſolos lingua Hebræa nobis exhibet.— 
Vid. Jeſ. de Art. Gram. lib. v. 8. 


L's 
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aliud fit quam vox affirmationem expritnetis, vel ſimplicem, 
qui eſt Modus Indicativus, vel eum aliqua conditione con- 
junctam, ut, /i legiſſem, qui eſt Modus Conjunctivus ſeu 
Subjunctivus: Cum vere vox vatum ac dgiderium com- 
plectatur, ut, uinam legiſſem, unde oritur Modus Optativus. 
Ex hiſce plane apparet, linguam Hebræam nequaquam 
ſuis modis deſtitutam eſſe; quandoquidem et actionem 
ſimplicem recte exprimat, et particulas habeat, ad affir: 
mationem, deſiderium et conditionem exprimenqam 3 ut 
DAN amavi, DN ON * amavifens We . tina 
amaviſſem. 1 11 11 | 
* ,  Imperativus, fine AiſtinQione ee non minus ot 
Futurum, quam ad Praeſens, ſe extendit ; habetque tan · 
tum ſecundam perſonam in utroque genere. A duobus 
illis temporibus eſt diverſus: non vero uſurpafur niſi in 
praccepto poſitivo, hortatione, et precatione :; nam in 
praecepto negativo, ſive interdicto, dehortatione et de- 
en ejus in locum ſemper ſubſtituitur Futurum. 
Ad. Modos referunt quoque [nfinitivum et Participium, 
quae tamen proprie ſunt; Nomina- Infinitivus eſt Nomen 
Subſtantiyum, cam actionem, vel paſſionem, vel notio- 
nem intranſitivam, quam verbum finitum ad tempus, 
numerum, perſonam, et genus, reſtringit in abſtracto, et 
ſine ulla reſtrictione ad aliquod ſubjectum exprimens ; ut 
cum pg ſit inſpexit ille, Infinitivus pp vel ſyp eſt in- 
ſpicere vel inſpectio, hoc eſt, actio inſpiciendi, in abſtracto 
Hpectata. Quare ille varias formas, nominibus\conveni- 
entes, non tantum maſculinas, ſed et foemininas, imo 
etiam talem conſtructionem qualis eſt nominis aliud no- 
men regentis, admittit. 
Infinitivo etiam utuntur Hebraci codem fere modo 
quo Graeci, ad Gerundia exprimenda, . cum quibuſdam 
particulis quæ dicuntur pracfixts, O 55 I in, fecut, ad, ex, 
compoſitis, ut D in inſpicere, i. e. e v e 


Inſptcere, i. e. ad inſpiciendun. | 
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Participium eſt Nomen Adjectivum, ſignificans agenten 
42 pautientem, five rem ſive perſonam: quare, ſecundum 
leges Nominum, diverſum genus, numerum, et e, 
tionem, cum alio nomine, recipit. ee 

Participium, in prima ſpecie, duplex elt; 4 Benn 0 
%, ſeu participium præſens; et Pahhul, ſive partici. 
pium præteritum, ut TPP vi/itatue. Cæterum præterea 
participium hoc per Fametz et txori ſaepiſſime exprimitur, 
et vulgo Nm BY hoc eſt Jornae nomen, ſeu formal et 

verbale vocatur, ut 005 lugens, 974 ereſcent. 

Perſonae, in Praeterito et Futuro, tres ſunt; prima, 
ſecunda, tertia. Tertia verum, quia in praeterito formam 
habet ſimpliciorem reliquis, in paradigmate primo loco 
ponitur. In Imperativo, una eſt, ſeil. ſecunda; ubi tertia 
e ſit, pro Imperativo Futurum uſurpatu. 

Numeri in perſonis Praeteriti, Futuri, et nan 
due ſunt; / . et . Dualis ee non 
occurrunt. FM: 

Genus denique in porfonisduplex eſt, miſe et 
. Prima tamen perſona utriuſque numeri, tam 
in praeterito, quam in futuro, necnon tertia phuralis in 
praeterito, generis diſerimen non exprimitur; adeoque 
ſunt generis communis. Hebraei vero, in Verbis conju- 
gandis, genera diſtinguunt : et in hoc a Græcis et Latinis 
differunt; in hiſce enim linguis omnis terminatio eſt com- 
munis generis, nam vir et mulier facit; ſed, in Hebraca, 
WY viſitavit vir, MIND viſitavit femina. Sic etiam genus 
in ſecunda perſona g BRA 

Gram 


(3) Benoni, vel Participium Præſens, ſupplet vices ; Adjeftivi, ut WW | 
cuſtos vel cuſladient. Sed differt ab Adjectivo: quod Benoni tantum 
dicatur de agente, qui in actione eſt; Nomen AdjeQivom, de eo qui 
in actione aliqua frequenter fuerit,. etiamſi tum, cum ita appellatur, non 
agat: ut, 0. g. a furans, Benoni, dicitur de eo qui re ipſa furatur ; 
fur, Adjectivum de eo dicitur qui eon(ucvit ſurari, etiamſi jo 
au non furctur, 
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Grammatici diverſimode recenſent Conjugationes, ut 
in aliis linguis 3 quidam enim volunt eſſe quatuor, alii 
ſeptem, alii vero plura. Hæc differentia inter Gram- 
maticos oritur ex diverſis formis vel vocibus, quas ad- 
dunt vel detrahunt ſecundum ſuas varias ſententias. | 

Procul omni dubio, tota grammaticæ ratio promi de- 
bet de claſſicis auctoribus, ex eadem lingua de qua agitur; 
ibi igitur numerus Conjugationum exquirendus, nec aliter 
augendus aut diminuendus. Error virorum doctorum 
hinc fluxiſſe videtur, nempe, quod exiſtimaverint diverſas 
ſpecies vel genera Verborum ejuſdem Conjugationis, vel 
diverſas modificationes ejuſdem Verbi, eſſe diverſas Con- 
jugationes; cum revera aliter ſe res habeat (c). Si enim 
rem attente conſideremus, UNAM tantum eſſe Conjuga- 
tionem in lingua Hebræa deprehendemus; ob hancce 
perſpicuam rationem, quod omnes diverſae Species ſeu 
modificationes Verborum, quae vulgo aeſtimantur totidem 
diverſae Wee revera eodem modo conjugantur, 

| Ma NAGA 0.5364 4 gue 
(e) Hoe meretur accuratiùs explicari, uti lingua Hebtes liberetur 
ab illa mole maxima anomalorum, et a confuſione qua laborat jam ex 
male intellecta indole et genio linguæ. Ut hoc melius concipi poſſit, 
Species Verborum, 4. e. diverſas modificationes ejuſdem Verbi apud 
Latinos, ob oculos quiſque ſibi proponat ; obſervatio enim horum na- 
turz et indolis hie quicquid obſcurum facile diſpellet. dh 
Latini varias Species Verborum, i. e. diverſas modificationes' ejuſ- 
dew Verbi, æquè ac Hebrzi, aſſumunt. Hakent enim illi, 1. Formas 
Frequentativas : ut dido, dictito, a dico ; geſta, geſtito, a gero. 2. Ha- 
bent etiam ſuas Intenfvas ; ; ut ſaceſſo, a ſacio: laceſſa, a laces ; capelſo, 
a capio. 3. Inchoativas; ut Caſleſco, ar deſco, ſplendeſco. 4. Deſigera- 
tivas ; ut 'eſurio, ab edo; dormiturio, a dormio. 5. Imitativas; ut pa- 
trio, atticiſſo. 6. Frequentativas, cum diminutione 3 ut cantillo, her- 
billo, conſcribillo. 7. Imitativas, eum diminutione; ut albico, caudico, 
nico. 8. Alias adhue acceſſiones derivatas, varia poteſtate ; ut far- 
cino, a farcio ; ; farcino a ſarcio; uſtule, ab uro; Peſeulo, a poſco, & c. 


Kidiculum enim eſt, facere octo diverſas Conjugationes ex diverlis 
Verborum Speciebus, quum ad primam vel ad tertiam omnes redeant: | 


attamen hoc factum fuit in Grammatica Hebræa. : 
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quod ad terminationem vel finalem ſyllabam. Sic, e. g. 
PDD eaſdem terminationes habet, uti ſimplex 9; 
viz.” pro tertia perf. foem. habet cu, pro ſecunda perl. D, 
pro prima perf. habet N, &c. Ita ut quicunque corju- 
gare poterit paradigma unius, nullam difficultatem in 
eæteris conjugandis habebit. Eſt revera aliqua different 
in punctis vocalibus, fed hæc non omnino r ou 
Jugazanemn. conſtituere poteſt. 113 

Doctiſſimus Danſius, et clariſſimus Abbes juſt 
ob cauſas, Hebracos unam Conjugationem habuifle, jure 
contendunt. Et hoc non ſolum verum eſt de lingua He. 
braca, fed etiam de Arabica, Syriaca et Chaldaica; nam 
una eademque eſt indoles omnium dialectorum, quia 
omnes ab eadem ſtirpe ſuccreverunt: Etiamſi ha diverſæ 
_ Species Verborum diverſas Conjugationes non conſtituant, 
tamen opere pretium eſt obſervare, quomodo aliae ab alis 
diſtinguantur. Vulgo ſeptem Species Verborum in Gram- 
maticis Hebreis-exhibentur, viz. Pabal five Kal, "Niphhal, 
Pihhzl, Pyhhal, Hiphbil, Hophbal, Hithpahhel. Ab aliis, 
Conjugationes recenſentur quatuor; 1. Pahal five Kat, 
eum paſſivo Niphhal; 2. Pibbel, cum paſſivo Pyhhal ; 
3. Hiphbil, cum paffivo Hophbal ; 4. Hithpahhel. Prima 
Species vocatur Pabal, a paradigmate 29. Kal etiam 
nominatur, quod leuem,  ſemplicem notat; quia, Verbum 
oſt in ſua ſimpliſſima forma, nulla nota / characteriſtiea * 
Cæteræ ſpecies ſeu forma TAI graves appellantur; 
aliquam literam vel fyllabam fibi additam habent. Sie 
fecunda Niphhal a PB) dicitur ; et fic in caeteris. Sed 
ob mediam Y gutturale 5 plurimi Grammatici, aliud pa- 
3 ut a rel e. utt, Is e (). 
| adv AY 


2 4) . Veteres Grammaticos ſumpſiſſe, pro. „ paradigmate, 

D fecit : quod induxit, præter mediam gutturalem, quandam con- 
onem; propter diffcultatem pronunciationis rs Ajin, et peculiarem 
pronunciationem gutturalibus propriam. Ex hoe etiam ortum eſt, quod 
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ü Ut quidam'Grammatici Conjugationes, ſine cauſa; mul- 
tiplicavere; nam una tantum eſt: e contra, ali quaſdam 
N Species Verborum omiſere, quae acquo jure gaugent ac 
illae quae ab illis prolatae; nam manifeſta veſtigia eatum 
| in Bibliis exſtant. Uri lingua Hebraca multis anomaliis 
fictis, inſcitia Grammaticorum fuperinductis, , liberetur, 
tabulam variarum Specierum Verborum exhibebimus, ſe- 
cundum clar. Schultenfium z ; qui nobis ocradecin Species 
Verborum, in Grammatica ſua, ſub una Conjugatlone 
occurrentium, exhihuit. Variae ſignificationes harum ad- 

ditae ſunt, quantum linguae Latinae indoles permitteret. 

| Hae Species five Formae Verborum, a clar. viro ad- 

ditae, auctoritate vocum idonea in Biblis, vel nominum 

inde, derivatorum, nituntur, W crete Ainguis | 
orientalibus confirmantur. NE? 


rH. 5 1 


I. Kal five\Pabal, | 0 Hel. 1 


2. Niphh at, * Focfus g H. 
. Pibbel, h. e Batt $1 
e 40 e ret. * Pyh- 


' 9 12 44494 


40a nt ac indocti corruptè et mendose pronudciarin et feriplerin 
5 5 media 8 omittitur per pho pronunciationem. Præ- 
terea, legitur cum accentu ad primam fyflabam, loco ultimi. * Find 
etiam Participium Paſſivum vocatur Pakhul'; dmneſque èterm voces 
ſeu Species Verborum denomĩnantur ab hocce paradiginate 2 Pabady 
Niphbal, Pjbbet, Pyblat,: Hipnbil, Hophbat, ' Hithpabbel:,' Ab. eodem 
etiam paradigmate Pb ufarparunt D pro general; namine prime Jiter 
5 9 5 y pro ſecunda, et > pro tertia, et fic Verba quieſcentia 
„J, D, nominant; quibus Rpnificari volunt, ea quorum prima, fe- 
cunda et tertia radicalis, eſt 'uieſtens: Ast; proc omni dubio, con- 
fuſam ideam tyrombus hzc pariuut? hine ttiam tidicula loquendi fors 
ma apud quoſdam Grammatices, qui uſurparunt Phe, Haim et Lamedy 
pro verhis \quieſcettibus i iu. prima, - fecunda,\et ſtertia radical, .Obſere 
vandum eſt etiam, Nomina Pahal,  Niphbal, Pihhel, &c. elle figmenta 
Rabbinica: nam idem eſt, ac fi nos dicerimus' primam Contfugationenh 
Latihorum elle amare ; ſecundam, docere; tertiam, legere, &c. 
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4-Pybbal, . dye Factatus eff. 
5. Kipbht, pte Frrere felt 
6. Heel, 0 Fa falta of. 


7. Hithpahhel, dag. 95 N Faditavit reciproce, 
8. Hoth pahhal, Tag.” peng Fuckitatus ef reciproce, 


© BR... "brig Fattavit alteri. © 

10. Pohal, bg aha ty vid paſſivum ejus. 

11. Hith pohel, HO FE. Fattavit alter alteri. 

I2, Pehalhal, kr 2 "20 ? Identidem Jactavit. 

13. Pihlel, 4 >» Fecit cum habitu. 

13. 'Pyhlal, op Factus eft cum habitu, 

15. Hithpahlel, thy DNV” Fe actitavit cum habits, 

16. Schaphhel, e Saus fecit. 

17. Shophhal, by ya Sane Falls Jail. 

18, Hithſchaphhel, Nee, = 
g e upivit ut e alter. 


Infexioni omnium verdi Spectrum, ; per ſua tempora, 
modos, perſonas, numeros, et genera, inſerviunt literæ 
ſerviles, et characteriſticæ, quæ vel ab initio, vel a fine 
accedunt. IIlæ preformantes, he adformantes dicuntur, 
Verbum Perfectum ſimplex in 3tia Pract. Kal, ejuſdemque 
Infinitivo, qui pd Fan, eonſtat tyibut literis radicalibus 
tantum, iiſdemque mobilibus et pracſentibus. Prima ra- 
dicalis ſub ſe habet kametz ; ſecunda, patach, ſaepe tzeri, 
aliquando etiam cholem ; ſub tertia vero eſt /cheva expreſ- 
ſum vel ſubintellectum; accentus vero ultimae vocali ad- 
haeret: : e. g. P? Iuftravit, inſpexit, 7; genuit, WL 


parvus fat, 2 e fait, valuit. 3 
. dec au Q 


7 . 4 
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LIBER S ECUN DUS 10 


9 1. 

Quaecunque vero literae praeter radicales Verbo ac- 
cedunt, vocantur uno nomine Serviles ; quae « diyiduntur 
in Pracformantes et  Afformantes, quae a Praefixis et 
Suffixis rite diſtinguendae ſunt. 

Praeformantes . ſunt literae characteriſticae ab initio 
varie accedentes, quae vel Speciem Verbi, vulge diver- 
ſam Conjugationem, vel modum, vel tempus, vel per- 
ſonas, genera, numeros, denotent. 


I. Prima claſſis Pracformantium ſunt literac charac- 
teriſticae complectentes pracformativas Specierum vel 
Conjugationum: quae ſunt, 2 ſive i pro Niphbal ; N 
pro Hipbhil et Hophhal ; TV pro Hithpabhel, reliquiſque 
iſta acceſſione auctis; et # pro Schaphhel, ejuſdemque 
paſſivo et frequentativo — i una tantum praeformans 
praeceſſerit, punctum primae radicalis mutatur in ſcheva; 
et, eoncurrentibus duobus ſehevatibus, prius mutatur in 
chirek : e. g. 2 D formatur by (2.8 Si vero duae prae- 
formantes pracceſſerint, punctum primae radicalis manet 
immobile; ut PY pro PN Infinitivi. | 
Afformantes ſunt certæ quædam literae-ſerviles, que 
a fine, per omnes Species conjugandi, accedunt, ad per- 
ſonas, genera, numeros exprimendos; et eee in 
Sy/labicas et Afſyllabas, 
Afformantes ſyllabicae ſunt, hae omnes quae, a con- 
ſona incipientes, ſyllabam per ſe conſtituunt; et ſunt 
ſyllabae a pronominum perſonis 2da et ima utriuſque- 
numeri reſectae. Tales, Practeritum* omne ſex poſcit ; 
Imperativus et Futurum, unam : ſuntque numero /eptem. 


Praet. Afform. 
FFF | 
Maſc. C D vel PN vel NAN ty, m. 
Tocm. 9 vel ne k & vel Y tu, f. 
| I. Sing. 
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3 L D vel 17 "Be ex. dial. INN vos, f. 


2 „ 
— === © A = " = _ \ = 1 
K ER N - — — - 22 5 = = 
— — — 1 2 F by 
- ——_— ——— — 2 — E = — n > — - 
: — 9 — — —— — 


0 | (If! ell Tx 1 

1. Plur. 

Com. e vel 2 ex VF vel TY A, * 

* a 57070 271 ISI Ty "4 it | 11 J tet j 

| x0 05 * Imper. n Afform. a 

" bali Non fett dice 15 
1 : E annere 4 
. rt. 31 2. e 5 940 &F 15 321100 


e et ler bea d. 4 5 5 


1˙1 10. 3 Plur. 8 by: ond an. 27 1410 '} q 
| Foem../ 15 et tpn. ex N et an 2 
tien P 771 IT 45; 


Aenne Hnabicae non Fe accentum e 1 
loco, præter DN et ): tum etiam Aameta, habens ante. 
penultimum locum ab accentu, fi in ſtatu mutabili ſit, 
mutatur in /cheva ; ut BTW? pro SITE. Aliquando 
lametz in ſtatu immutabili eſt, etiamſi accentus deduca- 
tur: ut Ne non I72D-; ne g. perſ. plar. Practeriti con- 
funderctur cum ada Gag. form, a 15 

Sift 33K 9112 tüm Aﬀor 
5 Nd; in 8 origine . eee cuique eſſe poteſt, pra- 
ter N eg, ex N. Clar. Buxtorf. cenſet vel I emphaticum adſcitum, 


vel Jillius pronominis in N commutatum, ne cum J affixo confunde- 
retur. Doctiſſ. Alting. autumat, N illud adhibitum pro I ex "MW. 
Dialectus Æthiopica id quodammodo videtur confirmare ; ; ubi 1. fag. 
Pret. eſt 848 Evitatum ergo illud 2 ex "IN; ne confuſio exiſ. 
teret cum 2 affixo. Si, in veteri lingua, TMR ſuerſt, *que ac , 
tum omnis difficultas evanucrit. 


militer My effuſi ſunt, pro e Deur. xxi. 7 Job. xvi. 16. Ge. 
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Afformantes aſſyllabae dicuntur, hæ omnes quæ a vo- 
cali incipientes, ſyllabam per ſe non conſtituunt, ſed ulti- 
mam Verbi literam ſecum in ſyllabam conjungi poſtulant. 
Et ſunt tres: 1. U ex N' illa, in 3. ſing. Pract. tantum. 
2. J et N ex DJ vel N illi, in 3. plur. com. Praet. 
nec non 3. et 2. plur. maſ. Fut. et Imper. 3. ? ex D 
tu foem. in 2. ſing. foem. Fut. et Imper. (/). 

Afformantes aſſyllabae deducunt accentum; et mutant 
puncta terminalia, patach, tzeri et 8 in „ ut 
TPP pro Men, TID? pro Wpa!, &c 


II. Secunda claſſis praeformantium nobis exhibet mo- 
dos; tale eſt, Y in Infinitivo et Imperativo Niphhal cum 
J ejus in unam ſyllabam coeunte: ut y pro TOI. 
Quae Nun inſeritur in prima radicali per dageſch forte, et 
characteriſtica temporis excludit characteriſticam Conju- 
gationis. Praeponitur © omnibus Participus, praeter Kal 
et Niphhal ;-et ubique poſſidet /cheva mobile: ut 9 
inſpectans ; PRI inſpicere faciens, pro quo mollius 
TRAD. Charadteriſtica temporis enim hie excludit cha- 
racteriſticam Conjugationis ; fic DD pro p. 
Sed hic tota ſyllaba MN non extruditur, ſed iT tantum ; 
ne periret characteriſtica hujus Speciei. 

| O 85 III. 


(/) In z. Ne” Praet. foem. gen. accedit etiam aliquando affor- 
mans N, et N.; ut NI etiam Mp inſpexit illa : ita in Verbis 


idem aſs i nihil mirum; ; ut He focthioiaum habet vicarium Y 
in nominibus : in 3. plur. Praet. nec non in 2. plur. maſ. Fut. ac- 


cedit v aliquando 1 þ (+3) (1, ); ut g- r= et N 


inſpexerunt illi et inae, In 2. ſing. foem. Fut. et 133 accedit 
etiam 19; ut in Imperativo fit PD inſpice foem. In Futuro fit 
DD inſpicies foem. et etiam pp In plur. non tantum pp! 


inſdicient illi, ſed etiam P12! et (129! et T9! et Won inſpi- 
cietis, maſc. et ph. Hace a vetuſtis pronominibus, d illi, 
et % illae, orta eſſe videntur. Terminatio „ et per nudum tibbutz, 
erebrd occurrit; ut, 1 Sam. xiii. 19. DN pro D dixerunt. Si- 
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III. Tertla claflis literas * & continet. Hae. Bitaro 
formando, inſtar augmenti, inſerviunt : etiamque, ſecun- 
dum regulas pracdictas in Kal, coaleſcunt cum prima 
radicali per chirek ordinarie: miſt quod N magis amet 
| ſaegol, quin et patach, ſi primo fuerit gutturalis; ut 
JIN vertet. In Ni pbbal eaedem IH & in fyllabam 
coeunt cum J; vel potius, & ex d abſorbent, ut fit 
MP pro 22 inſbicietur. In aliis Speciebus, literae 
I? NN, NT excludunt, et ejus punctum ſibi vindicant. 
Sie 1 inſpicere faciet, pro pp, et TRAN pro PHD 
inſpici cogar. At in Pihhel, Pyhbal, Pohel, Pohal, Piblel, 
&c. hae characteriſticae retinent ſcheva; ut 7p Inſpec- 


tabit, TX viiffim inſpectabo, &c. 


IV. Quarta quoque claſſis per/onarum in illis 88 
necnon generum ac numerorum, eiſdem literis ]* DN con- 
ſtituitur. 

Omne Futurum formatur a ſuo Infinitivo. 

3+ perf. ſing. mal, formatur ab Infinitivo, praeponen- 
do ꝰ quod ex N'; e. g. "TB, hinc Pay. 

3. perſ. plur. maf. formatur præponendo idem , et ad- 
dendo , aliquando }?, ad diſtinguendum a tertia ſingulari. 

3. Perf. ſing. foem. formatur praeponendo Y: 3 ua 
vero perf. plur. codem modo, N praefigendo, et afform. 
N ex N addendo, ut diſtinguatur fingularis a plurali; 
ut Nip inſptcietis vos foem. 
2. perl. ſing, maſ. etiam formatur N praepoſito: et ea- 
dem perſona in plur. diſtinguitur a ſing. adjiciendo affor- 
mantem ? vel N, aliquando ); ut n vel pp. 

2. perl. ſing. foem. habet etiam H praepoſitum, et affor- 
mantem ex , ad mafculinum a foeminino diſtinguen- 
dum; ut "DN inſpice tu foem. 

2. perſ. plur. foem. habet etiam H praefixum et affor- 
mantem Jg additum, uti 3. perf. plur. ut d inſpi- 
gielit vos foem. 


1. perk, 
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1, perſ. ſing. maſ. fit praeponendo d, ex p ego, ut 
TPB& inſpiciam : 1. plur. vero efficitur e 2, 
ex JN nos, ut PP inſpiciemus. | 
Imperativus etiam a ſuo Infinitivo formatur, ut "_ 
inſpice tu vir. 2. plur. formatur addendo ?, quae deducit 
accentum, et mutat ij in ſcheva : ut a PB inſpice tu, fit 
o inſpicite vos viri. 2. foem. formatur addendo ex 
N tu foem. inde fit p inſpice tu form. et 2. plur. foem. 
addendo afform. N; et hine pd inſpicite vor foem. (g). 
Infinitivi et Participia naturam nominum ſequuntur. 
Infinitivus enim, in abſtracto, actionem et paſſionem the- 
matis continet. Participium, agentem vel patientem, ſive 
rem vel perſonam, exprimit. Apparet, ut Infinitivi ad 
Subſtantivorum, ſic Participia ad Adjectivorum claſſem 
pertinere. 
Infinitivus vocgtur r Conftruttus, cum praefixionem reci- 
pit per literas 722 in, ficut, ad, ex ; ut p92 in viſi- 


tare, i. e. viſitando; P22 ficut viſitare, i. e. pro viſitando, 
vel quum viſitat, viſitavit, vifitabit ; ip ad viſitare, vel 


ad viſt tandum ; pd pro TPDJN ex vi ife tare, e viſitando : 
O 2 hæc 


(g) Præteritum et lmperatirus præformantibus oarent, quòd per 
afformantes ſatis diſtingui poduerint. Imperativus in 2. maſ. ſing. etiam 
afformante non indiget; cum enim enunciatum fit voce impericfa, ſponte 
notat juſum, aliudve quid, quod huic modo attribuitur, fi ad perſo- 
nam certam dirigatur, eum vehementia quadam et celeritate pronunei- 
ationis: fie PD inſpice. Aﬀormans 2. fœm. ſing. Imp. et Fut. eſt ? 


ex M,; ita ut fit "M2 inſpice fem. ex "RTP n pie ta /em. abſorp- 
tis Net n propter celeritatem pronunciationis qua imperium edi ſolet, 
Conſimilis ratio in 2. fem. Fut. obtinuit ; ut YN viſitabis fem. Afﬀ- 
formang FN reſtigium originis ab MIT offert : in antiqua ſcriptione 
mM Ezech. xvi. 50. FANTTANN ei eats ſuerunt, primitùs dictum erat 


Marfan; unde pon, et tum MYpph. Aliquando in 2. 


perſ. fœm. gen: in Imperativo omittitur Be, ut 1D; ſic wow au- 
dite, Gen. iv. 23. et IN? vocate, pro FRY, Exod. ii. 20. 
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hc Latinorum Gerundia exprimunt. Etiam Supina, per 
Infinitivum huncce conſtructum, exprimuntur; ut P9! ; 
pro diverſa ſtructura reddi poſſit inſpectum, inſpectu. 
Participium duplex in Kal ; Praeſens et Pracieritum: 
utrumque duplici ſub forma. Praeſens, nempe, dat 059 
et 21D faciens : hoc 2 benoni, i. e. medians, vel in 
ae fitum, a Rabbinis vocatur. In Præterito 055 at IW9 
ve Wb factus, Pahul vulgo dictum; itemque % five 

%D, quod Pahil nominari etiam poſſit. Ad motionem et 
declinationem quod attinet, Participia more Adjectivorum 
declinantur: 959 in foem. ſing. gat MVP et N2YP, in 
plur. maſ. SYyD, et in foem. 15 VD; hametz,, habente 
antepenultimum locum ab accentu, mutato in ſ[theva, 
Eodem modo declinatur 51d. Praeteritum vero ya 
5 tantum Je; quia 4 burck ibi jmmutabile: item 
Y unum foemininum, N2'VD non yd; nam chiret 
illud dat notam characteriſticam, quae — Ex- 
tra Kal, ubique gemina terminatio foeminina obtinet; 
niſi obſtent quae notavimus, pag. 62. 
Extra Kal, una tantum Participiorum facies; omnia- 
que, ultra Niphhal, a ſuo Infinitivo formantur, and 
ſibi praeformantem ꝙ, uti ſupra dictum. 
Paradigmatis loco retinetur Verbum NY luftravit, in- 
exit: ejuſque ſeptem tantum Species hic exhibitac ſunt; 
quod reliquae omnes ad aliquem horum typorum facillime 
reduci queant. Ab Infinitivo incipiendum ; quia fons eſt 
reliquorum ; et terminatur in chalem, 7zeri et panes; - ut 
Toe fit TR, TB, bk 00 
Para 


(% Verba Primitiva NN radices dictæ in hac prima ( 72) 
conjugatione partim activa ſunt, a Hebræis Neu DYVP verba tran- 
feuntia, five tranſitiva dicta; partim neutra, ab jiſdem d verba 


Hantia; five N 9052 non tranſeuntia, h. e. intranſitiva a dill 
grande ſcil. actio non tranfi extra agentem, 


zn LIBER SECUNDUS 0 


PARADIGMA VERBORUM PERFECTORUM. 


I. PAKAD vel KAL, Hebræis 123 Stra@ura. 


FNFINITIVOES. 


| Infinitivus eſt, ut dicunt Hebraei, Vp im: Unde, 
ſcil. rivi definitae ſignificationis in reliqua finita tempora 
dedueuntur; nullam certi temporis fignificationem | ha- 
' bens, uti denominatio. ipſa indicat. 
Infinitivus Kal, pro terminali puncto, plerumque habet 
tholem et patach, wt 22” cubare : interdum tamen tzeri, 
J creſcere, Gen. xxvi. 13, Pro patach exiſtit kametz, 
accedents He paragogico, ut MN interrogare, Ina. vii. 11. 


Infinitivus eſt abhalten vel e 0). 


Conſtructus. : Abſolutus. 
Te... 
©... Gerundia. | 

Tm TW mW mW. 
| Femi- 

(% Infinitivus abſolutus WP indices ſi regat genitivum, ut apud 
Grzcos, quin et Latinos nonnunquam, quibus bibere vini non diſpli- 
cuit, celeriore pronunciatu fit 72 MP inſpicere templi. 

Cum 5 prefixo, exiſtet 92 in vi e i. e. in viſitando. + 

J ficutviſitare, i. e. pro viſitando, vel cum viſitat, viſitavit, viſitabit. 

PI ad viſitare, ſive ad vifttandum. Exod. xxix. 29. 

TI pro PIR ex viſitare, e viſitando. | 

Eciam Supina per Infinitivum huncce coyſtrutum W ut 
M2? pro diverſa ſtructura reddi queat inſpectum et inſpectu. ö 


Hinc patet formas productiores Jg et NP», &c. non eſſe Infi- 
nitivos per N et N paragogicum, ut vulgo traditur, ſed veras termi- 
nationes fœmininas, quantumvis regant non genitivum ſolum, ſed et 
acculativum, aliumve quem caſum intercedente prepolitione, uti * 
paret ex exemplis ſupra et poſtea allatis. | 15 
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Femining Infinitivi Forma. 


RR h TR TRE TB 
EN he | 
DB ; e r 


Sic, Gen. xxxvi. 31. 


TRIP "99 . bea hp WH Iwo MI 
e 
Iſti vero ſunt reges qui regaverunt in terra Edom, antequam reg. 


naret (regnare) rex ſuper filios Iſrael. 
Deut. xi. 13. 


done mb BN WW Dirp-bæ Wan -e mn 
: 2227 020 nah mary nm ne mand? Sn 


Erit itaque, fi obediendo obedieritis preceptis meſs, quæ ego præcipio 
(diligenter precipiens) vobis hodie, ita ut diligatis (ad diligere} 
Jehovah Deum veſtrum, et ad calendum eum toto corde veſtro, et 


tota anima veſt ra. 
Deut. xi. 22. 


„5 NN ir. -b = obi Nn ο 7 


rο DDD v mans HDD PIrny N 


tO 17 val 
Si enim cu/todiendo cuſtodieritis omne præceptum iſtud quod ego pre- 


cipio (diligenter præcipiens) vobis, ut faciatis (ad ſaciendum) illud, 
ut diligatir Jehovam Deum veſtrum, ad ambulandum in omnibus viis 


cjus, et adberendum ali (in adhefionem in co,. 
Lav. vs 7. 


WH GD my 35 o min 1290 man voy 022) 
:n3 ord Mmiy 


Et expiabit eum e coram Jehovam, et remittetur (condomabitur) 
ei ab uno ex omnibus que facere ſolet (homo) derimguends (in de- 


lictione) ab eo. 
r D mana p- ον , mOR! 


Mulier item quæ acceſſerit ad aliquod animal, ad cobundum cum eo, Ke. 
Lerit. xx. 16. Vid. etiam Ezech. viii. 6. 
PR- 


Eſt Latinifima ſtructura, qua delectati veteres talia ſunt * Plaut. 
Suid tibi banc additio gt In True. et in Aull. Paid tibi nos tadtis 


e? In Amphitr. Quid tibi hanc curatio eff rem? Apud Cæſar, quo- 


gue, lib. 1. exſtat Domum reditionis ſpe ſublata, &c. 
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PRETERITU M, 
Hebracis dicitur NW, a Y preteriit. 


Verbum perfectum ſimplex, quod in ſpecies propoſitas 
ſe variandum praebet, in tertia Pract. Kal, ejuſdemque In- 
finitivo, conſtat literis radicalibus tribus tantum, iiſdemque 
mobilibus, diverſis et praeſentibus; quarum prima kametz 
habet, ſecunda patach, non raro 7zeri, aliquando cholem, 
ita ut tertia habet /cheva quieſcens; et accentus adhae- 
reat ultimae vocali. Ejus ſignificatio ſimplex et tranſitiva, 
ut ND luſtravit, viſitavit, 2 fregit ; vel Intranſitiva, 
ut Ny laetus fuit ; vel neutralis, ut D emicuit. Po- 
teſtatem neutralem fere ſemper habent, quorum ſecunda 
habet tzeri, ut SYN voluit; attamen aliquando tranſitiva 
vis in his ſervata. Quae in cholem deſinunt, ſemper in- 
tranſitiva funt ; ut * tumuit, Jp parvus fuit. 


J, Plur. m. f. Sing. m. 

„ l cn: 5 
s i Dy DW” 
com. | 9209 com. N . 


NBR NY? 851 De Ih Doe 
1 Reg. xiii. 28. Non comedit leo cadaver, neque conſregit afinum. 
q \nNBly 12 121k 1D 207 e TP T8) 


1 Sam, ii. 1, Exaltatum cornu meum in Jehovah, dilatatum eſt os 
meum ſuper 1 inimicos meos, quia /etata ſum in ſalute tua. 


Pla, or. 16. : V2} INYTIOD 7G (INT TY 27) NOPIl 
Et vocavit famem ſuper terram, omnem virgam panis contrivit. 


Gen. xlv. 1. : WI ON NOV Y , 28 Rαν⁰ 


Et non remanſit vir cum eo dum ſe agnoſcendum præbuit Joſeph 
fratribus ſuis. 


WONT nun NYwn nga m7 ngtang H 
SW 5b Tune præcipiam benedictioni me (pro) vobis 
anao ſexto, ef faciet fructum pro tribus annis. Lev. xxv. 21. 


Deut. xxxii. 36. : Ay) MSP DAY) VID αντ 13 
Quum videbit quod abierit manus, et non fit clauſus et dercliQus. 


112 GRAMMATICE HEZBREE cy, 


Foro RUM. 


Omne Futurum a ſuo Infinitivo formatur; literae vero 
PIN futuro formando, inſtar augmenti inſerviunt; etiam. 
que ſecundum regulas in Kal, coaleſcunt cum prima ra. 
dicali per chirek ordinarie, niſi quod & magis amet ſaegul, 
quin et patach, fi prima fuerit gutturalis; ut D. verter, 
Futurum plerumque recipit cholem et patach, præſertim 
fi ultima fit gutturalis; ut MW? lactabitur, MA? altifron 
8 rarius eri, quod tamen perpetuum eſt in D dabit, 
Pg: rariſſime ſchuret, ut DMIWN cuſtodies eos, Pr. xiv. 5 
wa! Judicabunt, Exod. xvill. 26. (40. ä 


, TO RT pn 

he TRY! Th Tos 

en PTA. I TAR = 
com. P) com. Mag I. 


u Want ant yin vob „oN. MN V2 
5 Omagh yy) In eadem (una) domo comedetur; non 


educes e domo carnem foras, et os non confringetis in eo. Exod. xii. 46. 


man ig fh P Nwan Sy ma Wan 


: E 12 Ne renuncietis in Gath, nec annuncietis in plateis 
Aſkelon, ne forte /etabuntur (lætentur) filiæ Philiſtium. 2 Sam. i. 20. 


wn hn W Pym Dr F 7? nov! 


2 VA I 
Et Letatus et univerſus populus terre ; beg, tele: Athalia 
autem occiderunt gladio, juxta domum regis. 2 Reg. xi. 20. 


(+) Fed ſgoificat tertiam maſculinam, tam ſingularem, quam plu- 
ralem; in tertia plurali ſœminina interdum, ſed rarius occurrit, nempe 


pro Mh inſpicient illæ, dici etiam potuit p. ut Arabes 
| cones efferunt. Sic Mipp: flabunt illæ. Dan. viii. 22. Sie 


etiam Gen. xxx. 38. N et incaluerunt. Vid. Clavim Na res 
Pentateuchi, p. 193, be, Luinb. 1770. 
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Ex exemplis ſupra et poſtea allatis, plane apparet, 
terminationem ; tum in ſecunda et tertia perſona pluralis 
Futuri, in uſu fuiſſe apud Hebracos, Vid. Joſh. iv. 6. 
phxrꝰ ragaverunt; et Ruth. ii. 9. Wp. meſſuerunt. 


DT 72D N22 DvD e 2979) Og DON Wr! 


0 D WꝰY D Coburrerantt igitur, et tulerunt eum; et ſtitit ſe 


(conſtitit) in medio populi, et altior erat toto — ab humero ſuo 
et ſupra. 1 Sam. K 23. 


) ay Fin D B>Wb TaR MT OW D 
Fete Mm Spa nw2yn Sicut gentes /quas Jehovah 


perditurus eſt a facie veſtra, fic peribitis; quod non parueritis voci 
Jehovah Dei veſtri. Deut. viii. 20. Vid. Deut. . 17. et Pſal. iv. 3. 


Ve oo Mine Wie D WY Nos TIT 


15 1000 mag Erit preterea, fi non crediderunt duobis iſtis g- 
| nis, neque obedierunt voci tuæ. Exod. f iv. 9. 


IMPERATIVUS. 


Imperativus etiam a ſuo Infinitivo formatur, ut 1 
inſpice tu vir. Secunda pluralis formatur addendo ), que 
deducit accentum, et mutat q in:; ut a TPP inſpice tu vir, 
fit p inſpicite vos viri. Secunda foem, formatur ad- 
dendoꝰ ex HN tu fæmina, inde fit "ID inſpice tu femina ; 
et ſecunda plur. foem. addendo afformantem 3 ex FINN 
et hinc DEPP. inypicite Vos v. fueminae. 


ba Plur. m. F Sing. m. 
l Toe 


EYT&T2 Joy Nox a7 f B2pRrNN MIR 


Atque præcipi judicibus veſtris tempore illo, dicendo, Audite inter 
fratres veltros. Deut. i. 16. 


Gen. xv. 31. : % PDA- D ND MD p W981 
Reſpondit Jacob, Vende hodie primogenituram tuam mihi. 


P Jud. 
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Jud. ix. 10. thy 2 NS 195 1 YT) Mow! 
Dixerunt præterea arbores ad ficum, Veni tu, et regna ſuper nos. 
! aw DD MIR) TANDNY 12200 
Fulcito me ſecundum verbum tuum, ut vivam; et ne pudore afficias me 
ab expectatione 1 mea. Pal. cxix. 116. 


909m "WR by TRY? WIT 
Pfal. cxix. 49. Memento verbi ſervo tuo, in quo ſperare feciſti me. 


as - wo I - l 
—̃ —::-— + a 


ParT1ciPIuM ad Nomina referendum, docet ma,, 
declinatio, et mutatio ad legem Nominum inſtituta. Eſt 
autem in Kal duplex, N et 8 utrumque 
duplici ſub forma. 

Participium praeteritum partim in [churek terminatur, 
partim in chjreþ magno, ut exſtat forma (Pahul) TPP, 
WP, et Ypp; ; ut MDI'vel OY conſſus, Pal. cxii. 7, 
D727 20 WNT vir indutus lintis, Ezech. ix. 3. 
— vaſtatus, wita ſpoliatus, Jud. v. 17. DAN) Ex. xxxii. 15. 
BMD recenſiti, inſpecti, Num. vii. 2. 


n facit OMP pragfecti, Gen. «li, 43. 
TW aperta, i. e. acute, ſcil. macharæ, Pſal. lv. 22. 


= 
2 - 
—. PX = \ = 
_= — — wp — — — — EE 
: — ͤ— 


Participium Praſens. 


. . . Sing. . 
Mie ie * ws 
i" i; MP 5 2 


Wen 200 8) Deg ME A MMP 17 M81 


Gen. xvi. 8. : NN N NA v 9 


Et dixit (ad illam) png 55 ancilla Sarai, undenam venis ? ot quo 
vadis? Illa dixit, a facie Sarai dominæ meæ ego /ugiens {fugio). 


81 SrhD- N why vob) Y pn 
Gen. xxxvii. 35. VAN Me Ja? new bas N N87 


Et ſurrexerunt omnes filii ejus, et omnes ſiliæ ejus, ut conſolarentur 
eum: ſed renuit conſolationem accipere ; et dixit, quia deſcendam 
ad filium meum, /ugens, ad ſepulchrum. Et flevit eum pater ſuus. 


Parti- 


8. LIBE AS ECG UN DUS. ny 


Participium Prateritum. - 


V. Plur. m. J. Sing. m. 
at eee ee e 
25 | NV 


mim pr Ha D 2 Ju 1 12: Iva!) 
Et 2, in te ſeientes nomen tuum 3 quia non derelinquiſti 
ſeientes te, Domine. Pſal. ix. 10. 


INV MY $9) 28M "2s NOR" PI IN NDWY ATR NON? 
; MP om rug Et 8 poſtquam 15 ( poſt facere eam) 
omnia ifta, Ad me revertere (reverteris) ; at non eſt reverſa, TR 
prevaricatrix ſoror ejus Jehudah. Jer. iii. 7. 

Joel. i. 8. : H D- NH nana 5 


Plange tanquam virgo accincta ſacco, 0b maritum adoleſcentie ſuz. 
Vid. etiam Jud. v. 27. Gen. xxxi. 29. 


x57 NY) 3 Dο90³” Dοοαν ο T2972 5Y2 NM 
ud. fr. 28. : Na Nh ON WIR 


Dixit enim Gaal filius Obed, Jon eſt Abimelech, et quis * Schechem, 
ut ſerviamus ei? Nonne filius eſt Jerubael, et Zebul prepoſitus ejus ? 


0 HN D 5277) TNT OD TPD TRAY) FUND Nam? 


Faciat Pharaoh, et conſtituat (inſpicere cis prefedes ſuper 
regionem, et quintam partem accipiat ab incolis Mitzrajim, 


Gen. xli. 34. Vid. etiam Pſal. xxv. 22. 


II. NIPHKAD vel NIPHHAL, 


INFINITIVU $ 


Infinitivus hic habet propriam literam chatacteriſticam d, 
quæ excludit Nun characteriſticam conjugationis, atque ejus 
punctum ſibi vindicat, ne duæ literæ formativæ concurrant; 
ut PY pro J) viſitari, viſitari fieri ; DN tradi. 

Si prima radicalis fuerit litera gutturalis, dage/ch exci- 
dens eompenſatur per txeri pro dageſch forte, ut DN tradi, 

gd In 
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In Infinitivo, ordinarie habet fzeri, aliquando * 
ut Y comedi, F dari, RN deleri, HN aggregari, 
Num. xii. 15. Hd cuſtoditum fieri. Quacdam Verba 
habent ſolum Nun in Infinitivo, ut ND22 tabeſcere deſiderin, 
Gen. xxxi. 30. muy mitti, Eſth. iii. 3. KO) pgſtulandbo, 
vel rogatione uti, 1 Sam. xx. 6. 


 Infinitivus abſolutus et conſtructun. 
> man? T2 R273. © RR 


P22) nt ag may nnap22 0Þ>3"5 mobo d mn | 
N DN Gen. xxxi. 30. Nunc autem 72 abeundo abiiſli, quod 


4 * „ 2 defiderio captus) deſiderabas (ire) ad domun patris tui, 
quamobrem furatus es Deos meos ? 


y 303 & yr) N NY28 M2735 N rg Me 
5 7 D Num. xiz. 1 5. Itaque excluſa eſt Miriam extra ca · 


ſtra feptem diebus; neque popuhus progreſſus eſt, donec revocaretur 
( I, Miriam. Vid. etiam Levit. vii. 18, 


Jer. xxxii. 4. 
w. wand Ban To ohh x mm h op 


Nn YT 3) Ve- en 929 7G 5 PA 


Et Zedekiah Rex Jebudah non evadet de manu Chaldzorum, ſed 
tradendo tradetur in manus regis Babylonis, loqueturque os ejus 
cum ore illius, et oculos illius videbit. Vid. etiam Jud. xi. 25. 


PRETERITUM, 


Ni HAI. vd) formatur praeponendo literam charac- 
teriſticam Nun, ita ut-coaleſcat in unam ſyllabam cum 
prima radicali, abjecto hametz in praeterito et participio, 
e. g. MPD) viſitatus fuit, DD ſcriptum gf. 

Plerumque paſſiva eſt ſignificatio notionis tranſitive 
in Kal, ut 1227 frattus uit, He was broken. 

Significationem etiam paſſivam habet in iis quæ in 
Kal intranſitivam ſignificationem poſſideant; ut a 89 


feetuit, eſt UNA) foetidus 7 eh, ne 


Saepe 


s LIBER SECUNDUS. uy 


| Saepe vim reciprocam notat, ut a WY cuſtodivit, eſt 
108) cuſtoditus fuit @ ſe, vel ab alio, vel cuſtodivit ſemet. 


Si Kal habuerit ſignificationem neutralem, geminatur paſ- 
ſio; ut Mw? lætus fattus gſt, vel ad lætitiam actus g; 


N firmus fuit ; YN firmus fuctus fuit, Sic etiam 1351 


et murmurarunt inter ſe, vel apud ſe, ſenſu reciproco. Vid. 
etiam Exod. xv. 24. Num. xiv. 2,—xvil. 6. Joſh. ix. 18. 


Hæc exempla favent ſententiis doctorum virorum, qui 
contendunt Niphal non eſſe paſſivum * Kal, fed formam 
quæ per ſe conjugationem faciat; qua mediam quandam 
ſignificationem, nunc active, nunc paſſive, nunc reciproce 
venientem habeat. Sic YI&3 vulgo redditur juravit ; ſed 
proprie fignificat / usjurandum adattus fuit, vel jurejurando 
obſeriftus fuit. Sic etiam PN J. 2 pugnavit, prop. conſertus 
fuit cum alio. W | © Obs A 


(!) Niphat 9 habere vim reciprocam, ut WW cavet fbi, q. d. 


cuſtoditus oft a ſeipſo. 28 T2 WR IMA Were) NUR) Et 
Amazah non cavebat fbi a gladio-: And Amazah avas not upon his 
guard from the ſword which was in the hands of Joab. 2 Sam. xx. 10. 
Vid. etiam Mal. ii. 15. I //iitur vel ſemet fititet. Nav 3 IP?) 


Dix Exod. xxii. 7. Et ſiſtetur, vel ſemet jiſtitet dominus 45 
mac ad ee. DPW PIWW? WAL. Joh. vii. 14. Er. He- 
mini, vel voſmet „ Netis mane per tribus veftras. 

Hue pertinet futurum in Niphal, Gen. xlvi. 29. 8 NM Et vi- 
dendum ſe obtulit, videlicet, Joſephus patri . nimirum ut pater ocu- 
lis debilior propius ſe adſpiceret. 

Sipnificatio frequentativa videtur adhiberi in Niphal, uti patet ex 


Mal. ii. 16.: MY N N Y N MAN I Tune frequenter vel 
aſidue lacuti ſunt, vel ſemet hoguentes Hiterunt, timentes Jehovam, quif- 
que ad focium ſuum. Et Ezek. xxxiii. 30. J 2 8398 DN 


MRI "IN Ja DINQTNT Et tu, o fili hominis, fli populi tui ; ſemet 
Siftentes_ obloqui contra te juxta parietem : Ao thou ſon of man, the 
chluren of thy people ill preſent Hemſelves to talk againff thee by the walls, 


Pfal. 


againſt a perſon or thing. 
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A vi paſliva per quendam tropum vel metonymiam 
tranſit in activam ſignificationem; ut a pt; judicavit, ef 
Dor) judicatus fuit ; hinc per metonym. diſceptavit judicis 
To be trialed, to enter into a judicial proceſs either for or 


J. Plur. m. F. Sing. m. 

an. TW rer Ts 
ME Dp) ND) © DY2) 2 

com. 2.0992 com. P22 1. 


nab D 8 ab en D we DN bh 


: eg ene UNA) DN 


Et univerfus Iſrael audierunt quod diceretur, percuffit San] pref 
dium Philiſtiorum, et etiam fetuit (/etidus factar eff) Iſrael inter 
Philiftios. 1 Sam. xiii. 4. 


Tp MDD 29-92 DD „her -& DNN nam 


1 Sam. xv. 1. : Oh N 9 


Penituit me 1 conſtituerim Saulem regem, quia averſus eſt a me, 
et verba mea non confirmavit. - 


p83 Wg Brat Y DNã Nm non wt 


Et per prophetam aſcendere fecit Jehovah Ifraclem ex "Xgypto, per 
prophetam quoque cuftoditus eff. Hol. xii. 13. 


Pfal. 109. 23. Y NW nm v2 by 

Velut umbra dum declinat (circa declinare ipſam) abeo (abire fa@uy 
fum, ablatus ſum); excuſſus ſum ſicut locuſta. 

u 2 02" D3N ANN) VP) NI? B82 


Quia cum igne Jehovah diſceptabit (in jus wcabit) et cum gladio ſuo 
cum omni carne, et multi erunt confoſſi Jehovæ. Iſa. Ixvi. 16. 
For by fire ſhall Fehovah execute judgment (enter into a judicial 


1 ) and by his ſword, upon all fi 5. 
| FuUTURUM, 

Plat. cxix. 23. MN A DW 2 © Etiam ſederent principes, 
et ſemet ſliterunt obloquentes ibi. | 
Sic etiam pg, Iſa. lix. 4. MIDRA DPW) PN) PTR NN 
Non eſt qui clamet in juſtitia, neque eſt qui diſceptet in veritate. N 
vne * tis fait in ſuflice, and no one pleadeth VOY in truth. 
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FU TU RUM. 


Futurum iiſdem praeformantibus et afformantibus gau- 
det ac in Kal; obſervandum tamen eſt, tertiam perſonam 
ur. Futuri habere terminationem non tantum ) ſed etiam 
N ut Pſal. xxxvii. 9. HH ex/cindentur; et xix. 24. 
agg incidentur ( excidentur 5 | 
Futurum paſſim tzeri poſſidet, in /aegol migrans per 
retractionem accentus ad penultimam, cum Vau conver- 
fivo; ut, TD!) et viſitabitur; etiam fine eo, ut Den 
confringetur, Eecl. xii. 6. et TI?! capietut, Eccl. vii. 7. 
LAWS di iſceptabit, Ezech. xx. 36. JIN Ezech. xiii. 9. 
Patach quoque ſatis frequens, ut you! audietur, Ezech. 
xXXIl. 28. np! oblivioni dabitur, Pal. IX. 19. en | 
confringeris, Ezech. xxxii. 28. DT)! ſepitus eff, Jon. i. 5. 
1950 et recreatus t, Exod. xxxi. 17. A deſeretur, 
Job, xvilj. 4. 52 M1 et frangulavit ſemet, 2 Sam. XVil. 23. 


J. Plur. m. „ Sing. . 
pen TH! Tn Wp: s. 
pid pon "MAN DD 2. 

com. | TB. com. Me bo 


hx WD wm Mag bvh Nap mein Yn Ng Na 
Gen. xix. 20. ; WD) TIM NV VID NOT Ig 


Ecce nune civitas iſta propinqua ad fugiendien illue, et ipſa eſt parva: 
Eruam me (elabi. fludebo) quæſo illue, nonne parva eſt ipſa? et vivat 
anima mea. Vid. etiam Ezech. xiv. 3. Gen. xxi. 24. Exod. xiv. 17. 


I Sor Dν 22gMm 12gn7 DYyYy Jing m2" 


Tu vero in medio einm ume contereris ( frangeris),' et dormies 
cum interfectis gladio. Ezech. xxxii. 28. 


: rr 7 y "P? 1172? Y 2 
Quia maligui excidentur (they ſhall bo; rad down) ; at exſpectantes 
Jehovam, ipſi hæreditatem aceipient terram. Pſal. xxxvii. 9. 


Job. xix. 24. : PAST a Wy D b 


Ttinam ſtilo ferreo et plumbo in ſempiternum ſaxo iuridantur. 
Sia 
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Sic etiam FuTurti, — Exod. xxxi. 19, 
y D neg BYYy wn ns Se n pq 
; Up) Nag RUN D FIRTT) O2UTTNG Nm 


Inter me et filios Iſrael ſignum eft in perpetuo; quia ſex diebus fecit 
Jchovah celos ct terram, die autem ſeptimo ceſſavit et requievit. 


3 


Imperativus ſervat formam Infinitivi; ut vn cavely 


tibi, ſis ſupra cautela tua, Gen. xxxi. 24. NNN ju pira, in. 
gemiſcito, Ezech. xxi. 6. NNN aggrega te, Deut. xxxii. 50. 
Wp tradere, vel traditor tu. 


he T5 eee Tan 


mT 931 /n e mm prix by WWAen nn 
WR h BY) "WY h WY wy. WH 072. 
Gen. xxi. 23. DNN 


Nunc ergo jurejurands mihi temet ob/ringito Ds ne tu) hic 
per Deum, fi mentieris mihi, et filio meo, et nepote meo : juxta 
miſericordiam quam feci tecum, facies mecum, et in terra in 


qua peregrinatus es. Vide etiam 1 Reg. ii. 8. 
own 15 981 dN yd org 287 13558 DN 21 


m Dog 3p3) BY r 1 


Venit autem Deus it Laban Aramzum in foals note illa, et dixit 
ei, Cave tibi ne loquatis cum Jacobo a bono uſque ad malum, 
Gen. xxxi. 24. Vide etiam Gen. xxxvi. 29. 


12 29 Den none 75 Nagin ob h TD db Mp 
Exod. x. 28. : WP 2D INK) BY2 


Et dixit illi Pharaoh, Recede a me; Cave tibi, ne amplius videas fa- 
ciem meam : qua enim die videbis faciem meam, morieris. 


Plal. xxxvii.33- : 0d NN vg vH N mm 


Jehovah non derelinquet eum in manu ejus, nec condemnabit eum in 
n eum, vel cum in rn Vocetar. 
2 Chron. xxii. 8. 


«TPM? Hr xD) ASNMS J NW vpe AMY | 
Et "©" cum Ja contenderet 7 awhen he entered into a fa proceſs 


againſt) Jehu cum domo Ahab, et invenit principes Jehudæ. 
PaRrTIl- 


$1, LIBER SECUNDUS nt 


Pa RTI fit a præterito, mutata ejus terminatione 
patach in kametz ; ut, cn inventus. Si prima guttu- 
ralis fuerit, adhibetur /ego/ vel patach, ſub præformante 3, 
tam in practerito quam in participio ; ut D vel 7PM 


converſus e/t in praet. et in part. converſus, cum terminali 
puncto cholem, ut H ob/ignatum, Eſth. iii. 12. et 


SINN Eſth. viii. 8. Mg exoratus fuit, 1 Chr, v. 20. (5). 
7 Plur. w. J. Sing. m. 


2 J ; 
Figs D792 2. 5 1 50 
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ial Sume tibi citharam ; circui urbem, o meretrix, Ae 


ane ! operam dato ut fidibus docte _— et plurimum cantilles, 
ut tui redeat memoria. Iſa. xxiii. 16. 


Dy PiN RRQ 1237 29 BN A N hh 13 ern 
? DN N IN Et dixiſti innocens ſum, certe averſus eſt furor 
ejus a me; Ecce ego diſceptans (judicio contendens tecum, I plead 
againſt thee) eo quod dixeris non peccavi. Jer. ii. 35. 

m v pry r N . Bgv' maneiee 
Vir ſapiens di iſceptans cum viro eraſie ſtolido, five infremat, five renj- 
deat, nulla tamen erit requies. Prov. xxix. . Vid. etiam Jer. xxv. 31. 
A f ab 2h my 2I7p 


Propinquus (eſt) Jehovah contritis corde, et attritos ſpiritu falvabit. 
ſal. xxxiv. 18. Vide etiam Zech. ii. ix. Levit. xi. 47. 


1 | III. 
(1) Participium, preter lameta, accipit etiam #zeri vel chalem ; 
ut NSD) inventus, unde ON) invents ; 559 pro pb. circumciſut. 


Terminatio foeminina deſinit non tantum in V, fed etiam in N Prae· 
cedente dupliei /aeget ; ut PD quod comeditur, Levit. xi. 47. 
Jo: quod ſucciditur, Tech. xi. 9. 2992 viclenta, FW? con- 


| fraga et cum duplici patach, pro duplici ſaegol, ob gutturalem Ne 


ut NW?) oblivioni tradita. 

"Oran quoque eſt, terminationem cholem non infrequentem 
in Infinitivo ; - ut 2 mitiendo, Eſth. iii. 13. AW percutiends, Jude, 
xXx. 39. prima radieali Nun deficiente, et per dageſch compenſata. 


DON pugnando, Jud. xi. 15. zn tradends, Jer. xxxii. 4. 


122 GRAM MATIC HE BRE K n | 
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INFINITIVVUsS. 


PIHHEL, in Infinitivo, tzeri, patach, cholem, aliquando 

- ſaegol pro terminali puncto habet, et a Hebracis, 
propter dageſch, vocatur TAI NA conjugatio gravis. Cha- 
racteriſtica hujus ſpeciei fere eſt patach, aliquando vero 
chireh, ſub prima radicali, et media radicalis geminata: 
ut 8 DSN irritando irrita/ti, 2 Sam. xii. i 4. 7.2. ex- 
zrahere, Levit. xiv. 43. NN perdere, Hol. xili. . p50 
ad ludendum, Exod. xxxii. 6. Sic etiam DN p. 
nw quod ſi renueris dimittere, Exod. vii. 2/7. et viii. 2. 


5 ad celeriter feſtinandum, Þ 172? ad ſacerdotio fungen- 


dum diligentia et ſtudio. 992 b VN r ad 
wivificandum Cad vivum conſervandum) ſemen ſuper fa- 
ciem totius terræ, Gen. vii. 3. quod optime vertitur a 
noſtris interpretibus, 10 keep feed alive upon the face of all 


the earth. Vid. etiam Joſh. ix. 1 5. Pſal. cxix. 25, 40, 93. (i). 
Infinitiuus 


() Eruditifimi Auctores Hiſtoriz Univerſalis, haſce ſeptem Con- 
Jugationes f ſive Species Verborum pertinere ad linguam Hebræam pri- 
mitus affirmant, eaſque magnam partem ejus elegantiæ et copiz con- 
ſtituere contendunt, quod procul dubio verum eſt. 

Aiunt enim, The Hebrew has the happieſt and richeſt fœcundity, 
© in its Verbs, of any tongue either ancient or modern, which ariſe. 

from the variety and fignificancy of its Conjugations, ſome of which 
« even ſimply imply a whole phraſe, and cannot be well expreſſed in 
any other language without paraphraſing. Thus, for inſtance, 1 
* hoe, to be loved; to love vehemently, to bs loved vehemently ; to mate to 
* love, to be made to love (or to be loved) ; and, to love one's ſelf; are ex- 
© preſſed by the ſame Verb, with a ſmall variation. Thus, again, the 

change of Conjugation doth make a Verb denote a contrary ſenſe or 
© aftion ; as, to cauſe to take root, and, to root out atterly, &c.“ l 
Hiſt, Univerſ. vol. iii. p. * 840; Lond. 
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Infinitivus abſolutus et conſtructur. 
Maſe, BP Pen Pe 
Foem. MTA NPI MRP 


mn ning 1289 D Dee N N23"gng 
E Neg | ! DING) BI0Ng 

Gen. xiii. 40. Et vidit omnem planitiem Jarden, quod tota eſſet irrigua, 
antequam diſperdidiſſet (diſperdere) Jehovah Sodom et Gomorrhah. 


And beheld all the plain of Jordan, that it was well-watered every- 
where,' before the Lord utterly deſtroyed Sodom and Gomorrah. 


WS DT BYTTRY WS MEPHRN De- MAR TIX 
1 | ! DNX DYY DNR 

Deut. xii. 2. Omnine perdendo, omnino perdetis omnia loca in quibus 
ſervierunt gentes quas vos poſſeſſuri eltis ;— utterly defiroying, ye 


ſhall utterly deſtroy all the places, wherein the nations which ye ſhall 
"poſſeſs, ſerved their gods, Vid. etiam Jud. iii. 2. | | 


DO 125 D978 MPI BAY? 272 36 T76053"BR 


: 1297 12 o 8277 Nauen "#y 1279 Tipe 
Eſth. iii. 9. Si regi placeat, ſcribatur ad perdendum eos (at ipft perdan- 
tur); et decem millia argenti appendam manibus facientium opus, 
ut perferant in theſauros regis: it pleaſe the king, let it be written 
that they may be utterly deſtroyed ; and I will pay 10,000 talents 
of ſilver to the hands of thoſe who have the charge of the buſineſs, to 
bring it into the king's treaſurer. Vid. etiam Jer. xxxii. 33. 


WY p NCD NN) NR N o NR TG TIN 
9 De 1787 n Dy PRE? pd 18 


Eſth. iv. 7. Et indicavit ei Mordochai quicquid accederit ſibi, et ex- 

poſitionem argenti (and the ſum of filver) quod dixerit Haman fe 
appenſurum theſauris regis propter Judæos ad omnino perdendum illos. 
And Mordecai told him of all that had happened unte him, and of the 
Jum of the money that Haman had promiſed to pay to the king's trea- 
ſures for the Jews, to deſtroy them utterly. Vid. etiam Dan. i. 4. 


"JN 8DTD 12 197 NN DNDT NE M77 202! 
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Efth. viii. 5. Secribatur ut revocentur literæ cogitationis Haman filii 
Hammedathe Agagite, quas ſeripſit, ad omnino perdendum Judzos 
qui ſunt in omnibus provincits regis: Let it be written to reverſe 
the letters deviſed by Haman the fon of Hammedatha the Agapite, 
nwhich he wrote, to deſtroy utterly the Fews awwhich are in all the 


Ling provinces, Vid. etiam Exod, xxxztii. 6. 


Q 2 - Px x5 
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PRREKTERITVU M. 


1. PIHRHEL, op factavit. Ejus characteriſtica eſt da- 
geſch forte in media radicali, "cum-chirek fere ſub prima, 
aliquando vero patach et ſacgol. Sub ſecunda radicali ple- 
rumque t⁊eri, etiam patach. In caeteris temporibus extra 
Praet. patach locum habet ſub prima radicali. Significatio 
hujus geminatur cum duplicata media: 1. Notat inten- 
ſionem ſimplicis Kal, tum tranſitive, ut MP inſpeclavit; 15 
overſee with care and attention: tum intranſitive, ut May 
valde micuit, germinavitque ; to ſpring or grow up exceedingly 
or abundantly : Na diſperſit, Pal. Ixviii. 31. 


2. Ea quae in Kal intranſitiva ſunt, tranſitiva reddit, 
ut ab TAY periit, he periſhed, eſt TAN perdidit, vel perire 
fecit, to deſtroy, to cauſe to periſh. Ab NOD immundus fuit, 
he was unclean, eſt NBD immundum reddidit aut declaravit, 
zo pronounce. or declare one unclean. A . vixit, he lived, 
eſt FMT vivere fecit, vivum conſervavit, to preſerve alive. 
Sic Wy purus fuit, he was pure or clean; at vero Wo 
purum ſive mundum declaravit, to pronounce one clean. 


3. In multis uſum intranſitivum ſervat, ſed auctum in- 
tenſiore quadam poteſtate; ut ab Pn ivit, eſt JPN itavlt, 
graſſatus g/, Job. xxiv. 10. Vid. etiam Mal. iii. 12, 15. 

4. Simili ratione etiam intendit ſignificationem tranſi- 
tivam in Kal ; ut M penitus confregit, to break utterly, 
a "ts fregit, he broke. Exod. ix. 25. Pſal. Ixxvi. 4. 


5. Quaedam in Kal tranſitiva reddit dupliciter tranfi- 
tiva ; ut a H! peperit, eſt 79 fecit parere; unde M9 
faciens parere, i. e. obſtetrix. Exod. i, 16, 19. Gen, xxxv. 17+ 

6. A nomine etiam ducit ſignificationem actionis, quæ 
in re quam illud notat occupatur ; ut a JW? cinis, eſt 
wy cincrem removit, to take away or remove the aſhes, q. d. | 


sineravit. Num. iv. 13. Exod, xxv. 3. 
+. bu. 
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Hancce tertiam Speciem, vulgo dictam Pihbel, cum 
paſſiva ſua Pyhhal, diverſam eſſe a prima, diverſumque 
ſenſum plane habere, ex exemplis plane patebit. 


Plal. xxx. 3. ; "MVR BR 12790 Det Y D mite 


Jehovah ! afcendere fecilii ab inferno animam meam ; vivifica/ti ( vel 
vivum confervaſti) _ ne deſcendam in ſepulehrum: O Lord! thou 
haſt brought up my 1 from the grave; thou haſt preſerved (or ſaved) 
me alive, that I Tall not go dbnun to the pit. 


N 5399 TR Hv c 

Pſal. oxix. 93. In ſeculum non obliviſcar præceptorum tuorum quod 

in ipſis vivificaſti me.—[ will never forget thy precepts; for with them 
thou haſt quickened me, or enlivened and ihvigorated me. 


win YT N D By 12M T0 NV3 1922 201 
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Jud, xxi. 14. Itaque reverſus eſt Benjamin tempore illo, et "dederunt 
iis uxores, quas conſervaverant vivat ex mulieribus Jabeſh Gilead; 
neque ſufficerunt iis fic :— And Benjamin came again at that time, 
and they pave them wives, which they had ſaved alive of the women 

, Fabeſh Gilead; and yet ſe they ſufficed them not. 


YT" Wh. "29? v Mow) ag 
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Pſal. xxii. 29% Comederunt et incurvaverunt ſe omnes pingues terre: 
ante ipſum inclinabunt ſe omnes deſcendentes in pulverem, et qui ani- 
mam ſuam non vivifcavit, vel vivam conſervavit :—= All they that be 
ut upon earth, ſhall eat and worſhip; all they that go down to the duſt, 
Hall bow before him, and none can preſerve (keep) alive his own ſoul. 
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Num. xxxi. 15. Et dir is Moſes, Num vivas (vel in vita) conſer- 
va/tir, omnes mulieres: And ey ſaid, Have ye preſerved (or 
ſaved) all the women alive ? Vid. celeſ. xii. . 


VAR Nui i WR MBITNY 1311 20h 
2 Reg. xxi. 3. — namque zdificavit excelſa que penitus per- 
diderat (vel everterat) Hezekiah pater ejus:— For be built up again 


[the high places which Hexetiab his * had utterly deſtroyed. 
FuTvRUm, 
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Literae Praeformantes habent ſub ſe che va mobile ; 
prima vero radicalis patach poſſidet, et terminale punctum 


eſt fere tzeri: Saegol et chirek breve quoque promiſcue 
pro treri exiſtunt, accentu abſente. 


J. Plur. m. J. Sing. m. 
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Jer. xxxi, 20. Nanquid filius pretioſus eſt mihi Ephraim? nunquid 
puer deleQtabilis? tamen ex quo loeutus fum, de eo recordando re- 

cordabar ejus adhuc; idcirco ſonuerunt (commota ſunt) viſcera mea 
ſuper eum; miſerando miſerebor jus (4 in Jpnewing merey, I will * 
. mercy unto lim) ait Dominus. 


tis nn e NN bon i y NE 2 
a Tin TDN 27ND T7287 


Ezech, xxviii. 16. Multitudine negociationis tuæ impleverunt medium 
tui iniquitate, et peccaſti: et profanabo te de monte Dei, er perdam 
te omnino (and I will utterly dęſitrey thee) O . tegens, de 
medio lapidug i nitorum. 


Ne ima wo! OVA 19!) BOOM. Od n my 
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2 Reg. xiii. 23. Et amorem ſuum teſtificatus eſt 3 gratioſus nu 
et tenerrime miſertus eft (and he tenderly or affedtionately pitied them 
ilorum, et converſus eſt ad eos propter factum ſuum cum Abra- 
hamo, Iſaaco, et Jacobo. 


nd rü n e 197 9, ya 28 gh 

Hof. xiv. 7. Et revertentur ſedentes in umbra ejus, vivifcabunt (and 
they Pall revive) ſeipſos· ut triticum, et germinabunt tanquam vitis, 
et odor ei tanquam (odor) Lebanon. 
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Job. xxxvii. 21, Et nune non intuentur lucem, cum ſplendidior la 
In en plagis 3 N tranſit, ef purgavit las. 


IMPg RA- 


| „ 
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IMPERATIVUS. 


Imperativus formatur a ſuo Infinitivo. Prima radicals 
ſub ſe habet patach; ſecunda vero paſſidet dageſch forte 
cum terminali puncto tzeri, ſæpe vero paiach cum gut- 
turalibus, ut 429 divide, Pfal. lv. 10. 2 expecta, Job. 


media radicalis eſt gutturalis, vel Reſh excidit dageſch, 
ut "82 declara, Hab. ii. 2. U benedic, Pſal. xxviii. . 
D feſtina, Gen. xix. 22. 9 doce me, Pl. xxv. 4. 


/- Flur. m. J. Sing. m. 
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Exod. xiii. 2. Diligenter 4825 mibi omne primogenitum, quic- 
quid aperit vulvam in filiis Iſrael, tam in hominibus quam in ju- 
mentis; meum enim eſt. Vid, etiam Deut. xxxi. 19. 


D 'DRUNMAI Wh 12022 NIN 

Pſal. Ii. 2. Multiplica lavare me omnino ab iniquitate mea, et a 

peccato meo mundum me declarato : — Waſh me thoroughly from 
mine iniquity, and cleanſe, or pronounce me clean from my fin. 


2D RVA NIP MINA WY NYT 

Pfal. cxix. 37. Averte oculos meos, ne videant vanitatem : in via 

tua vivifica me. — Turn away mine eyes from beholding vanity : 
quicken thou, or invigorate thou me in thy away, 


rr WW Py 122? ITN, 

Pal. exix. 49. Mements verbi ſervo tuo, in quo ſperare feciſti me. 
. v Ig 0% wn B28 2Np2 g Nm 
et. : MIA PN) 

Fab. iii. 2. Jehovah! opus tuum in medio annorum vivifica id, vel re- 
viviſcere facias; in medio annorum notam fac (clementiam tuam): 

in ira miſericordiz recorderis. O Lord! revive, or preſerve alive, 
thy work in the midſt of the years ; in the midſt of the years make 
known; in wrath remember mercy. Vid. etiam Jer. 9. 19. 

| PARTI. 


123 GRAM MATIC HEBRAZ <r. 


PARTICIPIUM. 
_ CharaQteriſtica eſt ab initio D, cum ſchevati mobili. Se. 


cunda radicalis poſſidet fere 7zeri, rarius patach, cum dageſch 


forti; dagoen vero excidente e media radicali. Prima habet 
kametz, ut Md pavens, Pr. xxviii. 14. TN2H benedicens, 
Pr. 27. 14. . patach, ut 9595 deducens, Iſa. li. 18. 


F. Plur. m. . Sing. m. 
ä Ae 991 
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Neben. ix. 6. Tu es, O Jehovah! ſolus; tu feel; calm, cœlum ca- 
lorum, et omnem exercitum eorum; terram, et omnia quz ſunt in 
ea ; maria, et univerſa quæ ſunt in 1is : ef tu vivificans (prop. co- 
agmentans, in ſtatu ſuo vigeto et valido conſervans ; thou preſerveſt 
in a vigorous compacted ſtate, the heavens and the earth) omnia 
hec, et exereitus ccœlorum ſemet te adorantes ſiſtunt. 


H M7 BIN 285 TM n in Im n 
B20 - CHI 
Gen. i. 2. Et terra fait vaſtitas et vacuitas, et horrida caligo ſyper 


ſuperficiem abyſſi, et Spiritus Dei molli fatu incubans ( fovens, emsl- 
liens, fecundans deformem terre maſſam) ſuper ſuperficiem aquarum. 
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Pſal. xxxvii. 25. Puer Ras, etiam ſenui, et non vidi juitum derelictum 
nec ſemen ejus omnino guerens panem. Vid. Pal. xix. 


; BIB WTR) pay) _ par 


Pfal. exvi. 5. Gratioſus (clemens) Jehovah, et as et Deus noſter 
maxime miſerans, vel miſericordiam exercens. Vid. Hol. ii. 7. 


Vox Ne, Levit. vi. 19. vel 26. Part. hujus tertiz Speciei, 
ſigniſicat ſaerificium pro peccato faciens. Onkel. et Jonath. reddunt 


hanc vocem, gui expiationem facit per ſanguinem. 
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2 
Levit. vi. 19. Sacerdos illam oblaticnnm faciens, vel ferent; pro peccato 


comedet illam, in loco ſancto comedetur, in atrio tabernaculi Eccleſiz. 
Hocce 
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Non tantum vero Maſclefus et Hutchinſonius, eorum- 
que diſcipuli, puncta vocalia extruſerunt, ſed etiam ſpecies 
verborum, ſive conjugationes Pihhel et Pyhhal vulgo dictas, 
e numero conjugationum ejecerunt; etiamfi ſint revera 
Hebraicae civitatis et originis, acque ac ullae aliae in illa 
lingua; et quae etiam in variis locis Bibliorum occurrant; 
et ubi ſignificatio ab ea quat in Kal, five. ATED e 


plane n e 3 ee ee 


Hocce eſt Participium e NOM expiacit, luit pec- 
catum, a reatu liberum pronunciavit ; to expiate or cleanſe by a fin- offering. 
Exod. xxix. 36. WP? WR DIJON) PP TNE22-MANRIN"Y DXEM , 
Ft expiabis_altare puriſicando vel expiands illud, ungeſque illud ad fancs 


tifcandum ipſum. Vide etiam Levit, xiv. 52. Num. xix. 19. Ezech. 
xliti. 20. et xIv.'18.——Oeccurrit etiam in Foturo hujus Speciei, ut 


fal. l. 9. P Ah WI RAIN TION) SJ end Expiabis nus 
(expiato, pirificato-ae) hyſſopo, et mundabor; penitus lavabis me, 
et præ nive dealbabor. D FIRIDN D DN RATON? NI 
1 2 NP S "NA 9 Raptum non attuli tibi, ego 
poenas W 4 1 expicham illud, damnum rependebam pro eo de 
manu meo requirebas-illud quod furto ablatum fuit tam diu quam noctu. 
Gen. xxxi. 39. Vid. etiam Lev. xxix. 36. et Clavim neſiram Pentateuchiy 
in huncce. locum. Denique, Infinitivus hujus Speciei occurrit in 


Lev. xiv. 49. TVA TW x20? m2 Tollet & Hague ad EYE 


domum, duos paſſeres, &c. : | 

Hiſce exemplis allatis, hancce tertiam een n 2 "elle, tam 
in characteriſtiea, quam in ſignificatione, diverſam eſſe plane apparet : 
Nam NUTT in Kal, ſigniſicat peccavit, in greſſu o2ndit, aberracit a ſccpo. 
To tate a wrong nim, to miſs the mark. Vid. Jud. xx. 16. Job. v. 24. 
Hine transfertur ad omne genus peccati, quo labitur, lapſat, et in 
przceps rut mortalis ; 240, -peccavit : To miſs of, to turn from the 
flraight way of God's law, and of righteouſneſs ; to ſin, to offend. 

(o) Sexcenta exempla proferri poſſiat, ita ut revera viros doRiſh- 
mos, Bates, Sharp, et Parkhurſt, contra indolem et auctoritatem cum 
linguæ Hebraicz tum ejuſque dialectorum, hancce tertiam ſpeciem e 
Grammãticà Hebraica lexiciſque ſuis Hebraicis-extruſifſe, et fine ulla 
veri ſpecie ſictam declaraſſe, mirum videatur. Hzcce vero conjugatio 

| in 
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]udicet vero quiſque, ſi hi viri docti, qui haſce conju- 
gationes, vere Hebracas, civitate Hebraica ejiciunt, non 
magis textum Hebræum corrumpere videantur, quam hi 
qui nobis textum Hebræum punctis inſignitum, juxta a- 
nalogiam et veram indolem linguz Hebrææ, ejuſque dia- 
lectorum, tradiderunt. 

Hancce tertiam ſpeciem, ſive Pibhel, extitiſſe in lingua 
| Hades tempore Moſis et Prophetarum, plane ex innu- 
meris exemplis quæ proferri poſſint, patet: e. g. D. 
- vivificavit me, Angl. hath - quickened me, Pſal. cxix. 50, 
Plane enim hac vox ). eſt ex affixo ) et IVF z ſing, 
foem. gen. Prat. 3 ſp; five Pihell, quae plus notat quam 
TY he or it lived. Sic W? diſcere fecit, docuit, inſti 


tuit, Eccl. xii. 9. YT D NY ban Dotip ry] an 
Y Down h RM N Du D Et quo magis/fuit 
Ecclefiaſtes ſapiens, eo magis accurate docuit ( he taught 
accurately)” ſcientiam populum; et auſcultare fecit, et di- 
ligenter inveſtigavit, concinnavit ( accurate abun! as Pas 
rabolas multas (2) Iv 


in a lingui Arabica et Syriaca exftay quod illam i linguâ Hebræi 
extitiſſe plane confirmat. In MSS. porro Arabicis, ubi cætera puncta 
omittuntur, hzcce ſpecies per Tehhdid diſtinguitur, quod neceſſitatem 
hujus notulæ, æquè ac Dageſch Fortis apud Hebræos, elarè demonftrat: 
#quus lector neceſſitatem hujus punctuli Dageſch notandi in hàece con- 


Jugatione, in M88. collatione, plane perſpiciet, = verus ſenſus 
ipſius loci inde dependeat. | | 


() Candidus Lector obſervet quatuor exempla conjugationis Pihell 
in hoc verſu exſtare. Sic 7 fœm. gen. docuiſti, Jer. ii. 23. 
Therefore ha/# thou taught the wicked one thy ways :—quod plane 
plus notat quam Ne ef non didici ſapientiam, Angl. J neither 
learned wiſtom, Prov. XXX. 3. Sic etiam 127 docuerunt, Jer. ix. 4. 


MU NT pM? TT? Docuerunt linguam ſuam loqui mendacium : 
They have taught their tongue to ſpeak lies. Vid. etiam Jer. xii. 16. 
Hoc plane probat T2? docuerunt, elſe diverſam conjugationem a 


TR didicerunt, they trared. Vid. etiam Jer. ix. 1 3: 1 
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IV. PUKKAD ive PYHHATL. 
Fykbe! "PP, vel Pohall TP, paſſiva eſt preccdentis Pihbel. 


INFIN1TIY os ſub prima radicali habet kibbutz, ſuper 
ſecundam vero cholem ; ut 222.furto ſurripi, Gen. xl. 17. 


Taeri et patach item adhiberi potuiſſe, analogia ſuadet.— 
Hanc ſpeciem vocalis kibbutz potiſſimum ab activa diſcernit; 
nam character idem eſt, dage/tb Forte in ſecunda radicali, 
pro. kibbutz eſt aliquando kametzcbatuph. Cum hae vocales 
ſunt permutabiles, volunt Hebraei paſſionem hic ſignißcari, 


non commemorato agente: unde eam vocant XN P22! 
yp "121 i. c. conjugatio cujus non commemoratur agens. Et 


ita cam faepe Santes Pagninus in ſao Theſ. linguz ſanctae 
appellat, et paſſim Rabbini in ſuis commentariis, ut in Aben 
95 7 Gen. i. 26. et ii. 1. et e 2 e ii. 10. 
- SIA nals R 2 75 Infiniti vus 


In Futuro hujus Specie „ doccbo a Pl. exxxil. 12. 
Vid. etiam Pſal. xxxi. 12. Sic 55 docebis me, Pſ. cxix. 117. 
Vid. etiam Pf, xciv. 15. et Deut. v. 31.— Sie etiam, in 3tia perf. fut. 
occurrit. T2 - Nunquid Deum docebit ſcientiam ? Shall auy one teach 
God knowledge? Job. xxi. 22. v. e. Pf. xxv. 9. R Et docuit 
eum, and taught him i in the path of judgment, Iſa. xl. 14. Vid. etiam, 
Deut. xx. 18, 21, 22. et 2 Chron. xviii. g. Sic etiam pen Et filios 
ſuos deceaut ; and that they may teach their children, Deut. iv. 1o. 
00 Imperativo, ſequentes formæ ſunt obviæ; "77? Hoce me, teach 
me, Pal. xxv. iy. vid. etiam Deut. xxxi. 19. Sic etiam mh Et ac- 
curate docete filias veſtras lamentum, and accurately teach your daughters 
wailing, Jer. ix. 19. —Exempla etiam hujus Speciei in Infinitivo varia 
ſunt; TY decere, Jer. xxxii. 33. Cum ſuffixo, format pip dicere 
illor, Jud. iii. 2. vid: etiam Dan. i. 4.—De exemplis in Pyhhal ſu- 
pra diximus. Verbum My in Kal 3 letus fuit, h may 
letatur cor meum, Pf. xvi. 9. vid. etiam 1 Chron. xxix. 9. At in 
Fibell. rn notat letitia afficere, exhilarare, Deut. xxiv. 5. MW) 
Et exbilaravit uxorem ſuam quam accepit. Sic etiam AMY letificaſti, 
Pf. xxx. 2. et cum affi xo, AHD lee _ PC, xCi. 5. Vid. ctiam 


«„ „ „ 


Ha. lvi. 7. ei Plal. xly. * hs | In 
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Infinitivus abſalutus et coſtiructu. 
85 | . | TR» _ 


WEN wirr . N PWT W2 9255 D 

{M22 DN. WY '2 
Gen. xl. 1 5. Quia, furto auferente, furto ablatus ſum e terra Ticbra- 
orum i neque * hic 1 e ut en me in carœcrem. 
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12 1 1 41 ry : 173 MA 
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ebase hujus ſpeciei eſt #/Þbutz ſub prima rem. 
cali, et aliquando æametaclitiinb, et Hates cum peioch ub 
ſecunda; ut 7 laudatus Fit; ab ob i airddaiz#t; proprie 
— feeit; ; DW rubefadtus 94, ab WIS fabeſact; 
NP? deſumptur fuit, Gen. iii. 2 3.: cum kametzchatuph, DN 
pracciſus fuit, Ezech. xvi. 4. : VT? ablula, Prov. xxx. 12. 


Ante alias et Reſah per chalem compenſatur, ut A oociſut 


fait, Iſa. xxvii. 17. : ML pro PID difterptus * Gen. xliv. 
m $i: ee declaratum” 2 XV, 34. „ 


IE + blur. m. 5 3 Sing. m 
cen. 8 dieß * 
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Gen. xliv. 28. Et egreſſus eſt unns a me, de quo dix r ada dila- 
f ceratus 772 neque vidi cum hactenus. Vid. etiam Geu. Xx&vii. 33+ 


In —— bujas Speciei, occurrit Maus letificabit, Plal, ein. urn 
| N WIC 
In Imperativo, etiam, DD N Plal. Ixxxvi. 4 Vid. etiam 


Prov. xxyii. 1 t. et Pfal. xc. 15. | 
Forma Infiaitivi . occurrit, e. g. may Letifcaudo, Hs xx. 15. 


Forma Participii etiam Dodd letiſcant, Jud. ix. 13. Verbum 
etiam I occurrit in hac conjugatione, in Præterito; ut UD vel 


DDS germinavit, Ezech. xvi. 7. Etiam, in Futuro, occurrit l, 8 


refloreſeet, 2 Sam. x. 5. Denique, forma Infinitivi occurrits J od 
vi. 12. e. g. MY? 1 renaſci. 
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me N77 n rag eee „oN ah D 
| eee Mg RAT 


_ Iſs x. 20. 0 eitnr, five paſeit Page cineres. 2 u ipſum "a 
duxit, et noſ erfpiet (Jiberabit) animam ſuam; et non Zieit, annon 
eſt in dextra mea mendacium? Vid. etiam Exod: xxxvili. a2 


5 "W? 1 2048! T1899 Brgy now view 
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Jer. xxxi. 18. Audiendo audit Ephraim ſemet. pla ugentem (ſibi con- 
dolentem) : Caſtigaſti me, et caſtigatus lum, ut vituſus non aſſue- 
"Fas ( edoftus ) Jefre igum. age 


*5 o TY -D gow ron = ono! 
Hop 85 bν]τ] Fr Dyd x op D nm 
Ezech. xvi. 4. "Nativitas tua taſir frac, i in die qui natus es (naſci te) 
non fuiſſet preciſus umbilicus tuus, et aqua non furſ/es lota ad leni- 
men, et 50 118. e Hlte. et nyo liFRgp we ous. TO” 
oper. 
n Foro RD M. . de oboe cal 
0 Wet We exdem ſunt ac in An erp ſu 
quibus habet che ν¹ malle; ſub prima radicali, habet kib- 
* vel chol. n, ſuh tertia, fere patach ; ut 2 diligenter 
51 abr vel muerabittr. "RAD et quaeratis, Fzech. 
xxvi. 21. 1 cantabitur, Wa. xvi. 10. Media gutfurali 
vel Reſeh cry, miſericordia; afficietury Prov. xxvili. 13. 
TE pk 2 elf, Plal. exxvtii. 4. whey eradicentur, Job. 
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. An narrabitur 11. cum loquor? 81 quis dixerit, ſane adforbobitar. 
Pſal. cxxvni. .; u MI 29 PY PIT 

Ecce! nam fic benedicetur vir reverens (timens) Jehovah. 


My 
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Fu xli. 3. Jehovah euſtodiet eum, et viviticabit eum, beatus predi- 
cabitur (beatus erit) neque trades eum in manum inimicorum. 


8 299 WO mw Typ mW 9255 p 7M 
Prov xvi. 6. Cum pietate et veritate (demum) expiatur prove in. 

guitar); et verg reverentia Jehova eſt recedere a mato. _ . 
N 7g 10S JN IR 2) Un) 


Prey. xxi. 10. Anima improbi concupierit maluw ; ne intimus r 
em ſocius ejus ullam in oculis Jos gratiam habebit. : 


'* 599) iy) h. D D vy map 


Prov. xxviii. 13. e prevaricationes ſuas, non proſperabitur; at, 
e et miffas faciens * gs PEO — 


N 
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Amperatirum abfuiſſe a Pybhal firmare videtur audo⸗ 
ritas linguae Arabicae, quae etiam in paſſivis pleriſque ab 
hoc modo abſtinet, Futurum pro eo uſurpans. Exem- 
plum a clariſſ. Cocceio in Lexico adfertur, ex Iſa. viii. 9. 


* en a 1 We fuit, pro . Fortin 
Ws, 2 Plur. m. * = Sing. m. | 
ED PW. l 
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Ifa. viii. . Sociamini 8 et bouternamint; ; et nvres advertite qui 
in remotiſſimis terrz locis habitatis: accingimini, er proſternimiuiz 
accingimini, et proſternimini. 


* 4 wt » > 
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PARTICIPIUM, 


Participium, ſub præformante Mem, habet ſcheva, et 
kibbutz vel kametzchatuph ſub prima radicali, et kametz ſub 
fecunda; wt PIT dictus, Plal. Ixxxvii. 3. DISD rube- 
fuctus, Nah. ii. 4. et Ex. xxv. 5. MRWPD oppreſſa, Ii. xxiii. 
12. 55505 n Plal. cxiii. 2. ct Deut. xxxiil. 12. 
* 5 | 7 Plur. 
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1 Chron. xxv. 7. | Fuit autem numerus eorum, cum fratribus ſuis, diti- 
enter vel accurate edodi cantici Jehovæ, omnes periti (intelligentes) 
ducenti octoginta octo. Vid. etiam Cant. iii. 8. 


17302 NAN MRgpen 1922 TY pine won 
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Ila. xiii. 12. Et dixit, non perges ye laſcivire (exultare) admo- 
dum oppreſſa virgo, filia Sidonis ; ſurge, tranſi ad Sithzos, __ 
etiam ibi quieſcere tibi non licebit. 


- Pal. Ixxxvii. 3. 9 ih ed vy 7 "I DRY 


Glorioſa dicuntur (depredicat kunt) de te, civitas ; Dei! ! Sclah. 


CL." 1 - . 
— * "hs 1 " . 


FA 8 E œ T. Ul. 5 
v. HIPHKID five” AI BET. : 
penny ſeu Hienxap, 3 in Infinitivo, habet patach ſub 


He characteriſtica conjugationis, cum ſchevate quicl= 
cente ſab prima radicati ; He in Hiphbil et Hophhal co. 
leſcente cum prima radicali in unam ſyllabam. 'Terminale 
punctum habet chirel longum vel tzeri ; ut Y exſcin- 
dere, Jer. xliv. 8. VI memorare, 2 Sam. xviii. 18. „4e 
traducere, Joſh. vii. 7. VORD adolends, YH perdende. 
Iſtud eri autem ſaepe ſcribitur cum Jod quieſcenti; ut 
ThR»7 pro d et Y, Amos. ix. 8. et 79 Ha- 
mere. Promiſcue dicitur VYWT traducere, van? et 
v ad traducęudum. Item: * 85 ut 55 ad deci- 


Wen et 13/2 ad deathandum, Dan. xi. 34. ex ond. | 
Exſtat et vows. pro ropa? Pſal. xxvi. 7. 2992 pro 


e Num. v. 22. 3 
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- Infinitivits abſolutus et conſtiructus 
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Gen. 1. 14. Et dixit Deus, Fiat lux in expanſo celorurt, a Ain. 
guendum ſad fehatare faciendum ) inter diem et inter noctem, et 
Aut i in ſigna, et ſint in ftatota tempora. 


SN * ö: 85) Song amo brig oz 
e ore, E mus D 895 namn by 


Exod. xxx. 20. Quando ingredientur Wee ee cceleſſe, Redboin 
ſe aqua, et non morientur ; aut quum appropinquaverint ad altare 
ut miniſtrent, ad ircendendam oblationent Ty titan Jebove. * | 


28 Feat) Ts wy RT! Bypj DoD 129 
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Pal. viii. 22 Ex ore parvulorum et lactentium fundaſti (perfecilti) 
fortitudinem propter inimieos tuos, ad. -compeſcendum (ad ceſſare 
faciendum) inimicum, et ulciſcentem te. Vid. etiam Am. viii. 4. 


PVP MONT Or TM ANPIT Wo N Y man 
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Ae ix. 8. Ecce r Jehovæ in regnum quod peccavit, et diſper: 
dam illud e ſuperficie terræ; veruntamen dc gur uende non deſtruam 
domum Jacobi, dixit Jehovah. 


PREATERITUM, 


HirhnII, ban facere. feeit, formatur per He cum 
prima radicali coaleſcens in unam ſyllabam ; per chirek vel 
facgel, in practerito; extra illud, per patach. Terminale 
punctum eſt vel ?zeri vel chirck longum. Convenit haec 
Species, in ſignificatione ſua, cum Graecis Verbis in «n= et 
we EXeuntibus ; ut $uxrame frigidum reddo, u magnifice. 

1. Vim effectivam addit notion vel ſignificationi activæ, 
e et intranſitivae; ut p, eſt TRDN fecit ut aliguls 

inſpiceret, 
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inſpiceret, i. e. conſtituit inſperkorem et pracfectum; item, 
fecit ut aliguod inſpiceretur „i e. rem alicius curae et in- 
ſpectiont, commiſis. A DN feetit, eſt DN fecit Aare, con- 
Hituit: a PTS Juſtus fuit, eſt PST uſtum fecit vel decla- 
ravit. Sic 2 vulgo redditur projecit,; ſed. prop. notat 
porrigi ſecit: nec neutralem poteſt habere ſignificationem, 


— 5, 


nam N rubuit, ab D „prop. notat ſemet rubrum fecit. 


2. In multis hujus ſpeciei verbis vulgari quidem uſu 
recepta eſt ſignificatio ĩntranſitiva, ſed quae originem duxit 

ex illa pfiore, per quandam nominis. aut pronominis el- 
lip ; ; ut PPWN proſpexit, proprie curvum fecit, ſcilicet 
corpus, et hinc preſpexis curvato corpore; pa albu fuit, 
prop. album fecit, vel gt ſcil. Js vel pow colorem. 
un Me e ee 

2 'Plur, n. 8 2 Sing. 
en, arb e 4 K 
D d TW Dan 2. 
ee 0 es N 1. 
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Et dixit Joſhua, Ahah, Domine Jehovah ut quid traduxift tradu- 
eendo populum hunc Jarden, ut traderes eos in manum Emoræi, 
ut perdat nos? et utinam voluiſſemus, et manſiſſemus trans Jarden. 


Dx Pen WH VHS Barn Wy 1235 Wiz SUD 
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Deut. ii. 22. Guemnsdmodum fecit filiis Efau habitattibus-i in Seir, 
- propter quos diſperdidit Horzos a facie eorum, et poſſiderunt eos, 
habitaveruntque i in loco ipſorum in, huge uſque diem. 


WI wor) boo 12597 DN Pa 20 u' 
ON Deut xxv * 1 οσο Wen DTS 

Si fuerit lis inter viros (aliquos) et acceſſerint ad IAA ut judica- 
verint eos; tum fjudicabunt (vel juſtum pronunciabunt) juſtum, et 


tondemnabuit (et impium pronunciabunt) wpium. 
8 J FUTURUM<« 
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FuUuTURYU u. 


Ix Futuro, praeformantes habent ſub ſe patach, quac 
coaleſcit cum ſchevate quieſcenti ſub prima radicali, in 
unam ſyllabam. Terminale punctum eſt chireł lohgum, vel 
tzeri ſab ſecunda radicali. | 


. Flur. 2 J. Sing. m. 
en eee WD e 
Fee eee "TRAD eee 
ö com. 799 eum. PDF 1. 


by) 5 7 gn wie ry vyvg h pi x- 
, | | | Gen. xxxix. 4. u DO > 


Et invenit Joſephus gratiam in oculis ejus, et miniſtrabat ei ; fret. 
citque eum (vel inſpectorem eonflituit) domui ſui, atque omnia quæ 
erant ei tradidit in manum ejus. Vid. etiam Gen. xix. 28. 


voy phy rer MD RR Ir Dun 
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2 Sam. xxiv. 20. Et proſpexit (incurvavit ſe, collo longius exerts) Arau- 
nah, viditque regem et ſervos ejus tranſeuntes ad ſe; et egreſſus 
Araunah, incurvavit ſemet regi, ſuper faciem ſuam, ſuper terram. 


D Papmap When οννν 1 Py? ap- E Nin 


Iſa. xxvii. 6. Conſequente tempore, radices aget Jacob; germinabit 
et florebit Iſrael, et replebunt orbem habitabilem proventu. 


a UN. rn mu Um mp7 29 
Pal. Ixxx. 9. Repurgaſti lum ante eam, et radicare feciſti radices 
cus, et implevit terram. Vid. etiam Job. xxxix. 18. et If. xxxvi. 15. 


TMPERA-s 


Non raro tamen ſegel ſub praeformante He, ut pm], ignominia 
affecit, 1 Sam. xxv. 7. Pracſertim /zgo/ obtinet quum prima eſt gut- 
turalis, ut DT obegnatum fuit, Iude erg gol pro fimplici ſegol 
_ 4pvaJuit, vt 7239 tranf re fecit, et ny, 21 adſcendere fecit: Pro * 
Deyn extat Hab. i. 15. et 92 20 raff fre feciſſi, Joſ. wi. 7 
Ex dialecto Aramza, pro the Mibibetar Aleph ; ut WIN contami- 
navit, Iſa. Ixiii. 3. Vox MINT dicitur habere pracformantem He- 
braicam et Aramzam ſimul, ' Clar. Schultenſio videtur prius He eſſe 
empha- | 
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IMPERATIVU 8. 

Imperativus habet, ſub præformante He, patach coaleſ. 
cente cum ſehevaie quieſcente ſub prima radicali. Ter- 
minale ejus punctum eſt fere chirek longum ; ut f 
preſperum redde, Neh. i. 11. Propter ſecundam gutturalem 
in fine etiam eſt patach; ut nnNa deſcendere fac, Joel. ĩii. 
11. 5d remove longius, Is Xill. 21. . fac u nu- 
tare, Plal. Ixix. 24. 2 


5 f. Plur. Cee J. . | Sing. 

n eee eee een 
T T2328 D Eben. 1p mp mapHr 
we D282 g vy Hh TS MINT DN 08? 

ET; 


| Dent.” xxvi. 1 15. Reſpice de habitaculo ſanctitatis tuæ, e clo, et bene · 
dic populo tuo Urael, et terræ quam dediſti nobis, quemadmodum 
juraſti patritiue noftris, terre fluente lacte et melle. Vid. etiam PL. v. 9. 


I 9 200% Lad 2 D u Hb. Ah 
ed 81? 


Deut. xxxiii, 25. Ut abi funk Deus æternus; et ſub brac- 
chia ſempiterna, et ejecit a facie tua i inimicum, et dixit diſperde.” 


d 195 Brant vu] tm N oben 


OO D mu 019 1280 mT 
Neh. i. 11. E- fucceſſum proſperum da (ſecunda). queſo ſervo. tuo 


hodie, et dato ei miſericordias coram viro illo, ego autem fui pin · 
cerna regis. Vid. etiam Gen. iv. 25. 


:p οnν ντνονοοτ N yx FINN 


4 
Pfal: Ixix. 23. Obſcurentor oculi corum, ne videant; et Ivinbos eorum 
| lemper nutare fac, proprie fleror et molle efattos far ita ut Aare ne- 
| 88 Vid. etiam Deut. xxvi. 6. | 

Dt: 2:1? A - Pannhe 


ephaticum, reddendum per cee vel ane; utque Wld) vertendum 
eſſe Ecre femet ſubduxere aquz. Juxta formam Chaldaicam, Infinitivus 


Jabet N loco N, ut E #rane furgends, pro ad, Jer. xxv. 3. 
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PARrTICIPIUM hujus ſpecici etiam formatur a ſuo Impe. 
rativo, praeponendo Mem : ſed characteriſtica temporis 
excludit charaQteriſticam conjugatiofis, et ejus punctum 
ſibi vindicat; ; ut de TPP, pro TRIM praficere faciens, 
conftituens.. Terminale ejus punctum. ell fere chirek Jongum. 


Fer Plur. wo „Pur. . 


| | * 7 
„ 
Eures Go | 1 2  TRDP 
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Prov. xxix, 5. Vir glabris uters blanditiis (vel gui ae erga 
ſocium ſuum, rete ad greſſus jus expandit. 


eg u Tin pr v rh PID 
Prov. evil: 15. N Juſtifitat "(jaftificans ) inprobuiii,' el condemniat 
(condemnans) juſtum, abominatio Jehove cumulatim (etiam) ambo illi. 
dee WY 2K) 2 0D DN TN) 2 


yl 8 Vidli ego ſtultum anten "radices Taue et detcſtatus 
ſum manſionem ejus de ſubito. 


wan wor ry "7 N 875. mw _ 


8 r 
Pla xviii. 50. 1 1 regis ſui, et faciens miſericordiam 
uncto ſuo, Daxvidi, et ſemini ejus, uſque in ſeculum.. +: 


I» ENG 9 NY n EIT PUNT wih de nam 
e e 77 DN-DNV2 ED DIX 
2 Chron. xxviii. 23. Immolavit namque Diis Darmeſci, gui 3 


euin {perdutientibus eum): dixitque, quandoquidem Dii DO. 
Eu adjuyant eos, illis immolabo, ut adjuvent me. ors 
r 


Cum n vel tertia radicalis * 1 aut j pro Feri vel 
chirek longum, in ultima ſæpe ĩbi reponitur (-) ut N condire ; 2X90) 
repugnare : quandoque, in Infinitivo, He habet chirek loco patach, 
ut YAN Hberare, hh bun commovers 5 WV quietum reddere. Cum 


particulis S550 chirek perpetua eſt terminale punctum in Infinitivo, 
ut Magn? ad ceſſare factendum ; PWT? ad tranſire faciendum. 
Szpe Fu hiſce particulis, extruditur. prefarmans He, ut. vary 


pro Napp N wefere faci _ fic D ad abſcondendum. 


6 N - 
* I 1 


gz LIBER SEC UND US. 1a 


vi. HOPHKAD vel HOPHHAL 


— 


CHARACTERISTICA- hujus Speciei eſt He cum Wen. 
chatuph vel kibbutz, quae coaleſcunt cum prima radicali : 
Terminale punctum eſt Keri vel patach. 5 

In hac forma, ut in Pyhhul, non commemoratur agens; 
inde ab Hebreis etiam vocatur 09 S 212 Nw 122 
Conjugatio. .. cus non commemoratur namen agentis. Sic 
i ie in N Rad. et Abe: d Gen. xxiv. 33. 


„ 


© Infonit nitivus el et 5 
map. | 7902 e 


EN WR We DoD” 20M 2277 * O Dp 
A2 9 Gow . 


g. Reg. lit, 23. Et dixerum ſanguis hicce . dipladiando, digladiats 
ſunt reges, et pereuſſerunt quiſque (vir) ſocium ſuum; et nunc 
(eure) ad ſpolia, O. Moab! 


0 B22 TW -N i . EE e 
.1nbnn & oHνν noban x open wbb nm 


1. xvi. 5 Natiekes autem tua tals ft, ac /i in die qua nata e 
(naſci te) non fuiſſet preciſus umbilicus tuus, et aqua non fuiſſes 
lota ad lenimen, et ſale {et ſaliendo) non fuiſſes ſalita, et invol- 
vendo (faſeiando) non fuiſſes involuta Vor ſwaduled at all; or, 
in pe * aug /t not e 


85 


Paw * xx 2-0. 


" Hormnal, yon facere faftus 2, ejus paſſivum, 
habet, pro charactere, N, cum kametzchatuph vel kibbutz 
connexo cum prima radicali.; ; ct, pro terminali puncto, 
patach : ergo Huphhal dici aeque poſſet. Obſervandum 
eſt, aliquando reddi hanc ſpeciem poſſe per unam vel ge- 
minam paſſivam ſignificationem ; ut MD inſpicere factus 


ee, vel inſpict factus git. 
BSA] Gu Hephhat 
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Hopbhal ep vel IN paſſiva eſt praeced. Hiphbil; 
2507 vel 20900 factus ęſt procumbere, i i. e. ↄrgſtratus eft, 
ab ID Wn procumbert fecit, proſiravit. 


„ ( Me i. £ Sing. m. 

eng 
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com. 9 Go. e I. 
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Ezech. xxxii. 32. ""Quia dedi terrorem meam in terra viventium, et 
dormivit (procumbere ſactus eſt) in medio incircumciſorum cum in- 
terfectis (confoſſis) gladio, PHarach et univerſa multitudo ejus, 
dixit Dominus Jehovah. 


ev ru- 1 BOY) MY h IRS Mm DN C 
100 b) peſo Te pan Dy wn dh 


Jer. vi. 6. Sie enim dixit 7 hora exertitour; ſnccidire ligna, dun 
dite juxta Jeruſalaiim aggerem: ea eſt civitas, quæ vii tata oft 
(viſitare ſacta en] tota ipſa, oppreſſor eſt in medio ejus. 


2500 re was yon ονοπνατHDννο N Hag 129 
Nah. ii. 3. 2 0700 yl . 


. Clypeus fortium ejus rubefactus ell, viri exercitus induti veſtibus ver- 
miculatis: in igne lampadum currus erit, in die qua præparavit ſeſe 
(præparare ipſum); et abietes tremebunt (agitate vel commote ſunt). 


dy Tum TEMT B71 wp 20 Raye Mm) 


$ ' WMD Dan, viii. IT. Bektcue uſque ad principem exercitus mag- 


 pificatum (magnificavit ſe), et ab eo ablatum eſt juge ſacriſicium, 
et prejectas </ locus ſanctiſicationis ejus. Vid. etiam Ezech. XTi. 4. 


OOO OWN 7 OM 


Literae characteriſticae Futuri eædem ſunt ac in Hiph. 
Bil, et fimiliter excludunt He characteriſticum Conjuga- 
tionis, et eſus punctum ſibi vindicant. Praeformantium 

punctum 
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unctum eſt kametzchatuph vel kibbutz ; terminale vero 
punctum eſt fere patach: quum prima radicalis eſt gut- 
turalis, ſcheva vulgo mutatur in (v:) kametzchatuph. 


J. Plur. m. I Sigg. . 
FRA WY TI” . RY 5: 
MP 2 mag Tn x 
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Levit. xvi. 10. Hircus vero ſuper quem ceciderat ſors pro Azzazel, 
conſtituetur ( /iftetur) vivus coram Jehovah, ad expiandum per illum 
( ad faciendam expiationem) ad emittendum illum in Azzazel in 


deſertum. Vid. etiam Job. xix. 23. 


mis g5w-po Ne rey vg van HH 
pn y 79 Ls. vi. 15. Et ſacerdos doe in locum ejus (ub eo) 


e filiis ejus faciet- illam: ſtatutum perpetuum Jehove, tota fuffetur 
vel adelebitur. Vid. etiam Exod. xxii. 19, et Iſa. xliii. 3. 


 IMPERATIVUS. 


Imperativum quoque patach habuiſſe analogia ſuadet: 
hine Napp cum He paragogico, pro A287 dejicitor, 
proprie, procumbere adigitor : UD obvertimini, propric, 
obverti cogimini, Jer. xlix. 8. 

Bo Hur. 28% = 4: NE - 
979 999 3799 8 


voy DN WY TR 12 371 122 Do ppyd 1297 0) 


pd My Jer. xlix. 8. . obvertimini (obverti cogimini); : 


calidum confilium ĩnierunt (profundum fecerunt) ut habitent (ad 
habitandum) habitatores Dedan ; quoniam exitium Eſau n 
turus ſum ſuper eum, tempore quo viſitabo eum. | 


tp N maze Im RBI 199 


Ezech: xxxii. 19. Quonam jucundior eſt ? deſbende, et corn (# pro- 
oumbere faitus 4) cum incircumciſis. | | 
| Paar 1. 
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r e. 


Præformans Mem habet ſub fe Fibbutz vel hametz- 
chatuph, que coaleſcit cum prima radical : PunCtum ſub 
ſecunda radicali eſt fere kametz ; ut A contortum, 
Exod. xxvi. 1. e conſtitutus, 1 Reg. xxii. 48. Sub 
prima gutturali eſt &hateph-kametz loco ſchova, quod etiam 
literam præcedentem. ſimili punQolafficit ; uti etiam TNND | 


v B23 


ee 2 Chron, 1 J 


\ 


. Plur. . 3 Sing m. 
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2 Chron. xxxiv. 17. Conflaverunt nempe argentum quod inventum ell 
in domo Jehovz, et tradiderunt illud in manum prepoſitorum 
(corum gut viſitare confliti tut i ſunt) et in manum facientium opus. 
Vid. etiam 2 Chron. xxxiv. 12. 


W -Y 2289 D W Nm nan ),, Nan 


2 + iv. 32. Ingreſſus vero eſt Eliſæus domum, et ecce puer erat 
mortuus, et preſtratus erat ¶ actus ef? hreſterni) ſuper lectum £jus, 
Vid. etiam 2 Reg. xii. 12. 


* 855 — py 1 pb py 118 


Plal xxii. 16. Aruit — —4 as fortitodo mea, et 75155 es 
Jungitur (conglutinare facta 750 faucibus meis, et in eee 


mortis n me. 
7 fat IV. 


* j 


In Participio hujus Speciei occurrit He charaterifticl conjugati- 
onis in Participio, quæ forma apud Chaldæos non infrequens eſt ; ut 
MW angulata, vel in angulum formata 3 à VNN alſcidit, abraſit, 
Ezech, xIvi. 22, In hac ſpecie.occurrit kibbutz pro lametzchatuph, 


ut T7 projedtus eſt, 2207 et A Sie 2020 Projicientur. 
Ila. xlii. 3. 


(4 LIBEN SECUNDUS Jay 
1 ET 


VI. HITHPAKKED vel HITHPAHHEL, 


((OxJvoario Hithpahbel eſt quae habet pro chatacte- 
riſlica ſyllabam IT praefixam radici, quae indeſi- 
nentem et non intermiſſam actionem prae ſe ferre debeat. 
Sub prima radicali eſt fere patach, aliquando vero hame!z,; 
ut Yan poſſoerem conflituere ſe, Num. 3a. 18. Pruhnt 
eanſolalionemi admittere, Gen. xxxvii. 35. Wann? ad glo- 
riandum, Wa. Ix. 21, WIT ad ſcabendum, Job. ii. 8. 
In hac vero ſpecie, tranſpoſitio fit primae radicalis in 
locum praeformantis Y, et vice verſa: 1. Characteriſtica 
I tranſponitur in locum praeformantis cum prima radi- 
cali, i ea fit ex ſibilantibus d d 7, uti in praeterito 
et cacteris temporibus 3 ut DIDWT? ad laudandum nos, 
Pal. evi. 47. Upon adjungere ſe, 1 Sam. xxvi. 19. 


| Infinitivus abſolutus et conſtrudins. 
Moe RRP Emp ann 
Foem. PRE Wer men 


wee ED2DN7" 891 ische h- 92) v32"79 Wpn 
var an a) Rt Dag e MIR 

Gen. xxxvii. 35. Surrexerunt vero omnes filii ejus, et omnes filiæ 
ejus, ut conſolarentur (conſolationem impertirent) eum, qui omnino 


renuit confolationem accipere ; et dixit, quia deſcendam ad filium 
meum, lugens, ad ſepulchrum. Et flebat eum pater ejus. 


m ws Omer 129 Oman oy who Den N 
Num. xxxii. 18. Non revertemur ad domos noftras, donee poſideant- 
(O Helſores ſemet fecerunt) filii Iſraelis quiſque hæreditatem ſuam. 


Sg Mind Santo Yap) wigs mim wywin 
erm nanwn> JM Pfal. evi. 47. Serva (ſalvos nos 


facias)- Jehovah Deus nofter ! et omnino congrega nos de gentibus 
ad confitendum nomini ſanctitatis tuz, ad gloriandum (ad eee 
de laude tua. Vid. etiam Job, ii. 8. et I. Is. 21. 1 

; N | PRA- 
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PRATERITUM, 5 


HrruraHUEl yorn faftavit, a Pihhel vel Pahhal 
propagatum eſt, intenſs vam ſignificationem cum  frequen- 
tia conjunctam notat: characteriſtica eſt geminatio mediæ, 
qua intenſio, et praemiſſa ſyllaba Du, qua frequentia, 
ſignificatur ; ut M /emet recenſendum vel uiſitandum 
praebuit. He preſented himſelf io be muſtered ( reviewed ). 
Significationi ſpeciei Piþhel addit vim reciprocam; ut 
a PIN validum reddidit, eſt D ſemet validum red{idit 
aut exhibuit: A n peregrinum retldidit, eſt \Q2NN ſemet 
peregrinum reddidit aut ſimulavit. 2. Ejuſdem Pihbel vi 


intenſivae addit frequentiam; ut ab Tn itavit, eſt rm 
frequenter aut continuo itavit, q. d. nn Joy ambula- 
torem. 1 Sam. XXX. 31. 

Saepiſſime excellentiamy afſiduitatem, cum frequentia, et 
actionis continuationem, denotat; ut rd ambulavit in- 
deſenenter, et cum afſiuitate. Et diverlam vim in Ver- 
bis habet, ſecundum varias ſignificationes : Nam, 1. In 
quibuſdam, reciproca ſignificatione gauder ; ut p: 
ſemet ſanctiſcuvit, >$207 ſemet polluit, 2. Prona eſt hæc 
forma ad jactationem deſignandam; ut Wynn. divitem 


fe factavit, vel divitem ſe fecit, Prov. xiii, 7. In genere, 
agentis in Semetipjum actio, five vero. five ficta, denotatur ; 
e. g. Joſh. ix. 4, VDN et legatos ſe finxeraunt ; 2 Sam. xili. 


5. DN egrotum te ſimula, proprie, fac te attritum, pro 
Derr, 3. Aliquando vim paſſivam habet; ſecundum 
quam 2505 verti poteſt viſetavit reciproce, et etiam 
viſttatus- . Hanc ſignificationem ex dialecto Aramaca 
habere videtur.— Sub prima radicali, habet patach ; ſub 
fecunda, gaudet fere tzeri. 


J. Plur. m1. 3 Sing. m. 
com. TT D * Mond 12 wal Zo 
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Ila. xxx. 29. Canticum Tobis erit (ill noe ) tanquam noRe qua 
ſandtificatur feſtum; et lætitia cordis tanquam ejus qui incedit ad 
tibiam, veniendo (eundo) ad montem Jehovæ, ad rupem Lſraclis. 


why ON Mit: * dead 127 h WN b. 
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Jud. xx. 17. Viri autem Ifracl ſemet recenſendos fliterunt vel dederunt 
præter Benjamin, quadringinta millia virorum evaginantium 1. 
dium; omnes iſti viri bellatores. Vid. etiam 2 er xiii. 


bu: 0 Dede Wi Meg hg r N N 


:D id J 


2 Reg. xix. 20. Sic dixit Jehovab Deus Ifradlis, quie dqprecatur A | 
me, (re guibus ſupplicem te exhibuiſli ad me) 5 Sennacherib 
Ne r audivi. Vid. etiam 2 Reg. ix. 10. ct Eſt. i ir. 8. 


3 


In We vero Specie, Kee | Wo primae radicalis in 
locum pracformantis N, et vice verſa: 1. Characteriſtica 


N tranſponitur in locum praeformantis cum prima radi- 


cali, fi ea ſit ex ſibilantibus W 1 DI; ut HDD pro 
Pond abſcondit ſet fic DD elacavit fe : tranſpoſitio 
negligitur in beer, Jer. xlix. 3. diſcurſavit ; ne tria 
in hiſhtotet convenirent. 2. Si prima radicalis fuerit J, 
N tranſpoſitum inſuper mutatur in J, invitante ſcil. ſono ds, 


qui ſub elemento iſto reſidet; fic PIT hidſ-daccer, pro 


hiſaf=daccer, ob ſuavitatem : At fl prima fuerit 3 pro N, 
ponitur O; ut p77 Juſti ificauit ſ[emet,. pro PIN. 3. 
Item N in primam radicalem per dageſch forte fcpiſhme 
inſeritur, ad molliorem pronunciationern.; Ita Pr pro 
pas; fie F127 purgavit Je, Ha. i. 16. 20 texit ſe, 
Prov. xxvi. 26. fic etiam PovT pro hirn, * 

alias PRINNn, Eccleſ. vii. 19. | | 
Verba quogue incipientia a literis N v3 habent, eodem 
modo, praeformantem N ſibi inſertam per dage/ch forte ; 
ut BN pro 2 elocutus gt. Hoc tamen non ſem- 
N Per 
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per fit; nam caſtat PPWW pulftans, Jud. xix. 22. Item 
Won nundavuit je, pro "TNT ; etiam RO integrum 
ft prachuit, pro PROM. . 
Praeformans etiam N nferituy per dageſeh forte ali- 
quando in Verbis incipientibus a Re/eh ; ut 55 pro ATV 
ex D TIN M /emet perſequentem Faciet,” Plal. vii. 6. w * 
eee etiam N inſeritur per dageſch forth faepe 
in Verbis incipientibus a Nun; ut A pro A2“ 
prophetam egit. Paſſivum MN et 9 eiſdem e ſub- 
jectum fuiſſe non elt dubitandum, | * 


PIOy3 Mp 7. MD d mak mb Y NN 
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Gen. xliv. 16. Et dixit Jehuda, quid dicemus Domino meo? quid lo- 


uemur ? et quo ze/met fuſtificabimus (noſmet juſtos e © 
Deus i mg yt tee ſervorum tuorum: Ecce nos ſumus-ſervi Do- 


mini mei ! etiam nos, Friar ille in cujus manu inyentus eſt ſcyphys, 
bd mg v ing r i h by age 2M) 


"w RD TA Ie by WN Fra: 7 575 vox I» 
4 VR N27) — 2920 

Num. vii. 89. Cum autem iogredebatur Moſes tabernaculym ectic- 
ſiz, ut loqueretur eum eo, audiebat vocem inde/inenter loquentis 

ad [e (frequenter leguentit) e propitiatorio quod erat ſuper arcam 

| teſtimouii, inter dygs cherubim, et loquebatur ei. 


Yay" v meh ip Nin 28 WS NR"! 
© Encch. it. 10. "RD id 91) ON ED by 


Prophetavi (prophetam egi) itaque ſicut præceperat mihi, ingreffoſque 
eſt in eas ſpiritus, et vixerunt, ſteteruntque ſuper pedes ſuos, ex- 
ercitus grandis valde valde (nimis valde). Vid. Jer, xxiii. 13. 


v Tmopy 1D =2%5yp H 1DH 1211 Wm 
Ifa. i, 16. Lavate vos, voſmet phrificate , removete malitiam operum 
veſtrorum conſpectu oculorum meorum, definite male facere. 

90 dyn Ian beg eg wr Pen 


Prov. xxvi. 26, Velet /e eſe — flag ori acclamationis; ; malitia ejus 
is comitio revelabitur. Vid. etiam! eh. xii, 30. et 1 Reg. viii. 18. 


Fu rukunx. 
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FUTURUM. 


Omne Futurum formatur a ſuo 3 et charac- 
teriſtica temporis excludit characteriſticam He conjuga- 
tionis, et ejus punctum ſibi vindicat. 'Terminale punctum 
eſt tzerj et patach, ut M ðcogſalaber te, Pf, cxix. 52. 
Din decorem arrogabis tibi, Prov. xxv. 6. VDN be- 
nignum exhibeas 0 Sam. xxii. 26. NNN penitebit ipſum, 
Deut. xXxili. 36. JH poſſeſſianes 1. 4 Num. xxxin, 
54. et Ezech, xlvii. 13. Tm natales ſuos profeſs ſunt, 
Num. i. 18. Wp obambulabunt, * xii. 9. Vid. 
etiam Jer. xlvi. "1 | 

Tranſpoſitio N in locum prime N tarp onuſtum 


vel pinguem faciet fe, Ecclel. xii. 5 Wang? e M- 
_ Micah. T3062 5 . : 


J. Flur. . „ Sag. een. 
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Deut. xxxii. 40. Quia jodieabit Jehovah populum ſuum, et 1. 
ſervos ſuos penitentem ſemet exbibebit, quum videbit quod abierit 
manus, et non fit clauſas, et derelictus. 


y- DS pn T2205 D 

Prov. xxv. 6: Ne mapnificum. te faciat Caches) ante faciem i rege et 
| in locum magnatum ne canliſtag. 

9D RN MAY r vdH · x 


2 Sam. xxii. 26. Cum miſericorde miſericordem te exhibebis, cum viro 
integro (ſincero) te perfectum (integrum) exhibebir, Pſal. xviii. 26. 


N 239 9] BY poor SYp7 22D 

Pal: xii. 9. In circaity (eircumqusque) impii indefnenter ambulahunt, 
cum exaltantur (fecundum exaltare) vilitates tiliorum hominum. 

ohe b πντν TIANN ννν 


Pal. Io: 3 27. Cum mundo, mundum te exhibebis ; et cum perverſo, 
euer intorguentem (intractabilem) præbebis. 


ad; IMPERA- 
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IMPERATIVU Ss, 

Imperativus formatur a ſuo Infinitivo. Sub prima ra- 
dicali eſt fere patach, aliquando propter pauſam kamets ; 
fub ſecunda radicah, fere ſemper teri, aliquando vero 
patach ; ut NU temet corraborato, 1 Reg. Xxx. 22. 
1 excellentiorem 'temet exhibe, Exod. viii. 9. vv NN 
oblecta te, Pſal. xxxvii. 4. VN excute temet, Iſa. Iii. 2, 
nn pro Herd vo/met mundas exhibeatis, Gen. xxxv. 2, 
Litera precformante 7 nerta per Arge forte in prima 
| _— D. 


ef hm. . £ Sing. qm. 
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Exod. viii. g. Dixitque Moſes ad Pharaoh, 7. — vel præ- 


Aantiorem ſupra me Mende { Shew thyfelf to be my ſuperior in this 
thing, or, boaſt of thy ſuperior excellence in this thing ) et die quando 
deprecer pro te, et pro ſervis tuis, et pro populo tuo, ut excidere 
faciam ranas a te et a domibus tuis, duntaxat in flumine remanebunt. 


0 EUR /o 1 - 220m 


Pal. xxxvii. 4. Et temet delecta (obledtare) in Jehovah, et dabit tibi 
2 25 cordis tui. Vid. etiam Micah, i. 10. 
I ͤ Reg. xx. 22. 
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Acceſſerat namque propheta ad Regem Iſraelis, ac dvenitÞ el, Vade, 
temet confirmato (robuftus efto), et ſeito, ac vide quid facias, in re- 
3” verſione e enim anni, Rex Aram aſcenſurus eſt contra te. 


PARTICI IU. 


<Piriipium' etiam formatur a ſuo Infinitivo ; ſed Mem: 
charaQeriſtica temporis excludit He - FEED conju- 
gationis, et ejus punctum ſibi vindicat; ut EI pro 


81. 
MDUNꝙ recenſendum exhibens. | 
| | Verbs 


qo LIBER SECUNDUS. „ 


Verba vero incipientia a U vel J, ſyncopen literae N 
patiuntur; ut M pro WIPND mundans ſe, Lev. xiv. 7. 
D pro MWD ſermocinans, Num. vii. Q”1h 9. 

Litera N etiam metatheſin patitur in Verbis incipienti- 
bus a literis ſibilantibus, nempe D; ut ο 
latitans, ſemet latitantem exhibens, _ xxiii. 19. PYYN 
ſemet corroborans, Ruth. 1. 18. Foz UN) Enis gra- 
vidlant, (a conceptu prægnantis tranſlata videtur phraſis) 
Fire pregnant, teeming with hail, Exod. ix. 24. Vide 
ctiam Clavim Noſtram Pentateuchi apud locum. 

Terminale punctum eſt fere 7zeri. 


„ cs % J, Sing. m. 
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Gen. xxvii. 42. Nuneiata vero ſunt tpli Rebecca verba Eſau filii ſui 
majoris natu : que mifit, et vocavit Jacob filium ſuum minorem z 
dixitque ad eum, Ecce Eſau frater tuus, conſolans ſe tibi, ad occi- 
dendum te ! 


DIR MAI TOS M8 EY CRM DN HD 
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II. Ixvi. 17. Dui ſemet fact cant, et ſemet purificant, in hortis poſt 
unum (Ahadum “) in medio; comedentes carnem porcinam z et 
| abominabile ; et mures z fGicul conſumentur, e Jehovah. 


Prov. xii. 7. 227 F Ed 62 p) WH d #5! 


Eſt qui divitem fe jactat ( facit), et vacuitas omnis rei; eſt qui pauper- 
rimum A (VAngit 8 et opulentia (multa) * eſt. 


vil. 


. 3 Judæi, æque ac cha tui variant de vero ſenſu Is 
Quidam reddunt pt Achad, i. e. Seftantesr 'Achad : quem ſig- 
W 0 variis locis elt recepta in religione, vera vel falſa. Hoſ. xi. 10. 


Pot Jebovam ibunt. Jer. vii. 9. Zunde 1 gdeos alienos, quoz non cog- 
20 flit. Vid. etiam Exzech, xiii. 3˙ „ 1 


| Viiringg, 
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VIII. Hernr AK RAD Pm, five hn Horn. 
PAHHAL, vel VEIN HuTHPAHHaL, Paſliva eſt 9 Hi. 
pahhel, qua ſignificationem admodum vehementem haud 
facile exprimendam denotat ; ſignificat enim paſſionem 
ab alio provocatam in ſeipſum, ut TPINN fadtus. vel jufſi 
, ſemet alteri inſpiciendum (recenſenduni) exhibere vel ſiſtere, 
TTPRINT non juſſi, coacti, ſemet recenſendos fiſtere, Num. i. 
47. Vid. etiam Num. ii. 33. et vi. 62. TPP N80 'D quia 
non jute vel coacti ſunt ſemet recenſendos fiſtere ; Becauſe 
they were not ordered or obliged to preſent themſelves to be 
muſtered. Vid. etiam 1 Reg. xx. 27. ubi gemina forma 
paſſiva conjungitur, ut 00 TRINN adacti ſunt ut 

fiſterent ſe ad recenſendum, et collecti ſunt in numerum. 
Longe fottius eſt quam D, quod active eſt recen. 
ſendes ſe dederunt, Jud. xx. 15. (r). 
/ Vierioga, et eli viri docti, volunt per Aebad hie intelligi Idolum 
Heliopolitanum, Syro-Pheœn. Phœnicibus, dictum Achad ſive Ahad, 
Macrobio vero Adad, Philoni Biblio, ex Sanchomiathone 422%. 
Verbs Macrobii de Idolo Heliopolitano, ejuſque ut Fatidici eultu, 

r Syriam totam celebrato : * Deo enim quem ſummum maximum- 
que venerantur, ADAD nomen dederunt : Ejus nominis interpre- 
« tatio ſigniſicat uxuvs. Vid. Macrob. Saturn. lib. I. cap. xxiii. Anglice 
ne verſus verti poſſit, They who ſanctiſ themfelves, and purify themſelves, 


in the gardens, after the rites of Achad. Vid. Vitring. etiamque Dot. 
Præſulem Lowth ad locum. 


(7) Pagninus, et poſt eum Altingius, * poſuit tanquam per 
'fpecialem anomaliam conflatam eſſe ex Hophal et Hithpahbhel ; ſed am- 


bigi nequit, quin genvina ſint ſpecimina 73 DDD 1/15 ad recen. 
fendum, Num. i. 47. et it. 33. et xxvi. 32. 
6 Sic etiam Clar. Buxtorfius vult Y recenſſti fuerunt, Num. i. 


D 47. quod habet ab initio kametzchatuph ex forma Hephal, quaſt 
diceret D at ſubiit ſimul mentem forma Hithpahhel VDI; 
« unde forma compoſtta enata. Vid. Butorf. Theſ. Gram. p. 47 

Compoſitam formam ex Hophal dicitur MUM pingue fecit, Iſa. 
xxxiv. 6. Cum ſyncopa literæ Ih et tibbatz, ex Mophat afcito pro 


5d. dageſch autem ex litera ſe broata Jecto. Clar. Buxtorfio 
An 


o 
g 


$4 LIBER SECUNDUS ws 


 Hothpakkad item in patach et tzeri potuiſſe terminari, 
patet ex DIIN pro Di lavandum ſiſti a ſemet, ad la- 
vandum fi/ti ; Lev. xiii. 56. nam D22NN eſt C /emet lavandum 
ltere, vel ſemet lavare. Sic Deut. xxiv. 4.) Den 
polluere ſemet facta eſt, pro Noe factus vel coaftus 
eft ſemet pollutum reddere ; ab RT pro Spott 
ſemet pollutum reddidit. Ef FER formae eſt mw obe. 


fare ſemet factus eſt e Iſa. xxxiv. 6. 


e VN DAI IS gr me 1 ee; BY! 


1nd ie TUITD IR MTS de "275 
Levit. xiii. 56. "$i autem infpexerit Sacerdos, et fi quidem fubob- 


ſcura (dart iſh or deadiſh) fuerit plaga, poſtquam ad lavandum /if- 
tatur, abſcindet eam de veſte, vel 2 vel pelle, vel de ſtamine, vel de 


ſubtegmine. 
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Deut. xxiv. 4. Non poterit maritus ejus prior qui ejecerat eam, ite- 
rum accipere eam, ut fit illi uxor, po//quam facta eſt ſemet pollutam 

reddere (vel poſtguam polluta eff) quia abominatio' eſt coram Je- 
hova ; et non pollues {peccare facies) terram n . Deus 
tuus dat tibi in hæreditatem. 


23 Mi eo? D tom man em 9 
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1 Reg. xx. 27 Filii autem Iſraelis Juff vel adacti / uerunt ut / 72 
rent ſemet ad recenſendos, et collecti ſunt in numerum { But the chil- 
dren of Iſrael were commanded to preſent themſeloes to be muſtered, 
and were all colleſed or affembled} et abierunt in oecurſum eorum # 
caſtra metati ſunt autem fil Iſrael e regione illorum, tanquam duo 
parvæ greges caprarum; Aramzi autem replebant terram. 


1 | b | Ster. V. 


etiam videtur 42 lavari, Levit. xiii. 56, compoſitam formam eſſe 
ex (ſpecie) forma Hophal, ubi He charaReriſticum in I contractum 
eſt; {ed revera VAIN eſt pro DANN Præt. paſſive forms Huthpated. 
Dicere cum Grammaticis irregulariter 5 in hiſce poſitum eſſe, 
pro Y. tautundem eſt ac fi Hophal pro Piphil venire e poſſe conten- 

das. Vid. Schultenſ. Gram. P: 305 
Neg 
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Bandon: 
IX. POKED foe PO HE L. 


HAR ACTERISTICA hujus Speciei eſt Nau, cum cholen 

inſertum inter primam et ſecundam radicalem, et ter 

ſub ſecunda; ut d viſitare ſe invicem, viſiting mutually 

each other. Unde Nin, pro IN: concipiendo, et MN, pro 

m meditando, Ila. lix. 13. concipiendo et meditando (con 

nieditando, proferendo) ex corde verba mendacii ad literam 
W et commeditari ex corde werba mendacii. 


Infinitivus abſolutus et conſtructuu. 
Per? pig P 
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Ia. lix. 13. Dum inique agends, et mentiendo \ Jehave ; ; et retroce- 
dendo à Deo noſtro, loquendo oppreſſionem et defectionem, conci- 
friends ac commedit ande ( producendo ex corde verba mendacii:— 
Anglice, By acting unjuſtly, and lying againſt Jehovah ; and by 

turning backward from following our God; by ſpeaking injury 
(contumacy) and revolt, __ conceiving and PTY I 5 the 
heart lying words. | | 

PR 


Nec valde firmum nec veriſimile quidem, quod tradi ſolet, non- 
nunquam vel diverſas conjugationes, vel diverſa tempora, in una 
dictione confundi. In hac claſſe ponit Clar. Altingius E717! Pal, 
vii. 6. ex Kal et Pihhel formari, argute potius quam vere dicitur, 
Epiſcopus Ciceſtr. vocat monſtrum verbi, et fruſtra linguæ imputari 
cenſet librarii errorem. Præiverat Clar. Clericus. Nihil facilius 


© tali Criſi (ait Clar. Schultens) qua temperaſſe, doctius credo 
« fuerit et prudentius.— Alii ex Hithpabhel commodius arceſſivere 


cum terminali puncto cholem, ut ſit * pro ATV ex D 


ſemet perſequentem faciet. Vid. Schultenſ. Inſtitut. Ling. Heb. 4to, 
p 307, 308. Lugd. Bat. Eandem ſententiam propugnat Dot, 
chrocderus in Grammatica ſua, p. 77, 
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PREATERITUM, 


POHEL 55 factavit invicem. Haec Species a ple- 
riſque Grammaticorum confunditur cum Pihhel; etiamſi 
maxima ſit differentia, tum in characteriſtica, tum in ſig- 
nificatione. Character ejus plane apparet eſſe Nau mobile 
inſcrtum poſt primam radicalem, vel quieſcens in cholem, 
cum terminali puncto tzeri. Kimchius, Bellarminus, 
Pagninus, Doct. Schultenſius, aliique, hanc Speciem ſe- 
paratam conjugationem faciunt z et Grammatici Arabici 
idem faciunt in lingua ſua. Apud Aramacos etiam ex- 
ſtat, et efferri poteſt per Waw quieſcens vel mobile; ut 
MW et Y communicavit. Haec Species actionem al- 
terius erga alium, vel cum alia, viciſſim notat, et varieta- 


tem aliarum ſignificationum, ſecundum verbi naturam (c). 
„ Dbſervat 


(7) Vix credibile eſt omnes Grammaticos Hebrzos, omneſque 
Grammaticos Chriſtianos, Buxtorfios, Schultenſios, Schroederos, alioſ- 
que viros magni nominis, has diverſas ſeptem, octo, vel novem conju- 
gationes, ſive ſpecies conjugandi, exhibuiſſe, ſi veſtigia et exempla 
harum conjugationum in ſacro codice non exſtitiſſent, ad talem hypo- 
theſin confirmandam ; quod fieri vix potuit, nifi puncta vocalia cujuſ- 
vis formæ non connata et coeva cum lingua Hebræa fuiſſent. 

Ab ætate Rabbi Davidis Kimchi, qui vixit circa finem duodecimi 
ſeculi poſt Chriſtum natum, punctorum vocalium veritatem et aucto- 
ritatem, plane equidem fuiſſe in confeſſo eſt, uſque ad tempora Eliz; 
Levitz, donec prurigo (immutationis) innovandi, rebuſque novis 
ſtudendi, hæece antiquitus ſtabilita deſtruere conata eſt. 

Hicce Doctiſſimus Kimchi, qui æſtimabatur ab omnibus Judzis pe- 
ritiſimus Grammaticus, octo deſcripſit conjugationes, addendo hancce 
formam Pohel, quam quidam recentiores Grammatici, fine ulla veritatis 
ſpecie ad Pibhel five Pil led referunt. Kimchi conjugationes Pihhel et 
Pybbal, auftoritate idoneorum exemplorum ſaero codice allatorum, 
 fabilivit; quarum vero veritas et auctoritas a quibuſdam recentioribus 

Grammaticis impugnatur, qui nunquam Kimchi Grammaticam legere 
Hebraice potuerunt. | . 

Nunquam Kimchius tale ſyſtema linguæ Hebrz# nobis exhibuiſſet, 
niſi puncta vocalia eſſentialem partem linguæ Hebrææ putaſſet. Certe 
Abrahamus Balmeſius fuiſfe notat e veteribus Rabbinis, qui undecim 
OMA edificationes, i. e. conjugationes percenſuerunt. Vid. Schul- 


tenſ. Gram. Heb. P+ 260. 
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Obſervat item clariſſimus Schultenſius magno analagiae 
damno factum, quod forma hace a recentioribus Gram- 
maticis omiſſa, et cum Pihhel confuſa fuifſet. Plurima 
hujus Speciei exempla enim exſtant; ut BOW judicio dif. 
eeptavit units cum alters, 320 circumcinuit unam rem alteri, 
Penique, verba deficientia media rad. hanc formationem 
vt opportuniſſimam ſibi, mirifice amant z ut 901 val · 
vit. Jud. iv. 4. Yaria hujus Speciei exempla exſtant; 
ut vv natum fecit alteri, vel notificavit. Exſtat exemplum 
hujus Speciei, 1 Sam. xxi. 4. mmm condixi locum, nempe, 
ct tempus ; quod ſignatius multo, in hunc fenfum, quam 
WM indixi, ex Pibbel, Job. xxxviii. 12. diſcrimen enim 
tantum, quantum inter - indicere et condicere. Similiter 
f exactuare fecit invicem, mutuo concurſu et colliſu, 
Plal. Ixxvii. 18. quod multo fortius quam H pro EN 
ex Pibbel, Item , Eſa: x. 13. a p direptavit, 
amplius notat quam Fw. Fut. hujus Speciei ſemet 
fiſtit, Hoſ. xiji. 3. in WWD! turbineo mote ſeſe rotat. Im- 
perat. eſt. F227 deteftator, Num. xiii. 7. Participium 
occurrit. Job. ix. 15. Pawn diſceptans mecum. Item Plal, 
ei. 5. * 09 obtrectator mihi. wh” radices altas exit, 
to take deep root, Ia. xl. 24. Sed, in Pihbel, & notat 
eradicavit, 16 root out, to eradicate : vid. Pſal. li. 7. &c. 
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Iſa. x. 13. Nam dixit, virtute manus meæ feci, et ſapientiæ mez 
debeo, quod prudenter egerim, cum removerim terminos populo- 
rum, et parata illorum depradatus im (diraptaverim) et ſedentium 
(regnantium) plurimos dejeccrim. | | 
. ; | | Ex- 


os LIBER SECUNDUS ig 
Exemplum hujus Praeteriti habemus | 
1 Sam. xi. . : 198 JD BPO IR H WITTE) 


Et j juvenibus condixi locum iſtum et iam: — Anglict, And 7 * 


— the time and place of meeting with the young men at 
Juch and ſuch a place. 


| Hoc multo ſignatius i in hunc ſenfum, quam r. in- 


dixi, ex Pihhbel. $A 
Job. xxxviii. 12. Wp "ne W HD * TN Tron 


An ob ævum tuum precepilta auroram elle ? aſſig naſti Juci matutinæ 


locum ſuum?—Haft thou appointed, ordered, ae the * 


to un his place? 


Foruxun ſiſtit nobis d Turbines motu ſeſe ratat. 
JF. Dur. m. „ Sing. m. 
yp www pin MW z. 
Pen TRen Pen Pen 2. 
chm. P com. Pg 1. 


nip "by 169 Th e o bn "pare vip 0 


f er W321 | 


Ho. xiii. 3. Et circa erunt veluti nubes matutina, et ficut ros matu-. 


tinus (manicans) abiens, ficut gluma quæ turbines motu eſe rotat ex - 
area prog n e et ſicut fumus que egreditur de feneſtra. 


IMPERATIVI hujus Specici Exemplum exhibetur in 
voce yt execrare, dete/tator, Curſe . or imprecate thou 


ill upon. Num. xxlii. 7. 
| Nr, * Sing. m. 
ps ses "MD wie 


"MD dio 159) pg 02 WII D gp Nen 
hay ur * Av. 5 => m5» = > 


Num. xxiii. 7. Et aſſumpſit 2 . uam, et dixit, De Aram ad- 
duxit me Rex Moab de montibus orientis, dicendo, veni, maledic 
8 ſubjice) mihi Jacob, et veni, et execrare (deteſtare) 

a 6 


PARTI». 


\ 
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PARTICIPIUM occurrit, Job. ix. 15. in voce DD di, 
eeptans mecum, optime a Cocceio expreſſum in jus vocanti 
me ; eſt forma conjugationis tertiæ Arab. quæ infert ac. 
tionem inter duos, et proinde p probe reddi poſlit 
in jus eunti mecum item, D obtrectalor mihi, Pl. ci. 5. 


„ b f. Sing. m. 


n i PBD). 7 
Mp PTD Are wier 
i!!!! 

de $7 i aD AND! MII rον NR WPI TRI 

Pfal. ci. 5. Obtrefantem mihi (/ingua detrectantem) in ſecreto prox- 


imo ſuo, hunc ſuccidam ; elatum oculis, et latum corde, ipfum 
non potero (ferre). 


D wp MYR ND DF- DN Wh 
Job. ix. 15. Qui (cui) fi juſtus ſum, haud reſpondeam : mecum 
diſceptanti (in jus eunti mecum) ſupplicantem me ſiſtam. 


K. Pox AD en five PofAl., paſſiva eſt præcedentis 
Pabel, ut O iy identidem exhauſtus gi. Talia etiam eſt N 
identidem remotus fuit. 2 Sam. xx. 1 3. Sic etiam Tv 
faftus et unus alteri notus. Unde Ph amicus familiaris. 


mn FD av H N. oꝙ Nay pH. N 
DN v 


2 Sam. xx. 13. Quando autem identidem remotus fuit de via, tranſi- 
vit quiſque (omnis vir) ut perſequeretur (ad perſequendum poli ) 
Sheba filium Bichri. N 


N DH H mm nin Weg D iy g y⁰ 


Chron. i. 12. Nihilne ad vos omnes tranſeuntes viam, attendite, et 
videte an fit dolor ſicut dolor meus guo identidem exhauſtus ſum 
(gui inflitus mibi ef?) quoniam dolore affecit me Jehovah in die 
iræ furoris ſuæ. ; | 


þ 4 HITHs 
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XI. HirRTOK ED PERM five Hiro ſy Pobet 
addit vim reciprocam ut, a Si, provolvit verſus alterum, 
eſt Pann ſemetipſum verſus alterum provolvit. 

Species Hithpohel evidenter notari poteſt in 22 


percutere ſener, Jer. xxv. 16. et xlvi. 8. 


Item Na pro FRIND blaſphematum et (ſpretum vel 
irritatum) * Wa. Hi. 5. ef ſemper toto die nomen meum blaſ- 
phematur. Haec ex Pibbel et * coaluiſſe gratis 
dicitur. wy 
Talia paſſim obtigent | in defect. med. ut rm ſemet 
confringere. in wn ſpoliandum ſe dedere, pro 905 7 
Ifa. lix. 1 5. Inde, more Aramaeo, eſt wei le 
liandos ſe dederunt, Plal. Ixxvi. 6. 


] Dh 153g Ws 20m 22D D rn 17g) 


Jer. xxv. 16. Et bibent, et ſemet percutient, et ſemet inſanientes ten- 
dent, a facie gladii quem ego immittens inter eos. 


tun Dyn N -v -N - ο Nn 


1d d D — TDD) FIT! x LNG mT 


Ifa. lit. 5. Et nunc, quid mihi hic a Jehova ? Siquidem populus 
meus gratis przdz inſtar captus eſt, dominatores ejus ululare 
(ejulare) facient eum, inquit Jehovah, et ſemper toto die nomen 
meum blaſphematur ( ſpretum vel irritatum redditur). 


XII. PrRADRAD DDD five PeHaLHAL, identidem 
viſitavit, procedit ad normam Kal : habetque pro charac- 
tere ſuo ſecundam et tertiam radicalem geminatam; quod 
ad ſignificationem, auget uſque ad ſuperlativum gradum. 
Sic Job. xvi. 16. WNT ſupra modum turbulentus fuit, 
aſtuabundus fuit luto ferments. Vid. Pal. xxxviii, 11. 30 
d cor meum vagabundum ęſd. Sic etiam P55 ſupra 
modum laber fuit ; ab hac forma deſcendunt PP?! intenſe 
flavour, D torrufsfimus, WIDN perverſifimus, PRIN 
glaberrimus et lubricifſumus, DPW valde rubicundus, 

| p 
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Wr valde niger, b hD⁰ valde contortuplicatus, ND 


turba viliſſima colluvies. 
4 N 


pe e 53) 995 Town 
” » . 5 * e 

b. xvi. 16. Facies mea fermenteſcit ( ſupra modumt tu: bulenta) præ 

mihi fletu; et ſuper palpebris meis eſt umbra mortis. | 


XIII. PixpeD TID five PifLEL, ſignificationem fere 
eandem habet cum Pied, fed paulo fortiorem. Nam, 1, 
Intranſitivam ſignifieationem quæ eſt in Aal vehementius 
intendit, ut a n patula fuit arbor, eſt . pro 13? 
walde patula fuit, laxe propendit et prominuit. Ejus Praet. ex- 
tat in Job. xv. 32. in 3 foem. NIV") cum hametz, ob pau- 
| fam. 2. Intranſitivam reddit tranſitivam item cum majore 
intenſione; ut, a N. elit, eſt Ip pro RIP valde a- 
Derivatum 922.) laete florens wigenſque aliquoties reperi- 
tur; proprie dicitur de arboribus, Deut. zi. 2. Pf. xxxvii, 
35. —flii. 10. —Kxcii. 11,—Tranflate adhibetur de homi- 
nibus, Dan. iv. 1 | 

Ejuſdem formae eſt Part. T DD jaculans, pro Mp 


3 


a ND, five FD; vid. Job. xxxviii. 5. ; 
Job. xv. 32. JJ Nh Weg) RAP ih N 


Cum nondum dies ejus erit, implebitur; et ramus ejus non erit pro- 
minulus (valde viridis). Vid. etiam Deut. xii. 2. et Iſa. lvii. 5. 


XIV. PuxDaD TMP five PL AL, quae et etiam 
Yps eſt paſſiva praecedentis; ut Dip, pro RN, vel 
ED valde ftabilitus fuit. | 3 3 | 
Tale vulgo cenſetur 8 valde languidus fuit, ab oy 
languit. Uſurpatur de agro, flore Libani, incolis, corde 
gegroto, olea ſen oles, monnibus, orbi: habitabiti, vita, terra 
WS, ſeu 


4 | 
- - 


N 
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ſcu regione, foecundg uxore, ficu, plebe, portis, piſcatoribus, 
ante murali, et muro. Omnia haec in amiſſione virium, 
ſucci, ſpiritus, humiditatis, et perſiſtendi virtutis, conve- 
niunt. Vid. Ila. xvi. 8.—XXiv. 7.— Xx. 8.—Xxiii. 9. 
Jer. XV. 9. —Xiv. 2. Hol. IV. 3• Joel. i. 10, 12. 


bw) 13 Dp 1. N ) e291. l ia 
; D 7530 Y Nah. i. 4. Increpans mare, et exſiccat inud, 


omnia quoque flumina ad diſertum deducens; valle languidus oft Ba- 


ſhan, et Charmel, et flos Lebanon valde languidus factus eff. 


Sp nh ban Mon moor yo may may 


a ;"87"DY Ia. xxiv. 4. 1. defluxit (vel ruit) terra valde fag 


guide fata eft, ruit orbis, valde languidi ſacti ſunt excelſi populi terræ. 
Vide etiam 1 Sam. ii. 5. Iſa. xxiv. 4. et Thren. ii. 8. 


XV. Miene Jed Gve HyrHyarun, Spe. 
ciei Pikded addit vim reciprocam, et frequentiam cum 
habitu notat. Tale eſt verbum TRAV, pro NNNEN 
ſemet ipſum valde fecit ſubſidere, i. e. procumbens adoravit, 
proftravit ſe adorabundus, ſemet identidem curvavit, vel, 
identidem curvatus fuit, a VN, pro ne ultima Waw ; 
quod, in Pikded, dat "nw; hinc Mod, vel hen. 
Ejus Infinit. foem. eſt FRmPen adoratio, 2 Reg. v. 18. 
Obſervandum eſt, quod cum prima radicalis fit ex aliqua 
ſibilantium, quales ſunt O et B, tunc tranſpoſitio primae 
radicalis fit in locum pracformantis N, et vice verſa. 

Tale eſt verbum DPM, pro Deen ſemei yu 
valde ftabilivit. . 


For 9178 aa Tay min news Mtn 027 
tema mnngm Thy wa ern nay NDH 
pT mp 2 Reg. v. 18. Hac in re parcat (con- 


donet) Jehovah ſervo tuo, quando ingredietur dominus meus aedem 

Rimmon, ut adoret ( ſemet identidem incurvare) ibi, et ipſe enixus fu- 

erit ſuper manum meum, er incurvayero memet in aede Rimmon, in 
incurvatione mea in æde Rimmon. Vid. etiam Job. xx. 27. 


* "= 
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XVI. SCHAPHHEL Dypu ſane fecit, exſtat Fzr. v 11. 
Sap a 997 conſummavit; etiam N.. , pro DEM S, Ezr, 
vi. 1 . abſolutum fuit, a N. exiit, ad finem perwenit. Sic 
Nanw # flagrantia ardentiſſima, Cant. viii. 6. Ezech. xxi. z. 


a by inflammatus arſit, a rad. Narr quæ apud Arabes 
notat flagravit flamma puriore: eſt antiquiſſimum vocabu- 
lum hoc, ut patet ex Job. xv. 30. Talia exſtant, etiam 
apud Aramacos; ut — complevit cumulate, a x22 im. 
plevit ; naw commutavit, a 2 , &c. 


5 m2 01 naghe wan i none mores | 
Job. xv. 30. Non recedet ab horrida nil caligine; ſugentem ejus 
ſurculum arefaciet fulmen ; et tolletur flatu oris jus. 


XVII. ScHUPHHAL pe vel SCHOPHHAL yp eſt 
eſus paſſivum, et nibil difficultatis in ſe habet. Exem- 
plum * Schuphhal exſtat, MnU gloria, a Mat glori. 
atus g, a NN. plenduit: ſimiliaque apud Alamæos fre- 
quentia ſunt. 


XVIII. HITHSCHAPHHEL yaunn cupivit ut i facertt 
alter, eſt ultima Species ; vel potius, propter tranſpoſiti- 
onem hic perpetuam, > D)al-inp Character hujus Spe- 
ciei eſt N praepoſitus praccedenti: Habet ſub ſe vim 
de federativan et poſtulativam ; notat enim petitionem et 
confeſſionem; ut 255 wn petiit ut faceret, item confeſſus 
ef ſe feciſe, Apud Chaldacos et Syros uſitatiſſimum 
Ezr. iv. 13. ahſolutus fuit, nempe, ſecundum pe. 
titionem eorum. Haecce forma longe lateque funditur per 
univerſum linguae Arabicae ambitum. | 


EEx hiſce itaque auQis ſpeciebus et formis Verborum 
ſecundum indolem linguae Arabicae et Syriaeae, et ex 
claris exemplis variarum harum formarum in reliquiis 
Biblicis * comparentium, tollitur illa ſeges immenſa 
| anomaliarum 
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anomaliarum quae introducta fuere per ignorantiam verae 
indolis linguae Hebraeae, a Grammaticis ; quibus ignota 
fuit vera illa via hebraizandi ex variis dialeQs, a celeb. 
Schultenfio prompta, et in lucem edita. Non enim pro- 
babile eſt, quod vulgo tradi ſolet, in lingua tam ſimplici 


ac Hebraca, nonnunquam, vel diverſas conjugationes, vel 


diverſa tempora, in una voce confundi. Eliminanda Igl- 


tur eſt illa confuſio, non tantum conjugationum, ſed etiam 


temporum, quam, in rei literariae Otientalis damnum ct 
dedecus, quidam introduxere (t). 


Hactenus de Verbis Hebracorum Perfectis, coram ana- 
logia et ſtructura a linguae ſanctae candidatis diligenter 
eſt addiſcenda, priuſquam Verba Imperfecta aggrediantur: 
Ea enim, ut par eſt, cognita, facile Imperfectorum noti- 
tiam ſibĩi comparabunt. Secus Perfecta cum Imperfectis, 
et viciſſim Imperfecta cum Perfectis, confundent ; cum- 


que ſe multum profeciſſe crediderint, veſtigia non line 


taedio et moleſtia relegere cogentur. 
Nunc itaque de Verbis Imperfectis ſervato eodem me- 
thodo diſſerendum. 
* CAP. II. 


(t) Omitto alias quaſdam Species tid uſitatas, ut RD vel M2, 


quz ſignificatione affinis eſt Speciei Poked ; e. g. Ab 278 amavit, | 


eſt ANN amorem erga alterum commenſtravit ; ab 9 laxum, pendu+ 
lumgue habuit labium, eſt 7 labium. pendulum alteri oftendit, i. e. 
ſubſannavit, decepit.— Sic etiam D Phulkad, paſſiva eſt præceden - 
tis; ut, ab pang eſt „ ſubſannatus deceptus fuit.— Doct. Schroe- 
derus addit formam ND, quz vim habuit actionis continuz ; ut, a 


59 invalvet, duxerunt bv continuo involvit ; unde deſcendit no- 


men D manus fi e quam veteres veſte involvere ſolebant. Ex 
hac TYP nova Species propagata eſt, TND), cujus evidens ex- 


emplum eſt in N ad latus ſiniſtram ſe contulit. Idem vir doctus 
rult ſpeciem D fuiſſe: ut, a 27) fit „ pedifſequum egit. Por- 
T0, d; ut, a Ma. vel potius 79 eſt M2. pro JAN contenp- 
tum habuit ; unde præmiſſa „ ducta eſt nova Species paſſiva Ag, 

contemptus Habitus ſuit, cujus unicum exemplum reperitur 1 Saw. 2. 7 


5 
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CAP. H. De Veri Inperſeds 


ERBA Ra * vel ita vocari ſolent, anne 

numerum trium radicalium excedunt, vel eundem 

non implent : - partim per eliſionem, adhibito dageſch forti, 

quem defectum appellant ; partim per quietem, cum aliqua. 
ex literis ) $ motum ſuum organicum amittit, 

Sic tres exiſtunt Ordines talium Verborum, quorum 
quiſque varias ſuas Claſſes habeat; 1. Pluriliterorum ; 2. 
Defectivorum; 3. Ruieſcentium. Haecce diviſio omnium 
juſtiſſima et commodatiſſima videtur. 

Cavendum eſt, ne Imperfeforum Verborum appellatio 
falſam horum naturae ideam pariat ; quaſi aliquid verae 
imperfectionis us adhacreat, aut alterius ſint tui naturae 
tum conditionis, quod ad ipſam originem, quam Verba 
Perfecta. Talis pracjudicata opinio multos viros doctos 
plus minuſve implicui. 


8er. I. De Verbis Pluriliteris. 


Plus Ordo Verborum Imperfectorum eſt Plurilite- 
rorum : qui duas aut tres continet Claſſcs; vel ea 
tantum complectitur Verba quae e quatuor aut quingue, 
rarius ſex diverſis radicalibus conflantur, vel ſaltem pro 
compoſitis haberi poſſunt: qualia ſunt quæ apud Græcos 
et Latinos, e Nomine et Verbo coaleſcunt (u). Compoſita 
per pracpoſitiones, Orientales linguae penitus ignorant. 


I. Prima 


(2) Plurilitera, proprie dia, ſunt illa Verba quæ per compoſi- 
tionem formantur : uti, apud Latinos, trucidare, belligerare, multi- 
plicare. Græca lingua talibus abundat. Talia Verba, ex gemina 
radice concreſcunt : e. g. 2 vulſim cædere, ex 70 vellere, et 23 


cædere: fie ASNN acriter ſeulpfit, incidit; unde 1 * et in foem. 


77 nodus deherve acerrimus, Pal, — 4. ex 75 et 22S. 
Sunt 
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I. Prima Claſſis continet ſub ſe illa Verba quæ con- 
ſtant ex quatuor literis radicalibus; e. g. o recreatus 


fuit, 9 vel G99 evaſtavit, 12 expandit findendo. 
Job. xzxiii. 25. : DN WM 28% WD hi V2U1 


Revireſcit vegeta caro ejus præ pueritia, redibit ad dies adoleſcentiæ ſuæ. 
Pſal. IXxx. 15. } u "WW v wh Vn mor 
. eam aper ſylveltris, et fern agreſtis depaſta eſt cam. 


ob. i. 9. : % VP KD D N 


Firmans faciem ſolii; ſuper quod nubilationem ( nubem) ſuam expandit. 


T&D RAIN H- N 9e 5209 T7 
Df YT DDD D D mRRAITWhn 


1 Chron. xv. 27. David autem cireumanit2ius fuit (indutus) pa lis 
byſſino, et omnes Levitz portantes arcam, cantores quoque, et 
Chenania princeps prophetiæ cantorum (inter cantores) ; ſuper 
Davidem enim. fuit a__ lineam. . : 


Haecce Verba normam punctationis in Pibhel et Pybbat 
ſequuntur. Hinc, vivente lingua, tres ad minimum ſpe- 
cies, Pihhel, Pyhhal, Hithpahhel imitantes, inde ductace 
fucrunt :;—1, 17950 vel 29950 a ID) maduit, et WH tur- 


12 q. d. recenti virore auxer. Th WAL? vel WDLY) 
: recenti 


Bunt et aliz adhuc forme quadratz, quz minus rite in eenſum 
imperfectorum referantur ; viz. MYNP pro MINN, unde Fer. xii. 5. 
DD 1 in Fut. miſcebis te in certamen, 3 Quidam volunt 
elle Fut. Hithpabhel, a 9 ar/it. Clar. Schultenſio videtur eſſe for- 
ma Perfecti per H preformativam quale 09) Chald. interpretum 
egit; ita MD diſcipulum egit fic, Hoſ. xi. 3. mmm a 5 pe- 
diſſequum egit, ſecundum Schultenſium; Cocceius verd reddit 1 5 
contulit. 

Videtur forma pißbel TY apud Hebrzos obtinuiſſe, quæ vim 
habuit actionis continuæ; ut, a 5 involvit, duxerunt oN con- 


ſinuo involvit, unde deſcendit nomen uw pro "Rv, manus finiſ- 
tra, quam veteres vęſſe involvere folebant. Ex hac Pibbel nova Species 
. eſt * , * evidens exemplum eſt in 

oN D 
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recenti virore turgeſcere ſactus ęſt, vel fucco ad crafſitiem 

vuſque repletus fuit.—3. p recenti virore ſeſe turgere 

oftendit, jactavit, &c. Derivatorum copia, in lingua Chald, 

Syr. et Arab. hoc Zo late fuſum per linguam Hebrae. 

am, arguit ; 3 2 ex T2) durus fuit, et V9) glaciatus 
uit: hinc T9?) eduruit in glacien aut ſuxum. 


: mewn) Mg N Tur Hip D 19221 T0172 


Job. xxx. 3. In egeltate, et inedia, durus ſilex : rodentes ficcitatem ; ; 
palpabilem vaſtitatem et evaſtationem. 


tia m3 Shan mba mh rn bn mm 


Job. 1. 7. Ecce nox iſta fit dura Alice vaſtior (aliis vero folitaria) | 
ner proveniat tinniens cantus in ea. Vide etiam Iſa. xlix. 21. 


Ul. Secunda Claſſss illa Verba, ſub ſe habet, quae quin- 
que literis radicalibus gaudent : vor liquidifſime defac- 
catus, liquido tranguillus ſuit, ex 1 W defaecatus fuit, et 
& Huxit, Job. xxi. 23. notat ſccuritatem liquidiſſimam et 
Feliciſſiman. Varia derivata hancce claſſem confirmare vi- 
dentur N glaberrimus f ſilex, ex 2 DN glaber fuit oo 
le palpatia, a WD palpavit ; Men peſpertilio, a I 
ebſcurus fuit, et AW volavit, quaſi a 1 2 Vin ae. 
valitans, &c. Derivatum up cavites five lacuna, 
a N. * ſidere, et WP cavum eſſe, arguit radicem TPP, 
quae conjugari videtur ſecundum g. 


Job. i. 23. 2500) W899 192 i BY2g May 


Atque hic mollitur in ſolido ( fortitudine) intactæ ſuæ i integritatis, totus 
quantus /iquidiſime deſæcatus, et opimus ( quiete) quali eliguata gaudens. 


III. Tertia Claſſis continet illa Verba quae ſex literis 


radicalibus conſtant. Sed haec rariſſima. | 
| SECT. II. 


ROUT ad latur finiſirum ſe contulit. Multa talia apud Arabes ſer- 
vantur, Catalogo pluriliterorum inſeruntur a quibuſdam quadrata, 
quae a Verbis defectivis med. rad. necnon quieſcentibus media ite | 
tertia radical: deſeendunt; ut 9255 volutavit, pro 52 a 9); - ae 
4 
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SEO r. II. De Verbis Defectivit. 


GECU NDUS. Ordo Verba compleQitur Defediva, quæ 
ſic dicuntur, quod eliſſonem aut defectum unius dua= 
rumve e radicalibus patiantur, ſuavioris pronunciationis 
cauſa, Hicce vero defectus invenitur in prima, ſecunda, 
et tertia radicali z unde ſatis commode in tres claſſes, di- 
vidi poſſunt:— 1. Eorum quae incipiunt a Nun ; ut >: 
marcuit, &c. 2. Eorum quae duas poſtremas radicales 


ſmiles, eaſdemque mobiles, habent ; ut 992 volvit, IJ 
circumdedit. 3. Eorum quae in Nun et Thau exeunt ; ut 


Io pinguis fuit, MAY guievit. (v). | 
| I. Quod 


dolere, a „ poſt ſuppreſſam mediam j, prima et tertia reduplicatĩs. 
Creduntur et a quieſcente tertia He naſei; ut 22 oblectavit ſe, 
vulgd a yx. ſed potius a Y laxo gutture fuit 5 hine in Pal. zliv. 
19. in Fut. Wüprr, ut frequentativum WEYNUT . Pal. cxix. 16, 
Hinc tres ſpecies : 1. 5392 volutavit, a 2 item rofavit ſe, a M 
vel 99. 2. 9273 paſſivum utriuſque. 3. Aru utriuſque frequen- 
tativum cum vi reciproca. Si prima fuerit fibilans, mira naſcitur 
fractio; ut PWNDNWTT pro PUNWNN diſcurſitare, a N et PPV. 

(v) Obſervandum eſt, Omnia haec Verba in origine eſſe perfecta, 
perfectamque conjugandi rationem et tenuiſſe olim, et in Sacris ſae- 
piſſime retinere. Mutationes hae factae ſunt cauſa euphoniae, mol- 
liore quodam flexu quem fibi Hebraea domeſticum fecit; veteri ta- 
men forma neutiquam repudiata. Nequaquam hicce defectus talis 
concipiendus ac in Verbis Latinis, quae normam paradigmatis ex- 
plere nequeunt; ut inguam, aio, infit, &c. ſed eſſe eliſionem literae 
incommodioris, quae per duplicationem ſequentis mox compenſetur, 
vel explicite vel implicite ſaltem. Differentia inter Defectiva et Duieſ- 
centia rite a tyronibus tenenda. Defectiva nempè literam omiſſam, 
quam ſtatim ac poſſunt, compenſant per dageſch forte ſequenti indi- 
tum: Quieſcentia compenſationem non exigunt; jus formae perfec- 
tae neutiquam his adimendum. Nullum omnino datur, vel Defecti- 
vum, vel Quieſcens, quod non ad perfectam normam conjugari po- 

tuerit ; atque illuc etiam a nobis revocari debeat, & fandamenta lia“ 
guac analogieque ejus ſtabilire velimus. 
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I. Quod ad primam Claſſem, Incipientia a Nun, illud 
plerumque elidunt, quotieſcunque prima radicalis ſchevate 
quieſcente notandum, ob pracformantes, venerit. Fit hoc 
in Fut. Kal, in Praet. ac Part. Niphhal, in Hiphhil et Heoph. 
hal totis; I pro WSJ! ſervabit; "82 pro gg ſervatu 
et; in Part. 2 pro 93 ſerine ; vy pro 757 
ſervare fecit; * pro n ſervare facere, &c. pro 
LIN ervare fadtus et, &c. Saepiſſime fit in lingua La- 
tina; ut colligo pro conligo. Defectus etiam locum habet 
in Imper. et Infinit. conſtr. ad imitationem Futuri : nam 

Wy! appropunquabit, pro WAY; in Imperat. oritur 2 pro 

2 appropinqua ; et in Infinit. conſtr. maſc, 2 vel &N1 

pro &2) vel 2770 appropinquare; in foem. Des; pro nw, 

_ Vo! plantabit, naſeitur FO plantato, item plantare, 
form. maſc. ut NM foem. pro p. | 

Reliquae omnes Conjugationes five Species enum « 
fectum pati poſſunt; quia prima radicalis nondum ſub ſe 
Nun, ſchevate quieſcente notatum, babeat, ita ut ſyllabam 
claudat. Media gutturalis etiam eliſionem plerumque im- 
pedit; ut N pernet, Y. fremet, ru deſcendit, &c. 
Invenitur tamen NM et tr, Prov. xvii. 10; item BM) 
pro DI conſulationem percepit. Plura fic fuiſſe olim, non 
dubitandi locus. Contra, quae mediam habent dageſchabi- 

len, ubique etiam Nun ſuum retinere potuerunt; ut Ny 
fervabit, Deut. xxxill. 9. W233 exiget, Eſa. lviii. 3. 29> 
ad cadere faciendum, Num. v. 2. PD avulſus /, Ju. xx. 31. 

In genere notandum, Nullum omnino dari DefeQivum 
vel Quieſcens quod non ad normam Verbi Perfecti conju- 
gari potuerit. Ut ergo juſta horum Verborum idea imbi- 
batur, Verbum 82 appropinquavit, loco paradigmatis, ex- 
hibetur, tantum in illis ſpeciebus et temporibus ubi eli- 
ſio vel defectus primae radicalis locum habet; in cacteris 
enim uti T2D declinatur. 

N. B. Infinitivus abſolutus, ut et Praeteritum, cum 
Participio utroque, defectum nunquam patiuntur. 


82. LIBER SECUNDUS: ug 


PARA DIGMA Verborum Defectivorum. | 


DEFECTUS primae radicalis locum habet in DER 
tivo conſtructo maſc. e. g. WI vel Wha, pro WY vel 


159 appropinquare-: in foem. 1 pro D z e. g. ng? 
accedere, Num. viii. 19. et Jer. xxx. 21. Sic Spes 
accedere illos, Exod. xxviii. 43. Nom. xiv. . et NU) ac- 


cedere ipſum. 

Verba quae incipiunt a Nun, aliquando- plenam for- 
mam retinent, ut RW) tollere, in N, Pfal. xxviit. 2. 
Saepe tamen in Infinitivo occurrunt, Nun ejecto; RI 
pro KW? tollere, Plal. Ixxxix. 10. Ejus foemin. Nw, et 
contrace DNN. Etiam a D? dedit, eſt MN dare, con- 
tractum ND : ut etiam MN cum He paragogico, a ID 
pro ID — 8 in Infinitivo, exſtat TN :- hinc, 2 Reg. 
xii. . po- 2 capere argenti. Hinc anomalia libera- 
bimur, qua N np, Ezek. xvii. 5. et Hof. xi. 13. traditur 
primam radicalem in practerito amiſiſſe: utrobique In- 
finitivus multo aptior. Ad defectum primae ſarciendum, 


haec potiſſimum terminatio invaluit. (x). 
Duo 


(x) In reliquiis Biblicis occurrunt hecce os, Ne tangert, a 
5p, MS fundere, a PS), quamvis a Py? derivari queat; IR et 


77 pro Das a NW). Item cum gemiuo patach, ut M pro 


J a V2 tangere ; ; MWD a V2? plantare ; D a N22 ſuffare ; 
6. a Mp2 capere. Denique, NN pro nn a 25 dare. Aphæreſin, 
five defectum primæ in præt. Kal, etiam obtinuiſſe volunt in M ac- 
cepit, Hoſ. xi. 13. Ezek. xvii. 5. ſed ad Inſinitivorum cenſum j jam 


reductum. Quidam volunt MPN dediſti, 2 Sam. xxii. 41. eſſe Præ- 


teriti, led potius videtur eſſe Inkojtivus, auctum He paragogico, et 
dare eleganter poſitum eſſe pro dediſti; uti, apud Latinos, prædipue 
Saluſtium, Infinitieus ponitur pro Imperfecto. Nec nos fugit, 


Pal. xxiii. 40. legi MANI Sed nihil inde effici poteſt, quum alia 


bene multa in hoc carmine per ipſum Davidem leniter mutata fuiſſe, 


eridentiſumum fit. Vid. 2 Chron. ix. 8. et Ezr. ix. 8. 
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Duo funt Verba incipientia a Lamed, quae defectum 
huncce imitantur; nempe, M2? accepit: Hine M., pro 
MY capiet: Hinc etiam M et Te FIN, MP capere. 


Exſtat etiam mp? cape, et in NM * El bolt at Hophal 
| habet MPN pro MPN captus of. Item WD) pro WHY 
commolentur, Job. iv. 10. a VN? contudit: Plurimi tamen 
volunt eſſe a IN) fregit, abrupit. 


. 
Izfinitivus Conſtructus Perfectus. 
wp wu win 
Defedt. maſe. Eg &2 ea 
Ben. es mn mw nw 


Pen 1 Sy 932 mm N oem ay an 


-& dani 25 


Num. viii. 19. Ad expiandum ſuper filios Iſrael (et ut expient 
filios) neque fit in filiis Iſrael plaga, cum ipſi appropinquaverint 
(in appropinquare filios Iſrael) ſanctuarium. Vid. etiam Jer. xxx. 21. 


uin de wid N- Wa W IT- ov Wh 


n 2 Dar- 


Exod. xxviii. 43. Eruntque ſuper A1 et ſuper filios ejus, quando 
ingredientur (in ingrediendo ipſos) tabernaculum eecleſiæ, aut quum 
accedent (in accedends ipſos) ad altare, ut miniſtrent in fanRuario, 
Vid. etiam Num. xiv. 9. 


; ENagn MAR ven ia BY Ra Seo MOR 


Pſal. Ixxxix. 9. Tu dominaris elationi (dominans in elatione) ma- 
ris; cum elevant ſe (in elsvando) fluctus ejus, tu compeſces eos. 


PIO man BY7 PR YR 'n>25 DITA INN! 
2 Reg. xii. 8, 9 PII 


Morem itaque geſſerunt ſacerdotes non recipiends (ad non . 
pecuniam a populo, neque inſtaurare ruinas domus. 


0 BYYB2 267) D Spy mg mane 

Job. iv. 10. Rugitus leonis, et vox en leonis, et dentes leun- 

cylorum, revul/; ; ſunt. Vid. etiam Gen. iv. 12. 2 Sam. xxii. 41. 
|, viii. 2. —» xviii. 40. — **. 2. et Ezech. xvii. 5. 


Fury - 


ge. LIBER SEC UN DUS. wn 
- Fu TURUM. | 

FuTURUM etiam formatur a ſuo Infinitivo, præponendo 
literas præformativas proprias unicuique perſonæ, prima 
litera radical: J inſerta per dageſch forti in media radicali 
ut, a &W fit ; et hinc 2, inſerta per dage/ch forte, 
fit WWW. Terminale punctum eſt fere 5, ut in Verbis Per- 
fectis; aliquando vero patach et tzeri : e. g. WAN exiges, 
Deut. xv. 3. et in M dabo, et cum N paragogico Mn 
Pſal, ii. 8. Sic etiam wan et acceperunt, Gen. xxxiii. 6. 
Sic pal ae) Pſal. i. 3. 955 decutit, Deut. xxviii. 40. 
et Job. xxvii, Aliquando vero prima radicalis 3 reti- 
netur u Oran poſſidebis, Plal. lxxxii. 8. Sic FN 


impelles, Pl Ixviil. ky Sic etiam Nun deſcendet, Plal. 
xxxviii, 3. Prov. xvii. 10. et, Jer. xxxi. 12. 

Defectiva eſt etiam ſitera Sin WD) commoluntur, Job. 
iv. 10. ab inuſitata VT? contudit; unde nomen u NWI 


 molares dentes,' Pfal. Iviti. 7. 


fo Flur. . F. Sing. m. 
rm weir wan %% 3. 
Mn WA Wa "WAP 2. 


com. 2 com. | WS x 


IMPERATIVUS. 


Drrrerus etiam primae radicalis Nun etiam in Im- 
perativo obtinet; ut 83, 73. &), pro WU), etiamque 
MY cum He paragogico, Gen. xxvii, 21. Sic WP ac- 
ite, a 1 3 PY funde, a px:; Nt tolle, ab Ng); 
VD proficiſcere, a V:; MD ſuffla, >& exue, PU gſculare, 
In dato; et cum paragogico He, FWD, Gen. xxx. 26. 
Itemque IN cape, cum paragogico He, MM, Gen. xxil. 2, 
—Fliſce addi poſcit "TR maledic, cum cadem parag. pro 

Y 2 22, 
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22, Num, xxii. 11. non a 202, fed a PI defixit, de- 
wvavit, deſcendens.. At Mx, Ila. viii, 16. non eſt YB) cuf- 
todi, ſed per defect. med. pro TY religa, a Nw reli 
gavit, tanquam in leculo. | | 


8 Plur. Mm. 7 Sing; mM 
mw Wi w wo 


mn 1 _ INS NN. WR Mr WIN * 
: N N MN Hy INN d 


Gen. xxx. 26. Dato mihi uxores meas, et liberos meos, pro quibus 
ſervivi apud te (quod ſervivi 8b: bes us) 3 tu enim noſti ſervitutem 
meam qua ſervivi tibi. 


125 Dun rern don md pay yd "I" 


DN 2 tere De Oe ane 5 99 => 


Num. xxii. 11. En populus iſte qui epreſſus eſt ex Ægypto, ope- 
ruit ſuperficiem terrz ! Veni, et maledic mihi illi ; forte potero 
Pages cum eo, et expellere eum. 


ap N r N y DNN Nd DH g D ne 
Joſh. iv. 2. Tollite vobis e populo duodecim viros, viros ns de 
qualibet tribu. Vid. etiam Iſa. viii. 16. | 


Practeritdm, et utrumque Participium, in Kal, analoga 
ſunt ; ut, Practeritum waz, Participium pracſens 2, 


Participium Practeritum 2123, quae flectuntur ad formam 
Patud. Vid. Levit. xx. 24. Gen. ix. 12. et Exod. v. 10. 


„ „„ 


4 
INrmrrivus, Imperativus, et Futurum, analoga fant; ; 
ut Wan, et Futurum AY 


277, e2gun wg N d I WR) en DD 


Deut xv. 3. Ab alienigena (peregrino) repoſces : t quod fuerit 
tibi, apud fratrem tuum, remittet manus tua. Vid. Gen! xxxiii. 7. 


«VT bl 9 TON No ee) 1723932 95 Vim? SN 
Deut. xxviii. 40. Olivi erunt tibi in omni termino tuo; at oleo non 
unges te, quia decidet oliva tua. Job. xxvii, 8. et Deut. xxviii. 40. 


PRE- 


52. LIBER S EC UND US, 1258 


PRRTERIT Uu. | 
PRAETERITPM et Participium praeſens hic tantum anos 
mala ſunt, prima radicali deficienti, et per dageſob com- 
penſata: Verbum MP? hic analogum eſt ; ut MP7) capta 
et, 1 Sam. iv. 22. Sic H traditi fitis, Levit, xxvil. 
25. pro BR, prima et tertia ſimul eliſis. 


1 


e. Mp ee eee en eg 
m2 ogy na MW3 vBMNng! N NT Wa) 


v H WG mw rn b 


Iſa, liti. 7. Exigebatur debitum (fatta e/t exadtio et iſe afflictus eſt, 
et non aperuit os ſuum; inſtar ovis ductus eſt ad mactationem, et 


ut agna quæ muta eſt coram topſoribus ſuis, et non aperuit os 
ſuum. Vid. etiam Iſa: ili. 5. et 1 Sam. xii}. vi. —Xiv. 24. 


wg 520 999-7 DNN c 127 ND 
27m 118 12 WP 220D my 2002 


Ezech. xxvili. 23. Et mittam in eam peftilentiam, et ſapguinem in 
plateas ejus : ef concidetur confoſſus (interfectus) in medio ejus 
cum gladio adverſus eam undeque (per circuitum) ; et ſcient quod 
ſum Jehovah. Vid. Levit. xxvi. 25. —Xix. 20. et Ezr. ix. 7. 


PARTICIPA UM. 
ce. IP WP wn 


; Siparbe Dan nam bg T. Mg, W- 10 f 
N in N r- I n oy m 


1723p 1593 — MINT 
Jer. vi. 20. Propterea fie dixit Dominas Jehovah, 2 furor meus, 


et ira mea, ef/undetur-ip locum iſtum, ſuper hominem, ct ſuper ani- 
mal, et ſuper lignum agri (regionis) et ſuper fructus terræ, et ſuc- 
eendetur, et non 3 Deut. xxviii. 7, 25. et Jud. xx. 37 


E 1 „ 


INFINITIVUS. 
er. of wonf on 


* 
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Gen. xxxvii. 22. Et dixit iis Reuben, Ne effundatis ſanguinem, ſed 
projicite eum in foveam hancce quae eſt in deſerto; et manum 
ne immitatis in eum, ut eriperet (ad eripiendum) eum ex manu 
illorum, et ad reſtituendum eum patri ſuo. Vid. 2 Reg. xiii. 30. 


by WT PS 29D DID / h- ND 1D! n 
Pilſal cxlii. 4. Aſpice ad dextram, et vide; nec erat mihi qui me ag- 
noſceret (agnoſcens), perierat effugium a me. Vid. etiam Gen. 

xXxvii. 25.—xxiv. 49. et xxix. 15. | 


PRETERITUM. 
Sc. Den Twin. om 


TRIS "WR PTR MIN SYR % 197 9 pen 
> Gen. fl. 11, et Gen. ali. 25. ; YN BP PIN N72) 
Et dixit, Quis certiorem te fecit quod nudus tu efſes ? num ex arbore 
alla de qua interdixi tibi ut non comederes ex ea, comediſti ? 


FUTUR u M. 
Cc. 2 * wy | 
why rape php? Hog mie e Dv D 


ed wur Tre TYAN TOR TMR 

Pſal. xl. 6. Multa feciſti tu Jehovah Deus meus mirabilia tua: et 
cogitationes tuas erga nos nemo eft qui ordinare poſſit tibi (non or- 
dinare apud te) fi enunciare et eloqui velim, plura ſunt quam ut 
narrentur (fortia ſunt praenarrare). Vid. Levit. v. 1. Job. xxi. 3. 


JR w DIIMNDPA MANN BI22 u. n 
Pfal. lix. 7. Ecce loguuntur ore ſuo, gladii ſunt in labiis eorum: 
quoniam dicunt, quis audit A 4 / 


IMPERATIVUS. 
. Wn = 
a OS | ul 


62. LIBER SECUNDUS. us 
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0 Nοοτe D i phy men) D ran ND BR. 
Gen. xxiv. 49. Nunc igitur fi facitis (fi vos eſtis facientes) miſeri- 
cordiam erga me, et veritatem cum Domino meo, indicate mibi 


(certiorem me faciatis) ; ſin minus, indicate etiam mihi, ut diver- 
tem ad dextram vel ad finiſtram. Vid. Iſa. iii. 9. et Jer. v. 28. 


wig 292 NH WP? 122 Typ N72) mean ON 
tne 12: Y Rg D 


Gen. xxvii. 25. Et dixit, Aer mibi (accedere ſaciat) ut comedam de 
venatione filii mei, ut benedicat tibi anima mea: admovit itaque 
ei (accedere fecit) et comedit ; attulitque ei vinum, et bibit. 


PAN TI 
G. gp Twp up 


20 Spy! mga m3 W NN Y nh are r 
! MNAY mms Wap Mal. ii. 12. Succidet virum illum qui 


fecerit hoc, vigilantem (excitantem) et reſpondentem de tabernaculis 


Jacobi, et afferentem (accedere facientem) munus ipſi Jehovæ exerci- 


H 0:2. Mi «1 

IWFINITITVY 6 

. ta wu 
mY Wi NS VI2Y? TAN 7 2 TENN PEATENg yd 
Ded r D mn Tay ne Ms Hog mm 
wnUg? WH vy P2222 M87 20%" 72 m8 THEN 
Joſh. ix. 24. :; MA n mW) PD 
Qui reſponderunt ad Jehoſhua, et dixerunt, cum renunciando (renun- 
ciare ſactum fuit) ſervis tuis, quomodo præceperat Jehovah Deus 
tuus Moſi ſervo ejus, ut daret (ad dandum) omnem terram hanc, 
et diſperderet (ad diſperdendum) omnes habitatores terrae a facie 
veſtra ; timuimus valde animabus noſtris a facie veſtra, et hancce 


rem fecimns (et confilium hocce inivimus). Vid. Ruth. ii. 1. 
es 3? PR- 
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| TELELELITY (). 
Ge. DE N wn 


hom! Nogpe Wy!) ey Tittg- ee WIN TY) ye 


Sam" N A 9059 . T7 MIR wen- 5 
þ 1 Sam. xxvii. 13. Vid. ow Ruth. ii. 11. 


Surrezit ergo David, et viri ejus ferme ſexcenti viri, et egreſſi fon = 
Ceilah, et indeſinenter pergebat quo pergebant : Sauli autem re- 
nunciatum fuit, quod evaſiſſet David e Cenah, « et deſtitit exire. 


FUurTruR UM. 
Gen. iv. 24. nat) SY TY 1 . YaD 2 
Quod ſeptublum vindicabitar Cain, et Lamech ſeptuagies ſeptem. 
bvh (7! 0712) Tun Nh. voy bphDnd 58, 55 
E. W 


Ley. Xi. 35. Et omne quod ceciderit quicquam de cadavere eorum, 
immundum erit: elybanus et chytropedes diruentur; immunda ſunt, 


et immunda erunt vobis. Vid. etiam Gen. xviii. 4. et xxii. 20. 


IMPERATIVUS. 
., wn un 


PARTICIPIUM. 
Gr. up . Twp un 


p- bo) rin h n N-. ey ö Þ 
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| Mal. i. 11. Certe ab ortu ſolis, uſque ad occaſum ejus, magnum eſt 
nomen meum inter gentes, et in omni loco incenſum offer ur no- 
mini meo, et oblatio munda : certe inquam magnum erit nomen 
inter gentes ipſas, dicit Jehovah exercituum. Vid. etiam Mic. 1.11- 


II. 8 E- 


(0 Conjugationes Pibhel et Pybhal in hac claſſe conjugantur eodem 


modo quo Verba Perfecta: exempla etiam exſtant in Pied, in 
| Pre- 
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II. Secunda Claſſis Defectivorum exſiſtit ex iis Verbis 
quae ſecundam et tertiam, eandem atque utramque mobi- 
lem, habent; ut 329 circumdedit, DDR genfectus fuit. 

In hiſce, nihil verae iinperfectionis, quod ad originem; 
atque omnibus, ex acquo, perfectae normæ jura dame 
funt + in omni tempore et modo. * 7 


1 * rr 4 : MF {5 Defe&tus 


Preterito « et n e. g. pra 4 di. ral, Dem. xi. 3. | Eick. xvii. 39. 
Gen. xxĩi. 1, 3 Chron, xxxiy. . —xxxi. 1. Ex0d. iii. 22.—Xiv. 14. 


Clara etiam exempla exſtant in variis locis conjugationis Pyhal ſive 


Putha, ut N22 N non ſuflatus, Job. xx. 26. —Sic P VP? 4e deſirudtum 
fait, Jud, vi vi. 28, 922 percuſja oft, et 22 percuſſi font, Exod. ix. 
3s 32, et. Ifa XXxii. —80 etiam D/ d non  conſolatione af 


65 a {canfolatione deflituza) Ifa. liv. 1 T. Exempla Futuri hujus con- 
jugationis exſtant i ah Fut, tam aQivg uam paſſivo, 1a. Ixvi. 13. 


Hiſce exomplis allatisy non eantum patet exiſtentia et veritas harum 
conjugationum, ſed etiam utilit etiamque neceſſitas punctorum vo- 
calium, ad verum ſenſum text(is, five potius Spiriths Sancti, eruendum 
et intelligendum j nam ſæpiſſime fehfus I6ci a punctis vocalibus ad- 
jectis conſonantibus pendet. Manifeſtum eſt, hæcce non referri poſ- 
ſint ad Aal vel Niphal, ſed page ad Ribbel et Pubhal. Exempla clara 


ſequuntur——. ” f 
10783 IH wp "92 0 v mhayn 2p * 57 
Job, xx. 26. Omne genus tenebrarum repolitum pro reconditis he- 
furis Hur cobſumet eum gui non ſufflatus: TE reſi- 
duum in teatorys ejus. 
dyn PPT) MAN POl 7255 28 597 pro Tb my 
Ita, liv. 14, Q alia, procellis agitata, conſolatione deſtituta ( 


Helatio affefta vel erecta) ecce ego lapides tuos commode ſterno in 
cruſta rubra fr nt inp et fundo te ſapphiris 1—0 thou 9 


Ss +» # 
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Jud. vi. 28. uum autem ſurrdzileint viri civitatis ade, et ee 


amni uo deftr Juit (was utterly deſtroyed) altare Baal, et lucus 
qui erat juxta illud ſucciſus penitus fuit; z ct wens ſecundum 


oblatum ſuper altare zdificatum. 


j 


— 
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Defectus hic locum invenit in ſolis Kal, Niphhal, Hiphlil 
et Hophhal; in quibus, ad vitandam colliſionem ingratam 
ſimilium literarum, ejicitur media radicalis, ſecundum has 
quinque lege 


rtmo, Media radicalis ejicitur cum puncto praecedenti ; 

ut AD pro 32 cinxit, NN pro NNN conflernatus ęſt, MN 
pro De confternabitur, nn pro 2 in conſternationem 
conſecius ſuit, 27 pro 50 MN Srofanare. l 

0, Ut præformantes characteriſticæ, pro vocali brevi, 
aſſumant longam: et quidem, 1. In Fut. Kal, pro chirek, 
uſurpatur vel taeri, vel uſitatius adhuc kametz ; ut NM! a. 
marns erit, pro FM ; et N. ex u. 2. Medi fit in 
Pract. ac Part. Niphhal ; ut WW maledictus, pro ; 

et 20) pro 329) circumdatus. 3 n Hiphhit, ſimilter 


Po chirek _ = longs ſub Pa 8 „ ut etiam in 
4 ut 500 i] incepit, 550 U Sic. om incipiens, 
MH incipere. Sic etiam P. comminuere, 2 Chr. xxxiv. 


— Saepius tamen in a nen. Imperativo, et Futuro 
Hiphhil, eſt kametz ſub pracformante, 7 "qt ortum 
ut d ex TWN amarum facere, e 05 ex Ade leben faciet, 
wilipendet. 4. In toto Hopphal, pro — vel 
kibbulz, aſſumitur ſeburet; ah Pprofanatus eft, ex 7200. 


ztio, Ut defectus Ecunda radicalis compenſetur, ulti- 
ma radicalis dage/ch forte accipit, quoties vel afformantes 
vel affixa accedunt : fic ex 29 fit MID circumdodit, een. 
929 circumdedit me; d, 90. tircumdabit me, ex Ad.. 
4to, FO OT aſſyllabae non deducunt accentum, 
ut in Perfectus ſolent; adeoque pro MIAD exſiſtit NID 
cinxit, foem. pro N cinges, foem. DN. 
to, Afformantes ſyllabicae, ut concurſus gemini ſche⸗ 
vatis quieſcentis 1 in medio vitetur, aſſumunt vocalem epen- 
theticam; in Pract. cholem G); in Imperat. et Fut. Jod 
quieſcens 1 in ſacgol (2) : cui vocali etiam accentus adhae- 
ret; niſi * D et 17 eundem accentum. fibi ſuo more 
Nacdicent: 
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vindicent: dad ey cinxiſti, pro ad /abb-1a, 
x 9229 daD pro Dad ex ONARP. Item in Im- 
per. iD cingite foem. pro i ex FAD 3 3 


iD cingent foem. pro Dn ex aan. | 
Perfectam formam ſemper ſervat utrumque Partici- 
pium in Kal; quod eliſio in hiſce confuſionem peperiſſet: 
Did ai AAND circumdant, NAD MAAD and idem; 
et 19 272 cinfiur, cincta, NI'AD I'D idem. 
perfectam formam ſequuntur Pihhel, Pybbal et Hith= 
pahhel ; au ob mediam dageſchatam, nullus defectui 
locus. Sic op vilem reputavit, maledixit, to revile, 70 
curſe. ry b NS 550 '3 quia maledixit uncto Jelouæ, 
2 Sam. xix. 22. Iſa. viii. 21. Levit. xx. g. In Infinitiva 
9590 execrari, Gen. vi. 21. In Futuro 90 255 execrabitur, 
Levit. xx. 9. Job. ii. 14. vel iii. 1. in paſſiva forma 
995 naledictur fuit, to be reviled, to be curſed. Hinc, in 
a Ny maledifti ejus, -Pfal.. xxxvii. 22. In 
Futuro, Sp ny; vid. etiam Job. xxiv. 18. 
In Kal, bp levis fruit. In ſeptima nent 
PMN /emet vilipendit. Sie PN Jplendidum, celebrem 
reddit, to make to ſhine, to praiſe, 10 extol highly. Gen, 
ü. 15, Pſal. x. 3.—Ixiul., 6. Prov. xxii. 2.-xxviti. 4.— 
1 paſſiva forma, 950 valde laudatus, celebratus fuit ; e. g. 
D TT N quae celebrata_eft, Ezech. xxvi. 17, 
Sic, in tertia Praeteriti, tom laudatiae, celebratae ſunt; 
virgines ejus, Pal. Ixzvity. 63. Sic D laudandus, ca- 
lebrandus, 2 Sam. xxii. 4. Pſal. xviii. 2 - Xlviii. 2. &c. 
—[In Futuro hujus Conj ugationis exſtat 729. " celebrabitur, 
Prov. xii. 8. Clara ctiam excmpla extant 75 3 Pibbet, Prov, 
xix. 26.-xxiv. 15. Hoſ. x. 2. x _ 
Manifeſta exempla = Pyhhal exſtant in variis als Vers 
bis; 3 e. 3. TY penitus, vel omnino vaſtatus Jus. utter ly 


＋. 2 * » © deſtroyed © 
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deftroyed, Ila, xv; 1. - Xxili. 1. Jer. x. 20. 155 etiam 


v vgſlali ſumut, Jer. iv. 13. &c. (a): - 
Frequentiſſima, i hiſce, Species Pohbel; a bby 
volvit, fere obtinet Y - volutavit, cum . et 


frequentativo nn, ſemet volutavit, Gen; xliit. 1 8. Huc 
pertinent Mw dolore ajfecit, plagis percuſſit, Thren. ili. 51, 
mM2PTN et aer. feel, -Jedavi, Pl. cxxxi. 2. In Fut. pr ral 
racemabir, prop. -repetitis' hauſtibus vitem ratemabis, Thou 
0 not glean tp after the vintage. Vid. etiam Jer. vi. g. 


Forma Pobal reperitur etiam in lis locis; e. g. 5800 
exaltatus, Pal. Ixvi. 17. Etiam in Participio bord per- 
ſſus, vulneratis, wounded, Wa. liii. 5. et pid volu- 


| Tatum in ſanguine, rolled in blood, Ila. ix. 5, Quidam af. 
firmant 22D æque ac 2520 eſſe Praet. 9 Kal ; ſed hoc eſt 


contra en 9 et fenſum lacri textus. (6). 
ö | een 


Ae) Viri doctiſſimi "Daten, Sharp, et Parkborl, d 833 
tici, videntur graviter erraſſe, quum haſce Conjugationes figmenta 
Rabbinica eſſe affirment, et eas eſſe ſormæ v Xa/tontendant ; revera 
non tantum contra analogiam lingue Hebrzz, ſed etiam auctorita- 
tem dialectorum ejus, nempe Arabicæ et Syriace, Nam lingua 
Arabica diſtinguit has formas Pi#ked et Pukkad tantum punctis voca- 
Hbus et teſbdid. Judieet equus Lector, num indoles et analogia lingus 
Hebrzz perdiſcenda ex textu Hebræo, et ejuſdem linguæ dialectis, 
vel ex conjecturis quorundam virorum doctorum, qui novam metho- 
dum, tum legendi, tum diſcendi linguam Hebræam, elariſicis viris 


Waltono, et etiam iph Capello, inauditam introduxerunt. 

065) Forma quadrata uſitata eſt, in had olaſſe Verborum, que, aliquid 
ſonantius notat ; prout 920 9 volutavit, majore impetu fertur quam 
7593 9259 volutatus eft ; "Dbann / ſemet. velutavit. Oratoria po- 
tentia Sacrorum AuQorum i in talibus percipitur ; Th devolvam 
17 de pettis, Jer. li. 25. Sic 59 75 provelount ſe, nempe ſab fra: 
gore tempeſtatis ; DD lever, agiler fe exhibuerunt, commovendo, 
ſcib. e, et quaſi / ſaltando, Jer. iv. 24. coll, Pal. exiv. 4, - 6. Sie 
MD amarum ſe ſaciet, vel amarum WA feeit, Sie etiam p ppb. 


able, Nah. i ii. To 


* 
\ 


2. 
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PARADIGMA ABD ita decurrit per elifionem mediæ. 


is . 


X 4 & 
Infinitivus abſolutus et conflrudtus. 


Ip? I 2 
| PRATERITUM. | 
"I Flur. m. 7 Sing. . 
com. vp 1 aty | * a 
bnd SIP Hap Mad 2. 
com. V12b cn. MAD yn. 
1 Forvnum.. 
| 4 Flur. W £" n . = nar 
am - RE. - - a 309 3. 
MAD 2 207 "200 . DN 2. 
com. 203 | a - 208 I, 
| [i 2'xn 425 
. Plur. m. J. Sing. * 
ap U if * 


Participium utrumqne, utraque ſub forma, perfeo- 
tum manet. Vid. Gen. ii. 1 3.— XXVII. 19. Joſh, ix. 23. 


VIP B * AL. 
22 Shjelutu et conſtructui. 


: 2 don an 55 


182 


- : 


GRAMMATICAZA HEB REE c. 2. 
- PRETERITUM, 

7 Flur. n. . Sing. m. 
com. p na M3 
nap) ona Dip? Dat) 2. 

com. vin com. Md; 1. 


4 


FUTURUM. 
RS. Sing. mM, 


FUR - ue 2 i g. 
ier den den Zen . 
W. 22] . cow. DNK 1, 
IMPERATIVUS. 
. 
Ü pn on 2 
. PARTICIPIUM. : 
8 F Sing. n. 
Map BY M2 by 


#7 PHBL 


. Infnitivus abſolutus et 3 f 
9 97 7. 


PRATERITUM. 


„ J. Sing. m. 

em. ap ago pn z. 
mnpn ena e Fa Map 2. 

cam. — Wap 2 con. g Napd 1. 

7 | : Furu- 
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FUTURU M. 


f Pr. AW a 
mm uw a IÞ. 
FU wp AD IDN 2. 
com. 292 am AY 1. 


IMPERATIVUS. 


Fa Plur. m. J Sing. m. 
mma a een WT 

PARTICIPIUM, 

fo Plor, cm r Binge. 000 
map %ũ Pp Tp WÞ 


- Terminatio =y ab hoc Participio, itemque a Nh 
et Happbal, exclul, ob ſcheva arm in penultima. 


5 HOPHHAL 


 Hfnitivns abſolutus et conflrudus... 
De ap 8 an 


PRATERITYUM. 


F Plur. m. * Sing. m. 
cem. bp den 20M 3. 
Pie dhe | nam mans 
_ DnD Fl car. | map N 


Fo ru- 
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FU TUR ux. 


J. Flur. m, J. Sing. m, 
pad D 2271. . P 3. 
eee eee 22, MN. 
e tn. 
IMPERATIVUS, 
7. Plur. m. 7 Sing. m. 


wen pl mM en 
PARTICIPIU MM, , 


E Sing mM. 
T) . Dx md. 2 


In Pibhel, Pybbal, et Hitbpabbel, hen cn locus, 
ob dage/ch farte in media; quia. tamen colliſio iſta ſimi- 
lium literarum paulo ingratior, pronuntiatio in formam 
quadratam inclinavit, atque pro ſib-beb, ſub-bab, hith/ab- 
beb vel Hiſtab- beb, enunciatum /bh-/ebh, ſubh-ſabh, hith- 
ſabb. ſebh vel hiflabh-febh. Creberrima quoque hic ſub- 
ſtitutio formae Perfectae Pohhel, Pohbal, et Hithpobbel ; 
unde /o-bhebh, Fell, et bith ih bbebh, 5g priore illa, 


invaluit. (c.) gy 3 


(e) Forma 22 Pehal reperitur in variis 1 z ut 2 inflic- 
tum eft mihi, Thren. i. 12. Dp) et wulneribus exhauſtus ſum, 
Job. xvi-1g.,——lIn Futuro, eu repeeitty' (vicibus) hauſtibus vi- 
tim racenabis, Levit. xix. 20. Pow racemabuut (Jer. vi. 9.) they 
ſhall glean. WY?) et e ee (Jud. x. 8. ] they barraſſed op- 
preſſid. — Partici pio, ph diligenter colligenter, gathering care- 
» ; fully, 


— 
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IHN EL. et POHAHEL, 


INFINITIVUS, 
G. Ippph 2pap 
G. ic e _— 
PRETERITVU M, 


e., DPD. app. pI 
. des Mao ab 


FUTURYU M, 
. dae pM! 
G ο } - 220! 


Imre RATILIVU 8. 
er weer ee nb 
s wee ap ad 


PARTICIPIU M, 
. pd PPD ppb 
e. pp , Map mp 
Aa  PYHHAL 
fulh, Num. xv. 32 et 1 Reg. xvii. 12. pd diligenter obſervant, 
#ſerving diligently, Deut. xviii. 10. | fm commiſerans (Prov. xiv. 
21.) he that ſheweth compaſſion. D legem ferens, Deut. xxxii. 21. 
et Jud. v. 14. nr tympana pulſantes, percutientes pectora ſua, 
Nah. ii. 7. In Infinitivo, 570 racemando, in gleaning, Jer. vi. 9. 


wwp5 ad Jiligenter eas, Exod. v. 12. MTPp ferra diſſecti, 
(1 Reg. vii. 9.) cut with a ſaw, ſawn. 
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PYHHAL et PORHHAL. 
IN FINITIVUS. 


e. WW? WW WP 
r. did? 23D 22 


PR ETERARITVU M. 


Sc. Deze dap wap 
c. DID i 22 


Fu TUR U x. 
G WIN. P20! 
G. Za 237 


IMPERATIVUS. 


Tea VR 21. 


mage m0 ee 29D 


 PARTICIPIU A. 
pa rap an 
nay —mMrIDD dap 


1547 5 


c. 2. 


HITHPAHHEL et HITHPOHHEI. 


| INFINITIVUS. 
2p2r607 © a2panen 


pn an 


PRE 
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PRETERITU M. 


r. Rapanen ⁰οαννjο οννν 
Cc. Haaren maren Zayn 


FUTURUM. 
en., D pane 


Cc. Airpn Zap: 
| IMPERATIYV Ub. 
"20anpn | adap 

Den Arn 


PARTICIPIUM. 


napaneD. __ nabanÞ» WIND? 
maar M dap 


* 7 


K P FT E N U 1 7 
DeVerbis que habent ſecundam et tertiamradicalem ſimiles. 


UO ſunt Verba hujus fecundae claſſis, nempe "V7 
pro „ fuit, exſtitit, et efſe capit ; 10 be, to exiſt, to 

become, to come to paſs : et VN pro YN vixit, to live. 
Quorum, ob frequentem uſum in Veteri Teſtamento, 
hic paradigmata temporum lacpius 5 cauſa 

tyronum, ſubjiciamus. 

Verbum pd, in Infinitivo, habet dg et JN eff, to be; 
u Jg in being, ſpall be, Gen. xvii, 18. Etiam Ty 7 
. to be, Ruth. i. 18. Ezech. xxxiv. 8. et cum ami. 
DN ee me, when I was, Jon. viii. 2.; n off illud, 
when that was, Iſa. xlviil. 16. ; TIM oe _ that thou be, 
+40 | lud. 
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Jud. x. 19. ; BDVT ge cos, that they were, Exod, x, 
6.-xix. 16. ; VIM fe nos, that we were; Mn? eſſe, 
to be, Gen. X. 8. oh | =) abeſſe i. C., ne So 


IN r INIT Iv. 


Mom min Po mir vn nn 


P R K T ER IT u X. 


£, n ig. =, 
com. WJ MY, J z. 

win - BIT FN... MN 2 
com. An  - 5 N 1. 


FUTURUM. 


Blur, , . Sing. m. 
n var Uv IT 4. 
Cx” TY” {199 { MD 2 

5 com. es com. N 1. 


IMPERATIVOS. 


W 8 Plur. 8 Sing. m. 
mm V7 "7... MP 


PARTICIPIUM. 


"|, Flur. . Sing. nm. 
Exod. x. 3. np pro n ü com. N 


Exſtat etiain in N; iphhal, Nu factut, effeftus fuit, to. 
be done; NU an exiſtere factum ft, whether there hath 
| been, 
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been, Deut. iv. 32. 3 Den factus 2s, thou art become, 


Deut. xxxvii. 9. Sic etiam 1 Reg. i. 2. 27 T BS 


n HL 7 an a domino meo rege — eft res 


ita ; ; vid. etiam Joel. ii, 2. — Exſtat etiam IT ſidit, 
ſubfidit, to fink down, 10 ſubſide ; hinc, per metonymiam, 
ex/titit, fuit, to be, io exiſt, to be done. Doct. Schultenſius 
putat primariam ideam * et d, candem ſignifi- 


cationem habere. 4 ). 


Hujus claſſis eſt etiam mm pro 8 vixit, to live, viguit, 
faruit.— In Infinitivo, VN vivere, vivendb, Ezek. iii. 21. 


xxxili. 1 5, 16. etiam "wn vivere, vivendo, 2 Reg. viii. 


10, 14. Ezek. xvili. 9. 17, 1 19, 21. gyn ad vivendum, 


Ezech. xxxili. 12. 


I NFINIT Ly vs X AI. 
mn nn vw An 


PREATERITUM. 


„ J. Sing. m. 
an. Wn non MT. 3. 
mn on. Mn n 2. 
com. % | em. 


Foru- 


(4) Hinc Mm” nomen Dei et Meſſi juxta Kimchium (Jer. xxiii. 


6. ) proprium et charaReriſticum ipſum ab exiſtentia æterna denomi- 


nans ; vid. Aben. Ezr. ad Pſa]. I. 1. utpote cujus punctatio triplicem 


temporis differentiam inſinuat, nimirum ? Futurum, q ex Part, Præſ. 
et 9 Præterit. ut fit à &, xa; 6 8, nai ò ig, uti hoc nomen exprimit, 


et ad Chriſtum applicat, Joan. in Apoc. cap. i. 4. Unde mT unita- 


tem eſſentiæ, uti E pluralitatem perſonarum indicat. Vocatur 
2 Rabbinis muT nomen illud, aar, NA) or nomen magnum: 


WIN DU nmen gloriaſum: WIN appropriatum ; UYBbN no- 


men explicatum, vel explicandum ; Th 530 ov DU nomen gua- 


Ttuor literarutne 


We p 
+ 
1 

_ - - 
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% 


Fo Tv vin. 


J. Plur. . J. Sing. m. 
mg mw•mͤ w⁊-².u un; 
h um id wenn a. 

cm. Mm. cem. T 1. 


TI MPERATIVUS. 


J. Plur. m. by J. Sing. m. 
mn R r 


In Participio, exſtat N vigetus, cujus Plur. foem. NY 
vivide, vigetæ, Ex. i. 19.—Clariſſima ſunt exempla hu- 
jus verbi Y. In tertia conjugatione dicta Pihhel, exſtant 
in variis temporibus, e. g. in infinitivo, exſtat IN in vita 


 conſervare, to preſerve or keep alive, Gen. vii. 3. et IH 
et wives conſervare, and io ſave alive, Ezech. iii. 18. 19. 
Sic d ad vitam eus conſervandam, is ſave his life; 


et dr ad vi vos eos conſervandes, to let them live, to 
preſerve them alive, Joſh. ix. 15. Pſal. xxxiii. 19. etiam 
er ad nos vivos conſervandos, that he might preſerve 


us alive, Deut. vi. 24.—Imperativus hujus conjugationis 


decies fere occurrit in Plal. cxix. 25, 37. J vivifica me, 


_ quicken thou me. Vid. etiam verſ. 40, 88, 107, 149. Gen. 


xx. 7. Prov. iv. 4s vii. 2. Sic apud Hab. iii. 2. WWD vi- 
viſica ipſum, revive him. Sic in Participio, .d in vita 
conſervans, and preſerveth or maketh alive, 1 Sam. ii. 6. 
Sic Nehem. ix. 6. ND wivificans, prop. coagmentans, in 
Jtatu ſuo vigeio et valido conſervant, thou preſerveſt in 4 
compac ted Rate the heavens and the carth. 


IN#F1- 
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INFINITIVUS = PIHAEL. 
m, mm mn 


PRATERITUM, 


, Flur. m. „ 
een. 5 n nn 3. 
d dym u n 2. 

cm. WH cam. Wm 1. 


FOUTURU M, 
"5, Pr; J. Sing. m. 


mmm r; nan ws 

N W r een Wn a. 

m. TPM com. | MN x. 
IMPRERATIVUL: 
1 m. J. Sing. m. 
mvn VN ”7 / +40 


PARTICIPIUM. 
. Flur. . 
mime Nd; Twp Tp 


verbum dy non tantum exſtat in lingua Hebraea, 
ſed etiam in Arabica, cum ſuo zeſbdid (quod convenit 
cum dageſch in Hebraea) cum codem charactere ac ſig- 
nificatione, quod plane oſtendit errorem eorum, qui 
hanc tertiam conjugationem exſtitiſſe in lingua Hebraca 

III. 
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III. TxRTIA Claſſis Defectivorum continet ea Verba 
quae excunt in Nun et Tau. Horum tertia radicalis, Nun, 
per dageſch forte inſeritur in Nun afformantium ſyllabica. 
rum Vet ; ut BN) pro VN). Sic etiam Verba de. 
ſinentia in Kh inſerunt Wau radicalem in afformanti- 
bus N, D, N, DR, : e. g. navy quievi/ti, pros Hh. 

Facile apparet cuivis attendenti, quod eſt potius com- 
pendium ſcribendi, quam elifo vel defectus. Notandum 
tamen eſt, Nonnunquam ſcriptionem pleniorem obtinere. 
Haecce Verba tam facilia Grammaticis Orientalibus vide. 
bantur, ut plerique plane hanc claſſem Imperfectorum o- 
miſerint. In Grammatica vero inſeri debuere: tum quod 
ſatis intricatae aliquando formae hine exſiſtunt, quibus 
oculus diſcentis imbuendus; tum quod verbum D dedit, 
veram eliſionem patitur, tertiam illam Nun in Thau quoque 
afformantium inſerens; ut, pro NaN) pronuntietur RD) ; 
atque ita cum . In Niphbal, NN traditi ſitit, 
Lev. xxvi. 25. pro PMN, prima et tertia ſimul eliſis. 


Ks 


— aradigma huic claſſi ſubjungere, ſupervacuum eſt (e). 
ES 5.9% 1 Ster. Ill. 


(e] Haecce forma difficilior eſt, cum media fimul in quietem ivit ; 
ut bY, pernoctavimus, pro . 1. plur. Praet. Tal, a pb; ſic YA 
intellexi mus, pro a 1. plur. Praet. Hiph. a pa; IN mortuus 
fucro, Gen. xix. 19. pro "NI a yo; fic etiam in Hiphh. AM) 
pro MMMAN inter feel Num. xiv. 15. ſie JIN, Ex. i. 16. Si. 


militer a T ponere, eſt D Pofuiſti, chang e 9. Hinc in- 


doles horum Verborum patebit. 
Duplicem defectum, qui, in Verbo 172 4 — ob. uſum 


creberrimum, etiam retinuit Tofinitivus conſtr. Mn, contractione in 
N facta; unde cum affixis Y dare mei, Kc. . ratio con- 
tractionis in M donum, ex MMND.. Sic etiam formatur MN 
veritas, pro Y, ab N Fr me greſſu falt, quod ſuum Nun et 
Thau retinet, — 'conjugandum ; Dye enim dicendum, non MF. 
Compendium paulo abſtruſus eſt in JNYID territans te, 1 Sam. xvi. 
15. Part. foem. in Pihbel, pro JMNYAD a TY. Vera eliſio obti- 


net in nw» miniſtrans, pro hn, 1 Reg. i. 15. Plurima _ 
tente ling gua, per — haud dubie conformata. 


"He 
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Sz cw. III. De Verbic Qyicſcentibur.. * 


ERTIUS, Ordo ImperfeQtorum Verba complectitur 

Quieſcentia: ſc enim vocantur illa Verba quae, ob 
aliquam literarum ! 1X, quietem in prima, ſecunda, ter- 
tia radicali, aſſumere poſſunt. Inde iterum oriuntur tres 
Claſſes; quae rurſus partitionem trifariam en. et in 


tres Claſſes ſingulae digeruntur, a 
Cuaſſis prima continet illa Verba quae incipiunt, I. Ab 


Aleph ; ; ut WY dixit. 2, A Waw ut Ii 8 ponde 


ravit. 3. A Jod; ut "122 genuit. 


-:. Claſſis <1 illa continet quae habent, 1. Mediam 
Aleph ; ut N rogavit. 2. Mediam Nat; ut DR fetit. 


3- Mediam Jad; ut A. judicavit, 


Claſſis tertia talia Verba comprehendit quae deſinunt 
1. In Aleph ; ut yy invenit. 2. In Waw ut y de- 


farcate liquidus Fuit. 3. In Jad; ut by vidit, el rete- 
lavit, ny fecit, pro Wy a; Wy. 2 72 


an Claſf 7 Prina. 2 
ES. Radicali. 


J. * prima TI vieſcentium, venĩunt, 0 Quo- 
rum prima radicalis eſt Alb. 
Horum longe maxima pars perfectam formam retinere 


folet. Gutturalis verg'reſpuit ſcheva ſimplex, et fibi ad- 


ſeiſcit /cheva compoſitum: e. g. 1. In Fut. Kal, pro 
NOW? exſiſtit PR et PR. 2. In Praet, Nippha!, pro 
eh ſimiliter fit pe) et MN). Eadem eſt ratio Parti- 
eipii ejus. 3. In Pract. Hiphbil, pro DNN colligere fecit, 
Nj deen et Peg. rarius od, quod Infinitivxo magis 
convenit, ut et reliquis ibidem. In n toto, NENT 


uy 


B 5 | Natura 
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Natura gutturalium occaſionem quieti dediſſe videtyr x 
Hinc, 1. In Fut Kal, Aleph quielcit in cholem, ct texminale 
pundtum, variandi ergo, jam non eſt cholem, ſed tzeri ve} 
patach.; ut DN, N colliget. 2. din iluer ide m fit in 
Pract. et Pact. Niphhal; ut * comprehenſas ot, vel 59. 
feſfor faftus, ab N comprehendit. 3. In Hiphbil, quicicit 
Aleph in tzeri vel bamets ; ut PINT pro PINT auſcultavit; 

et NN pro IN.. 4. Hephhal, cx analogia, de buiſſct aſe 
ſumere ſchurek; nulla tamen exempla, niſi in textu Chal. 
daico, Dan. vii. 11. Ja, Aleph in Waw infuper murato; 
ut in Hiphhil, etiam Chaldaica forma occurrit, Jer. xl. 8, 
y perdam, vel potius fine Waw nas. 

Paradigma appoſitum omnibus e a guiturali in- 
cipientibus, praelucebit. | 

Infinitivus conſtrutTur, 
my wp "ys wy 
Fur. f. Plur. m. . ding. . 
td rt: ee en z 
Tek wee ee een "POND NERD 3. 


com. MW ben. WON .. 
Iur. 7. Plur. mm. . Sing. m. 
pe ee eee e 


Perfectae formae addamus impetfecam, i. e. gratio- 
rem; quam dehicatior pronuntiatio introduxit, prima in 
quictem data per cholem, in Fut. Kal. 


Fur. J. Plur. m. £ Sing. m. 


map won 8" morn DN! 5 
pp — Won oem lh "4 
| com. FOR) com. OR ; 


II. Sub 
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Il. Sub hae Quieſcentium Claſſe, occurrunt, ſecundo, 
Verba ea quorum prima radicalis eit Mau (f? ); ut T2} 
genuit + unde 77] puer; ND) inftigavit, irritavit. | 

Verba incipientia a Nam ct Jod, quæ communem ſem- 

r fignificationem tam in Hebraica quam in Arabica 
lingua habent, ſibi invicem ſuas formas communicant. 
Inde factum eſt, uti, ubicunque Waw, nulla litera ſervile 
praemiſſa, vocem incipere debet, perrarus ejus uſus fit; et 
fere ſemper Jod, quae ibi molliorem dat pronuntiatio- 
nem, uſurpatur; e. g. olim exſtiterit verbum 72! et 7) 
genuit, in lingua Hebraica et Arabica, prius, in \ forma 
practormante carentibus, tere obſolevit; poflerius, ere- 
berrimo uſu invaluit ; manſit tamen prius Vaw in TY) de- 
ſeendens, 1 Sam. xxx. 24. ct * proles, Gen. xi. 40 et 


* idem, 2 Sam. vi. 23. ") gravis, Prov. xvii. 27. 18) 


onuftus, Prov. xxi. 8, Ubi vero ſervilis quaedam litera | 


verbo pracmittitur, quibuſdam in formis Vaw et Jod 


| æquale jus habent ; in aliis Vaw, in alis vero Jed, fre- 


quentiore uſu recepta eſt. 

Utraque quandocunque vocalem habet l manet, 
et forma a Verbo Pertecto non diſcedit: ſed quando vo- 
calem (cquitur, {ylabamque claudit, rarius movetur, fed 
prona eſt in quietem. 

In Infinitivo Abſoluto, Praeterito, et Participio, Kal, 
Jod, quia ſyllabam incipit. ſer vat ſuum motum; ut 22 


feaere ; 207 ſedit ; 2 ſedens. | 
B b 2 Errarunt 


% Nullus dubitandi locus eſt, quin Hebræi, zque ac Arabes, ha- 
buerint Verba incipientia a Faw, quæ inchoatis a Jod vices præ- 
ſtare potuerint, ad commodiorem conjugandi rationem. Ex hoc forte 
emanaſſe videntur Verba illa defe&iva prima od: I) ftus fuit, dx. * 
Judit, 7 flagravit, **. obivit, MN? cubuit, IV ſte tit, * — 

Clar. Schultenüus putat, talia babuifte, ex 3 * linguæ, 
primam radicalem Waw ut a 9 PB) &c. quorum Fut. perfecta 
My PSY? &c. facile contralicade 8 . PS! &c, Sic 77. pro 


Fer evigilatity Pal. eons 65. ctiam yy firavit, pro IId. 
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Etrarunt qui volunt nulla dari Verba inchoata'a Mato. 


Verum, quod in Lexicis ne unica quidem a compa- 


reat quae a litera Nau incipiat, niſi ſolitarium 1), partim 
nomen l/iterae notans, partim ſignificationem clavi vel par- 


ili praebens. Alias vero exſtitiſſe radices, ab hoc ele- 


mento incipientes, teſtantur varia exempla; e. g. UH 1 
gravis ſpiritu, Prov. xvii. 17. WW complanabs, haud du-. 
bie a W), Eſa, xlv. 2, Sic 1 injungam, a 85 Ear. 
xili. 17. TY) deſcendens, a TN), 1 Sam. xxx. 24. 

; Haec, ſuavioris pronuntiationis ergo, uti etiam Verba 
incipientia a Jad, a perfecta conjugandi via, quam in ve. 
teri lingua tenuere, natura duce, paululum inclinarunt, 
Nempe, cum Mato et Jod, in medio, non ament pronun- 
tiari, quoties ſyllabam claudere coguntur, quieſcunt in 
Fut. Ras, in Pract, et Part. Niphhol, in Conjug. Hiphbil 
et Hophbal totis. In Put. Kal, a 5) valuit, regulariter 
cit 99% „ quod Chaldaei in Lc et 955 contrahunt; ut Dan. 


* Ul, 29, itemque in Dy, Prima eto fit per cliſionem, 


altera per quietem. Poſterior illa Hebracis, ſub hac ta- 
dice, unice placuit; unde conſtanter Futurum hocce in 


Aal effertur, ſecundum puram putam analogiam ; 


FUTURUM, | 
LF -'Plar.* . J Sing. m. 


man —_ wav 9 y z. 
2 ton Han bn A, 
com, 5 : com. Lo 1 


Atqui, pro for mis TI et 75, item T2 et 055 
necnon 9 et TIN, aliquid mollius quaeſitum. 

Sic, in Pract. et Part. Njphhal, Waw radicalis, ſche- 
vate quieſcente notata, quieſcit in cholem; ut pro 7273 
fit Pu; YM cognitus a ; * fandatia Ot; WM con. 

_ diet 
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dictus ęſt; 289 habitatus gt; 1 ſalvatus fuit, &c. 
At, in Infinitivo, Futuro, et Imperativo, Mato illud mo- 
vetur quia prima radicalis vocalem ſuam retinet: e. g. 
T7 naſci, Thy naſcetur. Sic 1 paſſideri, VD 
cgleigamini, br ſalvamini, Eſa. xlv. 22. Haec 1 
mam perfectam ſequuntur. 

In Hipbhil frequentioris uſus eſt prima Ware, interdum 
mobilis, plerumque vero in :cholem quieſcens; ut Ng 
| edu ; ; non a N, ſed ab NY] exivit, Gen. viii. 17, Sic 
etiam WH complana, Pſal. v. 9. a W? complanavit. — 
ln. Practerito, n pro PN fecit deſcendere ;—in Infi- 
nitivo et Imperatiyo, An pro TMN ; — in Futuro, 
v pro f; in Participio, amo pro .. 
Rarioris 1 in Hiphhil.eſt prima Jod, vel motum ſervuns⸗ 
vel in {zeri quieſcens; ut, a M eſt & caſtigabo, Hol. 
yi 12.3 a : eſt PIT ad eee ivit; unde 7 1 
dextram ibo, pro 198, Gen. Xlil. 9. | 

In Hophhal, quod Fad minus commoda fit, pen es 
adbibetur, in /churek quieſcens ; ut Mn dejettur 05 wo 
JN vel TM... 

In Hiss pal hel, alia verba Va, alia 70d amant, utram- 
que- mobilem; ut VMMNN notum ſe fecit, praebuit, Gen. 
xlv. 1. et Num. xii. 6. un ſemet effundere in confi= 
tendo, reum ſe confeſſus e/t, Levit, v. 5, Xvi. 21. Sic 
M) clarus, manifeſtus fuit, o redarguere. Eodem 
modo, 1D) erudivit, dat Pd, Ezech. xxili. 48. 2 
femet flitit, Num. xi. 16. et 2 Chron. xi. 13, MART 
ſemet ornavit, Jer. iv. 30. | 
| Quidam viri docti volunt, in hiſce, Jad mutari in Wars 
mobile: ſed, revera, haec regulariter formari videntur a 
Verbis incipientibus cum Waw, quae exſtitere, vivente 
f lingua. acque ac illa quae a 70d incipiunt. Haec Verba 
enim plerumque habent eandem originem et ſignificatio- 


nem. Sed, lecundum analogiam, diſtingui debeant : et 


Wa 
* 


3 
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Nato et Jod, in variis temporibus, uſurpari videntur; uti 
pronuntiatio mollior fiat, et auribus Orientalium arrideat. 
Copia et harmonia linguae Hebracac et Arabicae, ex hag 
multiplici formarum variegatione, apparent. 


III. Sub eadem Claſſe ſuceedunt, tertia, quorum radi. 
calis prima eſt Jod; ut 727 * genuit, unde ctiam V. „ puer, 
Av * /edit, 209. aruit. | 

Hacc Verba a Grammaticis vulgo confunduntur cum 
Verbis incipientibus a Mat. Sed, cauſa tyronum, fatiug | 
de iis agere ſeparatim duximus. 

In Fut. Kal, plerumque Fed quieſcit in chirek vel tæeri, 
explicite ; implicite, cum terminali puncto patach vel txeri, 
pro arbitrio fere. Sic, a 2 2. aruit, fit 92 ', per quietem 
0608S z et 6925, Lag mplicitam. Eodem modo, a 

9 zvit, fit in Ful. Wy vel . Ex implicita illa quiete, 
nene in Kal, fine prima rad.cali, efferri poſſit; 
itemque Infinitivus conltruCtus, tam 2885 W foes 
minina terminatione. 

In Pract. ac Part. Niphhal, Jod etiam quieſcit in chiret 
vel tzeri; ut ED et Era KH caluit, Jod expteſſo 
vel ſuppreſſo. Vetus lingua extulit etiam En, inde 
tm conformatum : hinc etiam in Part. Niphbal END, 
Ela. Ivii. 3. calefucti, libidine acceni. Jod mobile lacpe 
retentum fride arguit TTY? faculis figetur, Efa. xix. 13, 
et NM moratus eſt, Gen. vil.” 12. In hac tamen Specie, 
dominari kepius videtur Ham mobile; ut VOIR falvaber, 


Exewpla exſtant in Pihhel et Pyhhal Verborum i incipi- 
entium a Jod; e. g. T2? firmavit, fundavit, to ordain, 
e/eabliſh, 1 Chron. ix. 22, et Ezcch: i. 8. T2! ' quia 
fundavit ſuper fundamentum invilum, If. xiv. 32, -XXViii, 10, 
PT! conftituifti, frnaſti, Pſ. viii. 2. Zech. iv. 9. et Ezra 
iii. 10. Excmpla etiam occurrunt in Infinitivo, . 95 ad 
eee to lay the 2 etiamque in Futuro, 


N ? fundabit cam, Joſh. vi. 26. 
Exempla 
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Excinpla etiam 73 Pybhal manifeſta ſunt ; 7 dyn N 
@ die qua fundata /i domus, Ezech. viii. 9. Sic 2 W. 
Ny funda'a oft domus febovae, i Reg. vi. 37. Ezra! ii. 6. 
et Hag. ii. 18.—ln Participio, D omnino fundatum fuit 
lapidibus pretiaſis, 1 Reg, vii. 10. vic etiam g fun- 
da æ (ict) ſuper baſes auri, Cant. v. 15, Hæc referre ad 
Kal, vel aliam conjugationem, eſt omnino contra ana- 


logiam linguæ Hebrææ. 

Ut Verba quicſcentia, prima Jod, diſtinQiug percipian- 
tur, conſpectus Formarum, quz, ſecundum legem quietis, 
in Kal, Niphbal, — et * exhibendus eſt. 


1. In rut. Kul, a radicibus Na; aruit, et 22) ſedit, ha- 
bemus gemmum hocce paradig na: : 


Forvuny nt, 


t. Plur. 7 72 Sing. m. 
2% 2” Sam U3! z. 
% ay wan ee 

com. av 5 com. e 1. 

F .. EI 
M] ww Mn e z. 
] de TMYIN WIN x. 

com. AY) com. ON) 1. 
 Inde Imperativus quoque geminus; quorum alter Per. 
fetus, alter e appellatur: Sh 


[UPERATIVUS. 
| Sing. n=: 
de.. I Io e , , 
| Similiter, 
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Similiter, Infuitivus conſtructus : Ferſe dun et Imper- 
fectus: 


"uns 


| INFINITIVUS. ; 
e my nay ap aw Ge. DD oy 


2. M obhal, in Praet, ex Part. wiplicem formam ink 
ti, e 1 0 200 et ah oriundam: . 


rr TAI. 


1 Sing. m. | 74 Sing. mM. 
Ec. Wan n Ce. N e wa! © 


* 
4. 


PARTICIPIUM, 


Eu. fe Sing. n. 4 sing. . 
Ge. 12 dnn Wc, n 2 55 


Etiamſi Nat ſae piſſime quieſcir i in cholem, duo ſchuret 
habent; D et Mn a 1 deluit, Zeph. iii. 18, 


Thren. i. 4. Reliqua bujus Conjugationis perfectam for- 
mam ſeryant ; que yer Jod et Wazo mobile fic cunt : 


— 


INFINITIVUS. 2th 
E [E288 ET : 
IMPERATIVUS. 
&. Yan vin _Uan 
FuTURUM _ 
oe ON. of: . Of. , 
2o Hiphbil, 
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3. Hiphhil, per totam Con ugationem, admittit quie. 
tem, vel in Jod per tzeri, vel in Nau per cholem ; ita ta- 
men ut motus nn literae permittatur: 


| „n poor in 
PATA | 


+ Sing. 06-1 Sing. 3 
&. Wan wan r. 637 van 


{ 


Fur 9 R U M. 
SC. Sing, n. 
5 _ way UM Ce. way Ju 


7 

IuMrrRAr 1 . 

&c. Vg 2 Cc. 637 van 
Pn 


Sing. m Sing. m. 
©, d id Oc. e wn 


4. In Hephhal, formae dae 22900, Bun, wan, 
3 in z N reſederunt, per omnem e ee 


Quickentium Claſſis Secunda. 


Media Radicali. 


8 F. CUN DA Chaſſis Quieſcentium, ex Verbis, quae 
mediam radicalem habent aliquam * ).X, conſtat ; 
quae etiam totidem Claſſes ſub ſe continet: . 
Cc | I, Prima 
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I. Prima eſt, wem quibus ſecunda, i. e. media radi. 
calis Aleph; ut N foctuit, Pp gloriatus oft, WY rugiit. 

Rariſſima quidem in us. ede nam, non eadem in 
quietem proclivitas, apud Hebraeos et Arabes, ac apud 
Aramacos. Etiamſi vero plerumque perfectam normam. 
conjugandi ſequuntur, tamen aliquando quies admittitur: 
e. g. in Verbo TY)? vidit, Jer. ii. 7. ubi NN er vi- 
dit, pro qua invaluit etiam Y. In hoc ergo F uturo, 
per apocopen formato, media Aleph | in quietem cadit ; ut 


N 0¹ et volavit, a , Plal. Ixxxviii. 11. & 01 et fatiſcis, 


215 
Tabs iv. 5. pro N. x>n a CN, &c. In quietem quoque 
iviſſe videtur 287 tabuit ; ; unde MIT tabefacientes, 


Levit. xxvi. 16. pro FYINT2. (E 4 


II. Secundum _ occupant, ſub hac Claſſe Quieſ- 
centium, Verba quae habent mediam Waw ; quam olim 
mobilem haud dubie habuerunt, et O per omnes per- 
fecti thematis ire _— e veterem perfectam for- 
mam retinuere ſemper Y? N exſpiravit, MN) ſpiravit, My 
rupit vocem. Quieti vero locum dedit difficilior ſonus illius 
aſperae literae, quae Jabra vaſtius diducit; ut in BP 
ta- wWƷam, /teiit, ON! Jikwom, ftabit. 

Evitatur ergo ingratior pronuntiatio : et quidem aliter 
in Kal, Niphhal, Hiphbil, et Hophbal ; aliter in Pihbel, 
Pybhal, et Hithpahhel ; et, in prioribus, ſecundum cano- 
nes ſequentes : 

1mo, Media Ma, in his quatuor Speciebus, ſuppri- 
mitur vel extruditur ; ut H, g Jetit : vel in quie- 

tem 


(g) Aleph medianum a quiete non plane abhorruiſſe, oftendit UN) 
eaput, pro UN? : itemque u principium, et fir primus. Talia 
ſunt M puteus, it) uter. Item fh petitio, pro pda ex oh, 
1 Sam. i. 17. 2 b, petivit. Syris, haec quies Wh Aleph, fere 
ix ; dicunt eim Nx. Hebraci et Arabes pareiùs eam adhibent, 
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tem cadit, per cholem aut ſchurek ; ut MR luxit, pro "Ws 
D mortuus g, pro TD. 

2do, Pracformantes hine, pro vocali * longaai 
aſſumant: 1. Quidem, 1 in Futuro Kal, pro chirek, eſt fere 
khametz, rarius tzeri z ut BMP? pro ON! ftabn ; WA! per- 
plexus erit, pro ena! ex ea. 2, In Pract. et Part. 


Niphhal, item lametæ, perraro taeri; ut BP? fare factus 
et, pro ; et WW excitatus et, pro ) ex "WI. 


3. In Pract. et Part. Hiphbil, ex chireh, fit tantum 7zer ; 
ut DR fare fecit, pro ); et p are 8 
tanquam ex Hep. In reliquis, pro patach elt kametz 
ut Ven pro N erigere; et Dir eriget, pro . 
4. In toto Hophhal, tantum ds ex kametzchatuph vel 
Abs ut Ve pro Hymn vel BONN, 

ztio, Afformantes aſſyllabae non deducunt accentum, 
ad quietem mediae fulciendam vel et ſupplendam; ut 3 
ſteterunt, VP erexerunt ; excepto Hapbbal, ubi ſemper 
y erigentur. 

ato, Afformantes ſyllabicae eandem amant epentheſin; ; 
uti defectiva, ſecundam et tertiam radicalem ſimilem ha- 
bentia. Ea perpetua in Pract. Nyhbal; ut Diop) ſtare 
faftus ſum. - Frequens, ſed libera, in 17 Kal, cum Præt. 
et Fut. Hiphhil. In Hophhal, nulla. 1; In Verbis da- 
ge/chatis, media Nam manere poteſt; ut N tor ſit, tor- 
tavit; TM tortatus eſt, TY tortavit fe, &c. 2. Ad 
| Waiten et molliorem pronuntiationem, ſumitur plerum- 
que Jad; et Op, &c. fit N., BP, PR. 3. Media 
Maro in quietem ai per aden, geminatur tertia; et 
fit B2\p, p, PEPIN 4. Media radicali Nau ſup- 
preſſa, geminatio fit primae ac tertiae, adhibitis punctis 
ordinariis ; ut PREP, p, NN. (5). 

Ce 2 PARA 


— 0 


1 5) Ad vim. et indolem lingue, Ke Ts obſervetur ON i in 


Præterito Pitkeh eſt. flabilivit, ratum, Ar mum fecit, Eſck. ix. 30. 31. 
Tere 


* * 0 ; b 
— -_ = 5 E bs n = > 
hs I 4 — 
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PARADIGMA, ad Verbum Dp fare, ita ſe has 
bet, per quierem mediae. = 
* 


| | Infinitivus abſolutus et confrudtus. | 
nap mp de op Þp 


PRATERITUM., 


* Plur. m. fi Sing. m. 
en, e e Wa 
Dye op dee - MP 2. 
„ an, WY am Pi. 
| Pao 


vero S ut, in "ED . heavit W Patuerunt, Eſth. 

ix. 27. et 30, Bp? ad ratum. firmum faciendum, Eſth. ix. 21. Ruth. 
iv. 7. In Imperativo, e fare fac me, vel erige, Pal. exix. 28. 
In Futuro DN et ratum firmum faciam, Pſal. cxix. 106. Sic in 
Hlithpahbel Vrin in viaticum ſumſimus, Joſh, ix. 12. 

veriſimillimum eſſe videtur, multa verba exſtitiſſe apud 8 
æque ac apud Arabes, quæ habuere tam Aleph quam Waw pro me · 
dia radicali ejuſdem ſignificationis; ut NN (uti etiam Sp) Petit, 
Hoſ. x. 14. Sic HN idem fignificans ac O exaltatus fuit, Zech. 
xiv. 10. Sic INT et IN i in ſecunda conjugationis IN] reum fecit, 
te make ta forfeit. Sic vnamM et reum facietis, and ye e ſhall make me 
to forfeit (or endanger) my head. Radix JN in Aal, non exſtat in 
Hebrea ; ſed apud Arabes, Syros et Chaldzos conſervatur, notang 
Peccavit, reus ſuit: unde nomen an debitum * debitor, a delt, Ezech. 
xviii. 7. 

Doctiſſimus vero parkhurſt, i in ſuo wanted Path vocem ordioat ſub 
voce J; fed talis radix non exſtat in lingua Hebræa. * It occurs 
(addit ille) as a participial noun, I a perſon bound to payment, 4 
© debtor ; as a verb in Hiphbil, dropping the formative J, as in 72. 
* DV le male bound, or eblige to puniſhment.” Sed negatur præ· 
formativam mi unquam omitti in Hiphhil ; nam P2 et DV non ſunt 
forme Hiphbil, ſed primæ Speciei, five Kal. Sed an pro 227 fig- 
nificat fovit, dilexit ; to cheriſh, to love aſßectionateh. Vid. Clav. N olir, 
Pentateuchi de hac voce, Deut. Xxxiii. 3. ct notam ibi. 
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FUTURU M., 


2 Plur., = £ Sing. m. 
ny N who, BN or z- 
mah wp mh Oy. 

com. yo " com. BPR 1. 


IMPERATIVUS. 
½ Plot. "bf © © © © A ng 9m 
PP WP TP : BÞ 


- - 
*. * . © * of «7 = -—_ , 


n PRASENS. 
7. oo Ss Sing. m. 
VR Sal MR 434 =? 


E FF FT. ener! 


” 


: ui 8 
. Pr 
Ft Plur. m. J. Sing. m. 


Map Dp y "np 


? # I 15 HH AE. 
Inſinitivus abſolutus es conſtructus, 
Sf? oj ej an 


Parr n. 
J. Plur. m. EI” 5 Sing. . 


com. W dep: O02 3. 
iow) Dh MER NEW 2. 
com VIP} rom. ON. 1. 


FUr vu. 
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Fru. 
. Phar, „ „ Sing. w. 
een wy ed By: z. 
mon i de e 


com. 5 cn. DN . 
Ig 41 K | 

1 Flur. m. J. Sing. . 
mo wi wv _opn 


PARTICIPIUM. 


* Plur. m. J. Sing. m. 
*. De er hy 
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IMPERATIVUS. 


S 05 Sing. 1. 
rape en M Sl 


. TA 


. Plur. n. J. Sing. m. 
NE” DP" rp Der 


Vix, arddigmate indigent formae -dageſchavae + nam 
dap et Dp ſunt formae perfectae, juxta Pihhel, Pyhbal 
et Hithpahhel, decurrentes. DBP, in triplici Specie, ſequi- 
tur legem ri Fobbel, Pohhal, et Hithpohhel. Denique, agp 
per tres I, imjtathe. Verba Jvafrgta, 

III. 8 . ſub hac Claſſe tenent Verba, me. 
dia 7d. Hæc Verba, a Gtammaticis veteribus agnita, 
male a recentioribus ejeQa fuere. 

Talia exſtitiſſe, conſtat, ex variis exemplis is verborum, 
hanc ipſam quietem, luce clarius, in conjugando NY, 
tium ; ut J pro PT judicavit, P pro e intellexit, 7? 
exſultare, * pi iſeari; 077 :ſiepere, 79 pernoclare, * 10 
vare agrum, P'D titubare, PW cantare, by ponere ; alia 
que bene multa, quorum magna pars etiam Wau poſſidet. 

Haec ad Hiphhil reducere, eſt vim adferre linguae : 
nihil enim alienus analogiæ linguæ Hebrææ, quam ut 5 
intelligere et intellexit, dicatur eſſe in Hiphhil, pro yan 
per aphaereſin praeformantis. Sic, Niphhal fine Nun, et 
Hithpahhel fine DN, conſtare poſſunt. Excluſio, qua ſona- 
mus a2 intelligere Jacient, pro Ap, nihil ſimile habet; 
nam ibi adeſſe cenſetur, haud minus quam cum effertur 
TVA2 pro gn in demo. Ob pronuntiationem ſatis fa- 
cilem, motus facpe fuit retentus ; ut IF petivit boſtiliter * 7 


2 propago ejus N' nei, eam quieti tradiderit. 
. Structurac 


[2 intellexit. 
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Quielcentium Claſſis Tertia. | 


Radicali Ultima, 


TERTIA Claſſis Quieſcentium efficitur ex Verbis, quo- 
rum tertia, i. e. ultima, eſt Aleph, Waw, et Jod. 


I. Primum locum hujus Claſſis tenent Verba deſinentia 
in Aleph; quae levem admodum mutationem ſubcunt, 
ſecundum haſce regulas: 

1mo, Aleph non amans ſcheva quieſcens, ſemper ex 
motu in quietem, ad finem, tranſit, producens ſimul pa- 
tach in kametz ; ut NY pro & invenit, NH. pro NS 
inveniet (i). Et fic in Niphhal, ND pro N inventus, 

2do, Eadem de cauſa, ante afformantes ſylabieas, item 
in quietem labitur, antecedente ametz vel tzeri in Prae- 
teritis : in Futuris et Imperativis, Jaegat. In Praet. Kal, 
fere kametz uſurpatur; niſi quod terminale punctum 7zeri 
retineri ſoleat: ut & y inveniſti, \NN2D plenus fui. In 
reliquis Praeteritis, ordinarie tzeri; ut DRXYD) inventus 
fuiſti, BN pn invenire factus et; — tamen & pd: 
uti etiam x adductus es, Ezech. xl. iv. 

ztio, In omnibus Participiis, terminatio foem, NV, 
contrahitur in PN.; ut DN pro DNN inveniens, ke. 
DNS pro Dy inventa. 

Ito, Ante affyllabas, forma perfecta tenetur, i. e. Alepb 
ſemper motum exſerit; ut VN plena fuit, wp pleni 
funt. Aliquando vero Aleph ſupprimitur, claudens ſylla- 
bam, tum in medio, tum in fine; ut H inveni, De 
2 fum, etiam 199 pro WR. Sic 2 peceare fecit (c. 

Mani- 

(i) Ratio mutations eſt, Quad voces ſint acutae, ſimulque quieſ- 


cens litera longiorem moram ſuperaddat præcedenti vocali, non am- 
plius patach manere poteſt, ſed in tametz neceſſario producitur. 

(4) Obſervandum eſt,” Verbum wo intrare, venire, tertiam Alepb 
ſæpe omittere, præſertim in Hipphil ; ut MW adducent, pro N23, 
2 Sam. v. 2. item 'IN addacam, 1 Reg. xri. 29. Sic * 2 dr 
ePuda — Pal: cxl, 5. &c. 


3 
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Manifeſta exempla * Pikked habemus in hae claſſe 
yerborum, in & h aberravit a ſcopo, peccavit in greſſu, of- 
endit ; to take à wrong aim, to miſs the mark ; 2. to turn 

from the firaight way of God's law, and of righteouſneſs ; to 
offend, to ſin.—In tertia conjugatione, & 4 peccais 
purgavit, expiavit, piaculo redemit, ſeu à reatu liberum pro- 
nuntiavit, ſacrificium pro peccato fecit; to purify, to cleanſe, 
to make amends, to make atonement ; ut Levit, xiv. 52. 
D. 022) MDYN n IVANTNR REM Er purificabit 
(expiabit)) domum illam ſanguine paſſeris, et aqua viva, &c. 
And he ſhall cleanſe the houſe with the blood of the bird, 
ond with living water. Hoc præterea illuſtratur, ver. 53. 
MD) MAT Y WI) Et expiabit domum, et munda erit ; 
and ſhall make an atonement for the houſe, and it ſhall be 
clean : ubi obſervandum Mp eſt pro M præt. paſſ. ter- 
tiz conjugationis. ſs | 
Verbum NN, uti etiam 9, uſurpatur in piaculis et 
placamentis, quæ mala publica et privata averruncent; 
vid. Prov. xiv. 34. Sic etiam Exod. xxix. 36. ANON 
voy DDD NaININ Et expiabis (* purificabis ) altare, expiando 
illud ; and thou ſhalt cleanſe the altar, when thou haſt made 
an atonement for it. Sic Ezech. Ixiil. 20. 22. Me DXOM 
WIR Et purificabis illud, aique expiabis illud. Vid. 
etiam Levit. viii. 15. ct 2 Chron. xxix. 24. | 

In Futuro MBNS expiabam illud, penas luebam, i. e. 

damnum rependebam ; I did bear the loſs of, I made amends 
for it, Gen. xxxi. 39: Sic NO expiabis me, purifica- 
bis me ; thou ſhalt purge me, Pſal. li. 9g. Sic quoque 
WIND) ipſumque fecit peccatum, i. e. ſacrificium pro pec- 
tato; and offered it for ſin, or a fin-offering, Levit. ix. 15. 

Sic legitur in Participio de victimis pro peccato oblatis, 

NOMDPN Sacerdos qui offert ſacrificium pro peccato, the pris 
that offereth it for fin, Levit. vi. 26, Hoc eſt participium 
in Pikked, quod omnino in charactere et ſenſu diverſum 

Dd 2 2 
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4 


a participio Hiphbil, quod exſtat in plur. in Ia; xxix, 21, 
80 peccare ' facientes, vel bomines reum agentet. 


In Infinitivo occurrit, Levit. xiv. 49. DANN * 


ad expiandam hanc demum ; et cum © præfixo, legitut 


(Ezech. xliii. 23.) NDDD ab expiando (I)). 
N | | x7 PENA: 


% Hine NUT et NON facrifoium, vidtima pro peccalo, expialio, 

facrificium expiatorium, a fu. Mering. a victim on which the fr ir put; 
an expiatory, ſacrifice, Exod. xxix. 14,—LXX Interpretes reddidere 
euoprie yap win, Sic Apoſtolus dicit de Chriſto, Eum qui non no- 
© verat peccatum, dr i. euapricy erancev,” pro nobis peceatum, i. e. ſa- 
* crificium piaculare fecit, 2 Cor. v. 21.—-Apoſtolus etiam NNN 


zictimam piacularem, Pal. xl. 7. per abap, polt LXX Interpr. | 


Heb. x. 6. reddidit. Vid. etiam Levit. iv. 21. 24. et Paſfm i in hoe 
bro, Ezech. xl. 39. xlii. 13. et C webs Peptateuchi, in Exod, 
Xxix. 5. 14. No. 2683, 

Reverendus Parkhurſt iter errat in ſao Lenico, Ste analo- 
giam lingus Hebrzz, quum affirmet NN in £7) et Hiphbil figoiti 
care, to offer for a ſin-ofering, to expiate, cleanſe, on purify; by 4 fi- 
efering. In Kal, Ne ſigniſicat aberrare a ſeopo, pecrare : In Hipb. 
V vero N peccare fecit, ad peccandum induxib, 40. mate to /in, 
1 Reg. xvi. | 3: et 2 Reg. xvii. 21. Vid. Taylor's Hebr. Concord, 
in voce NON. 


Aliud exemplum manifeſtum ire m# Pikked in voce. N95 (a 
ND implevit) M BIYN DUMP) BY D ARID) Exod. 


xxviii. 31. Et implebis manus eorum, et conſecrabis eos, ut ſacerdotio dis 
ligenter fungerentur mihi ; and conſecrata them, and Jandtify them, that 
they may minifter unto me faithfully (with attention and diligence) ix 
the prigſts office. Ex. xxviii. 41. Sequente T metaphorice. dicitur N; 

de conſecratione ad ſacerdotium, quia inaugurandorum manus certis 
ſacrificiorum partibus implebantur. Hence, metaphorically, 20 cone 
erate to the prieſt's office, whereby certain parts of the ſacrifices were put 
into the hands of the prieſts at their conſecration. Sic Exod. xxix. 24. 
Num. iii. 3. Infinitivus MxM inſerere, implere, Exod. xxxi. 5. 
xxXv. 33. et participium plurale ND implentes, Job. iii. 14. 
Iſa. Ixv. 1 by In conjugatione Hyhhal, occurrit participium plur . 


maſcul. 7 RB impleti ſeu inferti, filled, Cant. v. 14 
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Paradigmate, in Verbo perfacili, vix opus eſt, Struc- 
turae tantum hic, in Ral' et Nipphal, dabuntur ; unde 


reliquae 1888 fluent: 
A <P AE 
Infiutryus, abjolutus et copftructus. 
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I. I. Secundum et tertium locum hoju Claſſis tenent 
Verba quicſcentia tertia radicali Nau et Jod, quae vulgo 
Luieſcentia tertia He vocantur. 

Capitalis, etiam vulgaris, error, mans hancce lite- 
ram He eſſe radicalem; cum certiſſimum fit, He hic eſſe 
literam vicariam, ſubſtitutam pro tertiis Waw et Jod, 
quae, in quietem pronae, ſibi hanc vicariam literam aſ- 
ſumpſere. Sic ergo, pro 129 et 29 revelavit, quia Nau 
et, Jod quieſcer 9 in patach, ſcriptum primitus 
772) et mox F121; eadem lege qua invaluit D pro 
MD (m). 

Ob- 


(n Wow et 70 tertiam ſedem radicis, æque ac ſecundam et pri- 
mam, inire potuiſſe, arguit non tantum analogia, dialectorumque 


harmonia, rerum etiam diſectiflime ct copioliſfima exempla Biblica, 
plans 


cs, LIBER SECUNDUS ay 


Obſervetur, primo, Omnia Verba, quae He radicale; 
puncto mappik inſignitum, habeant, conſtanter motum 
ſuum retinere, et perfecti thematis normam ſequi; ut 
gg altus fuit, Jag, Drag, NAA Sic MM ſplenduit, 
7D ftupuit, attonitus fuit. Wa vero Verba, quae He 
vicarium * M Waw et Jad tenecant, in inflexione Verbi, 
ao vel Jad paſſidere et recuperare; ut a bt 2, ubi Ze 
vicarium eſt Jad, in ada perſ. dat. db A ruh I ct oi, 
xc. Plane igitur apparet, He illud non eſſe radicale, 
quod quietem in ztia ingrediatur; ſed ſervile, tertiarum 
Waw et Jod vices excipiens. Ac propterea facile ejicitur; 
vel in Jad, partim quieſcens, partim mobile, commuta- 
tur; quin et in Thau trajicitur (n). Nulla igitur omni- 
no dantur Verba, quorum tertia radicalis He in quietem 

abeat; 


plane nN ut ig defecate tranquillus Fui, Job. iii. 16, 
a vo, pro quo MV, Etiam 2 ditum, patet ex Job. xii. 6. 


mo tranguilli ſunt; quae eſt forma perfecta cum lamein, ob pau 


fam, Si radicalis tertia fuiſſet He, jam perſecte 22 efferretur; ut 
o elati erunt, a 723, quod nunquam vel Fob) vel VA) dedit 
in ada Pract. tam parum quam "NY videlicet. | 


() Ne unicum quidem exemplum datur, in quo tertia Ze vicif- 


ſim moveatur aut quieſcat, prout in MN aſſolet : ita TW dat, Mw, 
1 Sam. xiv. 24. Aſt nunquam N exſecratus es, pronuntiari po- 


tuit DIR 3 tam parum ſane quam Py altus fuiſti, dictum Fux 
2 Ty. E contrario, ) altifrontes funt, nunquam enunciatum 
ſeriptumve fuit YA: nec DM} trajectum in JAI, Luſtrentur lin- 
guæ univerſæ pomoeria : et, ita indolem ſeſe habere, attendenti pate- 


bit. Ita ſe res habet etiam in derivatis: nam a der eſt MY al- 
tiſimus, nunquam po; et viciſſim, a a M1 altifrons fuit, eſt Ma) 


elatus, non autem Wa; et [MN elatio, non MYA, Sic mM N 
ab Mg coluit, adoravit, et non ab TN Juravit ; gquæ in origine fuit 


* et YN, Nullum exemplum, quale my altur, a Nax, aut 
may tr. anguillus, a mw, igyenitur.. - 


, 
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abcat ; quemadmodum nec in prima nec in ſeeunda ſede 
unquam quieſcere invenitur : AN vanus fuit, ubique He 
mobile retinet ; Vp Y promptus fe * nunquam mo- 
tum mediae deponit. "78 

2do, Multa Verba exſtitiſſe, quae in Wars exierint, e. 
tiam perfecte conjugata olim. Tale eſt wu defaecate liqui. 


dus, tranquillus fuit; unde ng, Job. ii. 26. et in Part, 
pracſ.-Kal, * tranquillus, cum derivato D liquids 


tranquillitat. Sic etiam 1 „ irrigabo te, Ela. xvi. 9. 

Fut. Pibhel, a NN, quod etiam dat NY. De reliquis qui- 
bus media Waw vel Jod, cum tertia E quieſcenti, idem 
obſervandum, quod Waw et Fed in medio et fine exſtent. 
Ztio, Plurima Jod mobile ad finem habuiſſe; atque a- 
deo omnia quae in Nam cadebant, etiam in Fod cadere 
potuiſſe, item perfecte conjugata: ut a * dictum fuerit 


NO, &c. vp, vows, Job. xii. 6. Ita, a ultima 
Jad, perfekla forma exſiſtit 9.9 rigabuntur, Pſal. xxxvi. . 

4to, . Participium Pabhul antiquam normam linguae 
perpetuo conſervaſſe; * * m cum ultima * Jod: unde, 
ad perfectam formam, 174 revelatus, W. 95 galuw, etiam 
exſtitit; ſed, ob duritatem, minus placuit: hinc non- 
nunquarn in ET colliquefactum; prout 4 in Part. Pah- 
Bul, ex Wt! innoxius, per quietem ultimae, molliuſculc 
pronuntiatum. . . 

Hiſce obſervatis, imperfeRa, i. e. delientior eonſugandi 
ratio, in his Verbis, facile apparebit, tum ad finem, tum 
in medio. Ad finem, Nato et Jad in quietem miſſis, 
ſubſtituitur Ze ſervile illud, quieſcens, videlicet, quod 
nunquam motum recipere potuit ; ſed vel excludi debuit, 
vel in Thau mutari. Hnjus tetminatio eadem ere, et 
ſimilis, in ſimilibus modis et temporibus : 

r. Infinitiva maſculina habent cholem et tzeri ; 1 et 


conſtr. 8, MY" videre, 1 2 videri; N et my 


affligere, | Ny affligi : Infinitiva forminina, in Mau ex- 
cuntia, 
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euntia, etiam cholem ; ut Dy et 1 pro MS" Vie 


dere, item MR videri. | 

2. Practeritis omnibus additum kametz; ut N _ 
No viſt off; FRY afflixit, n afflictus. 

2. Futuris pler umque ag! et tzeri; dn! acdificabit; 
M2! aedificabitur, &c. M22? reteget, Levit. xviii, 7. 
WK Imperativis- uſitatiffime tzeri, rarius faegol ; ut 
MIN IM fructifca et ereſce, N multiplica, Jud. ix. 29, 

5. Participia abſoluta, ſaegol, conſtructa vero tzeri, 

. ut N videns, etiam N.. In Pahhul, ex- 
ſtat 0g extenſus, forma perfe&ta, a a %: et etiam NDJ 
ultima mota, a WJ ; ut Efa. ii. 17. 9 MWI exlentæ 
guttur, 1 Sam. xxv, 18. .] V parat. Per quietem, 
effertur Y pro V9y captatus, Joh, XV. 22,, In altero 
Part, Pabbil, contractio fit, et dat 5 pro wha 3 Ita ta- 
men ut declinatio exigat dageſch, i. e. formam perfec- 
tam. Sic PI i innoxius, pro 9 dat BP; fic PN) 
digni, a „*g. 

In medio FR ubi He- illud ſervile non toleratur, alia 
via inita cum afformantibus ſyllabicis, alia cum aſſyllabis: : 

I, Ante ſyllabicas, reſtituitur Jad, quieſcens in chirct 
et ?zeri, in Praeteritis, ubi Kal amat chirek ; ut HM fe- 


cihi, &e. Paſſiva malunt tzeri; ut ny. Exſtat etiam 
why, 1 Sam. xiv. 8. 
Pibhel, Hiphbil, Hithpobhel, itemque Pohhel, Pibbel, 
&c. libere utroque puncto utuntur. | 
In Futuris et Imperativis, adhibetur ſaegel, uti quieſ- 
centia tertia Aleph 3 ut MPN") videte, fam. N wide- 
bunt. 

2. Ante aſſyllabàs d et „ ut et ante affixa, tertia radi- 
calis plane ſupprimitur ; ut V liquide ſecuri ſunt, Jer. 
Xii. 1. pro wy ; 2 aedificate, pro 1a, At tertia 
foem. ne MA maneret MIA, et d generis periret, 


llecit 1 ut He in Thau mutaretur, et ex 7 ſieret MMA 
- EE ardin 
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aedificavit, foem. MINA aedi rute 72 — lingus 
ſimplicius dabat, per alteram terminat. foem. N2J. Fa, 
in adfixione, perpetua : extra eam, etiam comparet; ut 
D fecit, exſtat etiam pro Mey. Sic 59 accepia 
habuerit, Levit. xxvi. 34. DS; IN fatigavit, Ez. xxiv. 12, 

Ut analogia univerſa horum nn appareat, quiſ- 


que conjugandi formas perfectas ſibi pracſtruat ; prout 


122 et 22 eas induere olim potuere. 
Ad quietis i Ant hocee produce: 5 
K BE L. 
Infinitivus abſolutus et conſtrudfus, 
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(e) Clara etiam exempla exſtant tam in activa quam in paſſiva forma 
verborum quæ deſinunt in J vel Waw ; ut & pracepit, to command, 


to order to be done, Gen. vi. 22. Sie 535 82 9300 od Pe)? 
8 WR Et facies ip Abaron et fliis cus P; Fc, "Jet omnia que 
emnins præcepi tibi, Exod. xxix. 35. WY præcepit tibi, Deut. iv. 23. 
N procepit illis, Gen. l. 12, Sic Tn vivificavit, vivum conſere 
datt, to quickeni, to revive, 10 preſerve alive, Pſal. cxix. 50, 93. Pfal. 
xxx. 4. Exod. i. 22. Deut. xxxii. 29. Job. xxxiii. 4. Vide alia exem- 
pla, 5 189, Gram. — Sic Hg zexi/?i, Pial. Ixxxv. 3. Deut. xxiii. 
1 "7p exſpectavi, Pal. BEI 95 deprecati ſumus, Dan. ix. 
13-3 BN circumplexus es C ventilgſti Pſal. exxxix. 3.; mM ſccie- 
fatem iniit; mW nudavit, mM R hebetavit, : 
; | a 
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'FUTURUWU M. 


t Plur," m. J. Sing. m. 
Tan oy ee e 
mn wm wn mans. 

com. 1 5 n 1. 
| IMPBRAT/IVUS. 

ts. Plur. 1. Sing. m. 

9 92 ty : 92 12 


PARTICIPIUM. 


J. Pla: m. J. Sing. m. 
Map "Op | 7192p nm 


'P. U 2 H A A. . 
Infnitivus abſolutus et cunſtructus. 


np mn mh 
PR 
In Future, N precipiam, Exod. xxv. 22. Deut. iii. 18. TIP 


2 
uvificavit, vor et difficultatem paſſa eft, Gen. xxxv. 16. WPI ope - 
ruerunt cot, Exod. xv. 5. M pro TTY) ef projecerunt, Thren. iii. 53. 
MPN) pro MIYAN) ef affigam, 1 Reg. xi. 39. 

In lmperatiso, 7 pracipe, Pſal. xliv. 5. vid. etiam Iſa. xxx viii. 1. 
Joſh. i. 11.—In Participio; Y præcipient, Deut. iv. 2. Iſa. liv. 4. 
rd praſtolans, Ia. Ixiv. 4. MIN diſperans, Jer. xxxi. 10. mn 
Jaculantes, Gen. xxi. 16. —In Ininitiro, MY Pn * exſpees 
tando, Pſal. xl. 3. 


(p) In Pybhbal manifeſta etiam exempla exſtant, ut * Juſſus oft 
Num. iii. 16. xxxvi. 22. 121 conceptus eff, Job. 33. 3. mn pro Tan 
anetus ſuit, 2 Sam. xx. 13. MIS juſſur er, Gen. xlv. 19. "IVY 
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PRATERITUM. 


, Plur. m. J. Sing. m. 
com. 5 | l 
wh eh 


com. 121 
FUTURUM. 


Plur. m. 
* 


ban 
| dp tom. 
IMPERATIVUS. 


F. Plur. n. J. Sing. m. 
. 


PARTICIPIUM. 


%%; % ¼“ s A WF 2 
mp oe TM Np 


HIPH- 


2 ſum, Levit. viii. 35. x. 13. Sic W? viſa ſunt, Job. xxxiii. 21. 
TT impellunter, Pal. xxxvi. 13. WD opert ſunt, Pſal. viii. 11, 
M22 percuſſum off, (hordeam) Exod. ix. 31. Y infirmatus es, 
Iſa. xiv. 10. DH affidus ſum, Pſal. exix. 71. 


In Futuro, MS) 22 erit, Exod. xxxi. 34. M5) operietur, Eccl. 
Vi. 4+ Nn „ ſpargetur, Job. xviii. 15. 121 et perfedi ſunt, Gen. ii. I. 


In Participio, B82 eperti, Exod. xxvi. 32. n expanſum 
(rete) Mm depidtus, Exech. viii. 10. Mat debilitatus, Iſa. liii. 4: 
— [n Infinitivo, D afiigi, debilitari, Pſal. exxxii. 1. | 

Nullus qui rite novit rudimenta lingue Hebrææ, affirmare poſſt, 


hzc exempla paſſivæ ſignificationis poſſe reddi ex Niphbal, Hiphbily 
vel Hophat. 


—ͤ—— 
1 — 
— 
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ETI PN Fs 
nfinitivus abſolutus et conſtructus. 
h oi onion mip 
PRETERITUM, 


. Plur. m. J. Sing. m. 
n. Wm min n z. 


man Dp bye bnd 2. 
com. bonn com. DD I, 


FUTVURY M. 


Plur. 1. ＋ Sing. m. 
Ü in, de 4 5 
ma wm wn mn. 

com. , mon com. n I 
Ds pe | 

F. Plur. . J. Sing. m. 
man y mm. nn 
PARTICIPIUM. | 7 
F. Flur. n. 2 Sing. n. 
mD⁹ ] e Top. | ap 

HOPHEAL 

th 8 abſolutus. et conſtructut. 


- my en wn 


P R 2 
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PRETERITUM, 
1 Plur. m. E 7. Sing. m. 
com. 22 | non man 3 
pan en nw om. 
on. Wi — am Og x. 


Fo 1 U RUM” 

J. Plur. m. |. Sing. m. 
man IF... Bp: M2 3. 
nan bi on We : 
e 
= Plur. m. * Sing. m. 
nw 99 Tn 


my | PATTICIPTY x. 
by ＋ Plur. qm. J. Sing. m. 
ad Pao. D £ er 


HITHPAHHEL 
Infinitruus abſolutus et - pin 
mhz 1 e 


Px A- 
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TY 


PRATERITUM, 


F. Flur., , 

com. Pann | MDRPaNA Mann 3. 
iba h e mann a. 

am. Warn com. Tn 1. 


FU TUR M. 


£7 Plug nn Sing. m. 
mana ee man mary 5. 
ban tam vm nan =, 

com. mam | com. b Is 


"IMPERATIVUS. 


J Flur. . J. Sing. m. 
bab wm om wm 


PARTICIPIUM, 


F Sing. m. J. Sing. m. 
mane. W DD Mbp 


uacdam Verba hujus Claſſis occurrere videntur in 
forma Pible! ; ut D jaculantes, Gen, xxi. 16. a 


ſing. MDD Part. Piblel, a MY vel Dp. Ex Piblel, ejuſ- 
que Hithpablel, fine dubio, ductum videtur, tritiſſimum 


illud, MIR&N pro Men adoravit : forma perfecta 
Infinit. i 2 A "NG, et MMNeN pro VNNWN ; at 
One eſt pro hben a mm vel WP. (0. 

F f Appo- 
7) Forma Poßbal, five My, hine manſit VH exſpoliam, Eſa. 


* 3 ed omiſſum, ut alias ſæpe. Ejus Infinit. in commetiitari, 
Eſa. 
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Apponitur hic, in commodum Tyronum, Verbum 
Mon win adoravit. | | 


l ; Infinitivus abſolutus et conſtructus. 
mhp ninpgo  mnpen D 


enn 8 WW 
„ J. Sing. m. 
cm. Men pen pppd z. 
Den pen Feen een . 
com. vohpDο cn. Mien 1. | 


©FUTDUR UM 


9, OS <T 
1 2 mIInRgn wpp s hen tene ;. 
4 ' Tu 4 a EA I te 7 14 BR 4 _| al hs 


een Mango een mane? + 
| com. D 3 com. | MNPUN 1. 


IMPERATIVUS. 


Fur. Sing. .. 
Mane M Wen pepe 


PART-IOTPED M. 


F, -Plur. m. J. Sing. m. 
MmaRep omny may Dνννν 


| | 8 E To 
Eſa. lis. 13. etiam N concipere. Ex Pobbal etiam Mn remotus el. 


Ad formam Piblel, geminata tertia, in. quietem cecidiſſe videtur; 
ur M72 cxſtiterit pro N92, et 7172 pro M22, et MINN pro Wt 
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SE r. IV. De Verbis dupliciter Imperfedlic. 


RIBUS Ordinibus ha&enus memoratis, Quartus 
addi poſſit, qui Verba complectitur . im- 
Perfecta. 

Illa duplex imperfeQio nihil aliud infert, quam quod, 
ſecundum fundamenta linguae, multa exſiſtere debuerint 
Verba, quae, quod ad originem ſuam, perfecta pro li- 
terarum natura et ſitu, duplicem ſubire potuerint muta- 
tionem, ad majorem pronunciandi gratiam et facilitatem, 
ſive per eliſonem, five per quietem. : 

Maximi momenti, ut Tyro Hebracus haecce iterum 
atque iterum perlegat et intelligat cum dimidiam ferme 
partem linguae conſtituant, atque, fine hac clavi, nun- 
quam in adyra linguae penetrari queat. 

En decem claſſes diligenter notandas ab omnibus, qui, 
hac in palaeſtra, aliquem progreſſum facere velint. | 


I. Prima et tertia radicalis ſimul deficiunt in his Verbis 
quae habent pro prima radicali Nun, et pro tertia Nun 
vel Thau ; ut 2 p/allere, MM deſcendere, cujus Niphhal 
dat HDA pro ADM3 deſeendere fattus es. Sic RN pro 
PI datus ful Ni. Idem obſervandum eſt de verbis quæ 
cum prima Aleph, Waw et Jod, tertiam Nun vel Thau 
accepere ; ut &, it”, Dec vel Ng), &c. 

Levit. xxvi. 25. : NN -＋, HDD BIN M37 N06) 


Tum mittam peſtilentiam in medio veftri, et trademini (dabimini) i in 
manum inimici. 


II. Prima ſaepe deficit, et tertia Aleph quieſcit, in N 
tulit ; unde in Fut. Kal, Nw lollet. Vid pag. 169. et 
Imperat. Ry tolle, Infinit. Ny et Deetz pro & tollere ; 
i) ſublatus et, * tollere fecit. In Men una tan- 

Ff2 tum 


228 GRAM MATIC HEBRAA c. a. 


tum radicalis apparet, pro MIXWN, Ruth. i. 14. ob ſup. 
preſſam, ex quiete, tertiam. 


Pla. xci. 12. : %) Ig ND JING? 9-5 
In manibus portabunt te, ne forte impingas ad lapidem pedem tuum. 
Vid. etiam Levit. xix. 17. Num. xvili. 32. 


+ mip pay agg ok h UN- DN Nbg 
Gen. xliv. 1. Diligenter impleto ſaccos virorum iſtorum ciho, quan- 


tum (ſicut quod) potuerunt ferre, Vid. etiam Pſal. xxxix. 51. 
et Jer. xv. 15. ü | 


III. Prima deficit, et tertia He, ex Jad et War, qui. 
efcit in MD) zetendit ; ejus Fut. in Kal, dat Np! pro 
MB? Per apocopen, quod fere accidit, quando praepo- 
nitur Nato converſiv. fit M et H, in Niphhal, MD) in- 
clinatus cf ; dat etiam N99 pro Vg, Num. xxiv. 6. pro 
99. Obſcurius ſeſe habet vox YT in Pract. Hiphhil, 
cum aflorm. M znclinere fecit eum, Prov. vii. 21. In Fut. 
De, et, per apocopen, O', Pal. xiv, 4. ejuſque Imperat. 
d pro MEN, &c. Aliud difficile genus contractionis, 
quocum oculus diſcentis aſſueſcendus; ut ! adfperget, 
Levit. vi, 20, vel 27. per apocopen J.] ut adſpergerctur, 
Iſa. Ixiii. 3, et 1] et adſperſum et, 2 Reg. ix. 33. a 1 
JSparfit. In Hiphil M afperſit, Levit. iv. 6. 17. Num, 
xix. 4, 18, 19. IM & ſparges, Exod. xxix. 21, In 3. 
Fut. Hiphhil PP?! fparget, Levit. xvi. 14. Ifa. lii. 15. et 
cum prefixo ) converſivo L] pro M-] ef ſparſtt, Levit. viii. 
11, 30. In Imperat. . fparge, et in Part. NI? /par- 
gents. Num. .zix, . | 

Sic a M2) in Niphhal Ne of cadatur, 2 Sam, xi. 5, 
In Præt. Hiphil Ng percuſſit, VN percuſi, Jer. ii. 30. 
Ia. Is. 10. In Futuro N percutiam, 1 Sam. xvili. 11. 
et per apocopen JN), Exod. ix. 15. T2? percutiet, Exod, 
XX}. 20, 26, et per apocopen P, Hoſ. xiv. 6, M23 per- 
Eutienus,” In Participio MP percutiens, Exod, ii, 11. et 

: IN 
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in plur. OY plagis afficientes; 1 Sam. ir. 8. In Infi- 
nitiyo MIN perculere, Exod. vii. 2 5. Ia. lviii. 4. unde 


Mana filius percutiendi, i. e. plagis dignus, Deut. xxv. 
2. man? ad percutiendum, 2 Reg. xiii. 19. In Impera- 
tivo TIN et per apocopen N, Exod. viii. 12. Amos. ix. 1. 


In conjugatione Hyphal V percufſus ef, Num. xxv. 14. 


et MIN percuſſum g, Pal. K, 5. Sic in Participio NID 
qercuſſus, Ifa. hii. 4. Num. xxv. 14. in Fœm. 9 que 
perciſſa et, Num. xxv. 15, 18. et in-Plur. P22 percuſſ, 
Exod, v. 16. In Fut. 9 percutiemini, Ifa. i. 5. et tertia 
cum 1 converſivo 19) et pereu OY Exod. v. 25 


* 


. NT rw _ Moby "A Pos b. bn 


Exod. viii. 13. Et fecerunt ita; et eutendit Aaron manum ſuum eum 
virga ſua, bees tque pulverem terræ. Vid. Exod. v. "on Job. 


*. 29. 

Siepe oel men 7 ben 25. 09 nh 

Ifa, xliv. 20. Paſcit ſe cinere; animus deluſus ipſum ſeduxit (decli« 
nare fecit eum) ut non eripiet animam ſuam. Vid. 1 Reg. ii. 4. 


Job. xxili, 11. 1 IVC dN D MIN MANA 


Veſtigium ejus tenvit pes meus ; viam ejus ſervavi, neque dec vi. 
Vid. etiam Exod. xxyi. 6. Hol. xi. 4. | 


In ſequente yerſu, exſtant exempla 77 Tybbel vel 
Pukkad, 


ee: 2) 85 Dh NM} Ne; Triyiyt nh 


Exod. ix. 31; 32. Et linum et hordeum o7znins furrint percuſa, ac 
triticum et zea (ſpelta, Ang. /þelt vel rice) non 1 hereuſſa, quod 
ſerotina eſſent, (Angl. late or backward), Vid. Levit. vi. 20, 27. 


If hit. 3. : IRIS PD 72) -N D u 


Et reſperſit ſe vis eorum in veſtes meas, et omnem amictur meum 
fœdavi. 


Ifa. lit. 15. 57D Yo N99 voy =O iy dn mM! 12 


vic aſperget (aper gere faciet) entes multas : ſuper eum compriment 
reges os ſuum. Vid. etiam Levit. xvi. 14. ct viii. 11, 30. 


IV. 
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IV. Prima et tertia Aleph ſimul quieſcunt in NDN et 
d& venit; nam haecce duo verba exſtitiſſe in lingua 
Hebraca videntur, cum eadem 8 Iſa. xxi. 12. 
Deut. xxxiii. 2. Sic dicitur ND pro NDN? veniet, Deut. 
XXXiil. 2 1. et per apocopen Feen), Iſa. xli. 2 5. In plurali 
YR, venient. Job, xvi. 22. XX. 14. et Re) et adve- 


nin, Iſa. xlv. 5. In Imperativo VI venite, Iſa. xxi. 12, 


Ivi. 9. et 12. In Hiphhil Y addacite, Gerte, v. c. a. 
quam, Iſa. xxi. 14. et cibum, Jer. xii. 9. In Part. Kal, ex 
ling. TDN exſtat pluralis Php vontura, ſeu futura, 


Iſa. xliy. 7. et xlv. 11. 


y vp Nu ry ren BY wi ann 


Deut. xxxiii. 21. Et veniet cum principibys opuli : juſtitiam Jehorz | 
faciet, et judicia ejus cum Uracle. Vid. Iſa. xli. 25. Job. xvi. 22. 
et Iſa. xlv. I, 


Ila. xi, 14- nh * A. d. v KR TN) 


Nr weden apportate aquam, incolæ terræ Theme. Vid. etiam 
Jer. xii. 9. | 


v. Verba incipientia ab Aleph, et deſinentia in He, ex 


7 ad vel Nau, habent aliquando Aleph et He quieſcentia; 


ut NH pro WN er coxit eum, 1 Sam. xxviii. 24. in 
plur. & coqguent, Ezech. xlvi. 20. MN I. coquetur, 3 
ſing. Fut. Niphhal Mg coctum fuit, Levit. vi. 10. xxili. 
17. ab & coxit. 


10 V d 16D) ND vom Heyn & 


Non coguetur in fermentato ; portionem eorum dedi ex oblationibus 


meis ignitis, Levit. vi. 10. 


VI. Prima Nato vel Jed, et tertia Aleph, quieſcit Ver- 


bum NS) et NS? exit ; «ag op Ral eſt NS. exibit ; un- 


de NY xi ; et Infin. Kw, . „Js excretio ; ; Dez pro 
Dex exire, Fit etiam, a eaſdem regulas, in 


Niphbal, Hiphbil et Hophbal. Tale eſt NY? timuit; in 
Fut. Kal, NV? et NY! timebit ; in Infinit, N05 ad timen- 


dum, 
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dum, pro Nh, 1 Sam. xviii. 29. uſitatius 95 in Niob. 
bil, N ii timendus. 


bi ISIS 287) D d x D wy 


Gen. xxxi. 13. Nunc ſurge, exreder de terra hac, et revertere ad 
terram 2 tuæ. Vid. etiam Gen. xix. 14. 


Job. xxix. 7. : AD v g r- N DE 


Cum e kay (in egredi me) ad portam ſuper urbe, _ in foro 
A ſedile meum. 


VII. 88 Waw vel Jad. cum tertia Nato vel Jad, 
ſimul in quietem dat Verbum TV faculatus g, veniens 
pro TY. et n; ejus Fut. in Kal eſt ; unde, cum 
affix. = Faculamur eos, Num. xxi. 30. In Hiphbil, 
| My, per apocopen, * jaculabitur; in Praet. Hiphbil, 
mn proprie direxit ad ſcopum, | docuit ; unde u lex. 
alia ſunt 71g? doluit pedem ex lapillo ; in Hiphbil, nan 
cruciavit ; in Hophbal, TN; unde NNN diſcruciatio; 
in Part. Niphhal, H di iſerutiatat, Thren. i. 4. Item 
Na projecit ; unde MINN confefſus eff 3 IN laus ; TW? 
eli if t cujus Fut. in Kal, cum afform. 7 elidamus Cos, 
Pal, Ixxiv. 8. in Hiphbil, N. 


Num. xxi. 30. 2 PW EE dr TINY SV. 
Et jaculis confiximus eos, periit Heſhbon uſque ad Dibon, et delevi- 
mus uſque ad Nophah. 


183 58 b 2 u B22 2 b Mas 
Pfal. Ixxiv. viii. Dixerunt in corde ſua, depopulabimur ( opprimemus) 
eos pariter ; incenderunt omnia tabernacula Dei in terra. 


VIII. Media Wa vel Jod quieſcit, et tertia defecit, in 
pg et A intelligere ; N et MP mori, hactenus oſten- 
dimus nihil alienius analogiae linguae Hebraeae, quam 
ut PA intelligere, dicatur eſſe in Hiphbil, pro , vid. 
Gram. 208. In Imperativo exſtat N22 conſiderate, Deut. 
AXX11, 7. Pſal. I. 22. xciv. 8. In Pihhel, i prudentem 
facere, erudire, Deut. xxx11, 10. Sic a 11? vel Þ? fit U2 

pro 
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pro vnde pernodavimus,, Jud, xix. 13. In Participio plur, 
maſc. eſt S'1? pro > pernoctantes, Nehem. xm, 21, 
Sic ctiam Þ? 5 ad pernectandum Gen. xxiv. 25. Jud. xix. 
10. 15. Exltat 17 pro 9 8 Gen. xxxii. 22. 
2 Sam. x11, 16. 

Sic a ND mori, habemus mM mortuus fuera, Gen, xix, 
19. pro HY, et in Hiphhil g interfeciſti, Num, 
xiv, 15. TIM interficere eam, Hoſ. li. 5, DD pro 
mz interficeritis, Exod. i. 16. ID mortuus ęſe, et 
D mortua eff, Gen. xlii. 38. xliv. 22. Deut. xxii. 21, 
In Pibhel Md interfecit, enecavit; HND interfecit me, 
Jer. xx. 17. id interfeci, 2 Sam. l. 16. In Part. 
Pihhel Dy interficiens, 1 Sam. xiv. 3. et in 3 ſing, 
Fut. ppm interficiet, Pſal. xxxiv. 22, vid. Jud. ix. 54. 
1 Sam, i. 9, ubi rd interfice me. Infinit, occurrit 
pd interficere, Plal, cix. 16, etiamque Futurum cum 


affixis NHD N interficiam eum, 2 Sam. i. 10. Mutig 


interficiet eum, 1 Sam. Xvii, Fl, 
Similiter a MY ponere, eſt NY et PW poſu; 5 Pal. 
xcii, 8. et viii, 7, H poſui, Plal. IXxxvill. 9. 


Deut. xxxii. 7. {NV Mg 3 DW ND! 11 


Memento dierum ſæculi, intelligite (confic derate) annos generationum 
fingularum. 


0 iv WO! Win, gh thu” 507 ina) 


Deut. xxxii. 10. Et in vaſtitate horroris (ululatus) deſertæ cir- 
cCumduxit eum, in/truxit PI Fo illum fecit), cu odivit eum vt 
pupillam oculi ſui. 


DNN ND D- Nd eons > 05 8 


Gen. xix. 19. 'At ego non potero eruere me (elabi) i in montem, 
ne forte adhæreat mihi malum, et moriar. | 


e pr H D i 
2 Sam. i. 16. Dicens (dicendo) Ego vecidi (mori feci) unctum Je- 
hhovæ. Vid. etiam Jer. xx. 17. 


e Tong ονν⁰]]D⁰ D NP! 


1 Sam. xvii. 51. Et cepit eden ejus, et evaginavit eum e vagina 
ſua, ccciditgur (mori fecith eum. Xx 
7 


0 
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IX. Media Var vel Jod, cum tertia Aleph, ſimul quieſ- 
cit, hoc modo : 


| INFINITIVUS. 
. Na > wa wa & #2 


Gen, xix. 22. np JN2W 7 nigh Lowe 0 19 


Quia non potero facere quicquam uſque ad ingredi tuum (donec ww 
veneris ) illuc. Vid. Gen. x. 19. | 


PRATERITU M, 
ec. WI "RI IN IN. We * 
N ung Weg 3p3 og gen D 


Gen. xxxii. 6. Et reverſi ſunt nuncii ad Jacobum, dicentes, Veins 
ad fratrem tuum. 
YR WMS ET 
Gr. Hyd Ran Na: KAR "NAN KAN &: 
vy N Agnes 
Gen. xxxiii. 14. Donec veriam ad dominum meum, in Seir. Vid. 
Gen. Xxix. 41. xv. 15. Exod. xxiii. 27. Ruth: iii. 16. 
IMPERATIVUS. 
&. Mo Mga Wa WW 2 
Da- D 100950) mga ny Nm D 


Cen, vii. 1. Et dixit Jehovah ad Noah, Ingredere _ et tota . 


tua, in arcam. Vid. Gen. xlv. 17. Iſa. xlv. 20. 


PARTICIPIUM BEN. 
Sc. IM DD Ty wm 


xp i? mae d RITTR D 
Gen. xx III. 13. Et tulit ex iis gue ecenrrebant (de veniente) in ma- 
num ſuam, munus ad Eſau fratrem ſuum. Vid. Gen. xxxiii. 1. 


G g Semel 
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Semel Aleph omiſſum in 12 venimus, 1 Sam. xxv. 8, 
pro VXI. ; 5 
In Hipbbil, Infin. eſt 139, 209, 2D, X27 addu- 
cere. In Pract. Nd bifariam, ante adform. [3 flecti- 
tur; ut DN a, Mean adduxiſti. 

Hophbal dat „in, FRI, A&I, KIM; Ke. 
_ 'Falia ſunt L crudum effe, wp et Np vomere, cujus 
Inſmit. Nd et WP ; a Nl et N'2 penetravit, Ng, N vallis, 
per quietem mediae ; ; per motum, autem, N59, 5 &c. 
rey vanitas, cum Wa mobili et Aleph otiolo, eſt a 


ehe, cujus onge Ro. 


KX. Ultima Claſſis amplectitur illa Verba quibus media 
Mao vel Jod, et tertia He quieſcens; ut MP tendit 
ſpem, exſpectavit, equavit, N indicavit, to fhow, 10 
declare; N vixit; mY equus, congruus fuit, æquavit, to 
be level and even as a plain ſurface, to ſmooth or compoſe 
one's felf, Wa. xxxviii. +3. Ne aqualis, convenient. Eſth. 


ili. 8. v. 13. IWR) et exequabor, and to whom ſhall I be 
equalled? Wa. xl. 25. WW? non exaequanter ea, Prov. iii. 
15. viii. 11. In Praet. Pihhel, M α compoſi animam meam, 
I ſmoothed or compoſed myſelf until the morning, Iſa. xxxvili. 
2 Yo 1 apte; congrue diſponens, 2 Sam, xxii. 24. 


y 12) M72 NN g mes by 

Iſa. xxviii. 25. Nonne, ee ſuperficiem eur aquaverit, ſparget 

anethum, ſerit cyminum, ponitque triticum præſtans? When be 

hath made even (level) the face thereof, doth he not then ſcatter 

the dill, and caſt abroad the cummin, and ſow the wheat in due 
meaſure? &c. Vid. etiam Iſa. 1 T3. 


2 Sam. xxii. 34. A apte ae 1 ranquam corvarum; et We 
excelſa mea ſtatuit me. Vid. etiam Pal. xviii. 34. 


Sic J 25 Pihhel MN to demonſtrate clearly and perſpi- 
euorfly, without any anbiguity; N indicare, Job. 32. 6. 
1 
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Y indicabo, Job. xxxii. 10, 17. mm perſpicue mon- 
frabit indicabit, Pſal, xix. 3. 
1 rr mY mob ook v BY BY 


Pſal. xix. 2. Dies die eloquetur (eructabit vel ſcaturire faciet) ſer- 
monem, et nox nocti perſpicue monſtrabit ſcientiam. 


NN AS 1 mu NN 150 
Job. xxxii. 10. Propterea dico, auſcaka mihi; 3 perpicu indicate ſcire 
me (ſcientiam meam) etiam ego. | 


Sic iP wixit, de qua vid. Gram. p. 190. ad legem 
quieſcentium media Jod. dat N vixit, Gen. v. 5, xi. 12. 
plane ut 2D a 229. Sic pro MN vivat, Levit. xxv. 
36. Sic 1 in Fut. . pro MM vivet, Deut. xxxiii. 6. Iſa. 
xxxviii. 2 1. etiam Mn pro drm, 3. foem. vivet, Joſh. 
vi. 17. A radice 9 per quietem mediæ, derivatur | mn 
vixerit, foem. Exod. i. 16. Ejus part. dat N cujus plur. 
foem. Ny vividæ, Exod. i. 19. Plurima exempla hujus 
vocis in Pibhel ſupra monſtravimus, vid. Gram. p. 189. 
Adbibetur in formula jurandi de Deo, ut 287 n quam 
vere vivo ego, Ma, xlix. 18. Jer. xxii. 24. Ezech. v. 11. 
yy quam were vivit Fehovah, Jer. iv. 2. v. 2. no- 
men MN Eva, mater viventium, oſtendit WJ vivere ex- 
ſtitiſſe etiam olim. 

Verba quieſcentia tertia He, cum media Nau mobili, 
rarius in verbis ipſis occurrunt ; ſed. in derivatis nihil 
frequentius, quorum maxima ſeges: ſed propriis ſedi- 
bus ejecta. Propterea, in Lexicis, errant, ea Verba ori- 
ginis et radicis ſuæ ignara (7). | 

G g 2 Exſtat 

(r) Plane liquet, Numeroſam ſobolem hine enatam eſſe: 1. Per 
defectum mediæ; S vite, proprie coagmentationes 3 item Dy 
W Dy ville, Talia ſunt * vs a W, ct 5 55 
2 29. 

1 Per quietem mediæ et motum tertiae; ut W flexio, a 92 cir- 
ceumplicuit. Sie "mW gens, a MN; fic W aqua, a W, Eſa. xxv. 10. 


Ke, 
| 3. Per 
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Exſtat etiam NYT! erit, Eccl. xi. 3. ab , akimerin 


| Aleph commutata. Eſt | imitatio forme 'i, quod, ſecun- 


dum legem defectivorum media radicali, fit TT! erit, 
Gen. i, 3. Pſal. cxix. 76. ex MM ab N. Et cum Way 
converſivo Fut. "M1 ef fuit, Gen. iv. 2. Sic *N! vivet, 
ex mm ab N. Deut. xxxſii. 6. 1 Sam. x. 24. Inde 
porro cum preefixo Waw "NM? et vivit, Pſal. xlix. 10. N 
et vixit, Gen. v. iii. fic vii. 9. Verbum Y peculiare 


quod ſibi habet; futurum enim in Aal, per apocopen, 


geminum eſt; dicitur nempe NJ! et 17 videat, Gen. 
xli. 3, ſed uſitatius per unam ſyllabam NY ex NY! chirek 
in patach mutato ad pleniorem ſonum, ut ante gutturales; 
inde centies NV) et vidit, ex Ral, Gen. iv. 4, 10, 12, Ex 
Hiphhil ſemel tantum NY!) pro MY) et videre fect, 
s. . tuned N 
Singularis 
3. Per motum mediae, et quietem tertiae, tribus præſentibus; ut 
PT atramentum, a MT Una abſente ; ut * corpus, pro M3, di. 
citur et N), Ezech. xxiu. 35. a M- Seeundam et tertiam mobilem 
retinet i TM corpus, forma partieipiali, a MN. Tale etiam WW defi 
derium, Prov. xxxi. 1. ab MY ; item W et * aqua, pro : 


unde, Job. ix. 30. 7 WA aqua nivis. 5 5 » pro j MP 05, ora; 


unde, per quietem, * et MD hic 1 hac in ora; N ubt ore ? 
Cum Jod, eſt Df et D* agua, M munus. 

1. Ber quietem media et te ſimul ; ut it ND et * 059 A » Mp et 
MD. Sic M ct N hic, a a M, et my oviss a TWP, Etiam termi- 


natione foem, NN et IM hae, NN et TW Segnum, ab TDN. Item 
N infula, ab WR; et by rigatio, a T7; D aduſtio, a TI; my 
cumulus, a Ny ; ; * ariditas, item navli, a es, in plur. Der et 
B'S. 

Duplex quies in vicinia conſiſtere poſht : non vero duplex defectus; 
quia fic deſtrueretur radix. Hinc, in TT fugit, alterutra tantum 
eliſio locum invenit, ut TT pro Th; ſic d, NN. Non eſt du - 
plex defectus in n, tertia foem. Kal ; ſed cotlipendkiith ſcribendi, 
n terreri ; fic 1m pro VT terruerunt ; D terruifti me. 


- 
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Singularis linguae genius, et ſtili granditas, ſaepe an- 
ſam pracbuere, ad geminae radicis formas in unam con- 
flandas. Specimen inſigne dat Nat, Eſa. xxx. 5. 
Hiphbil radicum WA! aruit, et N82 fetuit, ſignantiſſime 
prez ſe ferens; coalitum ex RN Fetere fecit, et wan 
areſcere feeit, ex E. areſcere, et i perplexum fieri pre 
ariditate : ejus originis fit wan, ubi gemina vis captata 
in illo, et etiam intranſitive ; z ut Joel. i. 10, 11, 12, 
i an vitis ' perplexa aruit et vinitores, item Wan p 
, jerplexi aruerint ; vel, ut vis ri Hiphbil conſervetur, 
reddendum, witis ſemet arefecit perplexa, et vinitores r ſemet | 
perplexos reddidere, arefacti. | 

. Obſervandum eſt, Pleroſque Chiles: ww 
mare vocem 607 eſſe Verbum, ſignificans ef, funt ; 
flexionis: expertem, ſeorſumque ſumptam tertias tantum 
perſonas habere. Sed nullum tale Verbum Irregulare 
apud Hebraeos ſaver; Nomen, revera, videtur effe 255 


ſüliditatemque, five” ſolidam rei gſentiam notare; a ne 


folidus fuit. Et ft gnificat contrarium * e, quod prop. 
_ eſt vacuitas, ab PN vanum eſe: hinc deſignat inanitatem, 
vacuitatem, et non-exiſtentiam. Hinc, gravi- non minus 
quam pulchra ſyntaxi, Plal. cxxxv. 17. NW WTR DIVPA 
vacuitas ſoliditatis ſpiritus in ore eorum, pro penitiſſimt 
nullus ſpiritus, Sic 2 Reg. x. 15. "9 Taa> ng 9.9 
Num ſoliditas in corde tuo rectitudinis: * Sic cum affxiz, 
vp: et illud, proprie ſoliditas illius, 1 Sam. xiv, 39+ Sie 


TW , ſoliditas tui ä me, Gen. xxiv. 42. 


CAPUT 
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G UT III. 
De Tenporam et Modorum uſu * Hebr ger, 


U SUS Temporum pereipwe pendet ex ipfo ſermonig 
contextu atque diſpoſitione. Cum enim Hebræis 
et Arabibus, in verbo finito, tempora tantum duo eſſent, 
neque ea infleQercntur per diverſos modos, neceſſe fuit, 
ut utriuſque uſus latius — et by conſtruendi 
rationem definiretur. 8 

I. Præteritum omni noſtro præterito, tam perfecto, 
_ quam, imperfecto et pluſquamperfecto, reſpondere poteſt. 
Cum perfecto convenit, quando res ut abſolute præ- 
terita ſpectatur; ut DI m” mM? quare deſcendiſti? 1 Sam. 
I'll. 23. (5.4 -. -*; . 

Præteritum per imperfectum commode vertitur, quan- 
do res ptæterita, per additam quandam temporis deſig. 
nationem, tanquam tunc præſens, ſiſtitur nw NTT DV 
tempore eodem mittebat, 2 Reg, xx. 12. (. 

; | hs 

() Quedam Verba, per indolem ſuæ ſignificationis, in Preterito 
includunt tempus Præſens, aliqua etiam Futurum; ut Y prop. 
repoſui, ſcil, animo, i, e. Scio, Gen. iv. 9. Sic \F\NRTMN prop. face 
tus fur fuſpirans, i i. e. penitet me, 1 Sam. xv. 11. Y nj prop. attritus 
fui, i. e ægroto, Joſh. xxxiii. 24. D prop. tetendi, i i. e. porrexi, ut 
quis caperet; et hinc, per metonymiam, dabo, Gen. xv. 18. xxiii. 13. 


&c. Sie Latini utuntur Præteritis, memini, cdi, novi, cum ſignifica · 
tione Præſentis. 


69 Quicunqus, vel exigua tantum linguæ ON Rt ſcientia im- 
butus, facile viderit, fingularem plane, atque ab omnibus Epropzis 


Iinguis. diverſam eſſe Hebræam, in ſuis verborum modis et temporibus 
formandis ; adeo ut admodum difficile fit, eam cum aliis linguis, 
Latina, Grzca, et noſtra vernacula, hac in parte plane componere ; 
quin imo prorſus impoſſibile fit, in omnibus obviis caſibus Hebrzorum 


tempora, modoſque iiſdem modis ac Penne 2 in aliis quibuſcunque 
. linguis, 


modorum Hebracae linguae hanc rem fuſius illuſtravit. 
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II. Præteritum ſæpe de eo quod quis facere ſolet, in- 
definite uſurpatur, atque per noſtrum Præſens commode 
redditur; ut, O beatitates illius viri! vel, Euge eum virum 

qui non 0 ambulat in confilio improborum ! Pſal. i. 1. 
2 10 pauperem N probro afficit factorem ejus, Prov. 


xvii. 5. 
Denique, Præteritum Pluſquamperfectum denotat, 


quando res proponitur ut præterita, in relatione ad tem- 
pus Præteritum; ut, fecit ſecundum onine id quod du 


fecerat Lia pater c5us, 2 Reg. xv, 34. 
III. 


linguis, vertere ac ſignificare, Hine factum eſt, ut paſſim a Gram- 
maticis Hebrzis, præſertim recentioris ævi, ſæpe vel minima, vel nulla 
de cauſa, five in verborum modis, five in temporibus, præſertim variz 
anomaliz, ſeu enallagæ fictæ vel admiſfz ſint, etiam in ſimpliciſſima 
rarratione hiftorica, adeo ut anomalia ipſa ferme regula facta eſt, et 
paſſim fictæ hz anomaliz ut tot elegantiæ aut mw linguæ Hebrze 
a quibuſdam reputatæ ſint. 

Valde probabile eſt, Hebrzorum Magiſtros, linguis occidentalibus, 
in quas regiones maxime diſperſi erant, adſuetos, purioriſque He- 
braiſmi oblitos, ac proprit et ſingularis hujvs linguz genii paulatim 
ignaros factos, mox ubi non ſatis perſpicerent, qua ratione Hebræa 
lingua in ſuis temporibus ac modis cum aliis linguis, quz ipfis ver- 
uaculz erant, commode ſatis conciliari non poſſet, ſtatim clamitaſſe, 
Futurum eſſe loco Preteriti, et Prateritum effe loco Futuri; quo uu 
uihil ſolennius et frequentius. 

Dolendum, vero, viros doctiſſimos, qui in 3 Hebrææ lin- 
guæ notitia ex monumentis Grammaticorum Hebræorum, egregiam 
navarunt operam, paſſim nimis fuiſſe faciles in admittendis his illiſve 
regulis Grammaticis, quæ vel falſa hypotheſi nitebantur, vel non ſatis 
caute formatæ aut limitatæ erant. 

Vir Doctiſſ. Florentinus de Bruin, tot duras in Hebrææ lingus 
temporibus fictas anomalias, utpote quibus veritas et peripicuitas la- 
eri Hebræi codicis non parum labefacteretur, perſpiciens, genuinam 
propriamque temporum ac modorum Hebraeae linguae fignificatio- 
nem, tum in aliis opuſculis, tum praeſertim in ſua diſſertatione epiſto- 
lari de hac materia conſeripta, reſtituere conatus eſt. 


Vir Doctiſſ. Koolhaas, Profeſſor Amſtelodamenſis, veſtigia prædicti | 
de Bruin premens, in diſſertationibus ſuis, de analogia temporum et 


Tempora 
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III. In ſtilo prophetico, ſæpiſſime fit, ut res futura in 
præterito, tanquam jam facta, enuncietur ; quod Pro. 
phetæ ita ſignificare voluerint, rem futuram divino decre- 
to jam deciſam, et quaſi conſummatam eſſe, ut Y 


fregi jugum regis Babelis, i. e. frangere decrevi, Jer, 
xxvili. 2. Chron. vi. 4. Praeterea, quod Prophete rem 
futuram ita deſcribant, et quaſi in tabella expingant, pro- 
ut ipſis, in prophetica viſione, tanquam jam facta, re- 
Ppræſentabatur; ut, ambulantes in tenebris I) viderunt lu- 
cem 9 lux ? exſplenduit ſuper eos, Ifa. 1 Ix. 1. 


Duplex 


Tempora tria agnoſcit Hebrza lingua, Arabica, Syriaca, et Chal- 


daica, ſeilicet Praeſens, Hebrzis TW vel MN vel VN dictum, 
quodque formari ſolent ope Participii Preſentis ſeu Benoni, ſubintel- 
leo verbo ſubſtantivo ; Preteritum N dictum, et Futurum I. 
Modos habent Hebræi Indicativum (quo et loco ſubjunctivi prefer- 
tim in ſuo Futuro utuntur) Imperativum, Infinitivum, et Participium. 

Si jam cum hiſce modis ac temporibus conferatur poteſtas Graecae 
et Latinae linguae, erunt hae ſane longe uberiores in ſuis modis ac 
temporibus ; agnoſcunt praeter praedictos modos, ſubjundivum et 
optativum, atque praeter tempora Hebraeis uſitata, gaudent Pra- 
terito, Imper facto, et Pluſquam-perfetto, quibus addenda tempora in- 
definita Aoriſia Graecorum. Quiſque, primo intuitu, ex praedictis 
linguam Hebraeam hac in parte admodum pauperem, magnoque la- 
borare defectu, judicabit. Verum rebus accuratius penſitatis, patebit 
Hebraeos paucis ſuis modis, ac temporibus, omne tempus, omnemque 
modum, non minus quam czterae linguae, commodiſſi me, at ſingulari 
ipſiſque et orientalibus privo modo, qui tamen omnino analogus eſt. 

Tempora in linguis in genere commode, in definita et indefinita 
tempora, dividi poſſint. Tempus definitum unum tantum eſt yel 
Praeſens, vel Praeteritum, vel Futurum. Indefinitum vero, ſeu 
* Aoriſium tempus eſt, quod nullum certum aut definitum tempus 
* denotat ; quando non adeo ad id attenditur, an res praeſens, vel 
c praeterita, num vero futura ſit, ſed quando maxime aliquod ſolitum 
aut continuum ſignificatur. 

Tempora definita, vero, vel abſoluta, vel relativa dici poſſint. Abſo- 
tota tempora ea ſunt, quae in ſe ſpectata, ſine ulla relatione ad ali- 


quod praccedens aut conſequens tempus, vel Præſentia, vel 3 


es LIBER SECUNDUS abt 
Duplex Nato Præteriti, a Grammaticis Hebræis, com- 
memoratur ; alterum Maw copulativum, quod tantum ſim- 
pliciter copulandi vim habet, non vero vim convertend: 
alterum Waw converſiuvum vel emphaticum, quod, prater 
vim copulandi, etiam vim convertendi habet. 

Ea Hebrææ linguz indoles eſſe videtur, ut ſuo Præte- 
rito cum Maw proxime preefixo utatur, ad ſignificandum 
idem plane tempus quod jam praeceſſerit; atque adeo 
hoc praeteritum, cum J praefixo, continuandae oration 


og cadem tempora inſerviat. Solent enim Hebræi, quan- 
H h do 


vel futura ſunt. Ita abſolute. ſpectata tempora, non niſl tria in re- 
rum natura, daretur, neque ullo modo plura excogitari poſſunt, at- 
que tria hee abſoluta tempora agnoſcit lingua Hebræa. 

Tempora vero relativa ſunt, five non adeo abſoluta, ſeu in fe ſpecs 
tata, ſed in relatione ad aliquod five Praccedens five conſequens tem- 
pus, vel ut pradſertia,. vel ut prazterita, vel ut futura, confiderandd 
vetilunit, qualia. braeſertim ſunt Praeleritum, Imderſectum, et Plufe 
nan. Rerfaclum. 

Imperfectum praeterttum plane videtur effe praeſens quoddam re- 
lativum, ſeu praeſens in re praeterita; 6. g. quam dico beri legebam 
epiſtalam e hic imperfectum Agebam; fi abſolute ſpectetur, tempus 
Praetetitum defignat. Si vero ſpectetur in relatione ad notationem 
temporis, quae latet in voce geri, praeſentis erit temporis; nam hers 
erat 79 legere praeſens quid. Similiter, quum dicitur, quando heri le- 
gebam epiſtclam,, aderat mecum ; ubi imperfectum aderat, pracſens 
liſtitur in relation ad praecedens tempus /gebam, ad quod per par- 
ticulam temporis quando refertur. Praeteritum Imperfeum a Praete- 
rito Perſecto in hoc differt, quod Præteritum Perfectum rem magis 
in genere vt omni modo præteritam ſiſtat: at Imperfectum. rem 
quidem ut præteritam, maxime vero ut præſentem, ratione alicvjus 
| temporis præcedentis notet. 

Interdum Imperfectum uſurpatur ut Futurum relativum, ſeu Fu- 
kurum in re Preterita. Szpe fit, ut imperfecto utamur eo in caſa, 
ubi non 6mnino præſens, ſed poſterius quid, adeoque futurum in re- 
litione ad præcedens quoddam tempus præteritum, ſigniffeamus; 
atque adeo tunc aliquod temporis intervallum, inter præcedens tem- 
pus Præteritum, et inter id quod imperfecto exprimimus, obſer- 


vamus. a 
8 Hoc 


> - a= : tt; Z 
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do oratio aliquamdiu eiſdem temporibus, five. praeteritis 
ſive futuris continuatur, poſtquam ſermonem, ſive prae- 
terito ſive futuro tempore inchoaverant, in decurſu ora- 
tionis, quamdiu ex codem tempore continuatur, ſuum 
praeteritum ponere cum 1 converſivo; quod praeteritum, 
ex conſtanti linguae idiotiſmo, eodem tempore vertendum 
erit, quo oratio ordiebatur, five pracſenti, ſive practerito, 
ſive etiam futuro. Hinc vidimus, licet interdum tale 
practeritum. cum Waw pracfixo futuro tempore verten- 
dum fit, id proprie non fieri vi quadam converſiva, fed 

tantum 


Hoc paſſim fit in narratione hiſtorica, que per continua imperfecta 
decurrit; quum tamen inter ſingulas hiſtoriæ partes aliquid detur 
temporis intervallum, adeoque quæque poſterior pars in relatione ad 
quamque præcedentem, ut tempore poſterior, eoque ut futura ra- 
tione præcedentis ſpectanda veniat. Exemplo fit quod de Abrahamo 
narratur, Gen. xiv. Per totum hoe fere caput, ubi ſæpius recurrunt 
ſuturæ eum Mau relative, obſervandum eſt, quod hiſce futuris late 
deſignetur tempus, quod ratione præcedentium, poſterius, adeoque 
futurum eſt in illa re præterita; quodque ſi omnem vim hujus futuri 
relativi reddere velimus, præterito imperfecto reddendum erit, addi- 
tis his illiſve particulis temporis ſueceſſum vel intervallum notanti- 
bus, ut poſtea, porro, deinde, hoc modo, ſecundum vim futuri relativi 


- vertendi ſunt, v. 14, 15, 16. Et pq hae you)? audirbat Abraham, 


guod captivus abductus erat cognatus ejus ; PY) et dein producebat ver- 
nas ſuas, &c. AT}! et dein perſequebatur, &c. pam) ef func nodu 
diftribuebat fe, &c. DI) et dein percatichat eos, N et paflea per- 
ſeguabatur eos, & c. | 1 
Nullum pluſquamperfectum habent Hebrzi, quod tamen defectum 


linguæ non arguit, quum proprie non fit tempus abſolutum, ſed re- 


lativum æque ac imperfectum. Pluſquamperfectum vel Præteritum 
reſpectu alius præteriti, ſeu præteritum in re præterita, uti imperfec- 
tum proprie eſt præſens in re præterita, e. g. Heri ſeripſeram epiſtolam, 
eo ipſo 79 ſcribere, ut jam præteritum ſiſtitur, reſpectu particulæ tem- 
poris heri, quae etiam ipſa tempus præteritum deſignat. Similiter, 
feripſeram epiſlolam, quando ad me wenicbas, ubi ſcripſeram ut jam 
præteritum ver/t.reſpeftu temporis præteriti, quod ſignificatur verbis, 
guanda ad me wveniebas. | | 


> Hebraci 
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tantum ex quodam accidente, five vi relativa; quia ni- 
mirum praecedens tempus, ad quod refertur, futurum 
eſt, Verum hujus Waw vis ac poteſtas potius relativa 
vel ſubjunctiva eſt, ut plane ejuſdem temporis cum prae- 
cedenti; ideoque, ea propria et nativa vi hujus practe- 
riti, Nau relativum vel ſubjunctivum vocandum eſt. 
Diſtinctio vero inter MWaw copulativum, et Nam con- 
verſivum ſive relativum, paſſim verba, ex penacutis, a- 


cuta facit, accentum ad ultimam ſyllabam rejiciendo. 
| KT Præfixa 


Hebrzi ſuum pluſquamperfectum reddunt per perfectum; ut, Et flii 


| Thaelis Wy fecerant ſecundum mandatum Mofis, &c. Exod. xii. 35. 
Et Fehovah D dederat gratiam, ver. 36, Hzc verba referenda ad ea 
quæ Moſes jam narraverat, cap. xi. 23. vid. Joſh, xiii. 33. 1 Sam. ix. 
15. 2 Sam. xviii. 18. 2 Reg. vii. 6. xiii. 22. 

Futurum Hebræum ſzpe vertendum præſenti vel imperfecto ſub- 
junctivi; nullum enim modum, vel ſubjunctivum, vel optativum, ſpe- 
tiali quadam terminatione notatum habent. Horum loco vero, ſuo 
futuro eatenus utuntur, quatenus hi modi, vel horum modorum tem- 
pora, veri futuri ſint temporis, vel abſoluti, vel etiam relativi ſpec- 
tata. Imo, Szpe Hebræi ſuum futurum cum ] ſimpliciter copula - 
tiva ita uſurpant, ut commode Latine verti praeſenti ſubjunctivi, cum 
ut cauſali, e. g. demitte papulum meum N ut ſerviant mibi, Exod. 
ix. 1, Sic, eodem modo, ver. 13. ubi tamen, accurate loquendo, verba 
Hebraea nihil aliud ſigniſicant quam et ſervient mibi. Maxime vero 
futurum Hebraeum ſubjunctivo aut optativo venit, intervenientibus 
variis particulis, quae ſubjunctivum aut optativum modum aperte in- 
digitant ; guales pracſertim ſunt, "17, N) "JP, N, DP, Mapa, 
, arc vide de Bruin Diſſert. laud. p. 6. et ſequentibus. ZE. g. 
yl wp? ut cognoſcant omnes populi terre, MANY wh? propterea 
quod timuiſtis, Joſh. iv. 24. 2do, Solent etiam ſæpius Hebras in votis, 
ſive in optando, vel ſupplicando, five etiam in deprecands, et deteſtan- 
do, ſuum Futurum adhibere, quam ſpecialem Futuri vim ſæpe Hebrzi 
notant particulis "RJ, , N j e. g. in arcanum eorum concilium, 
Mr ne veniat anima mea, Gen. xlix. 6. Præterea, inſpici hic 
merentur loca ſequentia, Gen. xviii. 2, 4. xix. 7, 8. Deut. xxxii. 2. 

1 Reg. i. 36, 37, 47. viii. 26, 57. Ruth. i. 8, 9. Sic n W 4. 
nam fuiſemus mortui, Num. xx. 3. Sic etiam i», v D W utie 
nam populus meus auſcultans mibi, Pſal. Ixxxi. 14. 

Maxime 
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Praefixa vero Waw duplex eſt, copulativa, vel conver. 
fiva Practeriti, vel converſiva Futuri. Copulativa Hau 
eſt, quae ſolam vim copulandi habet, praeſigitur ple- 
rumque per ſcheva ; ut MNaW) Tay ſerous et ancilla, 
Sic praeteritum, cum nracfixo, practerito tempore ver. 
tendum erit, ut ) 195 clamavit et dixit ; fic etiam, 
at pater veſter 2 20 INT ly 15 it mihi, et mutavit decies, 
Gen. xxxi. 7. ubi ſatis liquet N] hic practeriti tem. 
poris manere, et Wee plane elle temporis cum prae- 
cedente praeterito INJ ; et Jacobus VR audivit quod 
vitigverat Dinam, ke. warm ct filebat (/eluit ) Jane 


donec 


Maxime etiam Hebræis ſolitum eſt, ſuum futurum adbibere loco 
modi potentialis dicti: ad fignificandum ſpeciatim Sock fieri aut non 
fieri poſſit. Exempl. ſit, 1 Reg. iii. 8. Populus mag nu. MN WH 
gui non numerari 2 it ( numerabitur #] : neque  Jupputabitur pro mul: 


titudine. | Sic et 1 Reg. vii, 27. 2 Chron, i. 10, Nam. ww" quis 
Judicabit papulum tuum hunc magnum? hoc eſt, /i rem ſpedtes, guts talis 
eſt, ſrve tantæ caßacitatis, ut hoc facere poſit ? quod, 1 Reg. iii. 9. dici- 
tur 2 50 Yd quis poterit judicare, 1 Reg. viii. 27. 

De temporibus indefinitis, five Aoriſtis, ſzpivs fit, ut indefinite 
loquamur, atque ipſa res, quam ſigniſicamus, ita fit comparata, ut 
non adeo temporis Praeteriti, aut Futuri, diſtinctionis rationem ba- 
beamus ; ſed | magis generatim fine ſtricta quadam temporis determi- 
natione, ad nexum inter ſubjectum et ſuum prædicatum attendamus. 

Hujuſmodi loquendi modus maxime in parœmiis vel adagiis obſer- 
vandus in Proverbiis Solomonis, ubi occurrunt adagia, quæ genera 
lem quandam veritatem fine deſinita temporis determinatione in ſe 
continent. Nec rari i ſunt in libro Jobi, ubi tam piorum quam impiorum 
continua facta et fata deſcribuntur. Nec deſunt in Pſalmorum libris, 
ubi eadem argumenta tractantur. | 

Ad tempus Aoriſtum denotandum, utuntur ſzpe Hebræi Participio, 


6. g. TUNA D> 95 Stultus ambulat in tenebris, Eocl. ii. 14. iv. 5. 
Praeſertim vero hoc frequens ef in Solomonis Proverbiis ; ut, vir 
folers I M2 teget (tegens ) ſcientiam, Prov. xii. 33. xiii. 24. xv. 27- 
Imperativus modus adhibetur ab Hebrzis in rogando, praecando, 
adhortando; interdum vero tantum permiſſionem ſive conceſſionem 
notat ; 
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danec venirent, Gen. xxxiv. 5. Ubi iterum WHImM 


praeteriti temporis manet, atque etiam hic ejuſdem eſt 
temporis cum praecedentibus voy et Vn ad quae refer. ' 


tur ope copulæ Na. 


Waw (Y converſiva Praeteriti dicitur, quae, 8 
pracfixa, praeter illam vim copulativam ſimul etiam hane 
habet, ut indicet praeteritum ſumi pro futuro tempore, 
vel pro imperativo, prout præceſſerit vel futurum vel im- 
perativus, quocum illud connectatur, pracfigitur eodem 
Pm modo, ut I copulativa; neque ab ca diſcerni 

| poteſt, 


notat; ut, Nunc vero, ecce nos ſumus in manu tua; ficut ot bonum et 
| rectum eft in oculis tuis ad faciendum, yy bp, fac nobis, Jolh. ix. 25. 
Eodem fere modo, Itague filia Fephthe ſe plane fubjicit voluntati patris 
' ſux his werbig * yy fac mihi fieat .exiit ex ore tuo, Jud. xi. 36. 
Vid. etiam Gen. ix. 1. Deut. xxxii. 49 
Is primarius atque maxime proprius. Infinitivi . N 
alii euidam ver bo finito adjungatur, fere nominis Subſtantivi verbalis 
inſtar, idque facient Hebræi vel nude vel interveniente particula 2 
aut - pro indole verbi finiti; e. g. ubi David hc dixit, Et nolui IR? 
TP: injicere manum meam in unctum Jehouæ, 1 Sam. xxvi. 23. 
ws, Saepe ſuum Infinitivum adhibent Hebraei eodem Ne quo 
Latini ſua gerundia, maxime ope particularum A aut 5 aut ſimi» 
lium; ut Wie MIA VYITT2 Y 995 Et ſerva precepta Jebovæ Dai 
lui, ad ambulandum in viis cus, et at timendum eum, Deut. viii... 


et cap. xi. 22. | 

Sie de praeſenti in re practerita adhibetur Tufinitivus cum 3 con- 
ſtructus; ut -N DINRY prop. in excunde vor ex Ægypto, 
i. e. quando egredicbamini ex Ægypto, Deut. xxiv. 9. confer. cap. 25. 
Eodem fere modo interdum uſurpatur pro praeſenti in re futura, ſeu 


in futuro tempore; ut Tm Ma in dands, i. e. guando daturus eft 
Javed, Jud. viii. 7. 90% Jppbn W157 Annon in eundum te nobiſ- 
cum? i. e. quando ibis nobiſcum ? Exod. — 2 16. Confer etiam cap. 
xxXiv. 24. Deut. xXv. 19. Jud. xi. 31. 1 Reg. viii. 33, 35. 

_ Infinitivus ſaepe conſtruitur cum particulis TY „az. pop. f. 


milibuſre, quæ maxime futuro tempori deſignandæ inſerviunt; quando 
3 | EH 


246 GRAMMATICE HE BRT «1 


poteſt, niſi in perſonis praeteriti adformante auQis pe- 
nacutis, in quibus accentus ex penultima ſyllabq ad ulti- 
mam, ob ? converſivam deducitur, ut DP?) J2D ibis ef 
fumes, Gen, xxiv. 4. *NN7D2? aN intrabo et implebo, 
1 Reg. i. 14. d! "27 loquere et dic, Lev. xxvii. 2. 
Spo) NP ſume et collige, Gen. vi. 21. Sic , D 
8990] clamavi ad te, et ſanaſti me, Plal. xxx. 3. Waw 
()) converſiva Futuri vocatur, quae praefixa Futuro, 
præter vim copulandi fimul et eam habet, ut indicet 


Futurum idem valere quod — poſtquam aliud 
Praeteritum 


tale verbum Infinitivum commode, vel in nomen Subſtant vum verbale, 
vel in Praeſens aut Imperfectum ſubjunctivi, reddi poterit; ut, wo? | 
M propter ſcire omnium gentium terre, i. e. ut ſciant vel cognoſeant 
omnes gentes terrace, &c. Joſh. iv. 24. Sic TIT wo? propter noli. 
feare tibi, ut notificarem tibi, Deut. viii. 3. DNA M uſque ad venire 
vor ad hunc locum, i. e. agu, ad adventum veſtrum, vel uſque dum ad- 
veniretis ad hunc locum, Deut. ix. 7. Idem videre licet, Deut. xi. 5, 
xxviii. 20, 21. 

4. Infinitivus interdum prorſus formam nominis Subftantivi induit, 


e praeflxa ſibi praemittit, et affixa more nominum ſibi adjungit, 
immo et cum nomine Subſtantivo, yelut aliud Subſtantivum, conſtrui- 


tur ; ut WT wha omnes dier vi ee nor, h. e. quibus fuimut, 
1 Sam. xxv. 16. DIRT N uſque ad perditionem religuorum, 
Deut. vii. 20. Sic quando dicitur Naa et JN ZA in exire vel 
intrare tuo, Deut. xxvili. 6, 19. nihil "” aliud eſt quam in exituy 


in introitu tuo. 
5. Infinitivus interdum conſtruitur cum Futuro loco Imperativi 


poſito; ut wr'n my ' ſervands ſervabitit præcepta Jebovæ, Deut. 
vi. 17. 21 D recordando recordabimini, Deut. vii. 18, 26. 


Ut Infinitivus in ſenſum nominum SubRtantivorum tranſit, ſic Par- 
ticipium maxime venit loco nommis Adjectivi verbalis ; Participium 
proprie ct primario praeſens tempus denotat; at maxime quidem 
hujuſmodi Praeſens, quod quaſi continuum quid eſt, five in Praeterito 
five in Futuro tempore, prout vel Praeterito vel Futuro tempore de- 
terminatur; modo vero admodum concinno atque analogo ſuo Parti- 

cipio 


„ 
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praeteritum quocum illud connectatur, praeceſſit. Præ- 
figitur per patach, ſequente dageſch forti, ag" W ny 
aſcendit ad portam et conſedit, Ruth. iv. 1. Practeriti ea 
peculiaris indoles eſt, ut, quando per particulam praefixam 
cum praecedente Futuro vel Imperativo, connectitur, 
ei ſe accommodet, atque etiam ipſum valeat Futurum vel 
Imperativum; quare illa J vulgo converſiva Praeteriti 
vocatur. Quod fi vero Praeteritum praccedat, aliud Practe- 
ritum quod cum eo copulatur, ſervat uſum ſuum ordina- 


num; ut iy) yp quis operatus eft, et perfecit, las 
xli. 4- FE: 

Idem facit, ſi Futurum cum J converſiva praecedat; ut 
bord] et judicabat Samuel Iſraelem omnibus diebus vite ſue, 
T1 et profeciſcebatur quotannis, AAD) et circuibat, Lt) 
et judicabat Iſraelem, 1 Sam, vii. 15, 16. 


Poſtquam unum Futurum praeceſſit, Futura alia, quae 
in eodem ſermonis tenore ſubſequuntur, per mera Prae- 
terita, per ? copulata efferri poſſunt, et ſolent; ut, Rex 

_ mam 


7 the 
cipio Benonĩ utuntur ad Præſens tempus ſignificandum, ſubintelleQo 
verbo Subſtantivo. Sic. Deus Abrahamo dicit FIND MIND 
MPR T? 1 PN WR nam onnem terram quam tu videns 4. 
(ſeu vides) dabo tibi eam, Gen. xiii. 15, Hic Præſens tempus IN) 
deſignari præcedens verſus ſatis monſtrat; eodem modo NUN DYT 
N 5 que ego hodie tibi praecipio, Deut. vii. 11. Ubi v 
nobis Præſens tempus indigitat. Vid. 1 Reg. vi. 12. xviii. 11, 14. 
2 Reg. vii. g. N ' 

Hebræi Participio utuntur pro Praeſenti in re praeterita, ubi ta- 


men praeteriti temporis defignatio maxime latet in verbo preteriti 
temporis addito vel ſubintellecto, e. g. ubi Moſes hzc dicit, 46 illi 


tempore quo exiiſlis ex Agypto, donec veniflis ad hunc locum mm OY 
QOM7 DD rebellantes fuiſtit cum Fehovah. Ubi Praeteriti ſig- 
nificatio latet in Praeterito g. Participium vero DD ut Pre 
ſens in iſto Præterito venit. | | 
| Eodem 
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dun erit ſuper nos, WM et erinus nos ctiam ſicus omnes 
gentes, WD? et judicabit nos rex ngſter, NY!) et exibit 
ante nor, N77) er n yogner agfras,"1 Bam, wi 
19, 20. 

Eadem conſtruendi ratio \ uſitata eſt, anande Imperati- 

vus 8 ut, WY) WP /umite et parate currum novum, 

Meß! et ligate vaccas ad currum, PDIYTN et reducite 
"I earum, D P21 Fl der arcam Fehove, I 
et ponite eam in currum, BIN? &) et dimittite eum, 1 Sam, 
vi. 7, 8. 

Imperativus, quia ſemper futurum tempus includit, fu- 
turum, quod cum eo connectitur, etiam ipſum exprimi 
per Praeteritum poteſt ; ut JDR N92 ?) DR 537 pro- 
Aciſcere mecum, et ſubſtentabo te, 2 Sam. xix. 1 

Sæpe fit, ut futurum, quocum praeteritum futuri ſig- 
nificationem induens copulatur, vel per ellipfin ſuppreſſum 
fit,. vel in praecedente Infinitivo, aut Participio, fimplici- 
ter contineatur ; ut, Abb OY” Y adhuc parum, ſcil, 
addent, et lapidabunt me, Exod. xvii. 4. 'N DD MN 
ecce dies venientes, i. e, venturi ſunt, N ef ſuccidam, 
1 Sam ti. 31. 89) dex vd egrediens, i. e. ui . & 


qui tranffugier, Jer, xxi. 9. 
Futurum 


Eodem plane mode Hebrzi ſuum Participium adhibent ad deſig- 
nandum Preſens guoddam in Futuro tempore, adeo ut ſubintelligatur 


NAN c. g. Nam poſt adbuc ſeptem dies d * ego pluviam de- 
mittens (fcil.. MMR ere) ſuper terram, Oc. Sic, atgus etiam populum 
cui ſerviens JN 1 Judicans ego, ſcil. iq ero, Gen, xv. 14. Vid. 
etiam Deut. xxi. 30. Jud. xi. 31. 

Apud Hebræos uſitatum eſt uti ſuo Participio poſt particulam de- 
bn ) ad ſignifieandum tempu, Futurum, ut CEA 20 
ND me vero quod attinet, ecce me adducentem deluviam, Gen. vi. 17. 
Sic etiam POND NNN ecce me pluviam demittentem ] vel, ecce me gui 
luriam demitts ! Exod, ix. 18. vide etiam 2 Reg. vii. 2. 
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Futurum non tantum noſtro futuro reſpondet, ſed et 
alios quoſdam uſus habet, qui futurum tempus quodam- 


modo includunt. 
In multis verbis et phraſibus ea 3 ut 


noſtrum quoque præſeps complectatur; ut 0 non po- 
ig, Jer. xiv. 9. & ND non io, 1 Reg. fi. 7. Ef 22 N 
quid quæris! Gen. xxxvil. 15. M9 Y mb 2 
cs ita? Exod. v. 15. Nd 1:2 unde venis ? Job. i. 7 


1 Sæpe 


Antea obfervavimus, nos indefinite loqui, vel non definito ali- 
quo tempore Præſenti ſcilicet, Preterito aut Futuro uti, ſed ut præ- 
dicata magis in genere, ſine ulla ſpeciali temporis determinatione, ſuis 
ſubjectis jungantur. In his ſimilibuſque loquendi modis, tale inde- 
finitum ſeu Aoriſtum tempus ſæpe commoda periphraſi ope verbi 
ſeles exprimitur. Hoc modo ſæpe Græci utroque ſuo Aoriſto utun- 
tur, uti oſtendit Vigerus de idiotiſmis linguæ Græcæ, cap. v. 9 3. 
reg. 11. Hoc modo Aoriſti veniunt emma» et dx, Mat. xiii. 48. 
Non tantum Hebrzi, ſed etiam Latini, alizque paſſim gentes, hiſce 
Aoriſtis temporibus, ſpeciali quadam terminatione Grammatica, deſti- 
tuuntur; adeoque talia indefinita tempora, vel periphraſi verbi ſoleo, 
vel tempore aliquo definito, Futuro præſertim vel Præſenti expri- 

mere, atque hoc vel ſimili modo hunc defectum ſupplere coguntur. 
Fo vero in caſu hoc fere modo vel Præſenti vel Futuro tempore uti- 
mur; e. g. quum Præſenti tempore dicimus, ſapieus nibil fruſtra facit, 
priudens tempora obſervat, aut ſapiens prævidet malum, ſeque ocultat. 
Hiſce non indicatur aliquod determinatum tempus, quo hæc fiant, fed 
Prefens tempus hae mente ponitur, ut ſimul Preteritum et Futurum 
ineludat. Hi indefiniti loquendi modi maxime obſervandi i in r 
biis, Jobo, et Pſalmis. | 


1. Hebræi ſzpe Participio utuntur ad tempus Aoriſtum ſive inde- 


fivitum denotandum; ut, WTD PIN) Mr PAN PDIN ul. 


tus compilcat manus ſuar, et coneilit car nein fam, Eccleſ. iv. 5. Præ- 
ſertim vero hoe frequens eſt in Proverbiis Solomonis ; ut, N N 


NYT 1 homo folers (calidus) tegit ſapientian, h. e. id coutinus ſa- 
cit, ſeu facere ſolet, Prov. xii. 23. 2 NIW Way TUM cobibens 


(/ubflringent ) virgant fuam, odit filium ſuum, h. e. qui continuo vir- 


lam cobibet, Prov. xiii. 24. vide etiam cap. xv. 27. | 
2do, 
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Sæpe uſurpatur (4csc) indefinite de eo quod fieri ſolet, 
ut, filius ſapiens e! exbilarat patrem, Prov. xv. 20. 
PITS N Y quoties loquor, conqueror? Jer. xx. 8. Ad. 
hibetur etiam de eo quod fieri poteſt, vel debet ut fiat; 
ut, DN. quis dicet, i. e. dicere potęſt? Prov. xx. g. 
Res interdictae Dei guae non NYWPT) patrabuntur, i. e. pa- 
trari debent, Levit. iv. 2. mn N Num comedent fee 
' minae fetum ſunm? i. e. par ef ut comedant, Thren. ii. 20. 
Interdum permiſſionem aliquid agendi includit; ut, 
op evadam, 1. e. liceat mihi evadere, Gen. = 20, 
12 capictur, quaſo, parum _ i. e. liceat capi, Gen, 
xvii 4. 

. 9 9 855 
ꝛ2do, Sæpe etiam Hebræi ſuo Præterito tempore hoe modo indefi- 
nite utuntur, quando non adeo ſignificant id quod ſemel aut ali- 
quando determinato quodam Præterito tempore fuit, aut factum fuit, 


ati fit in narratione hiſtorica, ſed quod continuo ac 5 ſemper fuit, 
aut obſervatum fuit, adeoque qued fieri ſolet; ut, 72 IM D PTS 


* pp ** NI") Juſtus er angy eftia ereptus oft ( extoditar J), et venit 
improbus iu "HE Zjus, Prov. xi. 8. Commode vero et hoo Præteri- 
tum 1e in tempus indeſinitum reſolvitur; nam eſt ac ſi dicas, 


ſæpius obſervare licet, et experientia probatum eſt, quod Juſtus erep- 
tus fit ex anguſtia, quodgue improbus veni? in ifi rus locum. Eodem 
modo et variis aliis locis exempla occurrunt ; ut, Prov. xiii. 1. 2 

MPA v N Deriſor non auſcultavit increpationi, h. e. id ſatis ſuper- 
que experientia comprobatum eſt. Sic, eodem modo, ver. 8 8. No v7 


mW: d] you Pauper pannoſus non audivit increpationem, vid. Job. xiv. 
e Eſth. vi. 8. 


Futurum Hebrzum maxime inſervit fignificando tempori Aoriſto, 
quo ſæpiſſime utuntur Hebræi in Proverbiis aut generalibus ſenten- 
tiis proferendis; e. g. Deus Noacho pracipit ut ſibi ſumat de omnicibs 


bo WR qui comedetur, h. e. fi rem ſpectes, gui comeditur aut come- 


di folet Gen. vi. 21. TJ TR Nm Ha- we py 1 


Sicut vir caftigabit filium ſuum, ita Jehovah Deu tuus te caftigatit, 
Deut. viii. 5. Si loci ſenſus ſpeRetur, prorſus ſignificabit caſtigare 


Filet. Sic etiam, Deus aternus Jehovah creator finium terre YI) 5 
N Y 
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Supra obſervavimus Futurum uſurpari pro Impera- 
tivo in a ee een five interdiQto, dehortatione 


WON 5 ne peccate, Plal. iv. 5 en by n ne e 


me, Pſal. li. 13. | 
Idem ſzpe fit in praecepto, hortatione et precatione z 
ut, Fehovam Deum tuum NYT) timeto, et ipſum Ny co- 
lio, et per nomen ipfius vivien jurato, Deut. vi. 8 
quicquid praecepi illi "Own obſerves, Jud. xiii. 14. 2370 
libera me ab homine malo; a viro injuriarum 0 οf 18. 


dias me, Pal. cxl. 2. | | 
T9 - Futurum 


LA x9) non laſſatur nec defatigatur, Iſa. xl. 28. Quod Futurum hoc 


modo explicare licebit ; Non defatigabitur poſt qualemcunque peractum 
opus. Hicce Futuri Hebræi uſus ſæpius obſervatur in enarrandis five 


virtutibus juſtorum, five impiorum ſceleribus; e. g. ubi Jobus de impiis 


dicit We? M2: limites movent, gregem rapiunt, et paſcunt, Job. 
xiv. 2. vid. etiam yer. 3. In hiſce locis plane apparet ſignificare id 
quod impii continuo atque quavis occaſione- data faciunt ; vide etiam 
Prov. xxiv. 2. Atque hujuſmodi indefinite loquendi modi frequen- 
tiſſimi ſunt, præſertim in Jobo et Proverbiis, Conferre pre cæteris 
merentur, Job. xxii. 5, — 10. et cap. xxxi. fere totum. | 

Idem hic Futuri uſus Hebrzis admodum familiaris in eitandis pa- 
roemiis, ubi paſſim præmittunt, DN. * : Ny ; exem- 
plo fit, TYP NIN n D οοον Propterea dicetur, h. e. 
ex libro bellorum Jebovæ, celebre erit, et in ore bominum, Num. xxi. 14. 
Sie et Abram vocabat nomen iſtius loci d NNN WN MV mm 


INV mn 172 Fehovah providebit ; unde hodie dici fle vel in pro- 
Rant abiit ; in monte Fehove providebitur, Gen. xxii. 14. confer. 
I Sam. xxiv. 14. Plurima ſunt loca ubi plane hicce Futuri uſus loco 

temporis cujuſdam Aoriſti obſervandus venit ; qualis tamen indefi- 
nite dicendi modus hoc illove modo in futurum tempus facile reſolvi- 
tur, vid. Gen. xxix. 26. xlv. 5. Exod. xxxill. 11. Levit. xi. 5. Deut. 
i. 31. 44+ ii. 12, 20. xxxii. 11. Jud. ix. 9. &c. 


Ex dictis facile patet, quam temere, et citra omnem juſtam eauſam, 


in his imilibuſve n ubi indeſinite loquimur, Enallage Præte- 
riti 
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Futurum ſemper adhibetur pro tertia petſona Impe- 
rativi, qua Hebraei carent ; ut, percutiens patrem aut 
matrem MARY IMDB merte plectitor, Exod. xxi. 15, 

Preter varios hoſce uſus, Futurum habet alium plane 
ſingularem, et Hebraeis peculiarem, quo illud vim acci. 
pit noſtri Praeteriti, et rem revera practeritam deſignat, 
non tamen per ſe, et abſolute, ſed in relatione ad prae- 


cedens aliquod praeteritum, ſpectatam. 0 enim 
diverſx 


riti vel Futuri pro Praeſenti fingatur ; cum, uti ſupra obſervavimus, 
talem dicendi modum plerumque æque commode Futuro vel Pruete- 
rito ac Præſenti tempore efferre liceat : nam ſi indefinitus dicendi 
modus eſt quaſi omnis temporis, an mirum exit, ſi omni fere tempore 
analogice gnificetur? Hinc etiam apparet, quod plane immerito He- 
brææ liuguæ improprii loquendi generis vel ſolæciſmi crimen quoad 
uſum ſuorum temporum imputemus, fi in ſermone quodam indefinito 
tempora Praeterita, Praeſentia, et Futura, inter ſe miſcere videantur, 
ac ſi plane indiſferens horum temporum foret poteſtas aut uſus. Si 
enim vel maxime oratio ita fit comparata, ut generales quaſdam veri- 
tates aut ſententias contineat, quz quod ad rem omnis quaſi temporis 
funt, commodiſſime hoc, uti ex dictis ſatis liquet, non tantum in 
Hebræa, quin et in aliis linguis, pluſquam uno modo ſignificari po- 
terit; nam hie vel Praeſenti aut Futuro, quin et Praeterito tempore, 
paſſim ſatis aualogice uti licebat. Quin et tantum abeſt in hiſce di- 
cendi modis vituperandum dari temporum ſolæciſmum; ut potius hæc 
ſtili Hebraei varietas fit non tantum analoga, ſed etiam elegans. At- 
que hoc obſervato, varii loci in Jobo praeſertim, Proverbiis ac Pſalmis, 
inſignem hinc fœnerabuntur lucem, eorumque analogiz atque flili 
clegantia prorſus vindicabitur, quid uno alterove exemplo illuſtrari 


poſit. 

In Pſalmo xv. a ver. 2, et deinceps, deſeribuntur nobis laudzbiles 
Deoque gratæ qualitates ſeu characteres veri incolae Zionis; ubi in 
re, quæ nabis ſaltem ratione temporis, prorſus eadem eſt, interdum 
Participium Benoni, interdum Praeteritum, mox iterum Futurum, 


8 videas. Tn ver. 2, NE? ang dicitur PTS * 9 TI 


ke 20 2 hs Ver, 3. Nil ik Præterita invenias D 2K? 


a Y * ib 1 WT? 12 ry No o Lingua ſua 
Non 


0 
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diverſe res factæ, que continua quadam ſerie alia alias 
exceperunt, narrandæ ſunt, Hebraci primam quidem per 
Prætcritum, alias autem ſubſequentes, quas, ratione præ- 


 cedentis, tanquam futuras conſiderant, per Futurum ex- 


primunt. Hoc itaque, quia id, quod in relatione ad 
aliam rem practeritam poſterius et futurum fuit, notat, 


Futurum relativum a quibuſdary viris doctis dicitur. 


Plerumque Futurum, hoc, uſu relativo vim præteriti 
tabens, Gbi pracmittit 1 conver/rum.futuri, que id 


cum praecedente practerito copuletur, uti ſupra dictum. 


Talis conſtruendi ratio maxime uſitata in hiſtorica nar- 
ratione, ubi futura per continuam ſeriem contexta, et 
| | = * 

non obtrectauit, proximo ſus non feeit 'malum, neque opprobrium locutus 
ef} contra propiuquum ſuum. Ver. 4. Sermo fit Futuro tempore "NN? 
12) 87) YI? V2W2 TAN IMP OY Es timeuret Febovam banorabit, 
f juraverat in ſuum malum, et non mutabit. Hic YIVI eſt Præteri- 


tum Subjunctivum ſeu conditionale, pro y, ut ſæpiſſime alibi, 


Ver. 5. iterum Praeterita recurrunt, * ) Ju * N PD) 
mp? N PI Argentum ſuum non dedit fanori, neue munus accepit con- 
tra innacentem. Quæ omnia tandem quaſi breviter repetuntur ope 
Participii Benoni, N i faciens hæc; omnino hie conferre me- 
retur, Ezech. xviii. 5. et ſeq. | 

Eandem fere temporum varictatem in ſermone indefinito videre licet 
apud Jobum in re, qui ratione temporum plane eadem eſt, Partici- 


pium Benoui et Futurum uſurpata videas; ut, 9 DV * 


2M BLM abducens confiliariis ut ſbolium, et judices ad inſaniam 
rediget, Job. xii. 17. V. 18. in eadem re Preterit. occurrit D'2JÞ D 
TINA MN DR) D vinculum regur dijelvit, et cingulum es- 
rum lumbis alligat. Ver. 19, 20, eadem recurrrit temporum variatiq 
quæ ver. 17. atque fic idem hoc in ſequentibus verſibus obtinet. 

Fadem haec temporum elegans, atque ſimul analoga viciffitudo, 
ſaepiſſime in Proverbiis atque Jobi libro recurrit ; prae caeteris, eum 
in finem, inſpici merentur Job. xxiy,—xxxi. per tota fere capita. Vid, 
DoRtiſl, Koolhaas Diſſertationes de analogia temporum et madorum 
in lingua Hebraca paſſim, 8vo. Amſtelædami, 1748. 
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per illam 1? dictam converfivam, tam cum praemiſſo pre. 
terito, quam inter ſe copulata, res factas, eo ordine, quo 
aliæ alias ſubſecutæ ſunt, enarrant; ut, Benhadad J 
comraxit ones copias fuas, ig DD. fDον D T1 yn 
et profectus eft, et obſedit Samariam, et oppugnavit eam, 
(in praelio conſertus fuit cum ea) 1 Reg. xx. 1. Sie 

etiam ribs N92 OMP! In Principio creavit Deut, 
Gen. i. 1. vi hujus Waw relativi Ne in verſu tertio, 


reddeydum eſt per Praeteritum, et dixit, quia per Waw 
relativum connectitur cum praecedente Nx creavit; ob 
eandem cauſam NY? vertendum eſt, et vidit. Sic etiam in 
5 verſa NOD. et vocavit, et fic fere per totum hocce caput. 

In hiſtorica narratione ſæpe redundat Waww, ut in NT!) 
et factum ęſt, præſertim ubi ad novum argumentum, vel 
ad rem ſingulari attentione dignam, tranſitur; e. g. W! 
Nd MD NIN et factum vt pot mortem Moſes ſervi Je- 
hove, Joſh. i. 1. Sic etiam, Jud. i. 1. ep) 2 
factum eft—et reverſi unt, f i. e. accidit ut reverterentur, 
Jud. viii. 33. Simili ratione paſſim redundat T7), notans 
et fuit. (u). 


Interdum 


\ 


(42) | Praeteritum, ad quod Futurum ſe refert, interdum per ellip- 
fin ſupprimitur; ut, N N guod homo, ſcil. ſuit, et tamen 
ecognpiſli eum? i. e. quod cognoveris eum, Pſal. cxliv. 3. 

Interdum illud in Infinitivo vel Participio continetur ; ut, NA 
WT in venire Doegi, i. e. quando venit Doegus, TP) et indicavit, 
Pal. Iii. 2. Philiſtaei Y pοο pugnantes fuerunt Cconſerti in praelio) 
eum Iſraolitis, 2g et fugerunt Iſraelitæ, 1 Sam. xxx1. I. 
Quod fi Praeteritum vertendum fit per noſtrum Imperfectum vel 
Pluſquamperfectum, Futurum, eadem ſerie connexum, illius indolem 
ſequitur; ut, oy IN tunc aſcendebat Horæm, NY et cædebat eum 
Zoſhua, Joſh. x. 33. 1/raelite WY fecerant ſecundum mandatum Moy/try 
MN et rogaverant, Exod xii. 4 5. 5 | 
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Interdum Futurum, iſto uſu relativo, de re præterita 
adhibetur, quando Maro dictam converſivam, praefixam 
non habet, {ed vel nude, vel per ſolam ) copulativam, præ- 
cedenti Practerito ſubnectitur; ut, D vertit mare in a= 
ridam ; per fluvium MA tranſiverunt pede ; ibi MDL3 


laetati ſumus in ipſo, q. d. tum futurum, fuit, ut tranſ- | 
rent, ut lætaremur, Pſal. Ixvi. 6. Patres & comederunt 
labr uſeas, et dentes ffliorum MYR haebitati ſunt, Jer. 
XXI. 29. MA? & Tunc (ſcil. factis iis quæ antea narrata 
funt) aedificavit "Foſhua altare, Joſh. viii. 30. Torcular 
90 calcavi ſolus; N] et calcavi eos in ira mea; 
DDDNW) et contrivi eos in aeſtu meo; NP) et ſparſus 1 
cruor eorum ſuper vęſtes meas, Iſa. W 2 3. («). 

In ſtilo ſublimiore interdum ad futura relativa, in 
eadem ſermonis ſerie. poſita, ] illa, dicta converſiva, modo 
additur, modo omittitur; ut, Ng! Et dein invidia ac- 
cendebantur in Moyſem ; Mm aperiebatur terra, V2AN) 
et abſorbebat Dathanem; DAN) et operiebat catum Abirami; 
"WAN? et incendebatur ignis in cætum eorum ; flamma ON2N 
adurebat improbos : Wy? faciebant vitulum ad Chorebum, 


M' et adorabant fuſam imaginem, Plal. cri. 16— 19. 


Vid. etiam Pſal. xliv. 3. 10. Ixix. 22. Ixxviii. 20, 58. &c. (3). 
Modi 


(x) Hie etiam, Praeteritum, ad quod Futurum ſe referat, non- 
nunquam omittitur z ut, Zermporibus lis nullus Rex in 1ſracle, ſeil. 
erat, quiſque rectum in ocnlis ſuis 1 2 faciebat, Jud. xxi. 25. 

Futurum, in hoc uſu relativo, frequens eſt, ubi conſuetudo aliquid 
agendi narratur; ut, Pauperi nibil ſuit niſi agna parva ; de cibo iffius 
NN ea comedit, ef ex calice ipfrus MWD bibit, et in ſinu DD Clue 
bavit, N atque ideo fait 2 inſtar file, 2 Sam. xii. 3. 


C) Idem hie Futuri uſus, quo /c/l. veniat ad deſignandum quid 
futurum in re praeterita, fingulari modo illuſtratur, quod Hebraei 
ſaepe hoc modo ſuum Futurum ponant poſt varias temporis parti- 
culas, quae poſterius quid reſpectu temporis praecedentis notant, id- 
que quando de re praeterita ſermo eſt. Quales particulae praeſertim 


ſunt IS DD, aliæque. 
Vox 


—_ — 
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Modi, quos vocamus Indicativus et Subjunfivus, cum 
non differant diverſis flexionibus, per ſolam conſtructionem 
dignoſcuntur. Utrumque tempus, Praeteritum et Futurum, 
in locutionibus directis et abſolutis, noſtro Indicativo ; in 
indirectis autem, atque- ts quae fub quadam conditione ef. 
feruntur, aut alicui praecedenti ita connexæ et ſubjunctæ 
ſunt, ut certo modo inde pendeant, Subjunctivo reſpon- 
det. In his, Praeteritum, quibuſcunque noſtri Subjune- 
tivi Practeritis, etiam eo quod Practeritum Futurum di- 
citur, atque Futurum non tantum hujus modi Futuro, 
ſed et Pracfenti, atque . exponi poteſt. 

Plerumque 


Vox IN proprie fignificat, func, i/iuc, vel hoc, tempore; adeoque 
tale notat tempus, quod quidem reſpectu loquentis, aut Praeteritum, 
aut Futurum eſt, verum ſimul ut Praeſens vel eontemporaneum ſiſtitur, 
alii cuidam praecedenti tempori five Praeterito five Futuro. 

Si particula IN in re praeterita cum tempore praeterito conftrui- 
tur, tunc ſalva vr temporis practeriti tale tempus hoc praeteritum 
fignificatur, quod plane contemporaneum eſt cum praecedente Prae- 
terito, uti ex ſubjectis exemplis patere poſſit; ut, Joſh. x. 33. IN 


D 12 U T2 DMN My Tunc aſcendebat Horam rex Gezeriz 


ad auxiljandum Lacheſs, h. e. eodem illo tempore quo hec gereban- 


tur, quæ narrantur duobus praecedentibus commatibus. mu "NIN 
PMA 15 55 YR mn Tunc dicebat S lomon, Jehovah dixit * habita- 


| turum in caligine, h. e. tune IN eodem illo tempore, quo denſa nubis 


implebit domum Jehovae, 1 Reg. viii. 12. 2 Reg. x. 11. Idem hoc 
obſervari poterit Gen. iv. 26. Jud. xiii. 21. 2 Sam. v. 25. 2 Chron, 
vi. I. | 

Quando vero, in narratione rei praeteritae, particula I cum Futu- 
ro conſtruitur, tunc tale deſignari tempus videtur, quod ratione tem- 
poris praecedentis poſters, adeoque Futuri relativi eſt; atque adeo 
hæc particula vertenda erit dein, poſtea, vel paulo peſt. E. g. Num. xxi. 
17. NN MIWNTNN I Pp IN Tunc, h. e. dein cantabat Ife 
rael hocce canticum. Hujus loci contextus nos ſatis docet Iſraelem 
hoece canticum cantaſſe, poſtquam jam pervenerat ad illum puteum, 


de quo mentio facta erat verſu præcedenti. Vide etiam 1 Reg. viii. 1. 
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Plerumque particulæ quzdam verbo præmiſſae, Sub- 
3 noſtrum defignant ; quales ſunt, & /, 0 bt 

% , MM niſi, quum, quod, NMR quod, 'I By ctiamſe, 

ed Jug, ac fi, 2? vel WR po wt, W vel W 

WR donec, g ne, quippe, ut non; et aliæ ſimiles, ut 


BINS W x87 PS INIT Si viv ſervaviſſetis illos, 
non vcciderem vos, Jud. Viti. 19. voa x5 & Si non 


adduxero eum ad te, PARDON?) tum reus fuers, Gen. xlii. 9. 


12 Dye & ꝰ & Si non, ſcil. dederis, ab/tulero vi, 
: K k 00 1 Sam. 


coll. 2 Chron. v. 2. Joſh. xxii, 1. Iden Ras pluribus aliis locis ob- 
ſerrandum, veluti Exod. xv. 1. Deut. iv. 41. Joſh. viii. 30. Pſal. vi. 
8. 9. Conferre de hae re, meretur Doiſl. de Prove Diſſert. laud. 
p. 108. et ſeq. 

Particula temporis DN 10 79 quæ 1 Aae e 
antequam, priuſquant, quod ſecundum quoſdam viros doctos fempus im- 
minens ſeu anterius deſignat, primo ſtatim intuitu, nobis ideam tem- 
poris futuri ſeu inſtantis Ingerit ; ; atque hoc modo illud tempus quod 
regitur a partieula ND erit quoddam futurum relativum, ſeu futu- 


rum ratione temporis præcedentis; ut, WIR TT WIN) 1232? ON 
MP9 d >» mm 2 5 MIT by 1209 BTW quz verba prop. 


fic vertenda, Arnteguam (nondum) cubarent, et viri illius urbis, virl So- 


dome, cirrumdabant domum a-fputtis ad ſenes uſque, Gen. xix. 4. At, 
ratione conſtructionis grammatice, hoc modo h#c verba dirigenda 


forent, Et viri hujus urbis circumidabant domum anteguam cubarent, vel 
cubituri erant. Sie etiam, ubi Iſaacus Eſavo filio ſuo hc dieit, Quit, 
aut ubi ille gui venatus eft venationem, et ad me adducebat, et comede- 


bam de omni WIR Wn 9 D2 anteguam venires, et bhenedictbam 
ei? Gen. xxvii. 33. Sic Gen. xxxvii. 18. Et videbant eum e longinquo, 
INN! DION et antequam aßpropinguaret ad eos. Sie Doctiſſ. de 
Bruin ad 38 redigit locum, Gen. ii. 5. et plura alia, eil. Exod. 
vii. 34. Joſh. ii. 8. iii. 1. Pſal. cxix. 67. Eodem modo particulz TINY 
hue uſſue, in re præterita eum Futuro conſtruuntur, ubi ſignificant tem- 
pus poſterius ſeu ſequens, adeoque relativi Futurum ratione præce- 
dentis temporis Præterito. O Deus! a pueritia mea docuiſti me, atgue 
huc uſque'annuntio mirabilia tua, Pſal. Ixxi. 17. Sic et particula TY 
ſimilem in modum in re preterita eum futuro conſtruitur, Joſh. x. 13+ 


d uti et NN Jon. iv. 5. 
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3 1 11. 16. nm my 582 Jaw "2 Luum fer. 


ramentum tuum agitaveris ſuper illa, tum profanaveris illud, 
Exod. XX. 22. NS19N & Si invenero, Gen. xvili. 26. 
vn y e eee M DYο $22 D o 02 
N. N & 15 Eliam ſi ambulavero in valle caliginis, non timeren, 
Plal. ia. 4. &c. (z). 


Quædam illarum particularum etiam cum Infinitivg 


conſtruuntur, qui per noſtrum Subjunctivum reſolvi po- 


teſt; ut, PST 20 TW uſque ad reverti perſequentium, 
i. e. donec revertantur perſequentes, Joſh. ti. 16. Wh? 

TDD MAY propter multiplicari prodigiorum meorum, i. e. 
ut multiplicentar prodigia mea, Exod. xi, 9. 

Sine ejuſmodi particulis, verbum alii verbo per ) co- 
pulativum ita connexum, ut finem, effectum, vel aliud 
quodam conſequens, denotet, noſtro fi x = redden- 
dum eſt; ut, Pracipe ſacerdotibus MY ut aſcendant, 
Joſh. iv. 16. Non indica/ti mihi te profeurum eſſe DD ö 


ut dimitterem te, . XXXl. 27. Luis et David PIMP?) 
ut. 


(2) Alique barum partieularum, præfertim conditionales, inter- 
= omittuntur; ut, pi S/ impellerent ea, UN) tum moreretur 
totus grex, Gen. xxxiii. 13. DDD Si numerarem ea, Pal. cxxxix. 
DNN quum adiluxeris, Thren. i. 21. 

Aliquando etiam ellipſis eſt particulz finem indicantis; ut, Benefac 
ſervo tuo, Vl ut vivam, Pſal. cxix. WW Jubeat Dominus nefter, 
WPI? ut querant, 1 Sam. xv1. 16. 

Nonnunquam omiſſa conditio, à qua pendet dictum aliquod, ex 
contextu ſermonis ſuppleri debet; et tunc, ſeil. , guingue aut ſex 
vicibus percuſſiJes terram, Pn percuſſiſes Syros ad internecionem, 
2 Reg. xiii. 19. Nam unc, ſcil. /i mandata divina obſervaſſer, P27 


abiliret Jehovah reguum tuum, 1 Sam. xiii. 13. 227 BYDD Fer- 
concubuiſſet aliguis cum tua uxore, ſeil. nift moniti eſſemus, Gen. xxvi. 10. 
Lingua Arabica, quæ plane eſt dialectus linguæ Hebrææ, mo- 
dos et tempora more Hebræorum digerit. Præt. plerumque reſpon- 
det noſtro Præt. Indicativi modi, fed quædam particulæ ei præpoſitæ 
hanc ſignificationem immutare ſolet. Fut. Indicativi noſtri Præſ. et 
Fut. complectitur, quomodo autem exponendum fit contextus et par- 
ticulz Ra 3 indicaut. Vid, Erpen, Gram, Arab. p. 50. 


6 3. LIBER SEC UND US. 259 
at ſumerem? 1 Sam. xxv. 19. 11. Ciur ex manu accepi mu- 
nut BY2YS) ut clauderem oculos meos eo? 1 Sam. xii. 3. 
Non homo eft Deus MY") ut mentiatur, Num. xxiii. 49. (a). 

Verbum quod pronomini relativo ita ſubjungitur, ut 
rem notet incertam, vel ex conditione tacita pendentem, 
noſtro ſubjunctivo vertendum eſt ; necnon quod additur 
pronomini interrogativo, in interrogatione obliqua po- 
ſito; ut, Commodavi cum Fehove omnibus diebus mn WH 
quibus fuerit, 1 Sam. i. 28. Comedes carnen 9 9 WY 
quam dederit tibi, Deut. xii. 5. Forte indicabit nobis viam 
noferam Dy VIM WH ſuper qua ambulaverimus, 1 Sam. 
ix, 6. Non gui gnificaſti ſervis tuis a 5D quis ſeſurus oy 15 
Reg. i. 17. Uſquedum videret NM quid fferet, Jon. iv. 5 

Optativus modus ab Hebræis deſignatur, 1. Feen 
) , utinam, Præterito aut Futuro BELT DD 15 
Utinam mortui efſemus, Num. xiv. 2. U. Utinam fiat, 
Gen. xxx. 34. 

2do, Per interrogationem, quæ votum ALE SY ; ut, 
LOW DW! 1D Luis conſtituit me judicem? i. e. Utinan con- 
ſiituerer judex 2 Sam. xv. 4. 

3:io, Adhibita formata D ' quis dabit, quz vel In- 
finitivo vel Futuro præponitur; ut, D 13T MIR TMP 
TY YRaw Dis dabit, Deum loqui, et ut aperiret labia ſua 
contra te? i. e. Utinam loqueretur, et aperiret, Job. xi. 5. 

410, Per Futurum abſolute poſitum; ut, MM * 9902, 


Benedicat tibi Fehovah, Pal. cxxviii. 5. 122 V ic faciat, 
Jer. xxviiu, 6. TV 3 Plal. Ixxil. 8. mem ace 


celeret, Ia. v. 19. 
510, Per Imperativum, ut 7 Ehe i in millzna Myriadam, 


Gen. xxiv. 60. K 1 0 8 


(a) Interdum prius ſententiæ membrum, ex quo poſterius pendet, 
omittitur ; ut, an, ficut moritur ſceleratus, yd moreretur Abner, 


2 Jam. iii. 33. Patri et matri non indicavi, PIR 190 ct tibi indica- 
rem, i. e. an æguum fuit ut tibi indicarem, Jud. xiv. 16. 
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Imperativo, qui officium injungit, ſæpe ſubnectitur alius 
Imperativus, officii præſtiti fructum promittens, et quaſi 
cum imperio addicens; ut, N) D Lavate, et mundus 
e/to, i. e. certiſſime mundus fies, 2 Reg. v. 13. VM Wh 
Luarite me, et vivcie, i. e. vivetis, Amos v. 4. 2” Re- 
vertimini quiſque a via ſua mala, Y et Habitate in rea 
i. e. certiſſime habitabitis, Jer. xxxv. 15. 

Imperativus interdum non adeo imperandi quam per- 
mittendi vim habet; ut, 5 WY Facito mibi., ut vobis 
Placer, „ en permitto aut mihi faciatis, Jer. xxvi. 14. 
1 WR Dic ci, i. e. permitto wt dicat, 2 Reg. viii. 10, 


Hinc aliquando conditionem exprimit alii Imperativo præ. 


miſſam; ut, ge Letare, Juvenis, II] et ſcito. i. e. , 
laeteris,” 11m ſcias, Eecleſ. xi. 9; WENN IN) N Iraſci. 
mini, ſed ne peccate, i. e. ft iraſeamini, ne peccetis, Pl, iv. 5. 

I. Infinitivus etſi per ſe ad nullum tempus reſtringi- 
tur, poteſt tamen ad certum tempus reſttingi:— 1m, Per 
verbum finitum quod praecedit aut ſequitur; ut, Wy 
Mort ſent DIX in egredi eorum, i. e. dum egrefht ſunt, 


Joſh. v. 4 D 29 Juxta egredi me, i. e. quando egrediar, 


Vp ene manus meas, Exod. ix. 29.— do, Per 
pracmiſſas particulas ; ut, 1M pay Propter tradere cum, 


I. e. wut eum traderet, Deut. ii. 30. h- uſque ad 


conſumere mei, i. e. donec conſumſero, Jer. xlix. 35.—gtio, 


Per ipſum ſermonis argumentum; ut, MM NWY Vl 


hn tempore facere Jehove terram et calum, Gen. ii. 4. 
De ERP? IMNDY In mori mei, tum ſepelictis me, i. e. 


quando moriar, 1 Reg. xill. 31. 


II. Infinitivus interdum loco verbi finiti uſurpatur, 
praeſertim in ſtilo gravi, aſſeveratione fortiore, dictis ſen- 
tenſioſis, et iis quæ aliquid miri notant, aut cum ſingu- 
lari animi affectione proferuntur. Ita venit, FW, pro 


Preterito ; - ut, O guam magnificum ęſt nomen tuum / I 
mA 
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115 MIN qui ponere gloriam tuam ſupra cælos, pro po- 
ſuiſti, Plal. viii. 2. m7 MP expectare pacem, ſed nihil 
eſt boni, pro expectavimus, Jer. xiv. 19. N 5 
2" et illa animalia currere et redire, ad inſtar fulguris 
pro cucurrerunt et redierunt, Ezech. i. 14. 
Ado, Infinitivus adhibetur pro Futuro; ut, Par 
oY? ſubwerti improbi, pro ſubvertentur; ut ſequitur, ſed 
domus juftorum N perſtabit, Prov. xi. 7. Per Davidem 
feruum meum win ſervare populum meum, pro ſervabd, 
2 Sam. ili. 18. PW? Yau No) my 2237 Num fu- 
rari? latrocinari? et machart? et pejurari? pro num fu- 
rabimini © latrocinabimini © &c. ut lequitur, et tamen ve 
fietis et feabitis coram me ? Jer. vii. 9. Tv effundere 
pro effundam, ſcil. porter me fundere, Jer. vi. 11. 50 wol- 
vere pro volvat, i, e. opportet cum volvere, Plal, 22. 9. (b). 
ztio, Infinitivus etiam aſſumitur pro 3 1 UN 


a ire pro ito, Jer. ii. 2. Nox obſervare pro obſervato, - 


Deut v. 12. Ny) FROWP MINgA FI WIRE ITN 


Sers nan trepidate, tranquille ! contremiſcere, 
ſecurae ! 


(5) Quodnam ad tempus, numerum, et perſonam, talis Infinitivus, 
abſolute poſitus, referri debeat, ex ſolo ſermoms argumento ac con- 


textu cognoſei poteſt. 
Si vero verbum finitura proxime prœcedit, Lofinitivus, pro Prete- 


rito aut Futuro uſurpatus, ad illud, ratione temporis, numer) et per- 
ſonte, ſe aceommodat; ita tamen, ut abruptius, quod effecit, loquendi 
genus ſemper graviorem quandam vim ac emphaſin adferat ; ut, Cerva 


in apro IMP? 12 peperit foetum, et relinguere, pro reliquit, Jer. xiv, 
5. N27) n- quando. jej unaſtis, et Plangere, pro Planxiftis, Zech, 
Vl, 5. 1 N Pay Redii ego, et vidi, "IN naw et laudare 


ego, pro laudavi, Eccl. iv. 1, 2. DM 19.9 M22 Magn Turba fluc- 


tuando jaata ſuit, et ivit, et collidi i, pro colliſa fait, 1 Sam. xiv. 16. 
Tempore illo WAR adducam vor, et eo tempore 2 colligere me vos, 


pro colligam wor, 'Zeph. iii. 20. TT2D) et plangent nber eo, WM et 
atrare luvere ſuper es, pro lugebunt. Zech. xii. 10. Sk 
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ſecurae! ſpoliare corpus, et nudare, et accingere ſaccum 
ſuper lumbos ; pro contremiſcite, ſpoliate, &c. Iſa, xxxii. 11, 

Participia, cum propria ſint Adjectiva verbalia, nullis 
diverſorum temporum formis diſtinta, omnium tempo. 
rum eſſe poſſunt; ut, M&Y faciens, de eo qui fecit, Plal. 
cvi. 26. JD regnans, de eo qui regnavit, Jer. xxii. 11, 
Yad reuerientes, de iis gui reverſi ſunt, Ezra vi. 21, 
M2 moriens, de norituro, Jer. XxViii. 16. v5 Ty 
dudturi filias ejus, Gen. xix. 14. N05 formidandus, {cil, 
formidabilis, Pla]. Ixxvi. 8. 7512 OY populus naſcendus, 
Pſal. xxit. 32. P. 287 (MMT beftia comedenda, Lev. xi. 47, 

2do, Participia, quando conſtituunt praedicatum, cum 
Praeterito aut Futuro verbi ſubſtantivi conſtructa, peri- 
phraſin faciunt verbi finiti, quæ potiſſimum de re vel ac- 
tione continua uſurpatur ; ; ut, PIT BIDD rebellantes 
Fuiſtis, Deut. xxxi. 27. MM MIN MY Gaza relifta erit, 
Zeph. i. 4. 929 TT | f dividens, Gen. i. 6. 

Cum Hebræi -noftrum praeſens in verbo finito non 
habeant, pro eo participium uſurpare ament; pbi per- 
petua eſt verbi ſubſtantivi ellipſis; ut, filii RORID coli. 
gentes ſunt ligna, et patres PYWAD ſuccendentes ſunt ig- 
nem, et fœminæ mu? depſentes ſunt maſlam, i. e. colli- 

gunt, ſuccendunt, depſunt, Jer. vii. 18. (c). LI. 


(e) Præſens tempus m Participio adhibetur quoque de eo quod 
max futurum eſt; ut, SN TW IN MIT Ecce ego ſu abiens 
nunc, i. e. abiturus breve, Joſh. xxiii. 14. E. g. DD NN 
ey TIN 28 WR , Gen. xxiv. 44. Si es tu ſecundans (pro- 


ſperam reddens) viam en qua ego ambulant ſuper eam. Vocula 
etiam vw quæ proprie eſt nomen, ſignificans foliditatem, exiſſentiam 
folidam et durabilem ; ut, J 1 N i es tu ſervans, Jud. vi. 36. 
Ita etiam NN vacuitar, pro non oz ; ut, dex TINTDR / non er 
tu demittens, Exod. viii. 17. P'N DTN) ef nullus homo (prop. vacuitas | 
hominis) ad excolendam terram, Gen. ii. 5. dix 18 nullus eft Deus, | 


prop. vacuitas eff numinis, Pſal. xiv. 1. vid. etiam Exod. viii, 6+ 


Gen. xl. 8. et. xli. 8. Dal, cxxzv. 17. 2 Reg. x. 15. 


( wy: J' 


LIBER TERTIUS. 
CA P DICE. 4 Partiaulis 


UB nomine Particularum comprehenduntur Adverbia, 

Praepoſitiones, Conjunttiones, et Interjeftiones : quae 
minus rite Indeclinabilia vocantur ; cum plurima Adver- 
biorum ac Praepoſitionum, in Linguis Orientalibus, de- 
clinationem patiantur; quippe maximam partem ſunt No- 
mina vel Subſtantiva vel Adjectiva. (4). 

Si hoc perſpectum erit, multo felicius multoque facilius 
natura, vis et conſtruQio, Particularum expediri poſſit. 


SECT. I. De Adverbus. 


1. Adverbia Loci. 


N Ubi, quo loci? 2 Unde ? 5» Super. 
T8 Ubi orae ? N22 Ex qua ora? nb Supra. 


12 Ubi orae? MN Huc. DoD Superne. 
NON Quomodo: ? SYN Illuc. MP2 Infra, infime. 
8 Huc. mY Idi. 1 282 Inferne. 
MR lbid. | mw Ibi, illuc, N Retro. 


IND Undenam ? pp Exinde. mowing Retrorſum. 
Na Hic loci. N Foris, foras. )? Ante. 
D Hac in ora. un Pbid. did? Antequam. 


(d) Apud Latinos, Conjunctiones a nominibus oriundas eſſe con- 
ſtat; ut, verum, vero, verumenimvero, quemadmodayt. Additum et 
Verbum in quoliber, guovis. Verba etiam adverbiaſcunt ; ut, /icet. De 
Adverbiis et Praepoſitionibus idem obſervandum. 

Ut vis et indoles linguae percipiatur, pauca exempla adducenda : 


& g. Y vigens, eſt Part. Praeſ. Kal ; Dp niſus, conniſus, Sub- 
Rzntivu m, ab YN curvari ; hinc TIND 653 in univer/itate conniſus 


tui ; MDA cum niſu, i. e. valde ; np 75 g inanter, prop. /e/linatio, 
Part « foem, a D. ſtinavit. Non 
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2. Temporis. 


D Quando ? SN EY 

Np⸗ TY Quouſque ? | ok T Uſque, cum. 
8" W Uſquequo ? 05 Nondum. 
D Nunc. ND Repente. 
ND Cras. VI In momento. 
MIND Ibid. "7p Cito. 
00 Hcri. | Ma Celeriter. 
d DN Ibid. IS Tunc. 
PP Nudius tertius. TY Ibid. 
"2%, Ante. | IF Poſt. 
p72 Antehac. D Poſtea. 
my Hinc, prop. ex hoc loco. 930 Jamdudum. 
ST Olim, antique. y Adhuc. 
BIRD Ab antiquo. 8 9 Huc uſque. 
p85 Jugiter. 9 Poſtca. 
NL Perpetuo. 193 Hinc, demum. 
Sy EAternum. 8059 Huc. | 

| 3. Demun- 


Non mirandum igitur, plurimas particulas, jam ſingularis jam plu- 
ralis aut dualis numeri, leges obſervare. Singularium legem obſer- 
vant PN abi? MINT ecce! cum He paragogico : quorum prius ab &. 
in veteri lingua, quis ? qualis ? ab IR; apud Arabes, eſt Prono- 
men interrogativum. Eodem modo uſurpaſſe videntur Hebraeos, 
patet ex N quo loci ? PAN N ubi frater tuus, prop. flexus fratris tui: 
| 1 ate q. d. flexus ore? M N quis hic? NR N guare, cui 
rei? Item TN et MIN quomodo, per compoſitionem, qui tibi ? 
TI ex JD fic tibi. et He paragogicum Jg et N gualiter tibi ? 
man So ab Ji) a JI. Singularium oe etiam Ge DD 
Sravter, 792 Yorani ; ; unde "M2 coram me, proprie, eccur/ione me, 

OW nondum, antiguam, prop. ahi , a DW 

Pluralium normam clare ſequuntur Do ante, prop. ad vultus; 
N D propter quem, a vultibus cuf us, 7255 propter eum, eius re- 
ſpeflibur. Sic, in regimine plurali, flare amant 0 ad, MN poſts 


* fuper, ND ſubite, prop. laxita, laxus 3 ; > tantum, 


X prop fenuitas, G bie, huc, prop. Tee. 15 
ae 


8 . LIRE R ET ERTIU'S: : a 


3. Demonſtrationis, 
Ne En! JD En! MN Ecce! 


4. Interrogationis. 
7 An? num? utrum? NJ2P'N Qualiter tibi? 
DN Si? an? M2 Quam? O quam? prop. quid: 
d An vero? VID Quare ? 
T7 Quomodo ? mp? Quamobrem ? 
TR Ibid. MP2 Quot ? quoties? 
NIN Qui tibi? | 
5. Affirmationis. 


M82 Vere. & Certe. DIRK Profecto. 
[2 Sic, ita. T8 Saltem.. PIR Utique. 
6. NMegationis et Dubitationis, 

N Non, 92 Non. 79 Ne forte. 
x5 Bid. 95 Nequaquain, e Fortaſſis. 
92 Bid. & Ne. 
LI Adverbia 


Illæ formz plurales aliquid grandius adhue ferunt, quam ſingulares 
W TW, &c. ut tempeſtatibus, aetatibus, quam tempeſtate, a!ate, &c. 
Sing. et plur. inſtar ; PN non elt, prop. vacuitas, ab PN. Sic 

ON nom illi, vacuitas corum j M22 N vacuitas argentt ; . va- 
cutas mei; N vacuitas naſtrum; TW adhuc, eſt ſubſtantive forme 


T9, a TW 1 perſeverare; inde y iterationibus noſtri : 


y iteratione naſtrum, y PN nen eft amplius, q. d. vacuitas ite- 
rationis ; "WR euge, beate! inde, Pfal. i. 1. WNT N O beati- 


tates viri ] plarales ab DW. Si dualiter e ex DOWN, tunc, 
O geminatam beatitudinem | ; notat ; VION 0 felicitates illius cumula- 


tſimas ! ON profedto, in e Ny DN / non, in dijera- 
tionibus, graviſſimus uſus eſt jurantis ſeque devotantis; V2") prop. 
mtu oculi, a 529 tremuit, vibravit ; Y prop. an ſcire licet ? an 
feiri poteſt ? ex TID et INN ; p prop. fieut mibi; MAI ſic tab; 985 
prop. valet in reſpeclibus. 
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Adverbia, cum affixis, etiam conjunguntur.—Exem- 
pla ſequentia caeteris ſat praelucebunt: 


Foem. Com. Maſc. Poem. Com. Maſe 


'S x 
3 Ys N Wu 
TN TS HS #11 

oe VS 
IN oz oY ' * 
Px Bs 8 org 
= my i 
m S277 

Ni TW Dv 

: Tp. 


7. Qualitatis. 
OP!) Inaniter. PIN Gratis. MY Hebraice. 
Ne) Vane, fruſtra. Ty Hebraice. WAN Syriace. 


S8. Separationis et Excluſtonis. 
MN? Una. 709 Separatim. pa Duntaxat. 
Y Pariter. P) Tantum. 
9. Intenſionis. 
"DY Magis. 27 Multum. 7273 Multum. 
IND Valde. 12" bid. N Quanto magis. 


10. Remiſſiunis et Diminutionis. 


ON Leniter. UYP byp Paulatim. YA Quanto minus. 
DYD Parum. Uypꝰ Pene. 82 Fere. 


11. 
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11. Similitudinis. 


3 Sicut. / Similiter. 
1 Ibid. M27 Sic. MA Taliter. 


12. Numer. 
| 8 \ 
& Primo. my Tertio. TV? Quarto, 
MW Secundo. | 35 


SECT, II. De Praepgſitionibus. 


| by Ad. MM Ex. pm Sub. 
„ Erga. 5 Contra. wo Ad inſtar, 
boy Apud, juxta, D E regione. 2 Propter. 
"8 Poſt. 1155 Ex adverſo. NAY 2 hid, 
9 Did. 232 Coram, ik D7. Ibid, 
2 In, Propter, I'D Circum, 99 N Pro, 
** | 55 Trans. i Cum. 
29 Ante, coram, 25g Contra, To? Ibid, 
72 Inter, W by E regione, 8 72 Non. 

Nod Ultra. * Uſque, 15 Ibid, 

bo Extra, AY Did. M2 Bid, 
D A, ab. by Super. 02 Præter. 
2 Ab, de. OY Did. 7339p Did. 
Ex. MY Juxta, - nw Ibid, 
J In, DIN Prater, 


Omnibus fore Praepoſitionibus vis Subſtantiva inet : 
*. eſt tendentia ; Oy ſupertoritas ; 2 pracfedtio, aliquando 
abſolutam infert negationem, Job. xxi. 9. Y praeciſo 
omni Ree SY communio ; 9 eſt ci o,vel objectio 
ant, [ns - "NR ſubſecutio ; "7 tranſitio; 9222 ex 2 

2) volutio, occaſ 93 220 929 propter rem, q. d. per 
dome rei; MAYA 1 item ex 2 et MAY tran/uio ; 92 2 
LI2 ex 
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ex 7 et Ny We, qpaſi od pen Dubs vale 
in reſpedtibus ; ; "WW 2 ex 92 non, et MY uſque, prop. tra- 
fectiones, tranſi Hanes, a Day; .MDY"TWW uſque ad Hoc tem. 
pus, q. d. irajectu ad hoc temporis. Item in plur. WW 7 
uſque ad perpetuitatem. Ergo, rectiſſime "WA pro me, 
circa me ; et WWA circa nos, in trajedtionibus ad notras 
perſonas. 729 1 folitudinem. cum 5 pracfix. WA in tra- 
fectione ad ; ous apud, prop. connexio; g coram, e re- 
gione, prop. punctio, directio ad ſcopum ; 205 M uſque 
ad veſperem, q. d. tranſi 3 veſperæ; a 9 plur. a 
; 7W 92 praeter me. WA nw practer "populum, 
q. d. laxatione populi, a 1? i; 'D? in ore; BY Jicut  ; 
ſecundum, prop. ad ſu Lenin; Mex, prop. ex ſuff- 
cientia ; 5 ex 7 Ct Ww aqua, in conſtr, id, apud A- 
rabes notat dilutum et obſcurum colorem ; inde WY ow 


dum n fitut ; Oy cum, prop. communis, a gx. (o). 


SECT. 


(e) Singularium, pluralium ac dualium leges, obſervant quaedam: 
ut inter, prop. diſtinctio; fic OMA exſtat, 1 Sam. xvii. 4. etiam 
P') inter nos. Ejuſdem plur. We M2, unde YYY inter 
nos, Gen. xxvi. 28. et dy inter eos, 2 ig xxi. 7. Singularium 
et dualium ritu, D 2 pro, vice ; unde "PMN ſub me, ejus duale 
eſt ON; wo propter, prop. reſponſum ; fc, 5 WWD? ad reſpon- 
ſum fe; ; Nay e regione, juxta, a May vel potius Ney; unde 
| "np? e regione ipſius, 2 Sam. xvi. 13. Sie exſtat hay, Frech. 
xlv. 7. . N22 praeter, a 22 fecuit, pracſecuit, quod etiam bod A- 
rabes exſiat ; hinc 79 pracſectio, exceptio; hinc N prop. prae- 
ſectione, i. e. exceptione mei, me excepto, practer me. Sic P22 8 
eſt prop. vacuitas exceptionis mei; N jungitur cum affixis, tum cum 
accuſativum tum cum ablativum regit: cum paſſivis neutralibus dat 
nominativum; ut N reddi poſſit aur, exews, Neh. ix. 32. Gen. iv. 
18. NN prop. ſubſecutio ; Wy prop. tran/itio ; N27 prop. notat 
vicem b a PT vicarium 4. TY adſlans ; "9 ad faciem, 


in conſpectu, 


- 
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8 rr. III. De Conjunctionibur. 


X Fx. Conjunctiontbus, aliz ſunt Copulativae ; aliae Di/- 
junctivae; aliae, Adverſativae ; aliae, Conditionaler; : 


aliae, Cauſativae ; aliae, denique, Concluſtuae : 


1. Conjunctiones Copulativac. 
. 0 Quoque. D Etiam, 


; 


. Digjunctivae. 
N Aut, ſive, | | 1585. Non ſic, 


3. nen, 


N Verum. N“) Sed. Wn Veruntamen, 
128 Veruntamen, N79 Etſi. '2 Quamvis. 
TD) Etiamſi. 0 152. 


4. Conditionales. 


SN Si, ſin. 5 DN Si non, niſi, 8 Si. 
Ns Sed, quod fi. N. MN iſi, ſi non. 


5. Cauſativae. 
N Quia, Quum. ANY Quia. '2 Quoniam. 
175 5 Propterea quod. 


9. Concliſi vac. 
9 Igitur. P 5 Propterea. 

ON prop. eſt” intentio; 5 n collectio; W & veſtigium ; 
* weſtisii ſubſecutio; v. reſpondebit; j 125 ad firmum'; 
i flexio z 15 plicatio, a jo. plicuit; N ay pro eo 
quod, prop. mercede ejus quod. 


_ Has indeclinabiles vocare liceat; quippe quæ affxionem 


non admittant. 
8 Ze r. 
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S cr. IV. De Interjeftionibus, 


Rn vocantur hae particulae quae, in ora. 
tione, fectum motumque animi exhibent. 


Ex Interjectionibus autem aliae ſunt, 
1. Blandientis; ut 'a Not Ne 0 Quæſo, obſecro, amabo. 


2. Comminantis; z ut "8 "Mn N Vac !- 

3. Dolentis ; ut de 0 ee O! hei! heu! eheu! 

4. Commiſerantis; ut M8 IN AMR Ahah! ah! 

5. Ejulantis; ut 278 Hei! vae! 

6. Faſtidientis et abominattis; ut non Abſit ! pro- 
fanum fit ! 

7. Gaudentis et inſultantis ; ut nem Euge ! 
38. Hortantis; ut an Age! WAN Agite ! 

9. Optantis; ut 508 Utinam! O opto! N Amen! 


10. Vocantis; ut 15 Heus! 


rn u. 
De Mutatione Punforum generali, ejuſque Cauſa, 
Fundamento et Ratione. 


SzxcT. I. De Mutatione Punctorum generali. 


CADEMICEZ Juventutis ardorem, in curſu hocce 
ſuſcipiendo vel proſequendo, nihil magis exſtinguit, 
quam moleſtiſſima regularum moles, de punctorum mu- 
tatione, infinitis anomallis gravatarum, uti vulgo a Rab- 
binis traduntur. Si illis liberetur lingua Hebræa, nullus 
dubito, quin hæcce ſtudia, tum facilius, tum felicius, 
ſimul excolerentur. | : | 
Hoſpites ſeſe plane in lingua Hebræa oſtendere viden- 
tur, qui mutationem vocalium in hac lingua eſſe figmen- 
tum 
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tum Maſoretarum exiſtiment. Hi vero ignorant, vel ſal- 
tem non conſiderant indolem linguae Hebrææ, omnino 
diverſam eſſe a genio linguarum occidentalium ; hae enim 
linguae literas præfixas et affixas non admittunt more 
Orientalium, que neceſſario mutationem vocalium in lin- 
gua Hebræa inducunt. 

Ratio punctationis, ex certiſſimis naturæ principiis, vel 
ex analogia et vetere jure linguæ Hebrææ, deduci vide- 
tur. Nondum enim a Maſorethis hi canones punctationis 
Biblicæ conficti; ſed natura ipfius linguæ, ita ſyllabas 
ſuas conformantis, eos ultro ingeſſit. Cavendum eſt, ne 
Linguas Orientales, modulo Occidentalium, tum in pro- 
nunciatione, tum in toto ambitu, metiamur. Diſtinctio 
vero inter vocales longas et breves, in omnibus linguis, 
locum habet. Nunc vero, quædam, De punctorum muia= 
bili et immutabili conditione, dicenda. 


I. Mutari dicuntur vocales, cum vel omnino tolluntur, 
ſubſtituto /chevate, vel cum, ex longis, fiunt breves ; et, 
viciſſim, ex brevibus, fiunt longæ, ſecundum analogiam 
et fundamenta linguæ. Mutatio brevium in longas, di- 
recta; et, vice verſa, longarum in breves, obliqua, dicitur. 

Sic kametz aliquando mutatur in patach ; tzeri, in 
ſaegol ; chirek longum, in chirek breve; cholem, in kametz- 
chatuph ; et ſchurek, in kibbutz : et, vice verſa, patach 
mutatur in kametz ; ſaegol, in tzeri, &c. Haec, directa 
mutatio, vocatur. 

Preterea, kametz, in certis caſibus, mutatur etiam in 
ſaegol vel chirek breve; tzeri etiam, in chireł breve ; 
cholem in kametzchatuph, et etiam in kibbutz : vicibus 
quoque inverſis, ſacgol et chirek producuntur in kametz ; 
chirek breve, in tzeri ; et kametzchatuph, in ſehurek, Hæc, 
obliqua mutatio, dici poſſit. 

Chirek longum, cholem et ſchurek, vocales immutabiles 
vulgo numerantur, et nunquam in oppoſitas breves mu- 


tantur, Hac vocales quidem non mutationi tam obnoxiæ; 
icd 
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ſed conſtat cholem et ſchurek, re ipſa, mutari; ut Bp! et 
PIP! vertuntur in Op? et . etiamſi Waw ibi fit radi- 
cale: et proinde locum tueri debuiſſet, ſi a mutatione a- 
deo abhorrerent illae vocales. Tzeri in ſaegol et chirek 
breve aliquando corripitur; e. g. BN e facit 8 
mater mea. 


II. Hactenus obſervatum, nullam eule brevem, per 
ſe, abſolvere ſyllabam poſſe. Vide p. 54. Igitur, vel om- 
nino tollitur, et ſyllaba aliam formam accipit; vel pro- 
ducitur in oppoſitam longam; vel e aliquod 
capit : uti ſupra patet. | 

Hæcce regula, de vocalibus dern juſtam ynabam | 
non conſtituentibus, ſuſpectior quibuſdam videri poſlit, 
Sed, uti in analogia et natura Hebrzz linguæ fundatur, 
ſic etiam aliis dialectis confirmatur. Chaldæi et Syri non 
finiunt ſyllabam per brevem; niſi in quibuſdam, per ac- 
eidens. Arabes quidem vidhiwar: tolerare tales ſyllabas. 
Sed, revera, antiqua ratio et fundatio dialecti eorum, 
etiam, hac in parte, cum Hebraica concinere deprehen- 
detur ; fi Nunnationes et tremulos illos, in fine, ſonos, ad 
corpus linguae haud pertinentes, tollamus. 


HI. Vocalis longa non admittit, in eadem ſyllaba, che- 
va quieſcens, vel conſonam quae claudat ſyllabam, niſi 
vocalis, accentu tonico vel euphonico, ſuſtineatur. Si 
ergo nullus talis adſit, e. g. ſi accentus ad aliam ſylla- 
bam transferatur, vocalis longa in oppoſitam brevem 
corripietur. Sic a D populus, eſt MY populus meus. Sic 
etiam a BN integritas, fit N integritas mea, per obli- 
quam; a UP ſanctitas, fit wap ſanctitas mea, per di- 
rectam e ee figura enim (r) poſt ſe habens ſche- 
va quieſcens, nec accentu tonico vel euphonico fulta, non 
Rametz eſt, ſed kametzchatuph. Vide p. 51. | 

Vocales longae, fi facile mutari poſſint, fine formam 


yocis obſcuram reddendo, vel cum alla confundendo, 
tertia, 
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tertia, multo minus quarta ſede, ſive ſyllaba, ab accentu 
tonico non conſiſtunt , ſed, ad accelerandam pro- 
-nunciationem, tolluntur, ſuccedente /chevate ; ut PIN? 
viſctaſtis, a JN; 'N timentes, ab N timuit; N 
refti, ab M rectus fait ; 80 verba, a ; 235 
corda, a 227 cor; WW Sandlitas, a Up (Z). 

Eaedem vocales, ultra penultimum diſtantes ab accen- 
tu tonico, mutari vel tolli nequeant, fine formam vocis 
obſcurando, dubiamque reddendo-; ideoque remanent : 
. fed, ad vocem fulciendam, accentum euphonicum ac- 
cipiunt; e. g. PW expanſum, DT INI in Deo, DVD 
arx corum. Voci polyſyllabae nonnunquam metheg gemi | 
num apponitur. 

Quzdam vocales facile mutantur et tolluntur, fine 
voce obſcura aut ambigua reddenda; uti kametz, teri 
et cholem, ſine fulcro ++ ate: ideoque mutabiles vocan- 
tur. Aliæ haud tam facile hanc mutationem patiuntur; 
ut chirek longum, ſchurck et cholem cum Mato adjuncto: 
hancque ob cauſam, immutabiles dicuntur. Aliquando 
vero kametz et tzeri immutabiles quoque fiunt ; quod 
carum praeſentia, ad formam vocis, et vim ſignificationis, 
6mnino requiratur : inde etiam patet, cur metheg eiſdem 
affigatur; cum, ſine mora quadam longiore, duo hæc 
facile aures prxtervolarent. Loco /chevatis ſimplicis, quod 

Mm Aa abjeQo 


{/) Vocales dicuntur eſſe in conditione mutabili, cum haecce mu- 
tatio nullam obſcuritatem voci afferat: e contra, elſe in conditione © 
immutabili, cum mutatio talis obſcuram et dubiam vocem redderet. 
Mutabilis et immutabilis conditio vocalium pendet ab analogia et in- 
teriore norma linguae : hoc patet ex Conjugationum, Declinationum, 
Derivationumque formis, reliquiſque orationis partibus, ſecundum 
evjuſque indolem ac proprietatem enucleatis. 

g Ut haeece obſcuritas, ex mutatione tali, illyſtretur, obſervan- 
dum eſt, Regulam generalem eſſe, quod kametz, habens antepenul- 
timum locum ab accentu, mutatur in ſcheva: e. g. g regulariter 
deberet eſſe D); fed, ne confunderetur cum Praeſ. Imperativi ct 


aliis temporibus, kametz manet n 


— 
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abjecto vocali ſuccedit, ſub gutturalibus, plerumque ad- 
hibetur ejus vicaria; gutturales enim laepe requirunt 
punctationem a cæteris diverſam. 

Vice /chevatis quieſcentis, habent gutturales patach 
furtivum, ſub U radicali, et ſub Net V in fine; e. g. 
WIBY auditus, 1. præeunte vocali longa quavis : excepto 
kametz ; quia tractus ille longior aa, per accentum ele- 
vatus, patach furtivo non indiget, vel potius illud abſorbet; 
vid. pag. 58. 2. Sub eiſdem YM penultimis, fi ſequa- 


tur alia conſonans /chevate quieſcente notata. Plerum. 


que tum præcedit patach; ut MMR? lakahat, coepiſti: hoc 
caſu, et kametz praeire poteſt; vid. pag. 57. | 
Ab initio vocis, ubi analogia linguz ſcheva mobile 


a poſtularet, gutturales aſſumunt ſeheva compoſitum ; fic, 


pro Wie dicere, fit DN pro PT ſcabellum, fit PT: 

ſic etiam in medio vocis, | MIS capit, foem. Vd fimuit. 
Etiamſi vero gutturales, in medio et fine vocis, recipiant 

aliquando /cheva quieſcens, cum fyllabam claudant, tamen 


non amant ut chireꝶ breve praecedat; ob raſionem gut- 
turis et ſoni exilitatem ; plerumque ergo, pro chirek, ad- 


hibetur tunc patach vel ſacgol; ut "DN" ct "DN! WG 
pro "DN! Fut. Kal, ab PN. 

Ut nihil liberius lingua, ejuſque vivo uſu ; ita non mi- 
rum, ſi aliquando harmonia 3 brevis et ch valit 
compoſiti negligeretur. Sic, pro 92 H exſtat Jenn, 


Pſal. Ixxiii. 9. 


Gutturales plerumque ſchevate compoſito gaudent ; 
attamen vel origo vocabuli, vel euphonia, vel dialecti pe- 
culiaris ratio, etiam aliis literis idem ſaepe ſubjunxit; e. g. 
AM aurum: in his tamen exprimendis, codices diſcrepant. 


IV. Cum duo ſchevata, quieſcentia in medio, concur- 
rere non poſſint, pro indole Linguarum Orientalium, poſ- 
terius, ſponte ſua, fit mobile; ut pn /rrous vgſter; 


Duo 
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Duo ſchevata mobilia, ſive ſimplicia ſint, ſive compoſi- 
ta, concurrere nequeunt, nec in principio, nec in medio 
vocis; ut ſupra notatum: hinc variae mutationes in vo- 
calibus naſcuntur. Uti igitur concurſus ſcheualis ſimplicis 
gemini evitetur, nova ſyllaba formatur; /chevate priore 
in vocalem brevem mutato; poſteriore vero ſyllabam 
claudente, et in ſcheva quieſccus abeunte: e; g. 2p 
fi cut fili, fit D z EX T9? ad vifitandum, "ab. Aliæ 
vocales breves in allis formis etiam præmittuntur, pro 
cujuſque natura; ut, a pH vi/itare, in affixione, ſublato, 
ad pronunciationem accelerandam, cholem, exſiſtit, primo, 
"MP viſitare meum ; ſed duobus ſchevatibus concurrenti- 
bus non admiſſis, fit "PD vel MD vel MD. Litera Jod, 
in hac mutatione, cum praecedenti chireb quieſcit; ; ut 
T2 in fundando, pro T2; ; fic 75: mW; in ſalu- 
ten, pro dy). Litera Nat, hoc in caſu, recipiens 
chirek ſub ſe, ob ingratum ejus ſtridorem, quieſcit per 
1752 , cauſa mollioris ſoni; fic Y in via, pro J 

905 et Regi, pro wil-melech ; euphoniæ, hiſce aluſque, 
plane conſulitur. 


V. Haecce regula, De evitando concurſu duorum ſcheva- 
tum, etiam ſeſe extendit ad. ſchevaia compoſita ſub gut- 
turalibus; ſed tum ſyllabae formam, a priore diverſam, 
recipiunt : nam, loco ſchevatis ſimplicis, aſſumitur illa 
brevis vocalis quæ eſt in ſequenti /chevate compoſito. Sic 
WN pro Na in dicendo ; 8e pro nge Homini; 


on in vaſiitates, pro mand. 


Haecce mutatio tam facilis, ſimplex, et naturalis, ut 
ſponte ſe ſua inſinuet. Mora quoque paulo longior, inter- 
. ventu m metheg, neceſſaria; nam aliter motus prime gut- 
turalis Aleph, radicalis, vix ſentiri potuiſſet. Nam, in 
M NV) et Deus, niſi metheg ſeſe paululum ſuſtineret ad prius 


Mmws:; ſacgol, 


> * na b 
a= 1 * 5 5 
— = k 4: on => - = 
= A n — hm = — _— 
ow ttt 2 vs 2 — 8 2 x ors 8 = 
— 2 * 7 * * 
— «2 7 K N — 
* * 8 
- 


'% 
£ A 
- * 


FJyys, Pfal. Ixviii. 21. 


156 GRAMMATICZ HEBREMX cv 


ſaegol, ſentiri nequit motus primae radicalis, Aleph. Idem, 
EX Ne Domino, percipi poſſit: Aleph quodammodo 8 


primitur, et in quietem abit. 
Hinc patet, Naturalem et ſimplicem eſſe deen 


unde orta ſolennis illa contractio er quietem * & in 
Nominibus, "8 Dominus, et 'i og Deus, Numina, 
cum pracfixis 2 2); nempe, pro 97787 et Dominus, 
obtinuit "INI ; e pro BT 8 fit TIN in 
Deo : et (6) vigente lingua, ils bene multa Contrada 
fuiſſe, haud dubitandum. 


VI. Concurfus ſchevatis compoſiti et ſimplicis, mobilis, 


hoc modo evitatur*: 1. Ab initio vocis, mutando ficti. 


tium ſonum ſchevatis compoſiti in veram vocalem bre- 
vem, et ſequentem conſonantem in unam ſyllabam con- 
trahendo : i. e. ut chatephpatuch tranfeat in patach; cha- 
r in Jaeget ; ; chatephkametz, in kametzch 2 Ita 
© 920 funes, in eonſtructo af et poſtea 7. A 
Pu  ſanfitates,” naſcitur, eadem lege, primum 4 
et 7p. 2, In medio vocis, bifariam : vet abjiciendo 
ſuum ſcheva, et vocalem ex eo efficiendo ; ut . ta- 
bunt, fit TTY? ; et 9 converſa et, fit Nod): vel 
abjiciendo vocalem fictitiam, ita ut fiat ſcheva fimplex 
quieſcens, deleto etiam aceentu euphonico, atque poſte- 
riore ſchevate manente mobili; 5 ut . feabunt ; 12902 
ronverſa e/t. | 3% 


+ 
Vs 


* VII. In 


. (þ) Eadem formatio adſeita, a Maforethis, ad tetragrammaton 
mM; quod, ſecundum ipſos, ab N puncta mutuatur, quando 


exaratum urn; ab IT 058 autem, cum MT ſcriptum. Hoc fit, 
praccedente Adonai ; ; ne bis Adenai, Adonai, efferatur. Ex priore 


lectione ſunt, mm? Domino, et MMA in Domino. Ex 3 


* 
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VII. In gutturalibus et Reſch, quae plerumque nul- 
lum dageſch recipiunt, compenſatio omiſſi dageſch fit ex- 
plicita vel implicita: 1. Explicita eſt, cum vocalis brevis 
producitur in oppoſitam longam; ut NA pro M decla- 
ravit ; N pro MN benedixit ; Y pro TNA benedictur. 
2. Implicita dicitur, quae vocalem retinet, nulla compen- 
fatione facta, eique, ex analogia linguae, complementum 
adeſſe intelligitur. Talia ſunt WA declaravit, ? 9 fi. 
nare, VIM? lotus &e, 2VD — 
EEx reliquis literis dageſchabilibus, ob euphoniam, non- 
nunquam dageſch forte omittitur. Neceſſaria enim fit hæc 
omiſſio, in fine; ut 72. revelabit, pro Jy quod pro MY. 
Arbitraria vero aliquando i in medio, ex litera ſchevata ; . 
ut WPAN, Pal. iv. 3. pro 1WPRAN quaeretis. 

Aleph et He finales, antecedens patach, mutant in þa- | 
netz: ita N g pro ND creavit; 122 revelavit, pro M22. 
Ratio mutationis eſt, quod, cum voces iſtz ſint acute, 
ſimulque quieſcens litera longiorem moram ſuperaddat 
præcedenti vocali, non amplius patach manere poteſt, ſed 
in Aamctæ neceſſario producitur. 


ST 04 


De Mutatione tum Literarum tum Vocalium, quae, per De- 
rivationem, Declinationem, et Conftruftionem Vocabulo- 


rum, exſiſtere ſolet. 


Ne nobis conſiderandae veniunt, Mutationes, tum 

literarum ſervilium, tum vocalium, quae, per deri- 
vationem, motionem, conſtructionem, eveniant. Hæc 
res, a pleriſque Grammaticorum, confuſa et indigeſta 
tractari videtur. Operae pretium eſt, ut ad naturalem 


ſimplicitatem et eyidentiam revocare conemur. 


I. Omnis 
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I. Omnis mutationis principium et cauſa in pronun- 
ciandi ratione ſita eſt; quae, vel ob accentum tonicum 
et regimen, partim in literis, partim in W aliquod 
mutationis pariat. 

Accentus tonicus mutationem vocalium :nducit, ob in- 
crementum vocis; tono deſcendente ad ultimam vel pe- 
nultimam ſyllabam : hinc, neceſſario et ſponte, accelera. 
tio in aliis ſyllabis naſcitur; vid. pag. 53. E. g. l. In 
motione a maſculino in ef ut 7 N, by, 


magnus, magna. 2. In declinatione ; ut ern, my, 
Bm magnus, "magni duo, plures. 3. In Gone ut 
59 magnus meus. Hæc patent ex dictis pag. 790 et 


pſa vis pronunciandi cuivis dictitat. 

Ex cadem lege promanat, ut H perfectio, det, i. In 
motione, MIN, 2. In declinatione, p. 3. In af- 
fixione, rl perfectio mea. Hoc modo, incrementum vo- 
cis, ex nova ſyllaba adjecta, mutationem ex natura pro- 
ducit. Aliud mcrementum, quod vocatur occu/tum, per 
ſtatum conſtructum oritur, ubi vox intime connexa, quæ 
copulatur cum ſequenti, incrementum recipit; hinc acce- 
leratio prioris, et, conſequenter, vocalium mutatio : e. g. 
Mm 572 magnus roboris, pro 5593 d N 108 


terrae, pro E (i). 


I. Vocales, quae mutationem pati poſſunt, dignof- 
cuntur ex analogia linguae, et derivandi norma; quae 
mediocriter pernoſcendae ſunt, antequam ſcire poſſimus, 

quacnam 


(i) Obſervandum eſt, Nullas alias literas mutationem ſubire poſſe, 
praeter ſerviles; et, ex hiſce, tantum ſequentes : 1. He foem. ante- 


cedente kametz. * 2. He maſc. præeunte ſacgol, ſubſtitutum pro Waw 
vel Jod; ut MN revelans ; mM . Terminatio dualis Q) et 
plur. .). Non enim mutantur reliquae heemantice, fini additac ; ; 
ut nec He paragogicum. Immutabilis quoque terminatio plur. foem. 


NM 
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quaenam vocales mutationem ſubeant, et quae non. Se- 
cundum normam linguae, nulla non mutabilis; nulla, 
non viciſſim immutabilis. Sic p pracfectus, dat, 1. In 
motione, Nip. 2. In declinatione, Depp pracfedi. 
In affixione, "TPP præfectus meus. 4. In regimine, 
u ph praefettus domus : at D. nullam admittit; in 
plot. D; et in regimine 1727 'PND, Eſth. iv. 4, 
5, 9. quoniam derivatur a Pihhel. Verum quidem, ex- 
ſiſtere d'; ſed eſt a d' Part. Kal, ut e quae 
; mutationem en . 


III. Mutationem inſignem ſubit V foemininum : imo, 
tollitur una cum ſuo kametz, accedente plur. Ni; ut 
MAW, nIWw bona, bonae. Vid. pag. 64. 

2do, Tranſit in D, alteram notam characteriſticam 
fœminini: 1. Ante terminationem dualem ; ut ½, 


. bona, | bonae duae. 2. In affixione; ut px 


lum meum. 3. Similiter voci additur, ad ſignificatio- 
nem augendam ; ut eg labrum vegrande; M 


terror vegrandis. 4. In regimine; ut BN Db labium 
vel littus maris. (. | 
IV. No- 


(4) Omnis hzc mutatio per Diale&. Chald. Syr. et Arab. illuſ- 
tratur et conſirmatur. Apud Aramaeos enim, & eadem ejicitur, in 
plur. foem. formando : vel tranſit in N; propter dualem, emphaſing 
affixionem, et regimen. Revera, quum duplex it terminatio foemin. 
nempe N et H, poſterior potius, iis in acceſſionibus, uſurpatur. A- 
pud Arabes, illud He foemin. j pronunciandum ut Tau, ciſdem in- 
crementis adſcitis ; prout in plur. foem. etiam plane tollitur. Ex 
horum dialecto etiam diſcimus, tantum conjunctionem, per regimen, 
factam, ut nihil proprius fieri queat citra coufuſionem; et 77909 
ND civitar Prophetae, pronunciatum fuiſſe, non medinat-bannabi, 
ſed medinatannabi. Hine natura conſtructionis et veteris pronuncia- 
tionis Hebrzz patet. 
= Qui Maſorethas fuiſſe omnino — vocalium auctores volunt, 
indolem, rationes, et * linguæ conſideraſſe non videntur. 


— 
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IV. Notabilem mutationem patitur terminatio dualis 
Er.) et plur. maſ. E.) tum in aſſixione tum in regimine. 
Abjicitur enim ©, una cum punctis, manente ſolo Jad ad 
indicium numeri pluralis; et ſemper quieſcit in Heri: 
c. g. f), i verba Dei; N N oculi hominis. 
Cum affixum voci conjungitur, notat, quodammodo, 
ſtatum conſtructum: hinc, eiſdem legibus ſubjicitur ; tan. 
tum Jod aliquando vel quieſcit, vel movetur, vel otiatur, 
pro varia affixi natura. Quieſcit vero in ) verbu tui 
maſ. a )-]; movetur in PT verba tui foem, otiatur * 
in VI4T verba illius. | 
Terminatio plur. NJ, fixa et conſtans, in regimine, 
.nullam plane mutationem ſubiens : ſed, in affixione, in- 
ſuper aſſumit Jod, ad eandem legem quietis et otii ; ut 
in Dp generationes ngſtri. 


V. Terminatio ſingularis in 7,) cadens in derivata maſ. 
culina verborum quieſcentium tertia He, et pauca alia a 
perfectis derivata, quandam mutationem ſubeunt: 1. Perit 
plane in motione a maſculino in foemininum; ut 9555 
in foem. 1 2. In declinatione; ut MIND caſtrum, 
IND et MIND cara. 3. In affixione; ut My ager 
mus, a N. 4. In paragoge, retracto etiam accentu, 
ne cum He foem. confunderetur; ut dg infime, pro 
TD deſcenſio, declinatio, a MI declinavit. 5. In regi- 
mine manet quidem He, fed ſacgol in tzeri abit, ad cla- 
rius indicium radicis ; ut WY MI ager viri, pro N. 
imo, Hæc non fortuito eveniunt ; ſed ex analogia 
lingue profecta ſunt : nam He, in illis verbis que ter- 
tiam radicalem quieſcentem habeant, non pertinet ad ver- 
hum, ſed pro Waw et od ſubſlituitur ; fic 127 eſt pro 
2, uti jam vidimus, p. 214. Hinc apparet, 1. quare 
ig revelans, maſe. per legem quietis, in foem. habet 
Ma in plur. n, &c. Si radicalis fuiſſet litera He, 
non 
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non potuiſſet tolli: ſed cum ſervilis ſit, evaneſcit; quia 
tertia radicalis in quietem conceſſit. 2. Ratio, qua, in 
ſtatu conſtructo, He manere debuerit, eſt, Quod aliter 
vera radix haud dignoſci potuiſſet; nam & * longe 
diverſum ſenſum funderet: neque in Tha mutari debue- 
rit ; quia cum foem. He confunderetur. | 


2do, Anomalum videtur, primo conſpectu, MP os ; cu- 
jus plur. dat non tantum DD ora, ſed etiam 1 et 
cum affixo, praebet PP os zuum ; in regimine, mm 2 
non NY : ut, in his, analogia pateat, ſciatur, Radicem 
= Te vel potius .; hinc, primitus, plena forma fuit 
D, quod in IMB nec non , ex lege quietis, trajectum. 

% duplex conltrathia : : "alters, MD ; altera, D: illa, 
in abſoluto; "hace, in conſtructo, neenon in affixione, 


jure obtinule. 


VI. Nune, M bra g in Vocalibus, ex omnibus hiſce, 
conſiderandae veniunt. Hactenus obſervavimus, in omni 
declinatione, quae accentum ad ultimum vel antepenulti- 
mum deducat, antepenultimum kametz vel eri perire. 
Hine quoque patebit ratio ſequentis canonis, qui eſt infi- 
niti uſus; nempe, kametz et tzeri, in ſtatu conſtructo, 


ſive in voce regente, ſi mutabiles ſint, tolli, ad accele- 


randam pronunciationem; ut . "27. verbum Fehoug, 
a . "wv 2235 cor hominis, pro 3593 fic etiam * 
N nianus viri, pro ; A, 2 * domus, O 50. 
Taecce vero regula in natura fundata eſt; nam ſta- 
tus conſtructus, arcłiſſime connectens duas voces, tonum 
ferme totum in ultimum locum deducit. Igitur hae vo- 
cales longae conſiderantur ut antepenultimae accentui to- 
nie; et ſic perire debent. Sic, 1. Status conſtructus 
ab abſoluto, hac mutatione, diſtinguitur. 2. In quibuſ- 
dam vero, longae vocales mutari nequeunt, ſine ipſa 


forma vocis deſtruenda, et fic reddenda ejus fignificatione 
Nn obſcura: 


. 
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obſcura: bine aücbmlse, in quibuſdam Grammaticis, 
facile diluuntur; e. g. van MR cingulum lumborum ejus, 
my "Rn /crutinium Numinis. Eſt enim, in bis aliiſque, 


tzeri ha immutabile, ob peculiarem derivati formam 
quam efficit. Idem de kametz obſervetur. 


VII. In praecedenti paragrapho, vidimus, Quod vo- 

cales longae penultimae abjiciantur. Ob eandem cauſam, 
hkametz, in ultima ſyllaba, quod in aliis incrementis fina- 
libus manere poteſt, ob regimen, plerumque corripitur | 
in oppoſitam brevem patach; ut, in exemplis praedictis, 
5 mm "27 verbum Fehovae, pro 2; et N 22? cor 
viri, pro 232, Kc. 
Ratio mutationis hujus, conſpicua; nempe, quod, prop- 
ter arctiorem illum nexum et celeriorem pronunciatio- 
nem, illud kametz incurrit in ſcheva, citra accentum : fic, 
SY populus, dat, cum affixo, D. Sic, in regimine, OY 
mi populus Fehovae; DMT. M mons olearum, pro WJ. 

Conſtat tamen, Non eandem eſſe neceſſitatem e 
hic hametz, uti in priore loco. Igitur exceptiones ab hac 
regula plures: 1. In fœmininis quae excunt in D*); ut 
dio IMP portio oy Pſal. xi. 6. 2. In Nominibus for- 
mae TP; ut Y WY wh urbis, 1 Chron. xi. 8. 
MR 2155 feriptum veritatis, 3. In derivatis Verborum, 
quorum media eft Waw vel 70 ut 50 M nubes roris, 
a IW: at [WT 2 eſt denſitas nubic, Exod. xix. 9. a 
ny L ſpiſſus fait. 4. In © mare; ut MPN BY mare ſalis: 
attamen exſtat PD . mare algae vel algoſum. 


VIII. Tzeri finalis in regimine manere amat : nihil 
tamen vetat mutationem ejus in ſacgol; pro quo, et, patach 
ſubſtituitur; ut TY 995 baculus aniygdali, 990 To 
baculus populi arboris. Secundum eam rationem, i 
N SY periens confuliorum, pro Ng WAP} N nidus avis, 


oe LEBEN TENTIUS © any: 


a %; Y gravis oris, pro 29, Exod. iv. 10. „ 
DD pracputiatus labrorum. 


In alis vero incrementis vel motione, derkninone et 
affixione, quae accentum deducunt, alia tzeri abjiciunt, 
ſubſtituto /chevate ; ut N dat h et PPB, 


"PP viſitans me. Tæeri abjicitur, *. Participium fa- 


cile diſtinguitur, quieſcente cholem. In, adjeCtivis etiam 
formac TPP 3 ut DDR muti, ab Ser; et BAN 
ſurdi, a 20. 8 


E contra, alia retinent eri, pro varia indole et forma. 
cujuſque vocabuli, ex analogia linguae dignoſcenda: 1. In 
eiſdem Participiis, cum vim ſubſtantivi quodammodo ad- 
ſeiſcant; ut ig Praeuuricatrix, Jer. iii. 8. D vii 
ſimum proftibulum, Thren. i. 11. 2. In Part. Praeſ form. 
TP, quae faciunt p. Sic iN efurientes ; DN . 
timentes ; Ny a ST pecora majora. 3. In Nominibus 
formae ND ; z ut DD coetus, prop. congregatorius ; 
nam Valter putatoriae, 4. In derivatis verborum quieſ. 
med. ut My teftimonium, a . Aliquod privum habet 
Ia filius ; nam, in regimine, dat IA, 2, 12, nunquam 
vero : cum tamen in plur. exſtet = Ali, non vero 
S'22, unde Nva ex NA, pro M22 a MA aedificauit; bine, 
reriſimile primitus 12 ome fille æque ac g. 


IX. Chirek Joogum Gans Toa quoque mn: ob- 
noxium, ſecundum diverſam formam Nominum ; quorum 
quædam ſunt ſubſtantiva forme 'P9 ; alia adjectiva parti- 
cipialia in formis etiam ; alia gentilia, ut D Hebræ- 
17; alia vero denominativa, ut un inferior. 

Quod ad ſubſtantiva forme TD, contrahuntur ex plena 
forma Nominum quae habent geminum ſacgol, vel "WP 
Juclus, Dp et DD ſimplex, fatuns, in plur. eſt Vg, 
Plal. cxix. 130. et E. ſmplices, Prov. i, 22. Sie iy, 
ale, non a , „ ſed a 9; D vi viſcera, non a 7 D, 

| Nn 2 {ed 
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ſed a WP... Sic SW inftrumenta, a rn, Job. x. 17. et 
hanc ob cauſam, aſſumunt dageſch! forte in Jod, e quicte 
in motum tranſicus; ut TWP a p , quod et N pro 
MP; vel, e contra, in quicte manent, Jod plurali cum 
Jed radicali colqueſcente; ut E pro BY; fic I naws, 
BY ct BY; I cunulus, c et BY; N 2 EN 
et Bug. | 
AdjeQiva formae 25 W in ſe 1e babent: ſt 
modo meminerimus, illa orta eſſe radicibus quarum ul- 


tima radicalis eſt Jod, cujus loco ſubſtituitur He: tantum 


contracta ſunt ; ut M pauper, pro N, ad for mam TP 
dat primo. bo, et, per compendium ſcriptionis, er? 
Sic ip infontes, a pg pro g a puri fit. 
Denique, Adjectiva gentilia et demonſtrativa tres di- 
verſos plurales admittunt; ut 2 Hebraus, dat, 1. 
Y cum dageſcb. 2. Per colliquelactionem, WAY. 
3: Per diſſolutionem, WRAY, altero 70 Qupheato in 
ad molliorem pronunciationem, abeunie. 2 od 
' Chirek finalis plerumque immutabilis eſt ; ut pp vi 
' ſtatus nec ob regimen, nec ob reliquam detimattonem, 
_ amitticur ; ut TPP I 9 are ee . 
x. Cholem i vel in fine vocis, pleruwque 1 manet 
immutabile; ut IR lumen, in plur. OR cum affixo, 
"MR, et, in regimine, SD N lumen waltus, Attamen 
BY avis, dat DB, et N palatium, DPS: ſed 
haec ab [EW deſcendere poſlit, 5 
"m1 ſunt vocabula, ubi chelem fivale in laniers muta- 
tur: viz. abt dat PR; UN") caput, eds; et dy, 
SD). Ratio >, quod magna affinitas ſoni inter lamcta 
obſcuriuſcule 8 ſolitum, et inter cholem; et EN 
in Chaldaica eſt CN, quae videtur eſſe forma antiqua. 
Etiam td eſt unum ex nominibus ſaegolalir, pro UN", 
cujus plur. regul. eſt SYR, et hoc contrabitur in 
EN) 
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PN - Sic Y dies, eſt pro Oy, unde p, et mox 
7: potwifſent- ctiam dicere Spy; nam in duali ex- 
flat BL. | | = | 


m7 Schurek haud Faile mutationem paticur: quidque 


mutationis ſubire queat, ex analogia petendum. Hic tan-- 


tum notabimus, Quid de terminatis, , Nn et mM, foe 
mininis, neceſſario tenendum. | 
imo, De IV hactenus obſervavimus eontiaBiiiin eſſe 

ex TV.). Nunc MY: Hebraea, in plur. dat Dax He- 
brae; ratio cujus patebit in proceſſu ſimpliciſſimo, MAY, 
Da, Tyan, MAP, N. Quivis ſentit, Di 
in hanc ſeriem non quadrare. Sie D Arab; iſe, a 
MY vel potius MAW, 

| 200, Pauca ſunt nomina, in nm excuntia, quae plura- 
lem reliquere: DN ſoror, in plur. pg, Job. i. 4. Ut 
ratio hujus apparcat, origo vocis inquirenda; quae haud 
dubie eſt Dð vel &, quod in foem. dat oN et PHD, 
uti etiam Me vel MN ; unde, in fing. per quietem, 
Ding, et in plur. tegulariter dat N vel HBypx. quod 
ctiam exſtat, Hol. ll. 3. Adiſciſcitur termin. maſc. ad 
evitandam cacophoniam; ſic etiam EYMBY ca. 
tio, Multa ſunt que deſinunt in N, que plur. dupli- 


ce, ratione forment : 1. H foem. abjecto, dage/ch forte, ut 


inſcratur in Waw, movendum, quod, propter euphoniam, 
wutatur deinde in Jad; ut DD regnum, primo dat 
Yo regna, et mollius re; fic Pa, * cel. 
Fas 2. Aſſumendo 363 maſc. manente, Thaw 


foemin. ut Pr exciſiones, Jer. iii. 8. S ν ] οο . 


duitates, Eſa. liv. 4. (0. XII. 


(I) Secundum hanc legem, etiam exeuntia in TV nonnunquam plu- 
rali maſculino augentur; ut „Dol quintae partes ejur, quali a 
DIYWRn, Levit. v. 24. D haſtae, a a N. Denique, N foem, 

| in 
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XII. Hactenus de longarum vocalium mutatione; 
nunc Infigniores Brevium, conſiderandae ſunt: 
Patach finale, in diverſis formis occurrens, immutandum 
eſt, cum additione ſyllabæ, accentus deducatur. Hoe 
fundatur in hiſce ſupra dictis. Igitur, 1. Multa nomina 
patach in kametz producunt; ut TW uber, BYIW mann, 
a MN fudit copioſe ; WR ſtagnum, WIN ſtagna. A- 
lia dageſch forte aſſumunt, in complementum 7 patach; ut 
SN linea ipſorum: quod neceſſarium erat; quia radix eſt 
WP : fic in cu fera, prop. viva, a N vivus, a N. In 
quibuſdam vocibus, aſſumitur dageſch, tantum euphoniae 
cauſa; ut OYD pauca. 3. Multa ſcheva, vice patach, 
ſubſtituunt, et novam formam ſyllaba recipit; ut WW pin- 
gticula, coturnix pv. In ſtatu conſtructo, terminata 
in ?) ſponte abeunt in ); ut ni valles montium. Fun- 
damentum omnium harum mutationum, in analogia cu- 
juſque vocis, tum radice tum forma, poſitum. 


XIII. Saepo! finale immutandum, in illis quæ /egolata 
vocantur. Hzc nomina /aegolatae formae denominantur, 
quibus eſt /aegol, vicariumve patach, in ultima ſyllaba, et, 
in penultima, plerumque etiam ſacgol, ſed ſæpe 7zeri vel 
cholem ; NN. via, Tay fervus, 12D Rex, d liber, p 
ſanctitas, 200 Hamma, n fiducia. = 

Saegolatis quoque accenſenda, uti ejuſdem indolis, No- 
mina contracta ex praedictis formis: ct, 1, Monoſyllaba, 
quae, pro ultimo ſacgol, habent ſcheva quieſcens; ut N 
peccatum, pro & ; ) nardus, pro Ng. TS 

2. Monoſyllaba, quae, cum /chevate mobili ſub prima 
radicah, excunt in patach, ſuegol, tzeri vel cholem ; ut 
27 mel, EY humecrus, PB viſiiatio. Hinc enata No- 
PE. * mina 
in formando plur. plerumque quidem, aeque ac N, abficitur. Li- 


centiam tamen hanc, Dialectus Hebræa, prae reliquis, ſibi fecit, uf 
Thaw aliquando retinuerit, atque in jus radicale quaſi immiſerit. 
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mina formae p, quorum origo MP vel potius , MY 
Mato vel Jod mobili: haecce, accentu ad finem rapto, 
raptim per unam ſyllabam enuntiata, 'PD pekei, et mox 
pki : talia ſunt 09 fruttus, "WU rebellio, A. pulchritudo, 
7 morbus, &c. 

3. Ad ſacgolata quoque referri debent Nomina forms 
T2 vel W exitium, plaga feralis, quæ deſcendunt a quieſ- 
centibus media Jed et Nau, per motum illius mediz ; 
unde et, per 1. ſubnatae formae Pg, TD, . et 

W 


T2, NP, e; ut 2) iniguitas, acque ac N. | 

5 0 omnium e et ſimplex ratio 8 
eſt, quas ſubeunt in ſingulari, duali et plurali. 

1. In ſing. nil mutationis per ſtatum conſtructum, ſe- 
cundum principia hactenus poſita: nam YAW /eptem 
aeque abſoluta eſt forma ac ya etiamſi commitnye ſit 
forma ſtatus conſtructi. | | 

2. In affixione recipienda, etiam in motione a maſcu- 
lino in fœmininum, etiam accedente He paragogieo, ſe- 
quentem regulam obſervant; quae, uti maxime gene- 
ralis, et ad plurima extendens, memoriæ fideliter im- 
primenda: viz. 

Ultima vocalis abjicitur, et in ejus lacum ſcheva quicſcens 
ſufficitur, et penultimae longae corripiuntur in D tas breves 
cholem, in kametzchatuph vel kibbutz ; tzeri, in chirek breve 
vel aeg. 

1. Sed, fi penultima brevis ft, tunc patach ſuo jure 
manet ; fi ſaegol, vel manet, quod rarius; vel tranſit in 
patach, quod frequens; vel abit in chire breve, quod 
trequentiflimum : Sic 200 dat "WM ſanctitas mea; 7 
magnitudo, Sa magnitudo eus; DN * MW8; 7 
coram, „); ASP MSP. ira, yd ira mea; J. 95 Rex, 1 
Rer meus; 0 pavor, MD; M fructus, ws fructus 
neut; YN captivitas, Taw capttvitas tua; 90 DD reg. 


* 755 PD regnum mum. In motione, eædem leges 
6 : obtinent "© 
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obtinent; ut MIN ve, a I"; MYAN. ala, ab Wp; 
mb regina, A TP. Etiam ebene He paragogico; : 
ut mM orientem woes; Mn 8 Verfur'; ; WR 


terram werſus, &c. 


2. Dualis etiam eaſdem 1 in Murat bt = a 
ſervat: fic ab nde Auris, fit DN aures; * 759. 


a TN genu, SIN et PM genua. Hac, in ahi 


ne, habent A, ID, Kt. Nonnunquam tamen quali 
more pluralis- eri ur: : ultimum enim punctum in ha- 
meta, et penultimum in ſeheva, abit ; ut INT bivium, 
pro g, a TT], Prov. xxviii. 6. why value, pro 
Dp D Jane ; IP cornua; pro DI a' Ip 
In ſtatu ramen — rcdeune ad * U . 


c. 


0 Pluralia item en duabus diverſi Foe 8 s 
0 ) Vſitatiflima eſt forma quae, pro ultimo puncto, ſubs 
ſtituit ametæ; pro penultimo, ebe va. fie o Jg [andi- 
tales, a Up; IP inane, a M975 op. libri, a 
"9D ; =p - reges, a D nardi, a Y); item 
BSI morbi, a PN; on # monilis; a Hp, Kc. ( ) Ufita 
ta quoque eſt norma illa fingularium, ſecundum quam ex- 


liſtit PI?) et DDI? ſalebrae, pro DD); yy no- 


| naginta, e 50 pr! N viſcera, miſerationes, a ON 


uterus. In regimine, baec omnia dant 90, pp; Tem 
per ſervata ea vocali 1 in affixione ſua, nomerus 
1 7 en r r | DTS DE e290 e 


XIV. Hactenus vieh Nomi Kita oy et mY 
eorumque gemellos VB, VO, TD, , eſſe quaſi i" [diol 


ata, quæ naſcuntur A verbis pracditis' media Wat et 


| Jed; quac partim motae, partim in quietem miſfac, has 


ſex propagines produxere. Origo omnium, V et MP; 
quae, ſi ſonentur more et ore Orientalium, exeunt in 


eee et d Prius ſponte divergit in T2; pro ge- 


4 mino 


$2, 1 I BIER TT ft THI: - ag 


mino /acgo!, adſcito patach et chireſ brevi: poſterius di- 
abitur in TD, sfumpto, ad priorem ſyllabam, kametz: 
pro hatach; quad Faw labla paulo latius diduci velit. Ex 
prigre claſſe, per legem quietis, natum mox "TR vel Wa 
ex poſteriore, D yr MD. (m]). 
De hiſce tenendum eſt, imprimis, Formas T9 et m9 
medias fuas in Ou dare cum vocabbus opportunis 1 
1, Ob regimen; ut J? 7 ma Me: Regis, pro NM; 
Ton i mort Reis, pro M. 2. Op motionem ; ut 
ny. vrnalin, a ; J ih lee, a N p. 3. Ob af⸗ 
fixionem 3 vt T donur mea, Wg) wepretum git. 4. In 
duali; ut N91 dculi, a F. F. In plurali; ut P 
oleae, a Di]. ; 
- Rieder: tamen forttihe* motum med. tud- retinent: 
1, Accedente He paragogieo, un ultima vocalem in 
ſcheva quieſeens mutari cogit; ut N domum verſus, 
AMD! mortem verſus. 2. In pluralibus, lecundum indolem 
ſacgalatoridit, ultimum punctum in amet, penultimum in 
/cheva. tranſit; fie. Dp fonts, a C; DN aſelli, a 
IPs e a *. El. XXX. 6. Sic S5 I copiae, 
2 WY — — — | 
0 0 Nomina 


u,] Ut natura ſacgolatorum pateat, obſervetur, Omnes DialeQos, 
in hac copioſiſſima ſobole Verbalium Formarum, tam ſororie conſpi- 
rare, ut vel hine, eas unum corpus linguae conſtituere, quivis videat, 

Dialectus Hebraca, fere, ſacgolata radicalia diſſyllaba tulit; ut 
72 ) ſerous 3 attamen et JAY et TAY tum ſeriptum, tum pronun+ 
A fuit ; ut Y nardus, vdr veritat. Dialectus Arabum, hanc 
pronuneiandi rationem perpetuo obſervans, hhabd et bbebd ſonat, pro 
ſerdo 2 ita tamen it plebs malit bed. Docti addlunt Nunnationert; 
reſonantes Hhabdon et Hhabden. 

In hac varietate formae abſolutae, omnes tamen, affixione facta, 
conveniunt. in "Mw bhabdi vel hhebdi, fervus meus, Sic, non tantum 
Hebraei, ſed Arabes, Chaldaei et Syri, ſonant lodſabi t, ſanctitas mea 2 
quum in abſoluto, Dialectus Hebraca velit N en, hods ; 
Chaldaica et Syriaca, Id. 


Qui 
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Nomina formae Y, o, d, in plurali, ſaepe od 
ſuum ex. quiete in motum excitant; ut Y urbes, Jud. 
x. 4. a %; DYNO boves, a U; BI ollae, a M, 
unde et - exſtat. Nominibus formae TB uwocnſews! 
dum N. vallis. Ad hanece formam quoque reducendum 
agua, pro HD. Ad formam PP reduci debent mono- 
yllaba truncata, N inſula, 'V aceruus, * navis, contracta 
ex PN, ,. . Ad formam ſeſe referunt . gens, 
* opus plete, cujus primigenium 12 lee, dedit mh, | 
Prov. i. 9; 9; prop. h, &c. Imitantur formam V ſe- 


golata multa a media Aleph ; ut NA pureus, quod alias 
N82 pro 2; item we") caput, pro 5 . | 


XV. Nomina 3 M722. ſunt, "Rl [Ii 
a, quae recipiunt, ad primam radiealem, pro 
natura ſui primitive, vocalem  brevem,  kametzchatuph et 
kibbutz ; ut NIN vita, a n.; MIND puritas, a 

d: ſacgol et chirek breve a 7D; ut ſſe 27) portico, a 
pn; et TMR ab WS diftum - denique, patach, ſacgol, 
chirek breve, a forma 95 ut mb virgo, 2 D ado- 
leſcens ; MN „ ee 197 3 ct D laetilia, a 


Ar 


b lætus fuit, 
Mutatio 


ui Maſorethas volunt auctores eſſe punctorum vocalium, haec 
et ſimilia fundamenta punctaturae nunquam ſatis videntur attendiſſe. 
Revera, quiſquis aequus judex videbit, Maſorethas tam parum haec 
inveniſſe, quam Chaldaicam, Syriacam et Arabicam, condidiſſe. 
Solus uſus finire petuit, Quae vocalis cuique voci fuerit tribuenda, 
—_ claſſes ſupra indicatas. Admoneut hoc formae ſacgolatae, 


MP, yd MP, unde orta Nomina formae 77. Sic flectuntur 

Sx 3 Fi CA He maſc. pro Tod vel IW, aw, radicalibus. Sic 

TSP inis, pro : ejus plur. SNP. Nulla anomalia in 82 vaſa, 

quod non a mt ſed M2; ſic ON . Mm? maxilla ; . viſcera, 

non a Mm ſed Wh. . N Nye pro Y, anſam dedit ut 
exſiſteret Ny pro 9 limplices a "ND. | 
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Mlutatio horum, ob incrementum finale, vel occultum 

vel manifeſtum, ad normam ſaegolatam procedit. Nam, 
1. In regimine, dant NIN, nMw. 2. In affixione, 
DN vaſtitas mea; nn. Jaetitia mea. 3. Cum He 
naragogico milgbel, 1 Ne. A. In doali, 
np duce virgines. F. In plur. abſoluto, Nn 
virgines, Dre laetitiac, y difta. 6. In plur. con- 
ſtructo, spw. Nunn, Kc. Vocabula, quae ſervilem 
ſſteram in principio Habent; nihil mutant; ut 81 1 prac- 
ceptum, quae oft pro Tux, facit my. 2 


XVI. Supra obſcrvatum, Gemindm eſſe terminationem 
feminmam:; primam milra acutam in ); ut Mane | 
bellum : alteram milhel penacutam, in P.); ut NDN2D. 
Primae ſemper' locus eſt; poſtremae non item, ob duo 
obſtacula hactenus widiorarh; p. 62. Prior terminatio, 
ſtatui abſoluto maxime; poſterior vero, regimini et af- 
fixioni, convenit: ſic mag in abſoluto, ereberrimum, 
nNawh: rarum; at frequentiſſimum, in regimine et af- 
frrione, ut DD familia mea. Haec flexio per ny 
per totam Tinguam diffuſa, fi modo duo obſtacula abſint. 
Sic NT; 177 partio, a P; 3 Ma, ney appropinguatio, 
a Wa); Db, 9 beſtia. Omnia Participia etiam 
moventur; ut * dat 707759, f Ni: de e ita porro 
in omnibus Conjugarionibus, en are 


Hactenus diximus, pleraſque formas Verborum aliquid 
mutationis ſubire, vel ob pfonomins affxa, vel ob, ue 
ram quandam orationis. | | : "IE, 

Inſinitixi ſequuntur normam Nominum fogolarium, | 
cum quibus etiam natura conveniunt: fic forma p dat 
"MP et MP 5 5 foeminipurh | pg et pp, &c. mutat 
af in N; ut, N3N82 in amare cus, Gen. xxix. 20. Hæc 
He cam in conſtr; abit in Thaw ;. ut Te N amare 

T7 OD 1 . 252 iizoint 2 gs 


292 GRAMMATICAE HEBRAZ. oy 


benignitatis ; affixio in formis pd, vb, Sc. ad legem 
ſacgelatorum procedit; ut a P Infinit. foem. in P/6y, 
exſtat JPRTS ju/ti ificare tni, Ezech. xvi. 52. Ex variig 
exemplis Infinitivos etiam pluralem admittere potuilſe, 
conſtat; ut n in acdifitationibus Ju, Ezech, xvi. 3i. 
Terminatio maſculinorum Infinitivorum M29, in aſſixione, 
amittit ſuum He ; quippe quod ſervile tantum et vica- 
rium * Waw; ita a My facere,, habe nius Wi&y Jacert 
| illius, quod et N.; nam perfecta forma eſt 1@y per 
WWaw mobile ; unde mox Wop Mau quieſcente ortum. 
Sed hace bus prolequi inflturi noſtri ratio vetat. 


Poradignt Adfixormm Pretetiti, in Perl op ape 


1. A TD Infoenit, m. 2. A Te Inſpexit, f. 
TD inſpexit mie, ce. d inſpexit me, "on 9 
99 inſpexit nos, e. 1279p inſpexit nos, c. 


. TD inſpexit te, m. JN FD inſpexit te, m. 


Nh inſpexit te, f. 39099 inſpexit te, f. 
159 U inſpexit vos, m. EBU inſpexit vos, m. 
| 5585 eff. vos, f. 899285 e vos, FO 
T7 15 =: TE WD 
7D perlt eam. 185 


| | OW 1 cam. 
= inlpexit cos. 55255 inſpexit eos. 
T9 inſpexit eas. DIP inſpexit cas. 


3, A P23 Inſpexiſti, m. 4. A 2. Inſpexilti, f. 


Y 


* 
* 
r a. _ I. a 


158 inſpexiſti me, c. 92085 inſpexiſt me, c. 
* inſpexiſti nos, c. f inſpexiſt nos, c. 
TPP 7 er 
s i inſpexiſti 1 1 8 11 inſpexiſti eum. 
E inſpexiſti cam. 8 "MPTP infpexiſti eam. 
H inſpexiſti eos. DNTP inſpexiſti cos. 
ep inſpexiſti cas, ps inſpexiſti eas. 


5 


52. 
A Rep Inſpexi, Ei of 
ani inſpdxi te, m. 
3p inſpexi te, . i 
Y DD inſpexi wos m. 
5755 inſpexi vos, f. 
WHT? ?-. F 
Wy inſpexi eum. 
N inſpexi cam. 


DNTP inſpexi « £08. 
Mas inſpexi cas, 


4 


- 


3 


\ 
> 


7 


21 


6: AY Infpexerunt, c. 
rape inſpexerunt me, c. 
Ng infpexerunt nos, c. 
p inſpexerunt te, m. 
N inſpexerunt te, f. 

9 inſpexetrunt vos, in. 
fh inſpexerunt vos, f. 
Ng inſpexerunt cum. 1 
pd inſpexerunt eam. 


L. IBR TER TITUS. 


| RIBS 


— 


293 
72 inſpexerunt eos. 


E 8 inſpexerunt eas. 


. Ae ſuſpexiſtis, m. 
beet ef. 
"APP inſpexiſtis me, c. 
uriges inſpexiſtis nos, c. 
D inſpexiſtis eum. 
inſpexiſtis eam. 
NTP inſpexiſtis £08. 
orgs inſpexiſtis ens. 


38. A 2 Inſpeximus, c. 
" TIT? inſpeximus te, m. 
\ JUTY inſpeximus te, f. 
4; DIV inſpeximus vos, m. 
"RHP inſpeximus vos, f. 
7 inſpeximus cum. 
pp inſpeximus eam. 
df inſpeximus eos. 


[| 


ep 


S729. Ar eos. 


lh inſpeximus eas. 


Paradigma Adfxerum Fut uturi in Perbo * mſpexit. 


A V2! Inſpiciet, m. 
99! inſpicict me, c. 
590 inſpiciet nos, c. 
TID! inſpiciet te, m 
Tz?! inſpiciet te, f. 
ny inſpiciet vos, m. 


h 55. inſpiciet vos, 5. a I 


of VITRO! 
+ ; 


s Y — 5 4. 
3 


150 1% cond eum. 


| inſpiiet eam. 


"Pp oF inſpiciet. eos. 


AT. 


T2 inſpiciet cas. 


| Fodem. « omnino modo py": 1 ad alias Futuri 
perſonas, nulla afformante auctas. 


.  Imperativo Affixa eodem 
ut 1 inſpice me; ON? 


Fe 255 el opus. 


modo adduntur ut Futuro; 
inſpice eos, KC. adeo ut alio 


LIBER 
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De propria Natura ct - Iudole & Jutaxecr Hebraica, 5 
en guaedon. e gin 


GTP p . L. 


, F714 


De Convenientia Nanni cum Nonine. . 
1. re, cum Subſtantive” kandem rem 
ſignificans, in genere, numero et caſu, concordat, 
per appoſitionem; ut . eng, MN puella, virgo, Deut. 
xxli. 28. mx; Ms mulier, vidua, 2, Sam. XIv..5, 
WTR ONS. OWN viri Fratyes ſumus,) Gen. Xitt, 8. 

1. Loco appofitionis, interdum ftatus- regiminis vel 
conſtr. ponitur; ut Np * fluvius Euphratis, pro WY 
Huvius Euphrates, Gen. xv. 1 8. Vi J arbor oleae, pro 
olea, Hag. ii. 19. Y Ml o virgo filiae populi mei, 
i. e. virgo guae 72 fla populi mei, Jer; xiv. 17. NN 
wn Mw ex Aſchero pinguis penis ju, Gen. xlix, 20. 
i. e. 128, 237 res quaque delicata, ex Aſcheri regione, erit 
ipſi cibus. Utrique ſubſtantivo, ſæpe articulus, aut alia 
litera ſervilis, pracponitur, plæonaſtice quidem, ſed ele. 
gantia et emphafi ſingulari, pv 99 fervi tus Jacobi, 
Gen. Xxxii. 48. MT DNN d fervum meun ad 
Davidem, 2 Sam. vil. 5. 

2. Nomina dominii pe 7158, 5g NR nu- 
mero plurali, cum antecedente 8 ad indicandam 
perſonæ, ut Hebræi volunt, dignitatem, ut VII DAN 


Abrahams domittus ejus; N WRT wir ille donn, Gen. 
X111. 3% 3 | 1787 7725 Gain 2 TH Gen. XI. i. (2). 
5 "TM 

JJ Coy 15 . 


tn) 1. In hac e eee appoſitione, yirigne rr articulus, 


præpaſitio, aut alia litera ſervilis, * elegantia et emphaſi 
8 ſing ulari: 


(< 4 any we - 
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NT Pu BT by quia Dii ſancli ipſe, h. e. Deus ſanc- 
tus, Toſh. xxiv. 19. et conteſtati ſunt 1753 dominos Gus, 
i. e. dominum. Exod. xxi. 29. 

3. Duo nomina ſubſtantiva in ſtatu 2bſoluto per ap- 
poſitionem ita conjungi poſſunt, ut poſterius adjectivi lo- 
cum teneat; ut 5 PN omi nes, paucitas, i. e. pauci, 
Nehem. ii. 12. Hy DINDR ſermonis veritas, i. e. veri, 
Prov. xxii. 2 1. N Pyr merces tua, ampliſicatio, i. e. 
ampla, Gen. xv. i. Sic pak NU ovis, nitor, i. e. nitens 


fete Hue r ape pbraſt 5 SMNY duo anni, 
| | Sen. 


. ut wy was domino n neo Elan, Gen. xxxii. 10. =." my 


Ie populum meum Iſraclem, 2 Sam. vii. . 


2. Idem ſubſtantivung; eodem caſu et numero, ſæpe repetitur : 1 1. 
Ad affectum et emphaſin delignandam; ut 2 2 in eadem via, 
in eadem via, procedam, Deut. fi. 27. IS PIs Juſtitiam, Juſtitiam, 
i. e. ingefinenter juſtitiam ſettaberis, Deut. xvi. 20. Sic Jer. xxii. 29. 
N N N terra, terra, terra, audi ſermonem Domini; "8 0 
0 Deus meu; !'O Deus meus ! Plal. xxii. 2. Sic Jer. vii. 4. 1 
Domini, templum Domini, templum Domin?; hoc eſt, Unicum et elia- 
riſſimum Domini templum, in quo ſolo habitat, et in quo nos maxime 


eonfidimus. 2. Ad multitudinem fignificandam, quod plerumque re- 
petitione ſubſtantivorum pluralium fit; ut vallis Siddim erat DR 


7 I" putei,  putei bituminis, i. e. habebat puteos multos bitumi- 
45 Sic, colligebant eas rena OVN n acervot, acervas, i. e. 
acervatim, Exod. viii. 10. Sie, 2 Reg. iii. 16. fac torrentem hune fe- 
vear, foveat, i. e. plurimas foveas.. Vid. Jud. v. 22. Efa. xxv. 1. 
3. Ad diſtributionem indicandam; ut, Et dedit Jacobus in manus fer- 


vorum fuorum, Wm? wn TW gregem, gregem, i. e. ſingulos ſeorfim 
greges. Sic Oy DY quolibet die, Plal. lxyiii. 20. Sic Me MY 
quolibet anno. sie, Mark vi. 39. cuiaroci, AY per conviuia, con- 


vivia, i. e. per ſingulas convivantium claſſes ; ver. 40. Sagal, Tpariats 


areolæ, areolæ. 4. Ad diverſitatem denotatidam ; DD BY O72 1A 
inter has et illat' aquay;. 1289 128 Pondus et pondur, 1. e. dir wk pon 
dera; 2?) 222 corde et cords P fal, Xil, 3. I» e. duplice corde. Sie 
etiam MM mas hus et illuc. 
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Gen. xli. 1, et alibi, i. e. biennium ſuis diebus conſtans. 
adeoque integrum et completum. Sic. et Gig: DN | 
hebdomades, dies, Dan. x. 3. 

Sic nominĩ menſuræ jungitur menſuratum per appoſi- 
tionem; ut D] MIR modius, bordeumy _ il. 17. 
do: NRD /alum fimila, 2 Reg. vil. c. 

Seepe appoſitio adhibetur, quando poſlerius nomen 
materiam, ex qua aliquid conſtat, fignifſcat; ut 922 
doo dua talenta, argentum, i- e. argenio conſtantia; 2 Reg. 
v. 23. De rνj]ν WIN boves, aes, i. e. nenei, 2 Reg. xvi 
17. Sic JIN D ordines, lapides, Exod. xxviii. 17. 
227) i ordines, malogranate, 1 Reg. vii. 42. 

Plurima adjectiva et participia per ellipfin uſum fub. 
ſtantivum acceperunt, ut N atrium, prop. cingens, ſel. 
locus, domum ubique ambiens; pg beftia, prop. bruta, 
ſcil. pecus; Y juvenit, prop. delectus, qui ea tate eft 
qui ad militiam deligitur. 

Eodem modo plurima ſubſtantiva, per _appoſitionem 
alis ſubſtantivis juncta, uſum adjectivum obtingerunt ; 
ut 0 BY Populus multitude, i. c. populut multus.; NA 
Th via Jcabies;, i. e. caligino/a ; homo PS FN longa- 
nimitas, long-fuftering. (prop, Aides n i. e. 8 75 
nimuss. 

Adjeftivum, quod, per ellipfin, 1 n ee 
obtinuit, cum alio ſubſtantivo diverſi generis aut numeti 
per appoſitionem conjungt poteſt; ut oo now victima 
ſeandens, holocay/tum, pro 25 M ſacriſicium holvcan Mum, 
1 Sam. vii. 9. Non comedetis MDW MIA NA carnen 
in agro di iſcerptam, pro MWD 1 "animal diſcerptum, 
Exod, Xxii. 30. Sic W517 BY ? populo deferticalis, pro 
E i, hominibus de -ſerticolis, Pſal. Ixxiv. 14. 

Per appotitionem. commode explicantur bene. multa 
phraſes, quibus vulgo, ſed minus re&e Enallage ftatus 


abſoluti Ant conſtructo ſubeſſc We 5 ut, Epudit ſuber 
en 
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eum & Ny (non excandeſcentiam naſi ſui, ſed) excan- 
deſcentiam, ſcil. naſum ſuum, Ia. xlii. 25. ap DN 
facrificia, quæ dicuntur incolumitates, Exod. xXiv. 5. et 
1 Sam. xi. 15. Pecifti nos bibere NJY e? vinum, ſcil. 
tremefattionem, Pfal. Ix. 5. Sic Jer. xxv. 15. 1 Reg. 


XXil. 27. &c. 
Nomina numeralia . cum omnia ſint ſubſtan. 


tiva, in ſtatu abſoluto per appoſitionem cum nomine nu- 
merato conſtruuntur; ut DJ AWW tres filii, prop. 
trias, filii, i. e. trias, quam conſtituunt iii, vel * 
B21 guaſi ſilii, triarn. 

Poſſunt tamen illa etiam in ſtatu conſtructo per regi- 
men cum nomine numerato conjungi; ut WR ny 
tres viri, prop. trias virorum, Sic et YA WW duo filii, 
M2 MAY duæ filiee. Sed numeralia majora, quae plu- 
rales aut duales terminationem habent, ut TWY vigint, 
PIN) ducenta, &c. nunquam in regimine ponuntur, ſed 
ſolam admittunt appoſitionem 3 ; ut oy BAY viginti 
anni; BY Y en quadragintae ; DD DN 
bis mille equi. 

Nominum numeralium a tribus ad decem, forma fœ- 
minina cum numeratis maſculinis, et viciſſim forma eo- 
rum maſculina cum numeratis fœmininis conjungi ſolet, 
ut jucunda quædam fiat generis variatio; ut, ya 
DIP vel PN Dy ſeptem agni, Ni VV / / p- 
tem agne. 

Cum numeralibus, a duobus ad decem, numeratum 
in plurali; ſed cum iis quæ denarium numerum excedunt, 
in ſingularĩ collective ſumpti combinari ſolet, ut grata 
quædam numeri diverſitas exiſtat; ut, Vixit Sethus E 
MY DN Y quingue annos et centum annum, pro an- 
Nos, Gon v. 6. 178 MIN) Wy viginti of qualuor 


mille, pro alia, 1 Chron. XXVIl. 1. 7 
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II. Subſtantivum cum Adjectivo, nec non pronomine 
et participio, convenit, in genere, numero, et caſu; ut 
N 25 cor purum, Plal. li. 12. RON in gens peccant. Ac 
adjectivum plerumque ſequitur, niſi loco praedicati ve. 
niat; ut mn Nd bonus eſt Jehovab, Mn 127 WW recs 
tum eft verbum Fehovae, Subſtantivo quando jungitur 
adjectivum, illud plerumque præeedit; ut DAR WH vir 
ſapiens, TROY nn fovea profunda, Rarius ſequitur, ut 
d' DT) multi venateres, Jer. xvi. 16,—Etfi ſubjunc. 
tivum et adjectivum fere conveniunt in genere et nume- 
ro, tamen aliquando ſubſtantivum duale cum adjectivo 
plurali jungitur, D DNA M21 dry manus remiſ 
ſe, et genua labantia, Iſa. xxxv. 3. Cum adjectivum pre» 

cedit, ſzpe eſt ellipſis verbi ſubſtantivi intercedentis ; ut 
Ly mm N27 *. rectum eft verbum Domini. Vid. etiam 
Eecleſ. Vil. 12. 

1. Cum „ vo plura ſubſtantiva diverſ generis praece- 
dunt, convenit adjectivum ſæpe cum genere maſculino; 
ut IN) 7 TRL) T2 Ali tui, et filiae. tuae, traditi, &c. 
Modo cum proximiore foeminino ; ; ut DoD MM N 
furor meus, et indignatio mea, effuſa ęſt, Jer. vii. 20. 

Nonnunquam, elegantiæ cauſa, pro adjeQtivo uſurpa- 
tur ſubſtantivum, præcedente particula 2, 7, Y, vel 49; 
ut, Tu n9/ti populum iſtum, quod * in malo 2 hoc eſt, 
malus, Exod. xxxXii. 22. Vid. 1. Paral. xxvi. 14. yyV 
opa confiliarins in prudentia, i. e. conſi liarius prudens, 
Sic, vox Domini MDA in virtute, i. e. potens, Plal. xxix. 4. 
Sic, PWIYD TNT via e longinguo, i. e. longingua ; MON 
Wn leo ex Hue i. e. Hlugſtris, Jer. v. 6. Ta3h A 
in magnificentiam et gloriam, i. e. magnificum et glorigſum, 
Iſa. iv. 2. ETD EMD) libamina corum ſanguinea, Plak 
Xvi. 4. 

3. Loco adjectivi et ſubſtantivi, ſaepe duo ſubſtantiva, 


utpote primum in ſtatu conſtructo; ut 9 J arbores 
fruttus, 
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frudtus, i. e. fructiferae; * PI viriditas herbat, i. e. 
viridis  herba, Gen. i. 30. Win * N vir formae, i. e. 
formoſus, 1 Sam. xxi, 18. Sic, terra ſanflitatic, i. e. ſanc- 
ta, Exod, iii, 5, et Eſa. v. 24, Eodem modo ſe res ha- 
bet cum affixo, quod adhaeret ultimo ſubſtantivo; v. g. 
WIN Dp altitudo ejus cedrorum, i. e. . altae cedri; 


Ma a ſelectae abietes ejus, 


4. Adverbium ſubſtantivo additum, adheci ſignifica- 
tionem nonnunquam induit; erde DD Nen timebis a 


timore ſubito, i. e. ſabitaneo, Prov. iii. 2 5. Sic, Ne frs 60. 
tis BIN temere, i. e. temerarins, Prov. xxiv. 28. Etiam, 
omnes populos \AÞ circum, i. e. circumfacentet. Sic, BY 
WP dies crat, i. e. craſtinus. Sic etiam Demoſthenes 
loquitur, Phil. 2. napavrexe de momentanea voluptas. Sic 
Terentius in Andr. act. 1. ſcen. 2. Heri ſemper lenitas, i. e. 
perpetua lenitas. Vid. Luc. x. 30. Joan. iv. 5. (o). 
n n i Pp 2 a III. 


(o) 1. In phraſibus quæ diſtributionem indicant, adjectirum ſins 


gularis, apponitur ſubſtantivo pluralis numeri; ut TU? 2 rec- 
tum eft judicia tua, i. e. fi ngula illa recta, Pſal. exix. 1 39. 

2. Duo nomina ſubſtantiva, vel ſy nonima, vel diſparate ſignifica- 
tionis, confunguntur, et eorum alterum vicem adjeQtivi, cum emphaſi, 
ſuſtinet ; ut UN) M2 pluit ſulphur et ignem, i. e. ignem ſulphureum, 
Gen. ix. 24. Sic pn y finem et deſiderium, pro finem ex- 


optatuin, Jer. xxix. 11. Sie, Opnobilom cxauitiet Dominus Ye 
n vecem meam, ſupplicationes meas, i. e. vocem meam Bumilh me 
ſapplicem, Pal. exvi. 1. Vid Job. iv. 16,—x. 17. Hæc loquendi for- 
mula appellatur vulgo Hendiadys, unum per duo. Talia exempla ex- 
ſtant in Nov. Teſt. Matth. iii. 11. Babtizabit vos in Spiritu Sando et 
igne, hoc eſt, Spiritu Sando ignite iliuminante et puriſicante corda 
ngſtra. Vid. etiam Act. xiv. 12. Sic etiam Virg. Pateris libamus ei 
auro, i. e. aureis pateris. Lucan. Chalybem franfque memordit, i. e. 
Neno chalybæot. 

3. Etiam abſtractum pro conereto cum inſig gni emphaſt ponitur; 


tt! =p MAN). et tu Lan, i. e.  pacifiens, I ee xxv. 6. intimum 


corum 


Y 
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III. Regimen, five Status Conſtructus, dicitur illa co- 
pulatio, qua prius vocabulum ita regit poſterius, ut geni- 
tivo caſu vertendum fit, ſecundum indolem linguæ La- 
tinae; et ſubſtantivum rectum genitivi caſus, vel cauſam 
efficientem denotat, vel materialem aut. formalem ; item 
effectum, ſubjectum, objectum, adjunctum ac fimilitu- 
dinem; ut hn verbum Jebouae; Ny Hund tu 
nicas pellis, i. e. pelliceas, Gen. ili. 21. Soy * princeps 


pacis, i. e. paciſicus, Eſa. ix. 5. Oo TN depulſi Elam, 
i. e. ex Elam, Jer. xlix. 36. Ca 'J2 DON propter Vi0 
lentiam filiorum Judae, i. e. erga : fliar Fudae, Joel. iv. 19. 
PD) WIN viri ſanguinum et fraudis, Plal. Iv. 24. 250 
dg duces Sodomae, i. e. Sodomitis tam ſimiles, ut ipſo- 
rum duces agere videamini, Eſa. i. 10. Vid. p. 70, on (Y). 


Bs Non 


eorum Y perveyſ Hates, i. e. maxime perverſum. Vid. Gen. xvi. 34. 
Pſal. xxxv. 6. 

4. In numero, predicatum interdum non convenit cum priori, ſed 
cum poſteriori nomine, et exprimi debet per guod attinet ; ut Mp 
DAMN O'Na, guod attin:t ad arcus potentiorum, funt arcus et 3 
ex contritt ; v'W? VOY OW WDM et quod attinet ad numerum 
auncrum, ſunt reconditi violento, x xv. 20. 


In Statu Conſtructo mutatio fit non ſubſtantivi refti, ſed re- 
gentis, quod ratione mutationis rectum ſeu conſtructum dici poteſt. 
Duorum ſynonimorum regimen emphaſin et auxeſin denotat ; ut 


TND MN ſpiritus procellarum, i. e. procellgſiſimut, Pſal. xi. 6. 
800 Mm pars portionis. Sic, et eduxit me de luto cæni, hoc eſt, de 
luto profundiſſims, Pal. xl. 3. Vid. 1 Theſſ. i. 8. 2 Pet. ii. 17. Sic 
etiam in adjectivis ſynonimis, OMNI "8 fortes Fun, hoc eſt, 
potentifſimi, Ezech. xxxii. 21, 

Nomina verbalia aliquando ſicuti Dl uſurpantur, et habent 
caſum vel conſtructionem ſui verbi; M e Noba guoniam 


Dominus in nos inſenſo eft animo, Deut. i. 27. mm NR VT __— 
Frhovae, prop. cognoſcere Jelovam, Eſa. xi. 9. 
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1. Non tantum Subſtantiva, ſed etiam AdjeQiva, Parti- 
cipia et Infinitiva, hanc conſtructionem admittunt; ut 
5 magnus roboris, Nah. i. 3. N n integri 
vie, Pſal. cxix. 1. MN Opt depreſſus animi, Prov. xxix. 
23. 25 209 liberalis cordis, Exod. xxxv. 22. 0099 . 
237 121) purns manuum, et nitidus cordis ; CY vay a- 
tur dierum, Gen. xxxv. 29. vid. etiam Iſa. i. 21, 

Regimen locum habere poteſt, ubi nomen rectum im- 
plicite continetur in pronomine relativo, eoque vel ex- 
preſſo vel omiflo ; ut YT "WR 1W2 ob crimen, ejus rei, 
quod noverit, 1 Sam. iii. 13. VDWN u- N Nl la- 
bium ejus, quem non noveram, audiebam, Pſal. Ixxxi. 6. 
NaN nwy Y reſeduum ejus, quod acquiſiverat, inte- 
riit, Jer. xIviii. 36. Vid. etiam Thren. 1. 14. 4 

Talis etiam ellipſis ſubeſſe poteſt, quando particulæ in 
ſtatu conſtructo ante verbum finitum ponuntur; NN 
G0 a Þ, poſt eam, que non praſſunt, iverunt, Jer. 
li. 8. J DN ante id quo (i. e. antequam), frinxerit, 
Plal. cxxix. 6. M IWR Euge eum quem. elegeris ! 
Plal. Ixv. 5, CD? 82D plenus dierum ; Vy S172 magni, 
i. e. optimates urbis ; H'? PI innocent manuum, Plal, 
xXxiv. 4, MYA IMP comparare intelligentiae. Sed de ſim- 
plicitate et natura hujus conſtructionis hactenus, p. 70,71. 
2. Per regimen Hebraei amant conſtruere duo ſubſtan- 
tiva, quorum poſterius, ſcil. rectum, adjectivi locum te- 
neat; ut IWR Y ſemen virorum, i. e. proles maſcula, 
1 Sam. i. 11. MTN Dey ager deſiderii, i. e. defideratus. 
PTS AN pondus juſtitiae, i. e. juſtum, Deut. xxv. 15. 
pn TIA ve/tes ſanctitatis, 1. e. ſauctae, Exod. xxix. 
29. vid. etiam Exod, xi. 2. Gen. xli. 42. Jud. vii. 13. 
Talis perpetua eſt conſtructio nominis 93 complexus, uni- 
ver/itas, pro omnis, totus, ſi alii nomini præponatur; J 
PWT complexus dierum, i. e. omnes diet; Ng com- 

plexus 
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plexus domus eus, i. e. domus tota. Sed fi poſtponatur, eſt 
appoſitio; ut D229 ian gentes, complexus earum, i. e. 
genies omnes. (4 7. | 

Adfixa pronomina- non tantum aQiyara, ſed et t paſſ 
vam ſignificationem habere poſſunt; ut SD injuria mea, 
Gen. xvi. 15. Jer. li. 35. eſt, qua ego affettus ſum; 
D facinora ipſorum, Pſal. xcix. 8. ſunt, quae alii 
adverſus cos patrarunt ; Wl fletus ejus, Gen. I. 4. quo 
alii ipſum defleverunt ; IM vota n Fal. Ivi. 13. J 
zibi nuncupata ſunt. ; 


3. AdjeQiva et Participia, . 88 omif: 
ſum ſubſtantivum, atque ita vim quaſi, ſubſtantivam ac- 
cipiunt; ut V2? dexter, pro dextro latere, unde Won; pw 
crus dextri, Exod. xxix. 22. D 70 ortuns, ſcil. hom, pro 
humano cadavere, Gen. xxiii. 3. & 9 plenus, pro fluvio 
plenis alviis manante, Fal. be 10. 0 5 in ben, 


{7) Per conſtructionem, qua nomen ſeipſum in plurali regit, ple- 
rumque notatur id quod ſui generis maximum; ut 9.9 Up 
ſanctitas ſanctitatum, i. e. res ſanctiſima, Exod. xxvi. 33. Sic ban 
| jaw \pjaly vanitas vanitatum, i. e. ſumma vanitas, Eccleſ. i. 2. In- 
terdum per illam fignificatur id quod omnia ſui generis complectitur; 


ut DT MN etas etatum, i. e. per omnes ætates duratura, Jef. li. 8. 
In conſtructione duorum ſubſtantivorum per regimen, nomen rec- 
tum ſæpe duplicem admittit ſignificationem; modo enim activam ha- 
bet, modo paſſivam; hoc eſt, modo eum notat a quo res proficiſcitur, 
modo eum ad quem illa tendit ; ut 28 PIN ignominia Moabita- 
rum, Zeph. ii. 8. eſt, guam hi aliis abr ſed TTY PIN 
ignominia ſervorum tuotum, Pſal. Ixxxix. 51. eſt, guam hi ab aliis paſſ 
ſunt. NN 52 9 ab injuria omnium incolarum, Ezech. xii. 
19. eſt, cnjus ifft auttores fuerunt ; Ted 9 7 2 9 22 Deo injuria 5lio- 
rum Baali, Jad. ix. 24. eſt, gra if/t affedi ſunt. D vocife- 
ratio populis, Prov. xxi. 13. eſt, qua iffi clamant ; ſed myo TL 
vociſeratio Sodomi, Gen. xviii. 20. eſt, qua alii clamant de civium 
Sodomæ infuriis. 
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ipfe, ſcil. loco, 1. e. in loco qui ipſi placeat, Deut. xxi11. 
17. M WY DIA WPI in decino, ſeil. menſe, in 
duodecimo ſcil. die menſis, Ezech. xxix. 45 porta MYJAN 
interioris, ſcil. atrii, Ezech, viii. 3. vid. Mic. iv. 6. Eccleſ. 
Iii. 3. Cant. iv. 2. | | 

4. Tale itaque adjectivum, aut participium, quod, per 
ellipſin, uſum quaſi fubſtantivum obtinuit, ſi conſtituat 
prædicatum, a nomine ſubjecti diſcrepare poteſt genere 
et numero; ut MSN WDR p cibus ejus eſt opima, ſcil. 
care, Hab. i. 16. DR P92 122 DDD omni oblatis 
ſacerdotis integrum erat, ſeil. ſacrificum, i. e. Holocauſtum, 
Levit, vi. 16. MYA TRI operientes tui, erit vermis, 
j. e. vermes erunt quaſi /tragule in lecto te operientes, Iſa. 
xiv. 11. MPN MmDn dęſideratae, ſcil. res, tu es, i. e. 
valde defideratus, Dan. ix. 23. 

5. Adjectivum, aut Participium; quod conſtituit præ- 
dicatum, in ſtilo gravi et ornatiore, ſpe, in ſingulari 
maſculino, diſcordat genere aut numero a nomine ſub- 
jecti, quod illud, ad majorem vim ſermonis, abſtracto 
/ ſenſu ſumatur, et per ellipſin vocis 12) res, vel alius ſi- 
milis, ſignificationem quaſi ſubſtantivam obtineat ; Þ1N? 
Mw PYYW longinguum ab improbis et ſalus, i. e. res 
longinqua, Pſal. cxix. 1 55. 059 7 197 ſcaentia intelli- 
genti eft facile, i. e. res facilis, Prov. xiv. 6. NM FW 


D quam tremendum ſunt opera tua, Pal. Ixvi. 3, 
95 N Pawn arva Cheſbonis ſunt languidum, Ia. xvi. 8. 


Plal. cxix. 137. (r). | 
6. Adjectiva 

(r) Nomina animalium, quæ ſub maſculina terminatione utrumque 
ſexum complectuntur, de ſexu fœmineo ſumpta, poſſunt conſtrui ut 
maſculina; ut 0 57 ur/ur orbatus, pro urſa catulis orbata, Hol. 
ziii. 8, WM TH N onager aſſuetus deſerto, pro onagra aſſueta ; 


ut fequitur, N Mey FTP) Ma gur ob appetitam libidints fire 
: n . baurit 


+ 
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6. Adjectiva et Participia, in utroque genere, praeſertim 
tamen fœminino, abſolute et neutraliter uſurpantur, ut in 
neutro apud Græcos et Latinos; ut Md et naw bonum, 
N et NY} malum ; wg corruptum, res corrupta ; np 
durum ; MJA? alum, Nb leve, Vid. Prov, vi. g. 
Plal, xii, 4. | 

7. Numerus nominum pluralis indcrdum loco. ſingularis 
indefinite ſumendi uſurpatur; ut Sara lactavit A lic, 
i. e. filium aliquem, Gen. xxi. 7. Sepultus ęſt WV 92 "M2 . 
in urbibus Gileaditis, i. e. in aliqua urbium, Jud. xii, 7, 

Nomen ſubjecti plurale interdum ſibi prædicatum jun- 
git ſingulare, quod ille addat vim diſtributivam; ut 
TI TID MN PII N maledicentes tibi maledictus, el 
benedicentes tibi benedictus, i. e. quiſque maledicentium erit 
maledictus, et quiſque benedicentium benediffus, Gen. xxvii. 
29. NY I apprehendentis cam beatus, i. e. quiſ- 
que apprehendentium, Prov. iii. 18. PTY [RY FW paſ 
tor ovium ſunt ſervi tui, i. e. quiſque fervorum tuerun, 
Gen. xlvii. 3. 

8. Nomina collectiva, quæ in ſingulari numero, ali- 
quem hominum, animalium, aut rerum multitudinem, 
ſignificant, non tantum ut ſingularia ratione formæ ſuæ, 
ſed et ut pluralia, ratione ſignificationis, conſtrui poſſunt; 
ut y 'N gp un populus inventi cum eo, pro in- 
wentus, 1 Sam. xiii. 15. EN N22! bonorabunt te 
populus Fortis, Ia. xxv. 3, NN N 1 57 complexus 
1, e. totum genus recęſſit, pariter acore corrupti ſunt, Plal, 
xiv. 3, O 22371 xg Ma demus, i, e. familia 

| vel 


n auram, ſcil. onager, 2 ii. 24. d Dοοο YO boves neſert 
erunt onuſii, pro TMARL onuſte, 1 we Pal. "3 14. 


dy X91 "Ay NW bor eiu concipit, et non cit, pro TTY et 
550, job. xxi. 10. f : 


C4 LIBER'QOU ANU mm 
vel poſteri, Sauii fuerunt vadentes et attenuati, 2 Sam. ili. 
1, E' IN ſemen, i. e. proles maleficientes, Ia. i. 4. 
PIN VI Wan armentum, i. e. boves firerunt errantes, 
Job. i. 14. 2900 1hhinry inſano impetu ruent curruum 
multitudo, Nah. ii. 5. TIS wy Tun refeduum, i. e. re- 
ſduæ partes ejus, quod acquiſtwerat, perierunt, Jer. xlviii. 36. 

9. Nomma collectiva foeminina, quae hominum mul- 
titudinem notant, ut pluralia maſculina conſtrui poſſunt; 
ut ' 8592 ro- tota concio, omnes illi, ſunt 
ſancti, Num. xvi. 3. 'N id TOM IN 72 tota cap- 
tivitas, i. e. omnes captivi, Judacae, qui venerunt, Jer. 

xxviii. 4. DNL W- 57 tota terra, i. e. omnes regio- 
nis incolae, fuerunt plorantes, 2 Sam. xv. 23. Vid. etiam 
1 Sam. ii. 33. et Ila. xxv. 3. 

10, Nomen regens quando conſtituit ſub jectum, pra: 
dicatum, quod ei reſpondere debebat, interdum genere 

aut numero convenit cum nomine recto; ut PAM NT 2\P 
DPI vor ſanguinum fratris tui ſunt clamantes, pro py 
clamans eſt, Gen. iv. 10, BAN S122 ep arcus for- 
tium fracti ſunt, pro NNN fractus eſt, 1 Sam. ii 4, 999 
G V9 numerus annorum tuorum ſunt multi, pro 2? 
multus eſt, Job. xxxviii. 21, pin pd 5p 929 
guar? vox civitatis eſt aeſtuans, pro in, 1 Reg. i. 41. 
Vid, Jer. x. 22. Levit. xili. 9. Job. xv.20,—xxxu, 7, 

Eam ob cauſam illa conſtruendi ratio fere perpetua 
eſt, quando ſubjecti locum tenet vox by complenus, un- 
verſitas, quae in regimine poſita idem valet quod adjec- 
tivum omnis, tous. Quod enim ei additur pracdicatum 
plerumque non cum ipſa, ſed cum voce recta, genere et 
numero convenit; ut vy 552 fugiens eſt complex- 

us urbis, i. e. omnis urbs, pro Ma, Jer. iv. 29. 55 
9507 p complexus animae, i. e. omnis anima, /audet, 
pro 975 Pfal. cl. 6. Vid, etiam Exod, xv. 20. 
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Interdum tamen prædicati genus et numerus ipſi 03 
reſpondent; ut, ney 85 MIND" I complexus operis 
non fiet, i. e. nullum opus fiet, Exod. xii. 16. D 5 
IM complexus videntium te fugiet, Nah. iii. 7. Sic etiam 


Gen. 23. 31.—iX. 29. 

Diverſi generis aut numeri ſubjectis ty additur pra. 
dicatum, plerumque cum eo convenit, quod habetur pro 
digniore; ut, NI D'NN7 mW) Abraham et Sara fuerunt 


fenes randaevi, Gen. xvii. 11. MAR d NUNN 


MINT mulier, et nati eus, erit heri 72 4s, Exod. xxi. 4. 


Maſculinum fœminino, et plurale ſingulari, digniora 
exiſtimantur; ut, NI XY! MS NOW gaudium et lati. 
tia invenictur in ea, lla. li 3. 0 YI G92 
concuſſi ſunt terra et omnes incolæ ejus, Pſal. Ixxv. 4. 

Interdum tamen prædicatum convenit cum ſubjecto 
propinquiore; ut TYP Dy BS naſus meus et excan- 
deſcentia mea effuſa ef, Jer. vii. 20. PDR) PIN 12M 
et Ioquuta &/t Mirjam et Aharen, Num. xii. 1. 2 Sam. iii. 
22. Vid, etiam Gen. viii. 18, (5). 

Nominativo, quando ſubjectum, et quidem certum, 
non indefinitum, deſignat, non raro particula MY, eadem 
quz alibi nota eſt accuſativi, ita præmittitur ut habeat 
vim aliquam demonſtrandi; ut, Ne mala fit in oculis tuis 
ITS hn res hes, 2 Sam, xi. 25. J- 2. 

1 


(-) Utrique huic conſtruendi rationi zeugma ſubeſt, figura ſatis 
nota, Sed obſervandum adhuc, Verbum, quod diverſa ejuſmodi no- 
mina præcedit, plerumque cum ſolo propriore conſtrui; quod vero 


ſequitur, ad ſingula ſimul referriz ut NNN) FI MOD WAN 
Mrd mM) ov WAI DN) Et acceſſt etiam Lea, et nati eius, et ſe 


incurvarunt ; ; et dein acceſſit Poſe ph et Rachael, et ſe incurvarunt, Gen. 
xxxiii. 7. Eadem conſtructio amatur, ſi nomina ſint ejuſdem generis 


et numerĩ; ut Mu) PID) TYAN ON) Ft ſurrexit Abimelech et 
Pickel, et reverſi ſunt, Gen. xxi. 32. Y. 2) N AY 


Et reſpondebat Rachael et Lea, atque dicebant, Gen. xxxi. 14. 


„, LUIBER QUT wa 


W An ęſt ipſum cor tuum ſincerum, 2 Reg. x. 15, Com- 
buretur igne ie ipſe ille, et omne quod habet, Joſ. vil. 15. 
Ceciderunt oclodecim millia virorum, 9 WAN -- 
ipſi omnes hi fuerunt viri frenui, Jud. XxX. 44. N DN 


Ni 1 x89 I ipſe qui non tendet cervicem ſuam, Jer. 
xxvil. 8. WII I reges noſtri non fecerunt legem 
tuam, Neh. ix. 34. (1). 

11. Saepe nomen rectum particulam recipit; ut MT 
729³2 O montes Gilboæ ! prop. in Gilboa ; . aper e 
ſylva, Pal. Izxx, 14. 15 19 Mn calor e vino, i. e. vini. 

12. Cum Infinitivo etiam Subſtantivum conſtruitur, 
item cum pronomine relativo, adverbio, nec non cum 
particula ſignificativa, tam connexa quam inconnexa; ut 
N NWA in anno venire, h. e. adventus, Eſa. xx. 1. 
Law "2 in diebus judicare, Ruth. i. 1, HD WH PPD 
lum ubi Foſeph vinctus erat; DN T7 ſanguines inno- 
center, i. e. innocentium ; 98 IPD m7 Tb re nunquid Deus 
a propinquo, q- d. propinqui, et non | Deus a longinquo, 
Jer. xxili. 23. 

13. In ſtatu conſtructo, ſpecialis idiotiſmus eſt vocibus 
˙N vir, WIN homo, 972 Dominus, 10 filjus, et nl do- 
mus ; ut i EN vir verborum, i. e. diſertus, Exad, 
IV. 10. D v8 vir wvaſtis labris praeditus, blatera- 
tor vanus et tumidus, Job. xi, 2. J WIR homines pecu- 
dum, qui in rem pecuariam 3 Gen. xlvi. 34. 
957 912 pofſefſor intelligentiæ, prop. turgens in omnem 
maturitatem intelligentiae ; MEM Y architectus machina- 
tionum, verſutiarum, q. d. turgens in omne nefas, Prov. 
XXIiv. 8. h 952 turgens animam, Jui turget appetitu 

Q 2 edendi ; 


. 
(2) Eadem eſt propria hujus particulz virtus, quando Accuſativo 
præmittitur, cujus nota non alio ſenſu dicitur, quam habita ratione 
uſus frequentioris. Quare nunquam illa ponitur ante Accuſatiyum 
nominis indefiniti, et nullo modo ad certum ſubjectum reſtrict, 
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edendi; N 97 practurgidua naſi, qui polict naſa, i. e. ira- 
cundus, Prov. XXII. 24. (NN 992 turgidi {agittarum, 


q. d. pollenies turgida vi ad vibrandas ſagittas, pallentes ſa- 
gitiis, Gen. xlix. 23. N rv quae pollet utre, turgenten 
mentiens utrem, 1 Sam. XXviii. 7. Day nya quae pal. 
let pragſtigiis, Nah. iii. 4, Pn ya Juſdem foederis par. 
licipes, eodem jure pollentes, Gen. xiv, 13, MEN V2 qui 
Pollet fanmiis ; Di 2A qui turget verbis, Exod, xxiv, 
14. Sic etiam d 750 300 et filii corruſcationis, dicitur de 
fulmine coruſco, Job. v. 7. mp” I fills areus, i. e. | 
fagitta ; you 2 2 Alii ferocige, vel preceritatis animaſae, 
Job. xli. 25. mM Altus mortis, mortis reus, 1 Sam. xx. 
31. MINT gui plagas promeruit, Deut. xxv. 2. Sie 

lins anni, i. e. anniculus, Exod. xii. 5. Fodem modo 
TVA indicat _ habitaculum, aut quod aliquod in ſe 
continet ; RN? BN domitiunculae, ubi perticae fue. 
runt, Exod, RXV. 27. PND Ns. quod duas menfuras 
continet, 1 Reg. xviii. 32. 

14. BY dies, et MY annus, nomini ſuo numerali præ- 
ponuntur in ſtatu conſtructo; ut SY * My On 
in undecimo die, Num. vii. 72. me N- Ex nb in 
anno Goo annorum, aut in fexcenteſims anno, Gen. vii. 11, 
Levit. xxv. 10. Quando vero ED) ſimpliciter, fine ap- 
poſito numero invenitur, fignificat ſaepe antum, et tan- 
quam plenum numerum omnium dierum, qui ad annum 
pertinet; ut, Jud. xvil. 10. it. 19. et 1 Sam. i. 3. collato 
Exod. xxiii. 17, et Deut. xvi. 16. Quod fi vox ©! 
dies, nominibus annum, menſem vel ſeptimanam fignifican- 
tibus, addita ſit, infert illis tempus completum ; ut J 
SQ PrNY a fine biennii dierum, i. e. pot duos annis 
compheter. Vid. 2 Sam. Xill. 23. Jer. xxvii 3, 11. 20") 


E'gg: en Wy et manſit cum ipſo menſem dierum, i. e. 
gen integr 111 RD, BY mo et indeſinenter luxi 
mrs 


% 
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fret feptimanas dierum, Dan. x. 2. 3, Vid. etiam Levit. 
xxili. 15, 


IV. Nomina Pluralia ſigniſicationem numeri ſingularis 
habentia, plerumque ut ſingularia conſtruentur; ut, N92 
PIR creavit numen, Gen. i. 1. PR? PUT ſanctus 
fidus, Hol, xii. 1. Tradam Xgyptum WP ITY 12 
in manum Domini duri, Iſa. xix. 4. NAV voya poſteſfor ei 
norte afficietur, Exod. xxi. 29. run PAT ills dracs 
magnus, Ezech. xxix. 3. IMDb DN /arbalis eſt plaga 
mM Micah i. 9. | 

. Rarivs illa, ratione forme babita, ut pluralia con- 
e ut N77 PWM Sn numen ſanctum 2 9%, 
prop. numina ſuncta, Joth. XXIV. 19. SIR D Y 
errare fecit me numen, prop. errare fecerunt numina, Gen. 
xx, 13. Vid. etiam Gen. XXXV. 7. 2 Sam. vii. 23. Jer. 
x. 104 (nm). | 

2. Nomina quædam, ut CN Ur, et 5p Vox, &c. IN» 
terdum elliptice fubaudiuntur. Prioris exemplum dat Kim- 
chi, ex Pfal. cix. 4. 2 N, ubi ſubauditur * £99 
dir precum, i. e. precum Pudigfus. Poſterivs firmatur ex 
Reg. xxii. 36. MW Y. et tranſtvit clamor; ubi, 
propter verbum maſculinum ante nomen fœmininum, 
Kimchi et Ralbag ſubaudiunt p vox ; etiam a Kimchio 
notatur, Pfal. Ixvlii. 19. inhabitare Jab, eſt pro habitare 


in domo Fah. 
3. Plu- 


(2) Obſervanda eſt illa Hebræi ſermonis proprietas, qua pluralis, 
tam maſculinus, quam fœmininus, uſurpare poteſt de una re, quæ, in 
ſuo genere, magna eſt, et quodammodo e excellens; ut IN dracones, 


pro dracone præ grande: d jy N Domini, pro Domino magno et potenti ; 
DIR Numina, pro numine admodum colendo ; DUM ſancti, pro 
Deo ſandif Imo; Ting beſtiæ, pro beſtia grandi, qualis eſt elephas ; 
MD þplage, pro plaga gravi 09! maria, pro mari magno; 79 
Humina, pro Humine mag no, &c. 
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3. Pluralis pro ſingulari poſitus, denotat magnitudi- 
nem et excellentiam; ut BMD mortes, i. e. truculentiſ. 


fima mors, Eſa. Iii. 9. Ezech. xxviii. 10. Contra, Mw 
Jalutes, Pſal. xlii. 6. omnimoda ſalus; apo ſapientiae, 
Prov, i. 20, 


V. AdjeQiva quae Commodum, Facilitatem, Utilita- 
tem, Proprietatem, Studium, Similitudinem, aut Affinia, 
vel Contraria ſignificant, Dativo junguntur; 2 2 bonus 


mibi, 0 M217 ſimilis ei. 

Dativus ctiam poſſeſſioni vel appropriationi deſeribendæ 
inſervit; ut T7 Mid P/almus Davidi proprins, ſeu ad 
Davidem auctorem pertinens. Sic yy PD Reges 
Judacae, 2 Paral. xvi. 11, mins 5 mM facerdotes Do- 


mino. 


VI. Praeſtantia ſeu magnitudo rei, aut ſuperlativus, ex- 
primitur per Nomina Divina; ut G 8 N 9 princeps 
Dei es apud nos, i. e. princeps maximus ; ; D N "N91 
lufationibus Dei, i. e. vehementiſſimis et graviſſimis. Sic, 
montes Dei, Pſal. xxxvi. 7. Vid. Plal. Ixxx. 11, In ſpe- 
cie, ſuperlativus gradus effertur quibuſdam vocibus quæ 
miram emphaſin ac intenſionem in lingua ſancta obti- 
nent; ut WA primogenitus, quo nomine in ſacra ſcrip- 
tura vocatur eximium-in qualibet re, eaque vox tam in 
bonum quam in malum uſurpatur; T9 WA ſignificat 


genus mortis feraliſſimum et diri im mum. Vid. Ela. xiv. 30. 
Paſcentur primogen''i pauperum, 1, e. Fudai pauperrimi, 
maximiſque calamitatibus attriti, Vid. Pſal. Ixxx1x. 28. 
Sic etiam 257 medulla, five adeps, pro optimo cujuſque 
rei ponitur; ; ut [IST 277 DN ut comedatis medullam ter- 
rae, i. e. fructus terrae ſeledtiff mos, Vid. Num. xvill. ver. 
12, 29, 30, 32. Deut. xxxii. 14. Plal. Ixxx. ult. Adeps 


tritici, quod Chaldeo ęſt optimus panis triticorum. Sic Graeci 
dicunt 
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dicunt cr vf pinguedo tritici, quod Suidas reddit azar 
eren, pulcherrimum aut optimum traticum. 
Duo Nominativi, quorum alter ſubjectum 3 
alter praedicatum, abſolute poni poſſunt; eadem ratione, 
qua duo Ablativi Latinorum, et duo Genitivi Graecorum; 
ut Ra N Davide veniente, 2 Sam. xv. 32. n Jon 
turba tripudiante, Pal. xlit. 5. vp 1rd ullo occidente 


Cainum, ſeptuplo vindicabitur, ſcil. Cainus, Gen. iv. 15. 


i 


ed P22 y Jehova, in cœlo ſedes us, i. o. Jeho- 


vam quod attinet, ſedes ejus in coelo; MAJ MT 29859 
quovis viro facri ificante facrificium, 1 Sam. ii. 13. Plal. civ. 
17, et Eccleſ. ii. 14. MIT N Ny adbuc hoc loquente, 
Job. i. 16. 0 V adbuc ills vivo, 2 Sam. xviii. 14. 
y Hd illic aſcendentibus. 

Ut Latinae et Graecae, ita Hebraicae conſtructionis 
ratio in ellipſi eſt poſita, Plene dicendum fuiſſet, ) '5 
Na dN quando David fuit veniens ; atque ita in reliquis. 

2. Nominativus Subjecti, quando eſt pronomen, po- 
teſt etiam omitti; ut DJY! IM) TIT N 8 cla- 
mantibus ad Fehovam, ſcil. illis, tum 12 exandit illis. 

Nominativus abſolutus dicitur, qui initio ſententiae po- 
ſitus, integrum ejus membrum ſolus explet ; Latine per 
quod attinet, aliamve ſimilem periphraſin, commode ex- 
ponitur ; ut NYDY WR DITA verba quae audiviſti, 
i. e. quod attinet ad ea verba, 2 Reg. xxil. 18. 2910779 
omne aurum, 1. e. quod atlinet ad omne aurum, Exod. 
XXXVili. 2.4. Nah. i. 3. et Hoſ. ix. 11, xii. 7. (v). 

Hoc 


(v) Emphatica admodum locutio eſt, quando nominativi abſolute 
in oratione poſiti; non tantum ellipſin inducunt, ſed vim integri 
membri ſententiæ explent; ut FAD Y E 237 OY N 


Ego, cum animo fuit edificare Fido quietis, 2 Paral. xxviii. 2.— 


h 92 Du IN) Ego autem, hoc erit fedus meum cum eit, 


Iſa. 
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Hoc nominativo abſoluto Hebraei ſaepe utuntur, cum 
ad ornatum, tum ad majorem emphaſin ſermoni adden- 
dam; et quidam, primo quando conſtructio nominativum 
requirit, quem, praemiſſo nominativo abſoluto, expri- 
munt per ſubjunctum pronomen ; ut. 909 9 81 
Deus, integra eſt via ejus, pro integra eft via Dei, Pfal. 


Xviil. 31. 1 d MNIFD agu ejus quis ſedabit eum, 


Jer. ii. 24. ) dd nuntium adſerent mibi; Hun 
en 15 mea exulcerati ſunt in eam, Jer. vi. 19. 

2. Ut Nomina, ita et Pronomina, in nominativo abſo- 
Juto poni poſſunt; ut JP DD 28) er ego, i. e. quod ad 
me attinet, praecatio mea eſt ad te, Pfal. Ixix. 14. N'! 
N et illa, acerbitat ei et, Thren. i. 4. (x). 

De natura et indole conſtructionis comparativi et ſu- 
perlativi gradus hactenus egimus, pag. 67, 68. 

Comparativus formatur præponendo præpoſitionem 
d vel D adjectivo; ut, TINT d DI2WN ' boni ſunt 
duo 


Iſa. lix. 21. Vid. etiam Pſal. Ixix. 14, Ixxiii. 2. "i 2 


8 DAN Ego autem, quum operum cogitationumque e 
gucgue advenerit, Iſa. Ixvi. 18. Conciſa eſt locutio, quam ſimiliter 
vel elliptice efferunt, per de me, de me autem; vel plene me quod atti- 
net, quod me ſpectat. 


Reliqua pronomina ſimiliter uſurpari poſſunt ; ut DT e "87 
Dens, prrfetla et via ejus, Plal. xviii. 31. i. e. guod ad Deu attinet, 


7 Pw TPO Ciconia, abietes ſunt domus ej us, Pſ. civ. 17. 
02 YYY Sapient, oculi ipſius ſunt in capite us, Eccl. ii. 14. 
a DPW AW? DN Ephrajim, ut avis alvolat gloria eorum. 
1 Add 2 129 Mercator, in manu &us ſunt bilances deli, 
Hoſ. xii. 7. 


(x) Particula ), quæ verbo premittitur, etſi Latina in verſione 
exprimi nequit, non tantum redundat, ſed nexum ejus cum nomi- 
nativo abſoluto indicat : Quare recte legitur YVIP) TPM * 
TEIN, 2 Sam. Xix. 41. Et traduxerunt regem, Ke. 
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dus pre uno, i. e. meltores ; GWM PIN» dulcts pre melle, 
i. e. dulcior. 

Superlativus gradus exprimitur vel per additum MN 
valde, ut Nd d bonus valde, i. e. optimus ; vel per 
repetitionem, ut J malus, malus, i. e. pefſimus ; vel 
per additum genitivum, ut DR 27 flaccidus viro- 
rum, i. e. flaccidiſſimus, vel, denique, ope præpoſitionis 
2, ut NA Mw contempius inter homes, i. e. contemp- 
iſimus hominum. 


CAPUT II. De Syntaxi Pronominum. 


J. e perſonalia tertiæ perſonæ tam ſepa- 

rata quam adfixa, necnon demonſtrativa, quando 
non ad perſonam, ſed ad rem, ſe referunt, in ſingulari, 
tam maſculino, quam fœminino, abſolute poni, et uſum 
netrualem induere poſſunt; ut, NIN N' Ipſum ſcrip- 
tum gi, Joſh. x. 13. NN 2 MMR Vide hoc / novum 
ipſum eſt, Ecclel. i. 10. y X73 t er Man 
Ecce] hoc inve/tigavimus illud, fic illud ęſt, audi illud, 
Job. v. 27. 

Frequens præſertim eſt, ut ſenſu neutrali ſumptum 
pronomen adfixum ſingulare fœmininum, ſe referat ad 
nomen plurale vel maſculinum vel fœmininum; ut, Ea 
reliquit terrae NA ova ſua, et dein obliviſcitur 929 7 
un quod pes compreſſurus fit cam rem, (i. e. ea, ſcil. 
ova) et fera agri dm contritura fit cam, Job. xxxix. 
14, 15. NA Peccatis Jeroboami inhafit ; non deſtitit 
yd ab ca re, ſcil. illis peccatis, 2 Reg. iii. 3. 


II. Ad nomen plurale, quod notat homines unam ſo- 
cietatem conſtituentes, interdum redit pronomen adfixum 
ſingulare, ſenſu collectivo accipiendum ; ut, Sumebat mu- 
| lier VBYnN) PINT WW duos wires, et abſconacbat 
Rr enum 
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eum, pro eos, ſcil. utrumque eorum, Joſh. ii. 4. Rachel 


renuit conſolationem admittere WIN !I Wl by ſuper 
filiis ſuis, quia vacuitas ejus, pro corum, i. e. nullus eo. 
rum fuit, Jer. xxxi. 15. 


III. Pronomen perſonale, nomini, ad quod redit, ſub- 
junctum, interdum ita redundat, ut inſignem tamen ad- 
ferat emphaſin; ut, Ila mulier quam collocgſti apud me, 
NT ip/a dedit mihi, Gen. iii. 12. Fehovam WYTPD NN 
ipſum ſandtificabitis, Jeſ. viii. 13. De arbore ſcientiæ boni et 
mali, non comedes Up de ea, Gen. 11. 17, 

Quando pronomen adfixum præcipuam alicujus dicti 
vim et emphaſin denotat, ei addi ſolet pronomen ſepa- 
ratum ejuſdem perſonæ, generis et numeri; ut, 28 2 
mn In me, me inquam crimen, 1 Sam. XXV. 24. SIT 
"IX NPY An utique jejunaſtis mihi, mibi inguam? Zech. 
vii, 5. DN PIN Cadavera veſtri, veſtri, inquam, ca- 
dent in deſerio hoc, Num. xiv. 32. vid. etiam ix. 7. 

Adfixa pronomina cum particula 2? compoſita, ſæpe re- 
dundant cum quadam elegantia, aut leni emphaſi, qua 
id quod in alicujus commodum vel damnum fit, ſigni— 
ficatur ; ut, "» nNIWH revertar mihi, Num. xxil. 34. 
92 WY exciſe ſumus nobis, Ezech. xxxvii., 11. ya 
95 et confiſus es t1bi, Ia. xxxvi. 9. BY, memo Wn 
plauſtrum plenum ſibi, Amos ii. 13. 


IV. Pronomen perſonale ſeparatum uſurpari ſolet, loco 
verbi ſubſtantivi, præſertim ubi præſens perſonæ vel rei 


ſtatus ſigniſicatur; ut, M72 TIS WR 2 175 omnes noc 


Flii viri unius, nos, i. e. ſumus, Gen. xlii. 11. MAN d 


TS quid 10%, iti, i. e. quid. ſint iſti, Zech. i. 9. 
Pronomen tertiæ perſonæ uſum verbi ſubſtantivi etiam 
poſt pronomina primæ et ſecundæ perſonæ obtinet; ut, 
Fgo Jehovah primus, et cum ultimis, N g 4g ipfe, i. e. 
Ego 
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Ego ſum, Iſa. xli. 4, Jer. xlii, 4. Etiam vos, Cuſchei, 
cæſi gladii mei MII ig, i. e. eſtis, Zeph. ii. 12. 

Alius indolis eſt, NVT g Ego ſum ipſe, Deut. xxxii. . 
vel, ego ſum idem, Iſa. xliii, 10. ubi NTT, omiſſo verbo 
ſubſtantivo, conſtituit prædicatum; poteſt etiam ad ſub- 
jectum pertinere; ut, NN I Ty ipſe, Jehovah, es 
Deus noſter, Jer. xiv. 22, PYWD MD XN '3I8 Ego ip/e 
ſum delens crimina tua, Iſa. xliii. 25. 


V. Pronominis demonſtrativi repetitio diſtributionem 
indicat, vel ſenſu diſtributivo anum et alterum, vel alium 
atque alium notat; ut, Non appropinguavit MT 8 IM Hic 
ad hunc, i. e. unus ad alterum, Exod. xiv. 20. J 
Ma TIN MM Maceria ex hoc, et maceria ex hoc, i. e. ab 
hac et ab illa parte, Num. xxii. 24. NN M oa d 28") 
0 Et dixit Hic fic, et hic dixit fic, i. e. alius hoc, aljus 
ilo modo, 1 Reg. xxii, 20. De NIN) 25972 NY 
Hi in curribus, et bi in equis, i. e. alii in curribus, ali in 
equis, Pſal. xx. 8. vid. etiam Jud. xvill. 4. 2 Reg. xii. 8. 
—Interdum alternant NT et M vel PM, variandi ergo; 
ut a M2) M2 ſecundum hoc, et ſecundum hoc, loqueris, 
1, e. diverſis modis, 1 Reg. xiv. 5. 


VI. Demonſtrativum ſingulare V faepe per ellipti- 
cam conſtructionem jungitur nomini plurali aut duali; 
ut Tr Py FT his ſeptuaginta annis, prop. Hoc, ſcil. 
tempore ſeptuaginia annis, 1. e. quod conſtituunt ſeptuaginta 
anni, Lech. i. 12.— vii. 5. 9 Py N hiſce viginii 
annis fui tecum, Gen. xviii. 13. —xxxi. 38. O9? FIT 
hoc, ſcil. actu, duabus vicibus, i. e. qui jam fat altera vice, 
Gen. xxvil, 36. | 

Demonſtrativum A, D, ſi praemiſſam habeat par- 
ticulam &, vim accipit pronominis interrogativi; FI"S 
11717 guaenam via? 1 Reg, xii. 12, NAP NN ex 
qua loco denis? Job. ii. 2, Mi & propter quid? Jer. v. 7, 

R VII. 
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VII. Demonſtrativum , interrogativis D quis? FW 
| quid? M7 propter quid? quare ? ita ſubjungi ſolet, ut fere 
redundet, niſi quod id de quo interrogatur preſſius de- 
monſtret; ut, & M D quis hic dixit? pro quis dixit ? 
Thren. iti. 37, Sic "RJ FIT guid bac faftum oft ? 
1 Sam. X. 1. DU Fl "Wop propter mY Hoc miſti 
me? Exod. v. 21. 

Originem huic conſtructioni dedit omiſſum pronomen 
NN plene foret DN WR n quis e hic; qui dixit? 
et ſic in reliquis. Ita FT redundare putatur in H ο - 
nunc, 1 Reg. xvil. 24, et 2 Reg. v. 22. ſed proprie eſt 
nunc Hoc, ſcil. tempore. 


VIII. Pronomina demonſtrativa, nominibus ſubjuncta, 
verbi ſubſtantivi loco, fingulari cum elegantia ponuntur, 
Timui eo quod 8 Y nudus ego, i. e. nudus effem, Gen. 
iii. 10. Videntes filti Dei filias hominum quod MRO Mab 


bonae ip/e ; H NN haec eſt requies, Eſa. xxviil. 12. 


IX. Pronomen relativum ſaepe includit nomen vel pro- 
nomen antecedens, ad quod ipſum referri debet; ut, Tollet 
1e YTIXOND NN v ſuper locum quem neſciam, 1 Reg. xvili. 
12. 97) Dan "WEN Eum quem percuſſeras in inſectati ſunt, 
Plal. Kix. 27. Doccho te 20 WR id quod loqueris, 
Fxod. iv. 12. 


X. Pronomen relativum non ſemper ad proxime præ- 
cedens refertur, ſed, pro ratione contextus, interdum ad 
remotius antecedens, interdum ad ſubſecuturum nomen; 
ut, Sume ſervos Domini tui, et perſequere Y poſt ipſum, 
non Dominum, ſed ſeditioſum Sebam, qui remotius præ— 
ceſſerat. Sic, In ferrum wvenit anima cus, Joſephi, uſque 
ad tempus quo venit NYT verbum cus ; non Joſephi, ſed 
Domini, de quo demum in ſequentibus, Pal. cv. 18, 19, 
Vid, ctiam Pfal, xcix. 6. 

| XI. Rela⸗ 
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XI. Relativum nunquam in genitivo ponitur, ſed ca- 
ſus hic per ſubſequens pronomen adfixum exprimitur; 
ut 99 v x85 NN Gens, quae non intelliges lin 
guam ej us, pro cujus linguam, Deut. xxvili. 49. WY 
g) Nui in terra eorum, pro quorum in terra, Joel. 
iv. 19. "WJ TY YI Þ & Vae tibi, terra, quae Rex 
tui, (i. e. tu, cujus Rex) puer e/?, Ecclef. x. 16. 

In accuſativo pronomen relativum poni poteſt; ut, 
MY IPM NN ney Mulier quam collocaſti apud ne, 


Gen. ili. 12. a | 

Sæpe tamen in nominativo pracmittitur, accuſativo 
per ſubjunctum adfixum expreſſo; ut, Sicut gluma MN 
D) quae diſcutit eam ventus, pro quam diſcutit, 
Plal. i. 4. Leges meas N EDN TY WH quae facies 
eas homo, pro quas faciet, Levit, xviii. 5. _ 


XII. Pronomina reciproca deſcribunt Hebraei varie: 
1. Per pronomina relativa; ut, Dominus veniet 100 ad 
templum ſuum. 2. Saepe per WD) anima; ut, Juravit Do- 
minus W932 per animam ſuam, i. e. per ſeipſum. Hoc Sy- 
tis frequentiſſimum etiam eſt ; ut, Matth. xxvii. 5. Stran- 
gulavit animam ſuam, i. e. ſeipfum, Judas. Sic Joh. xxi. 
7. Petrus conjecit animam in mare. 3. Per & oculus ; ut, 
Et ſapientibus H in oculis ſuis, LX X. e ure. 4. Per 
antecedentis repetitionem ; ut, Congregavit Salomo ſeniores 


ad Regem Salomonem, h. e. ad ſe. 


XIII. Pro pronomine ſæpe repetitur nomen ipſum ; ut 
Dixit Lamech, audite uxores Lamech, i. e. mea, Gen. iv. 23. 
Sic, Abrahamus erat 86 annorum, cum pareret Hagar 


Abrahamo, h. e. ipſi. Adde Eſth. viii. 8. 1 Reg. i. 33. 
3 Sam, iii. 21. 


XIV. Pro- 
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XIV. Pronomen relativum, ſi includat nomen aut 
pronomen antecedens, ipſum praepoſitiones ſibi prae- 
mittit; ut, IN N- ON ad quem locum ibis, Ruth. i. 16. 
N WH & pgſt tenipus quo venit, i. e. poſtquam, 2 Sam, 
xix. 31. Sic WHRA in quo ; "web ei qui; N ſecun- 
dum quod; Nd ex eo quod, ab eo qui, &c. 

Adverbium BW ibi, praemiſſo WR, vim accipit rela. 
tivam ; ut, BY WR fit ubi, MY zue, EW unde; 
ut, zotam terram Chavile ANN N N quod illic aurum 
et, pro M2 WR qua in ea, i. e. in qua, ubi ad colen- 
dam terram; ECD MP? "WR gua ſumptus fuerat ex ca, 
i. e. ex qua, unde. Wo 

Ellipſis relativi nec rara nec inelegans eſt, praeſertim 
in ſtilo ornatiore et ſententioſo; ut, Similis ęſt jumentis, 
YOM quae exſcinduntur, Pſal. xlix. 21, Ducam cæcos 
WT! N) Y in via, quam non norunt, Iſa. xlii. 16. Pe- 
reat dies 12 700 naſcebar in co, i. e. in quo naſcebar, 
Job. iii. 3. Non concupiſces argentum et aurum EY 
quod ſuper illis gi. Cadit in foucam by D facret ſeu fecit, 
i. e. & quam fecit. Sic linguam u ND non nove- 
ram, auilicbam, Pſal. Ixxxi. 6. ; 

Ellipſis quandoque antecedentis ſimul et relativi ; ut, 
Mitte, quæſo, nun V per manum miſſurus es, ſupple il- 
lius quem, Exod. iv. 13. 


XV. Pronomen relativum vel expreſſum vel omiſſum, 
quando ad primam vel ſecundam perſonam redit, ſæpe 
efficit ut ab ea ad tertiam tranſeatur ; ut, Ty profane, 
impie princeps Jjraelts, WV -R82 NR qui venit dies cus, 
i. e. qui es is cujus dies venit, Ezech. xxi. 25. Canta, 
feterilis, 1 N quae non peperit, i. e. quae es ea quae 
non peperit. Rumpe cantum, ct hinni, Sn N quae non 


parturivit, 1, e. quae es ea quæ non parturivit, Ifa. liv. 1. 
| 900 


a2 I. I BER QUARTUS 379 


W 2371 Ecce me, qui fundavit, i. e. qui ſum is qui fun- 
davit. (. 


XVI. 1. Pleonaſmus, apud Hebraeos, elegans eſt; ut, 
xp N) 7? alli, tibi ſoli peccavi, Pal. li, 6. DIGI 
12 22 Abſalom fili mi, fili mi, 2 Sam. xviii. 33, WS 
INN illum percutite illum, 2 Chron. ix. 27. B72 T8 
12 pereat memoria eorum ipforum, Pal, ix. 7. et Sam. 
ix. 13. Saepe tamen non mere pleonaſmus eſt, ſed em- 
phaſin notat; ut, quem Deum "8 ego videbo 5 mihi, 1. e. 
ego idem ille videbo Deum, et quidem in ſalutem meam, vid. 
Prov. XXiii. 15, 

2. Pleonaſmus familiaris et elegans pronominum dativt 
caſus; ut, 5 odd 2 locus editus et liberator mihi, 


Paal. exliv. 2. 0 Tha RD onager ſolitarius ſibi, Hoh. 


vii. 9, 
3. Duplicis relativi ; ut, Me PNS2N PVT DN 9 


quia eum hac ita hora invenietis eum, 1 Sam. ix. 13. Cum 
WK 


Talis perſonæ mutatio obtinet quoque, quando participium, 
ad primam vel ſecundam perſonam pertinens, ita ineludit pronomen 
relativum, ut per ipſum et verbum finitum reſolvi poſſit; ut, PID 
da N 0 firmans montes robore ſuo ! pro TM2 rebore tuo, q- d. 
O tu qui es is qui firmavit montes robore fuo! Pſal. Ixv. 7. vid. etiam 
Job. xviii. 4. Iſa. xxii. 16. Hab. ii. 15. Obad. 3. Idem fit quando 

a tali participio tranſitur ad verbum finitum, relativo pronomine o- 
miſſo; ut, Audite hoc, capita domus Jacobi, et principes domus Ißraelis, 
Wy MY MS) pr CAYMAN Illi abominantes fudicium, 
et qui omne rectum perverterunt, q. d. qui eſtis illi qui abominantur 
judicium, et qui eſtis illi qui omne rectum pervertunt, Mic. ili. 9. 
Ita et Pſal. xvili. 48. Iſa. xliv. 25, 26,—xlviii. 1. Amos v. 7, 12.— 
vi. 5, 6 

Similis mutatio fit in 2 omnes illi, ad ſecundam perſonam re- 
lato, pro 5979 omnes vos; IC Wn O72 Omnes illi, revertamint, 


j. e. vos, qui eſti omnes illi, Job. xvii. 10. conf. 1 Reg. xxii. 28. 


Mic. i. 2. 


| 
=o IL. 
* 


— 
— 


_ 
C - 
Ny 


* 
== 


3 


— * 
— 
2. 


— 8 


RE 


* : ug 
= * 2 OI D 
— . : — —— 4 | ii > 2 
* wa. | "4 — 2 * 


ICY _— 


— 4 > -# e 
as - 7 . — om 
— - q 
— — ; 
— k 
% — 


— 
=) 


= * 
== ny =& 7 
= 4 N ä — 
ä 
1 — 


2 I A 
I _— \ 
- * 
9 B 
- 
— * — a3 


_ 


310 CGRAMMATICA HEBRAZ . 2 


NN hic pleonaſmus fere perpetuus, non tantum apud He. 
bræos, ſed etiam apud Arabes et Syros; ut, 12 n WR 
cujus ſemen ſuum (ejus) in eo, Gen. i. 5, 11. pro Wha 
in quo ſit ſemen jus; RY MYR WS quibus lecuta cs 
cum iis, i. e. cum quibus, 2 Sam. vi. 22. Vid. etiam Pſal, 
exliv. 8. et Jer. i. 2. 


Pronomen 9, quo de perſona interrogatur, nomini 
rem ſigniſicanti non jungitur, niſi id metonymiam habcat 


per ſonae notionem; ut, TNA MMBN7D guae tibi eſt tota © 


acies haec ? Gen. xxxiii. 8. TOW" quis gi nomen tuum? 
i. e. quis es nomine tuo? Jud. xiii. 7, et ix, 28. 

4. 9, p, et p, ſubſtantivo poſtpoſita, regimen 
efficiunt, et nominis recte locum occupant ; ut, d HD 
halitus cujuſnam ? Job. xxvi. 4, g FIN ſapientia 
cujus rei, Jer. viii. 9, 

5. Eadem non tantum in directa, ſed in obliqua inter- 
rogatione uſurpantur; ut, Ignotum gſt WIN D quis per- 
cuſſerit cum, Deut. xxi. 1, Audies J. Y guid locu- 
turi ſunt, Jud. vii. 11. | 

6. Ex uſu interrogativo ortus etiam eſt quo Y valet 
quicungue, JI vel TW quodeunque ; ut, Dy 'D quis fa- 
uus? 1. e. quicunque fatuus fuerit, divertat huc, Prov. 
ix. 4. ND quid poſtulatum tuum ® i. e. quod- 
curque fuerit, dabitur tibi, Eſth. ix. 12. 


C APU T III. De Syntaxi Verborum. 


J. 8 verborum finitum admittit ante vel poſt 
ſe, nominativum, in eodem genere, numero et 


perſona ſibi convenientem; ut, PIN you! audiet ſapiens ; 
Den 9D O Reges prudenter agite. Pronomina 
bic, certa diſeretionis vel emphaſeos gratia, verbis et Par- 

ticipiis 


* 
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ticipiis adduntur ; ut, DD wy N zu feei iti 
celos 5 Pin = ego ambulabs, 29. 


II. Solet, apud Hebræos et Arabes, verbum ſingu- 
lare nominibus pluralibus ſubjungi ; ut, d MAIN 
eg NM Sapientes mulierum aedificat domum, pro aedi- 
freant, Prov. xiv, 1. %% 2005 Ny? Emicat pre pingue- 
dine oculi eorum, Pſal. Ixxiii. 7. i. e. uterque oculus eo- 
rum; 9 * nin MSM n etiam (quæque) be- 
iarum agri clamabit ad te, Joel, i. 20, Sic et partici- 
pia; ut, ] 9 MII glorio/a dicitur de te, Plal. 
Ixxxvil. 3. i. e. quodque glorioſum. Dy H MII 

8 s qui/que 


(z) Generis tamen convenientia non eſt perpetua. Cum nomine 
enim feminino conſtruitur verbum maſculinum, per Archaiſmum (ut 
Grammatici vocant) ut videtur, cum veriſimile fit omnes verborum 


perſonas olim communes fuiſſe ; et hinc factum eſſe, ut generis diſ- 
crimen, poſtquam conſtitutum fuit, nonnunquam negligeretur ; id 


accidit, 

1mo, In tertia ſingulari Praeteriti; ut, Maacha W peperit Schebe- 
rum, 1 Chron. ii. 28. Sed in editione Vet. Teftamenti Hebraici cum 
rariis lectionibus edita a Benj. Kennicott, S. T. P. fol. Oxonii, 1776 
et 80, exſtat dg in 4 us. Sic pppd PIN] invaluit bellum, 2 Reg. 
iii. 26. D Dο NN attulit ancilla tua, 1 Sam. xxv. 27. Sed 
in 15 Mss. extat Nn pro WAN. 

2do, In ſecunda plurali Praeteriti; ut, OPMVY ſeciſtis, ſeil. wer 
femine, Ruth. 1. 8. Sed in 1 ss extat [Fwy pro DIWY ; 9. 
ſciviſtis ſoem. Ezech. xxiii. 49. Sed in 1 Muss. extat NYT pro bhp. 

Ztio, Tu tertia tam ſingulari quam plurali Futuri ; ut, DYJ D 
cognitio ſuavis erit, Prov. ii. 10. MPT 3 MP2 NAN YJ quands erit 
puella virgo, Deut. xxii. 23. Sed in 3 ss. extat 1 a Y pro 
MM; maRND | my fiet opus, Exod. xxxi. 1 5. Sed in 2 uss. extat 
MoPn N pro 122 fic etiam TIRPD MUP WW 7 in quo fieri ſolet opus, 


Levit. xi. 32. In hoc loco, nulla varia lectio extat ; 5557 N 
quid 
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quiſque prophanantium illud, moriendo morietur, Exod, 
xxxi. 14, 


III. Hebræi in nominibus dominu pluralem locutio- 
nem de unico, proprietati linguæ ſuæ tribuunt, ad ſum- 
mam et excellentiſſimam perſonæ dignitatem et majeſta- 
tem exprimendam, ſive ut Hebræi loquuntur, ad indi- 
candum 137) Dire % pluralitatem virtutum et poten- 
tiarum in perſona dominante; ut, SF N92 WU 
In principio creawit Deus, Gen. 1. 1. ubi Elohim plurale : 
eſt; NWN 0 (01 VINX DR Si berus eius (pl. domini) de. 

| derit 


quid futura ſunt ſomnia ejus, Gen. xxxvii. 20. Sed in 4 Muss. extat 
MM pro PM, fic WPI) YI gravidæ ejus effindentur, Hol. xiv, 1, 
7 iderunt cam filiz, MINN et beatam praedicabant eam ; regine et 
pellices viderunt eam, hen et laudibus celebrarunt eam, Cant. vi. g. 
In duobus praedictis jocis, exſtant variae lectiones quae plane videntur 
errores eſſe ſcribe, 

4to, In ſecunda ſingulari et plurali Futuri ; ut, Ny WP | 
bam Er V. ciſti illa mala, et berſcciſti, pro uu, Jer. iii. 5. In 


uss. 116. extat TY pro WPN) ; fic TY MAN) T2! PN 


3D Et appropinguare feciftt dies tuos, et perveniſti ad annos tuos, 
Ezech. xxii. 4. Sed 18 uss habent pi tine ? interpofita inter ) 
et J, et uss. 150, habet *MNNIN que videtur eſſe error ſeribentis: 


ſic WN) Y. ſi excutetis, et fi eee pro NWN 


et MIWHN Cant. ii. 7. 


In dialectis Arabicis et Chaldaicis, 70d (+) ad 3 foem. pluralis ad- 
movetur. Ad eam rationem, ait Clar. Alb. Schultens (teſtis gravis 
et optimus) Iv. ſlabunt, Dan. viii. 22. pro 5 MTA. Item 

79 ef incaluere, Gen. xxx. 38. pro FMJANN) ; que, quidem 
« meo judicio, vetuſtiſſimæ ſunt monetz : atque omnino exiſtimem 
6 MIT7PP) inſpicient illæ, ante extitiſſe, quam ad MPN in hac, 
z foem. plur. ex occaſione eum 2 ibidem veniretur.“ Vid. Alb. 
Schultens Inſtitut, ad Fundam. Linguæ Hebrææ, pag. 27,-56. 4toy 
Lugd. Batav. 1737. Vid. etiam Doctiſſ. Schroeder Inſtitut, ad fund. 
ling. Heb. Pag. 335. 8vo, Groningæ, 1766. 
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derit uxorem, Exod. xxi. 4. Dy v ya Pl Etiam Domi- 
nus ejus (pl. Domini) morte afficiatur, Exod. xxi. 9. 

Sic cum pronomine ſingulati, loco verbi ſubſtantivi 
poſito, N PUT IP Nam Deus ſanctus (pl. Dit 
ſancti) iſe ef, Joſh. xxiv, 19. N TMR 8 DIN- Dx 


Fi fi Dominus (pl. Domini) ſum ego, ubi reverentia _. 
Mal. i, 6. (a). 


IV. Non alienum eſt a more loquendi Hebræorum, 
ut verba ejuſdem perſonæ, generis et numeri, unam in 
ſeriem connectant, quæ tamen referenda ſunt ad diverſa 


ſubjecta; ut, WIDEN Rem 138 S280 N 19 Opn 
Y NY!) Et invitabat eum (Uriam) David, et comede- 
88 2 bat, 


(a) Hine ſcribit Rab. Bechai, in principio Geneſeos, Elon, 
i. e. Dominus potentiarum omnium. Ob hanc cauſam, non dicit Moſes, 
El, neque Eloab, ſed Elobim, numero plurali. Et fic DYN DNR 
NYT Dit ſancti ipſe, Joh. xxiv. 19. Sic etiam Aben Ezra ſeribit, 
Gen. i. 1. Poſteaquam invenimus Eloah (num. ſing.) ſcimus quod 
Eltim eſt numeri pluralis; et radix hujus locutionis eſt ex conſuetu- 
dine liuguz, nam unicuique linguz eſt conſuetudo honoris. Pariter, 
in lingua Jiſhmaelitica five Arabica, honorificum eſt loqui de Mag- 
nate numero plural: ; ut DT et d.. Dicunt enim 12 d 
Domini durus ; veya mp) et accepit Domini ej us. Idcirco, dixit 
Seriptura, 89 creavit, et non 802 creaverunt, 


Eodem modo DNR ex/lat ; ER N Y Errare fecerunt 
ne (Du) Deus ; dicitur enim de vero Deo, Gen. xx. 13. 122 Or 
DMT rh illue revelarunt ſe ipſi Dii, Gen. xxxv. 7. D 98 00 


jverunt Dii, 2 Sam. vii. 23. 3 uti hiſce locis apud Hebræos interpre- 
tis videre eſt. Rabbi Solomonis ad Gen. xx. 13. gloſſa eſt; ne autem 
id mireris WITT effe numeri pluralis, nam plurimis locis nomina die- 
tatis et dominatus efferuntur numero plurali, ut in locis praecedenti- 


bus. Item * D Dii vivi ; WM Dii ſan. In plurimis 


locis nomen 3 et dominii (i. e. DNR et Ine) eſt in numero 
plurali, ſcil. loco ſingularis. Kimchius ad SI ex libro Samuelis 
{cribit, verbum 977 numeri pluralis eſt, honoris cauſa; vid. Buxtorf. 


Theſ. Grammat. p. 423, 5, 6, 7. 8v0, Baſilæa, 1629. 
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bat, ſcil. Uria, coram ipſo, atque bibebat, et inebriebat, 
ſcil. David, cum, et exibat, ſcil. Uria, veſpere, 2 Sam, 
xi. 13. Praeſertim hoc faciunt in verbo N28") et dixit, 
quod ſaepius, omiflo nominativo, repetunt, ubi alternan- 


tia colloquentium dicta ennarrant. | 
Nominativus, ad quem verbum ſe refert, inter dum 


omittitur, quando vel ex ſenſu ſermonis, vel ex vulgari 
alicujus phraſeos uſu, facile ſuppleri poteſt; ut, Quare 
D dat arumnoſe lucem; ſeil. Deuy, Job. iii. 20. An nate 
cemum annos TY naſcetur? ſcil. proles. Gen, xvii. 17. 
why DID) & coarFatuc o/t erga te, ſcil. 2 oeulus menus, 
i. e. peperci tibi, 1 Sam. xxiv. 11. ut plena phraſis repe- 
ritur Ezech. xx. 17. et alibi ; vid. etiam Plal, cv. 40. 


V. Frequens pracſertim ellipſis eſt nominum x vir, 
pro aliquis, et 2 res, pro aliquid ; ut, BNA Ne) N 0 
non fuperſtes fuit inter eos, ſcil. aliquis, Exod x1V. 28. 
od. No non cadet, ſcil. aliquid, de ſermone Jehovæ in 
terram, 2 Reg. x, 10. 

Verba tertiæ perſonæ maſculina, tam ſingularia, quam 
pluralia, per ellipſin nominis E vir, 1. e. aliquis, qui- 
cunque, aut WIN viri, homines ; uſum accipiunt neu- 
tralem, quo ſaepe per noſtrum paſſivum reſolvi poſſunt ; 
ut p MN.) et dixit Foſe Pho, ſcil. aliquis, z. e. dictum 
ei fuit, Gen. xIvill. 1. N27 N non invenit quiſquam aux- 
ilium, i. e. non inventum eſt auxilium, Gen. ii. 20. ON. 
HINT NWN ac / confileret aliquis oraculum Dei, i. e. 
conſuleretur, 2 Sam. xvi. 23. 1 NTP? dd Red non 
addes vccabunt ie, 1. e. non amplius vocaberis, Iſa. xlvii. i. 
Vid. etiam Jer. xvi. 6. et 1 Sam. Xix. 21. | 


VI. Uſum neutralem in tertia perſcna ſingulari, tam 
waſculina, quam focminina, recipere poſſunt verba intran- 


ſitiva et paſſiva. 
| 1. In- 


cp LIVER GUN ( 


1. Intranſitiva quaedam; ut 0 FIN caluit ei, ſeal. 
fervor fuit ei, Pal. xvili. 8, 78 9% WW oy ne caleſ- 
cat, i. c. ne fervor exiſtat, in oculis domini mei, Gen. 
xXXi. 35. Je VV ON ne malum fit, i. e. ne dolor ex- 
iſtat, in oculis — Gen. xxi. 12.—XXV, I 2. — XXXil. 8. 
In foeminino, )) 18D) et ardtum crit Davidi, 1 Sam. 
XXX. 6. Vid. etiam Amos iv. 7. 

2. Paſſiva etiam multa; ut, WNW deſperatum et, quaſi 
facta eſt deſperatio, Jer. xviii. 12. FTWWI factum eff 
horridum, ſcil. ortus eſt horror tempeſtatis, Pfal. I. 3. 
TIY vaſtatum eft, ſcil. facta cit vaſtatio, Tel. xxili. 1. 
Servitus dura Ja Y WH gue prefſum of, i. e. facta eſt 
preſſio in te, Jel. xiv. 3. Hi ſunt filii Facobi 1 mY WH 
 quos effectum oft naſci ipſi, Gen. xxxv. 26. confer. Gen. 1. 
a5. Thi. 22. In die NJ u? quo dicetur, i. e. ſermo 
inſtitueretur, Cant. viii. 8. * coeptum ęſt, ſcil. effectum 
eſt inchoari, Gen. iv. 26. M7 Hectum &ft everti, i. e. 
facta eſt everſio, Job. xxx. 15. 9 9 N non Hectum 
et quieſcere nobis, i. e. non conceſſa eſt nobis quies, 
Thren. v. 5. é 

Eundem uſum neutralem admittunt quoque participia 
paſſiva, verbo ſubſtantivo omiſſo; ut, MDA in te con- 
f/um 42, i. e. poſita fiducia, Jel. xxvi. 3. WIT 5929 
72 honorifice dictum oft, ſcil. factus eſt ſermo, 4 te, Plal. 


Ixxxvii. 3. 


VII. Per uſum imperſonalem et neutralem, tertiæ per. 
ſonæ verborum ſingularis, tam maſculine quam foemi- 
ninæ, ortæ ſunt quædam conſtructiones ellipticæ, quibus 
verbum cum nomine diverſi generis et numeri conjungi 
8 

Cum nomine plural maſculino conſtrui poteſt ver- 


dls maſculinum ſingulare, preſertim quando id ante 
nomen 
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nomen collocatur; ut, Nod id BW 58 . 
90 JA 2 *) et veniebant ad me ex ſenioribus Iſraelis, et con— 
fidebant coram me, q. d. et veniebat aliquis (imperſona- 
liter) nempe viri, Ezech. xiv, 1. p)) Ng eveniant 
verba tua, q. d. eveniat res, ſcil. verba tua, Jud. xii, 12. 
Sic explicanda alia loca, EYYVIT RT N22 by 2 
Tranſiverunt ſuper animam noftram aque tumide, Pia), 
cxxiv. 5. ): MID? TP) et exſtiterunt Peninnae liberi, 
1 Sam. i. 2. Confer etiam Eſth. ix. 23. Jud. xii. 6. Ec- 
eleſ. ii. 7. N 
2. Cum nomine plurali foeminino verbum ſingulare 
maſculinum conjungi poteſt; ut, 1 mW exiſtant lu- 
minaria, Gen. i. 4. NY: pr mutt brachia orphano- 
rum conteruntur ; my WW urbes ejus concremate, Jer. 
xIviil. 15. vid. etiam Job. xlii. 15. Iſa. xvii. 6. Jer. xiii. 18. 

z. Cum nomine plural maſculino, quod rem, non 
perſonam, ſignificat, conjungi poteſt verbum ſingulare 
foemininum; ut, 92 Sn Wa) halitus eus ſunt 
prunæ que amburunt, ſcil. res quæ amburit, Job. xli. 13. 
2227 Ny by ſoy vpby Oculta crimina cus cum ih, 
ſuper pulvere cubabunt, Job. xx. 11. Sic, 2D VN MDT 
pred fuerunt contra eum facies prelii, 2 Sam. x. 9. vid. 
etiam Job. xiv. g. 

Denique, cum nomine plurali foeminino, quod rem, 
non perſonam, ſignificat, conſtrui poteſt verbum fingu- 
lare foemininum ; ut, ENNMWpP MANN confradti ſunt ar- 
cus eortim, q. d. confracta eſt res, ſcil. arcus eorum, Jer. 
li. 56. 22 N HN Peccata ngſtra reſponderunt ad. 
verſus nos, Ila. Ix. 12. H prn TUD MPa NP 
Captae ſunt urbes, et munitiones occupatæ ſunt, Jer. xlviii, 41+ 
vid. etiam Pſal. cxix. 98. Prov. xiv. 3. Job. xii, 7. Ea- 
dem conſtructionis ratio in duali etiam obtinet Map V2'Y 
oculi eyus riguerunt, 1 Sam. xiv. 1 5. vid. etiam Mic. iv. 11. 


VIII. Due 
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VIII. Duo verba, ejuſdem temporis, numeri et perſo- 
nae, ita conjungi poſſunt, ut poſterius rem ipſam expo- 
nat, prius autem modum, vel circumſtantiam aliquam, 
deſcribat, atque ideo adverbii vicem expleat; ut, N 
"$3 ND perſeveravit Moſes, explicuit, i. e. perſeveranter 
explicuit, Deut, i. 5. D? ND HDarſit, dedit, ſcil. copioſe 
dedit, Pſal. cxii. 9, D WIT profundum fecerunt, core 
ruperunt, i. e. profunde, ſcil, in immenſum, c corruperunt, 
Hof, ix. 9, V2 120 oy Ne multyplicetis, laquamini, 
i. c. ne multum loquamini, 1 Sam, ii. 3. 220 9 felix 
eſto, vehitor, i. e. feliciter vehitor, Pſal. xlv. 4. vid, etiam 
Jer. xill. 8, Zech. iv. 10. ya 122 I'D] benefacite, 
pulſare cum clangore, hoc eſt, optime pulſate, Plal, xxxili. 
3. Sic 1 Sam. xvi. 17. Prov. XXX. 29. 

Cum duo verba ſe mutuo regunt, alterum ſemper 
modi infinitivi eſt; ut, mou JAN ND non voluerunt audire, 
Iſa. Xxviii. 12. W "37 1 P ND quid perrecturus fit 
Fehovab loqui aun, Num. xxii. 19. Exod, xvili. 23. (6). 

IX. Saepe 


(3) Praeſertim haec conſtructio uſitata eſt in verbis rp addere, 
et M reverti, quae actionem ſæpius repetitam indicat; ut, „pm, 
MUN VD) ef addidit, et duxit uxorem, i. e. iterum duxit, Gen. xxv. 1. 
N TW non addam amplius, miſerebor, i. e. non amplius nova vice 
miſerebor, Hoſ. i, 6. D) A et reverfus eff, et offedit, i. e. denuo 
effodit, Gen. xxvi. 18. N) p reverteris, videbis, i. e. rurſus 
videbis, Ezech. viii. 6. 

Hoc I interdum quoque de actione priori cantraria uſurpatur; 
ut, NT) aw tum converſus eſt, et rebellavit in eum, 2 Reg. 
xxiv. 1. Ita et 250 inverti, Pal, Ixxi, 21. ubi 99 207 in- 
verteris, conſolaberis me, i. e. verſa vice conſolaberis. 

Huc etiam pertinet verbum T7 ivit, proceſſit, quod alii verbo præ- 
miſſum, continuum rei incrementum notat ; ut, PIN T1 procedens 
et invaleſcens, i. e. continuo magis magiſque invaleſcens, Exod. xix. 
19. I N. procedends et ſub/idendo, i. e. magis magiſque ſubſiden- 
do, Gen. viii. 3. 
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IX. Saepe cum praepoſitione, 01 vp yy Db 
M Ne eas ad colligendum in agro alio, Ruth ii. 8. 9 
NIB MNBY guod fubſifteret 4 puriendo, Gen, xxx. 9, 
vid, etiam 1 Sam. vi. 20. 

Verbum finitum, regens infinitivum, ſaepe, ea indole 
latini ſermonis, per adverbium commode exponitur ; ut, 
"ay ADV) et addidit tranſire, i. e. denuo tranſivit, Num, 
XxIi. 26. "27> Mud an revertemur ad vielandum, i. e. 
rurſus violabimus, Eſth. ix. 19. Wy Ne ſtultum fe- 
ciſti agendo, i. e. ſtulte egiſti, Gen. xxxi. 28. vid. etiam 
Gen. xxvii. 20. Jer. i, 12. 


X. Verbum cum fuo Infinitivo, ſive affirmative, five 
negative conſtructum, certitudinem et evidentiam deno- 
tat; ut TPP! TPP viftando wiſtabit, i. e. certiſſime viſi- 
tabit, Gen. l. 24. 2INN 958 jan fy 55 ex omni arbore 
horti comedendo comedes, hoc eſt, libere, prorſus comedes, 
Gen. ii. 16. Den ND moriendo morieris, ver. 17. i. e. 
certiſſime morieris. Vid. etiam Gen. xxxvii. 33. ct 1 
Sam. xxiii. 22. 

Ut autem haec locutio, quando affirmativa eſt, certius 


ct efficacius affirmat, ita addita negatione vehementius 


negat; ut, & : rp N fratrem redimendo non 
redimet vir, i. e. quiſpiam, Pſal. xlix. 8. i. e. nullo mo- 
do redimere poteſt. Sic Df ND No non moriends 
moriemini. Vid. etiam 1 Sam. xxxvii. 33. 


XI. Omnia quidem verba activa atque tranſitiva ſuum 
requirunt accuſativum; non ſemper tamen is adeſt ex- 
preſſus: namque, 1 mo, plurima verba in ſpeciebus deri- 
vatis accuſativum ſua ſignificatione includunt; ut, M2" 


fenus fecit, Pfal. xliv. 13. WI radices egit, Iſa, xl. 24. 


15 "7 anxictatem fecit ei, Jer. x. 18. Sic 17 ION 


bonum fecit ei, et 15 V malum facit ei, Joſ. xxiv. 4 
n 
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Idem faciunt omnia reciproca; ut, YHον voſmet ip- 
fos mundate, My] et ſemet invicem contuderunt, Gen. 
xXxXv. 22. Necnon tranſitiva, quæ, per ellipſin, uſum re- 
ciprocum, vel intranſitivum, obtinuerunt; ut MAN 
ſerenum reddam, ſcil. me, vel vultum meum, Job. ix. 27. 
2 perplexum fecit, ſcil. ſe, vel animum ſuum, i. e. pu- 
defactus eſt, Jer. x. 14. 


XII. In phraſibus quae ſunt uſus frequentis et ſolen- 
nis, ſaepiſſime accuſativus brevitatis cauſa omittitur ;, ut, 
MI!) et pepegit, ſcil. IVA fedus, 1 Sam. XX. 16. 5505 
gacite, ſcil. n ſortem, 1 Sam. xiv. 42. 

Verba paſſiva ſpeciei Hephal, quando tranſitivam no- 
tionem ſpeciei Hiphil includunt, accuſativum regere poſ- 
ſunt; ut, DN NN)] ef efficietur videre ſacerdotem, 
i. e. oſtendetur ſacerdoti, Levit. xiii. 49. Secundum 
normam INV & quam factus es videre, i. e. quae 
tibi oſtenſa eſt, Exod. Xxvi. 30. ay do non efficie= 
ris colere eos, i. e. non in ſervitutem ſubjicieris llis, 
Exod. xx. 5.—Xxiii. 24. 

Frequens praeſertim hac conſtructio in uſu talis verbi 
imperſonali; ut, v ext y ND D eficiatur 
dare (ſcil. ut dent) regionem hanc ſervis tuis, Num. 
XXXIi. 5. fic Gen. xxvii. 42, 2 Sam. XXi. 6. Jer. xxxv. 
14. &c. | | 


XIII. Verba intranſitiva ſequuntur conſtructionem ver- 
borum tranſitivorum, quando in accuſativo regunt nomen 
cognatum, quod vel actionis objectum, aut effectum, 
deſignet; ut, e Wap Dee excandui excandeſcen- 
tiam magnam, i. e. fervorem, quo totus excandeſcerem, 
animo concepi, et factis demonſtravi, Zech. i. 14. 


XIV. Verba etiam intranſitiva et paſſiva accuſativo 


junguntur, quæ ita objectum exprimunt, ut in Latino ſer- 
Tt mone 
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mone ſupplendum (fit, gubad, ſcil. rations, re/pedtu ; ut, 
D TINT IÞ ne pereatit uam: i. e. quong: viamy ſcil. ra. 
tione vie, Plal. il. 12. Sic Dey Y Dy Ye; NO N 
qui mn circumcidetur quad car nem pracputii ſui, Gen. 
xvii. 14, 25. Cb Hun x , i quand nomen 
meum Jebova non innotui ipfis, Exod. vi. 3. es moo 
NDO) quead omnem wve/ſtem woſmet aebi, Netw, 
XXxIi. 20. vid. ctiam 1 Sam. Xviii. 4. 
1. Praeſertim conſtructionem hane amant verbq wind ; 
Euntur copi@ct inopiæ; ut, oculus cus Y vag w non 
ſatiabitur divitias, i. e. quoad divitias, Eccleſ. iv. 8. Nope) 
an Mad of repleta gf." edes quoad nubem, "Tm 
Tn! ddp na3ng ng&Pp et atrium Plenum fuit Sund 
folends em glorig © Febovg, Ezech, X. 4. "md. etiam Pfal, 
r 1150 
2. In conſineſtions. cs cum Sadie, que 
fit ope præpoſitionum; Hebrwi-plurimos habent peculia- 
res loquendi modos, quorum ratio intelligi nequeat, niſi 
opria verborum ſignificatio perſpecta habeatur; ut, Ms 
why pracepit nobis, prop. jnnexuit fuper nos, ſcil. inſtar 
oneris incumbentis legem injungens, Jer, xxxv. 6. 205 
l abnegavit depgſitum, prop. illevit, ſcil. lituram in- 
duxit, in depoſitum, quaſi conſpectui id ſubducens, Levit. 
v. 21, NIN x NI! penitebit cum mali, prop. ingemeſ= 
cet ad num: Jer. xxvi. 13. WIA T2 1 21 ſervitutem re- 
degit focium ſuum, prop. pre. t in focium ſuum, ſcil. duro 
imperio eum ſubigens, Jer. xxii. 13. ty Mo parce mihi, 
prop. arcta oculum ſuper me, quaſi connivens, Nehem. 


Fill, 22. (c. 9 Gam: 


(0% Supra . ebnen, cæteraſque linguas orientales, 

compoſita verba per præpoſitiones penitus ignoraſſe. 
Prepoſitio, igitur, quam Græci et Latini tum verbo componunt, 
-Exverſarum ſigniſicationum cauſe, ab Hebræis, inter verbum et no- 
| men 
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XIV. Geminum accuſativum rei aut perſonæ diverſas 
regunt, imo, Verba duplieiter tranſitiva; ut, TI TW? 
DYTINR fecit di iſcere (ſcil. docuit, inſtituit) Populum ſcien- 
iam, Eccleſ. xii. 9 99099 diſcere feeiſti me (ſeil. do- 
cuiſti) vid. etiam 725 ii. 33. D MR MAT woe! facis 


ent audire ſermones meos pupulum ſuum, Jer. xxiil. 22. 

2d0, Verba tranſitiva, quando, preter ſuum accùſati- 
yum, aſſumunt alium, ad quem quad ſupplendum eſt; 
ut, Erd Wr! et percuffit eum quoad abdomen, 2 Sam. 


W. 27. p) NN et cæadit eum quoad animam, ſcil. vitam, 
Deut. xxii, 26. Ny iD DN Ng "8 interroga, age, 


ſacerdotem quoad legem, Hag. ii. 11. Fadem ſubeſt ellipſis, 
quando 9% reſpondit, cum gemino acculativo conſtrui- 


tur; ut, 427 Me H N 85 non reſpondit ei populur, 
quoad verbum, 1 Reg. xvili. 21. 
ztio, Verba efficiendi et reddendi per ellipſin particu- 
be 7; ut, ey M 1 2 faciens auroram caliginem, pro 
* t 2 May ; 


men ſequens, diſponitur ; e. g d ire, cum præpoſitione "x ad, 
ſignificatur adire; cum IP Fol hive" cum 99 ante, pre, præire, 
cum Mr vel N poſ?, ſegui. Cum nominibus verba conftruuntur 
intervenientibus præpoſitionibus, que relationem indicant, quam ver- 
bum habet ad nomen tanquam ad objectum, cauſam, finem, modum, 


aliaque ſimilia. | 
Omnia igitur verba apud Hebræos ſimplicia ſunt ; et hine patet 


quod inveſtigatio radicis facilior redditur, quam fi junxifſent præpo- 
ſitiones verbis ſuis. Admodum frequens eſt ante præpoſitiones, præ· 
ſertim 5 * oN, et hy. Accuſativi ellipſis, quæ, innumeris in phra- 
ſibus, uſu adeo iovaluit, ut plena loquendi ratio vel rarius occurrat, 


vel non amplius reperiatur z 5 ND) ſarcivit ei, ſeil. rupturam, i. e. 


ſanarit eum; 9 NN ſuftulit ei, ſcil. crimen, 1. e. ignovit ei: 2 ne 
conflrinxit in eum, ſeil. manum aut vinculum, i. e. apprehendit eum; 
WR WAN fecit micare, ſcil. oculos ad eum, i. e. refpexit ad eum 


Wy oh volvit, fcil. tegumentum, ſuper eum, i. e. obtexit eum; MU 


DR W interrogavit, ſcil. eraculum, pro eo per namen, i. e. Come 
ſuluit pro eo oraculum numi nis. : 
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gp, Amos iv. 1 3. MM DD ponis (i. e. reddis) 


nos opprobrium, pro 997, Plal. xliv. 14. 


XVI. Verba tranſitiva et paſſiva, præter ſuum nomi. 
nativum, aliud nomen adſciſcere non poſſunt, niſi inter. 
veniente præpoſitione, eaque vel expreſſa, vel omiſſa; 
ut, PINAl L Ren fixa &ft anima ejus in filiam weſ. 
tram, Gen, xxxiv. 8. Sax Y TOY Retit oftium ten- 
torii, pro MND IR ad oftium, Exod. xxxiii. 9. 29 MW 
'N conſpiciar faciem Dei, pro 99 IN ad faciem, Plal, 
xlii. 3. vid, etiam 2 Chron. xiv, 10. ( d Js 

Plurima dantur verba, qua: duplicem admittant con- 
ſtructionem, ita ut modo nomen in accuſativo regant, 
modo id ſibi jungunt præpoſitione interveniente. Sæpe 
talis diverſitas conſtructionis ſignificationem plus minuſre 
immutat; ut, ip vp audivit vocem eus, eam perci- 


piens, fed % Vu vel ip oy avarvit ad vocem ejus, 
i. e. 


(4) Verba Intranſitiva ſaepe Aecuſatiw um accipiunt per metony- 
miam, et alicujus praepoſitionum ellipfin ; ita cum proprie dicatur 
N 5 NY) egreſi ſunt ex urbe, omiſſa praepoſitione legitur Ny! 
WTI an ſunt urbem, Gen. xliv. 4. ubi egreſi ſunt per meto- 
nymiam valet egreſſi reliquerunt, vel ſimile quid. YAN NR JA? e 
fevit eum pater ejus, i. e. fletu luxit, Gen. xxxvil. 35. 

Sic omittitur praepoſitio in verbis animi affectionem ſignificantibus; 
ut, a NV tremuit, tremore cancuſſus uit, et hine timuit, cum proprie 
dicatur Y DN timent a populo, omiſſa praepoſitione dictum 
eſt DYN"TW DN tremut, timui Oo. Vid. etiam Lev. v. 16. 
et Num. v. 15. | 

Intranſitiva accipiunt conftru&ionem tranſitivorum, quando in ac- 
cuſativo regunt nomen cognatum, quando actionis objectum defignet; 
ut 7 ? 1 "NM excandui excandeſcentiam magnam, i. e. ferro- 
rem, quo, totus excandeſcerem, animo concepi, Zech. i. 14. TN 17 


Y ne dormiam mortem, pro ne dormiam ſomnium mortis, Pl. xiii. 
14. Sic 2 Sam. iv, 5,-xii. 16. ct 2 Reg. iv. 13. 
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i. e. dicto audiens et obediens fuit; fic ND RW) tulit 
onus ; ſed NWPA RY) tulit de onere, ſcil. partem oneris, 
Num, xi. 17, | 

Verbis vocandi, tam activis Tan paſſivis, nomen, 
quod imponitur, ope præpoſitionis ), jungi ſolet; ut, 
BY Mes NIP!) et wocavit luci dies, i. e. lucem vocavit 
diem, Gen, i. 5. PTY VV Þ NP? wvocabitur tibi urbs 
juſtitiae, i. e. tu vocaberis, Iſa. i. 26.—lIxii. 4. 

Cum Hebraei, et Arabes verbo deſtituuntur, quod 
fignificet habere ; ſignificatio verbi Ts effertur per 
verbum ſubſtantivum dun fuit, cum? nota dativi, ut 
apud Latinos, 9 mibi liber, e. g. ix Mgyp 19 y of uit 
illi paſſelſio pecoris, 18 dy wyy5 diviti fuit pecus, 2 Sam. 
xil. 2. vid. etiam Deut. xxi. 15. | | 
verbum ſubſtantivum MJ, quando notat feri, vel eva- 

dere, nomen quo diverſa rei aut perſonae conditio ſigni- 
ficatur, intercedente praepoſitione 7, adſeiſcit loco poſte- 
rioris nominativi; 99 Vim et erunt aquae in ſanguinem, 
i. e. fient ſanguis, Exod. iv, 9. y, 9 VIP WT % 
erunt mihi in populum, 1. e. evadent populus meus, Jer. 
XXX1, 33. Sic etiam, Deus %, N in auxiliatoribus 
meis, i. e. auxiliator praecipuus. Sic, Dominus Y 
Wo) in ſuſtentantibus animam meam, i. e. ſuſtentator, 
Plal. liv. 6. 


XVII. Infinitivi, cum proprie nomina ſubſtantiva, eo- 
rum more tam in nominativo collocari, quam in accuſa- 
tivo regi, necnon cum præpoſitionibus conjungi, poſſunt; 
ut 35 BIRD WT Non bonum oft gſſe hominem ſelun, 
Gen. ii. 18. An leve vobis videtur JD INNNN affini- 
tate conjungi cum Rege, 1 Sam. xviii. 23. Dye 1M: 
Nn docuerunt linguam ſuam logui mendacium, Jer. ix. 
4. Vid. etiam Ia, xxxvil. 28, 29. et Gen. v. 4. | 
N Nomen 
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Nomen agentis vel patientis, quod verbis finitis additur 
in nominativo, Infinitivis in genitivo jungitur; ut VU 
| Pon fuxta audire Reges, i, e. cum audiret Rex, 1 Reg. 
xiii. 4. ed Y M uſque ad adſcendere aurorae, 
Gen. xxxii. 25. Vid. etiam 1 Sam. iv. 19. 


XVIII. Particulas inſeparabiles bd quando 1 prac. 
fixas habent Infinitivi, modo noſtris gerundiis reſpondent, 
modo alias, Hebraeis peculiares loquendi formulas efh- 
ciunt, quarum aliquas Latinus ſermo non aliter exprimere * 
poteſt, quam ita ut Infinitivus, ope alicujus conjunctionis, 
in verbum finitum reſolvatur. 


I. Beth 2, quando praemittitur Infinitivo, 1. efficit no- 
ftrum gerundium i in do; ut NOIDA MIN?) ez aufugerunt 
in ſemet ocultare, i. e. ſemet ocultando, Dan. x. 5 

2. Valet per vel propter, ut pangum fredus vobiſcum 

"P22 per effodere, i. e. hac conditione ut effodiam, 1 Sam. 
xi. 2. fic Exod. xvi. 7. | 

3. Inſervit tempori exprimendo, in quo aliquid fit; ut 
JW X22 in venire domini met, i. e. quum venerit dem 
nus meus, 1 Reg. v. 18. P72 in creari eorum, i. e. 
quando ea creata ſunt, Gen. ii. 4. ſic 1 Sam. ii. 27. 

5 — 2 Infinitivo 8 indicat comparationem 3 WA 

RN 

2. Temporis connexionem e ut, cnn Nia) 
juxta occidere ſolis, i. e. quum fol occiderit, Deut. xvi. 6, 
vid. etiam 2 Chron. xxvi. 16. Joſ. iii. 3. 

III. 7? cum Infinitivo compoſita, 1, valet ad, gerun- 
dium in dum regens, ubi finis ſignificatur ; ut, HNA 
Nix veniſtit ad videndum, Gen, xlii, 12, 

2, Notat »ſque ad, ſcil. donec ; ut, ia aue al 
fee eur, i. e. donec ſciat, Ifa. vii. 15. 

3. Per de reddi poteſt, ubi ſignificatur obje&tum ad 


_ dictum vel factum ſe refert ; ut, loquutus eft * 
0 nN 
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My de accidere Davidem, i. e. de eo occidendo, 1 Sam. 
xix. 1. 5 \NVM) juravi de dare, i. e. me daturum, 
. th | 
4. Relationem ad tempus notat; ut, "pan Dp ad 
appetere, convertere aurora, i. e. ad converſionem vel in- 
dinationem ad tempus matutipum, Gen. xxiv. 63. Jud. 
Kix. 26. anno ſecundo HN)? ad egredi eorum, i. e. e- 
greſſus eorum, Num. i. J. 

5. Poſt nomina per gerundium in di commode expri- 
mitur ; ut, eg D tempus ad naſci, i. e. naſcendi, 
Feelef. ii. 2. TY? Dipp locus ad tranſire, i. e. tranſe- 
undi, Nehem. iti. 14. vid. etiam Eccleſ. ii. 14. 

6. Sæpiſſime ſolam indicat relationem verbi finiti ad 
Infinitivum, qui ab eo regitur; ut, Jays DD abſolve- 
runt tranſire, Joſ. iii. 17. DD nas N non voluit di- 
miltere eos, Exod. xx. 27. vid, etiam Gen. xlv. 1. 
4. Cum verbo ſubſtantivo periphraſin facit futuri tem- 
poris; ut, NI Aa) WHUT I:] et erat ſol ad uccidere, i. e. 
occaſurus erat, Gen. xv. 12. N. WM) et erunt, ſcil. 
parati, ad ſervire, Num. viii. 11, vid, etiam Ezech. 
XXX. 16. 15 | wy | | | 
© IV, Denique D, infinitivo præfixa, 1. notat a, ut cum 
reverteretur David M2NMD a percutere Philiſteum, i. e. 
ab ejus cæde, 1 Sam. xvii, 57. et per ellipſin à quo tem- 
fore ; ut, PDT? ab incipere, i, e. a quo incepit, 2 Chron, 
xxxi. 10. | | 

2, Vim negandi habet, et per ne, ut non, quod non, 
commode exprimitur ; ut, 8 TID prohibuit te ab in- 
trare, i. e. ne intrares, 1 Sam. xxv. 26. Cuſtodiam vias 
meas NN @ labi, i. e. ne labor, Plal. xxxix. 2. NN 
a videre, i. e. ut non videret, Gen. xxvii, 1. vid. etiam 
Iſa. liv. 9. 3 | 5 

3. Valet ex, reſolvendum per propteres quod, ex qua 
eſfectus proficiſcitur; ut, YYY ex ſcire mei, i. e. prop- 
terea 
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terea quod ſciam, Isa. xIvii. 4. PIIW No non er nul- 
tiplicari vgſtri, i. e. non propterea quod multi eſtis, &c, 
Deut. vii. 7, 8. | 
4. In comparatione, notans pre, per magis quam, gum 
ut, reſolvi 7 5 ; ut, Bonum ęſt, demiſſo ſpiritu eſſe cum 
pauperibus, P prae dividere ſpolium cum ſuperbs, i. e. 
melius eſt, quam dividere, Prov. xvi. 19, 8 0979 
prae loqui ad ipſum, i. e. nequior, quam ut quis ipſum | 
alloquatur, 1 Sam. xxv. 27, vid. etiam 1 Reg. viii. 64, 
Ruth. i. 12. | | 
 Infinitivus, omiſſa praepoſitione 2 vel b, verbo finito 
ſaepe ita additur, ut modum, quo quid fit, deſcribens, 
uſum accipiat adverbialem, quae per noſtrum gerundium 
in do, commode exponatur ; ut, np et Hteterunt 
rmando, ſcil. greſſum vel pedes, Joſ. iii. 17. ON. ta- 
Hiliam quicquid loquutus ſum, M22) 7 incipiendo et ab. 
ſolvendo, 1 Sam. iii. 12. vid. etiam Jer. vii. 13.—Xxil. 19. 
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1. Participia, quando poſt ſe regunt caſum, imitantur 
conſtructionem ſuorum verborum, tam ſimpliciter quam 
cum praepoſitione; ut, N g RYN timens verbun 
FJebovae, Exod. ix. 20. N pda) 1N2 dans ju- 
mentum cibum ſuum, Pſal. cxlvii. 9. MN my NY 
gaudentes gaudium magnum, 1 Reg. i. 40. Vid. etiam 
Jer. xxiii. 2. et 1 Reg. ix. 23. (e.). 

2. Participia maxime pluralia more et forma nominum, 
regunt genitivum, qui tamen Latine per caſum, quem 
verbum ipſum regit, fere exponitur; ut, . WA) WPAIN 
| Mi Wh NN 


(e] Participia verbo ſubjunctivo juncta, in eodem genere et nu- 
mero cum ipſo conveniunt; ut, H Ong rebellantes fuiſtis, 
i. e. rebellantes. Ellipſis verbi ſubſtantivi frequens eſt tam in præterito 
quam in futuro; ut, N „Nu WI Et filii Iſrael egredienters, 
Exod. xiv. 8. ſeil. M erant, i. e. egrediebantur. Vid. etiam Iſa. i. . 
Exod. xiii. 21 
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* quaerentes animae mea, et inveſtigantes' mali mei, pro 
animam meam, et malum meum, Pſal. xxxviii. 13. E N p 
inter invocatores nominis ejus, i. e. inter invocantes nomen- 
cjus, Pal, xcix. 6. 89) NIWH retituens anime, MIN 
O erudiens fatui, 20 TW exhilarantes cordis, N NVR al 
| Dy illuminans oculorum, Paal. xix. 8, 9. Vid. etiam 
2 z Chron. xiv, 7. Exod. Xxlii. 10. ( 1 - | 


© A P U T Tv. De Syntax Porticularum. 


UM fere omnes particuls ſeparatac origin et pro- 
prietate ſua fint nomina, mirum non eſt, interdum 
eas vim et ſignificationem propriam ſervare, atque plane 
ſequi -noimimum conſtructionem. Ita TW vulgo adhuc, 
iterum, amplius, prop. notans iterationem, durationem, et 
hinc vim et vigorem, quo quid perdurat, ut nomen uſur- 
patur in WD) n omnis vigor animi mei eſt, in me, 
2 Sam. i. 9. Job. xxvii. 3. Item P, vulgo tantum, tan- 
tummodo, prop. ſignificans tenuitatem, A vim nominis 
yd r gp tenuitas, i. e. paucuſum, cum protervia 
dabit rixam, Prov. xii; 10. et alio uſu, in p N Ny? 
ad tempus inveniendi tenuitatem, i. e. teneritudinem, ſcil. 
teneram clementiam, Pſal. xxxii. 6. Similiter iN Y 
volgo repente, ſubito, prop- denotans laxitatem, i. e. laxum 
impetum ; manet nomen in SINN Ide pavor laxitatis, 
i. e. laxu impetu irruens, Job, xxii. 20. Prov. in. 2 5. 


Vox D) vulgo reddita etian,. prop. notans fluxum, ad- 
| Uu | 5 | Nluxum, 


O Participia Verborum, dur nomen objecti, per omiſſum quoad, in 
accuſativo alſumunt, hunc accuſativum ſzpe i in genitivum convertunt ; 


ut, Nv TIN pericns conſt Jiortht, 1. e. qubad confilia, Deut. xxxii. 


28. MOT bo vu WI hoatts criminir, tectus peceati, i. e. quoad 
crimen, quoad, peccatum, "mam D cd. belli, Cant. ill. 8. 


vid. etiam 2 Sam. iv. 4.— iii. 31. 


17 
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fluxum, quo quid nova acceſſione augitur, ut nomen, 
quo fluxus ad celerem curſum transfertur, occurrit Prov. 
xix. 2. (g). 

Adverbia compoſita ſibi præmiſſas habent præpoſitiones 
tales, quæ, modum rei deſignantes, nominibus vim tri- 
buant adverbiorum; ut, pn in fe/ſtinatipne, i. e. fel. 
| tinanter ; pia in die, i; e. interdiu; T2? ad ſepara- 
ng i. e. ſcorſim ; : Wa- ad 3 i. e. ſecure; 

| N ad gratiam, |. e. gratis; WW 9 ſecundum a- 
bundantion, 1. e. abundanter. ; 
Multa adverbia, modo cum praepoſitione, modo fine 
ea, uſurpantur, eadem manente ſignificatione ; ut, XD 
in niſu, et WD niſu, i. e. valde ; d in occurſu, ſcil. 
hoſtili, et MP eccurſu, i. e. hoſtiliter. Ny 

Nomina a, vel cum præpoſitione, vel in caſu 

obliquo abſoluto uſurpata, ita induere poſſunt uſum ad- 
verbialem, ut fignificationem intendant, et gradum quaſi 
ſuperlativum in adverbiis efficiant ; ut, judicabit populcs 
n in aequitatibus, i. e. aequiſſime, Plal, ix. 9, 
quod et fine praepoſitione, EYWIN aeqguitatibus, Plal. 

Ivit. 2, Sic 'N TM et dejecta oft miraculis, i. e. valde 
mirabiliter, Thren, i. 9. n MXN tremendis modis 


ſeparatus 


(z) Speciatim de particulis negandi obſervandum eſt, eas ſzpe 


ſumi et conſtrui ut nomina ſubſtantiva ; Sic Nh non, quod proprie 
nomen eſt, deſcendens a N flexit, fledtendo vertit in partem oppofitam ; 
et hinc infitiatus cf, negavit, uſy ſubſtantivo, quo, per metonymiam, 


ſignificat nihil, frequenter occurrit ; ut Ny i acti eſti. nihil, 


Job. vi. 21. 50 No nihil de efiders, Pſal. Ixxiii. 2 5. jan N ni: 
kil, ſcil. id quod nihili eſt, intelligit, Job. xi. 11. Simili rationi, 92 
nequaquam, prop. notans abolitionem, qua res abſumta deficit, a 23 


trivit, terendo abſumſit, vim ſubſtantivam habet in 92 u fovea a+ 
bolitionis, i. e. orcur, Iſa. xxxviii. 17. Et vicinum bY, quod ejuſdem 


eſt originis et 3 Per metonymiam valet nihil, rem quaſi 
abolitam et abſumtam, in T2 * 92 nihil eſt contra te, Pſal. xvi. 2. 
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ſeparatus ſum, i. e. modo valde tremendo, Pſal. cxxxix. 
14. 2 WD 22) glorigſa dicta ſunt de te, i. e. ad- 
modum honorifice, Pſal. Ixxxvii. 3. 

Adverbia, quae proprie ſunt pronomina, etiam ipſa 
vel praemiſſam habent praepoſitionem, vel, tanquam in 
caſu obliquo, abſolute ponuntur, liſque ſæpe ſubeſt ali- 
cujus nominis ellipſis; ut in NA in hoc loco, i. e., hic; 
M2, MP, et NNTD, ſecundum hoc, i. e. ſic; m5, vel 
MP? ad quid? i. e. quare ? WNA in loco quo, vel in 
tempore quo; et ſine 2, WR quo, ſcil. loco vel tempore, 
i, c. ubi, quum, quando? M2 quo? i. e. quam! O quam! 

Adverbium negandi Nb non, adjectivis ita praemitti 
poteſt, ut iis addit ſignificationem privativam, aut con- 
trariam; 1-85 OY populus non validus, i. e. invalidus, 
Prov. xxx. 25, WY 15-85 non rectum fecerunt, i. e. pra- 
yum et perverſum, Jer. xlviii. 30. YI 89 Na. 
tula non bona, i. e. mala, noxia, Ezech. xx. 25, 
Eadem vocula & cum ſubſtantivis in unam quaſi vo- 
cem coaleſcere poteſt, ad ſiguificandum id quod a re 
prorſus diverſum eſt; ut, r in vaſtitas non via, 
i. e. plane invia, Pſal. cvii. 40. UN ND non lux, i. e. 
meræ tenebræ, Amos v. 20. 0 PUN) non nomen ei erit, 
1, e. publica infamia, Job. xviii. 17. vid. etiam Iſa. xxxi. 8. 
Adverbia quædam more nominum in regimine ponun- 
tur, quæ non in caſu obliquo, ſed in recto collocata, 
ipſum ſententiæ ſubjectum conſtituunt, verbo ſubſtan- 
tivo, quod ad ſenſum ſupplendum, ut 'N in regimine & 
cum J paragogico & nbi? nomen eſt notans flexio, 
quo quis tendit ad rem, eam quærens. Unde cum in- 
terrogatione, dictum eſt, e. g. JUN N flexus fratris tui? 
ſcil. eſt; eſt mihi fratris tui deſiderium, eum quæro, ad 
eum me flectens tendo; id nobis valet, ubi / frater tuus? 


fic d flexus cju5, i. e. ubi eſt ille? 
Uu z Eadem 
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- Eadem ratione conſtruitur & in regimine JS vulgo 
hatin; non git, prop. notat vacuitatem, et hinc defectum, 
quo res vel non exiſtit, vel non adeſt. Sic Y px 
defeftus ſervantis, ſcil. non eſt ſervaus; T2 & mn? 
Channg defectus liberorum, icil. fuit, 50 e. dull fuerunt 
liberi, Jer, xiv. 12. Etiam extat 277 quae ſoliditatem, ſub- 

ftantiam falidam atque durabilem ; et hinc ex! Mentians, qua 
res eſſe perſeverat, vel praeſens adeſt: hinc, gravi non mi. 
nus quam pulchra ſyntaxi, pn MTU WS vacuitas 
ſoliditatis ſpiritus in ore eorum, pro penitifſ; time nullus ſpiritus, 
Pſal. cxxxv. 17. 82 WW? DS /. f foliditas ejus in hac re. 
gione, i. e. ſi praeſens adfit, [ Sam, 3 xxiil. 2 3. 3 etiam 
Eccleſ. it. 24. e 
Poſſunt tamen etiam N et & i in ſtatu abſoluto ſubjungi 
per appoſitionem ; 5 18 —˙9 aqua, defetus, \ i. e. nulla 
adeſt, Num. xx. 5. 25 id p ann L e. 
adeſt, datur, Jud. xix. 9. 81 

Cum & ſignificatione et conſtructione fete convenit 
DDY alia negandi particula, proprie notans Expirationem, 
qua quid finitur, aut prorſus deficit; ut, tantum in te Deus 
eſt, y PR) et defedtus iterationis elt, (i. e. nullus, præter 
ipſum, alius exiſtit) ; =P DDN exſpiratit numinum eſt, 
j. e. numina alia non exiſtunt, ſed prorſus defictunt, Ia, 
xIv. 14. Sic etiam y 'DDN) ego ſum, et exſpiratio itera- 
Zionis gſt, i. e. tale quod mihi par fit, non datur * ſed 
prorſus deficit, Zeph. ii. 15. 


Fadem conſtructio reperitur etiam in y iterum, adhuc, 
prop. durationem, iterationem notans; necnon in Ta ecce . 
quando ea cum affixis pronominibus conjunguntur; ut, 
PIs TTY duratio tui retinentis, i. e. adhuc tu retines, 
Job. ii. 9. TY y DN Abrahamus, duratio ejus 
fantis, i. e. adhuc ile ſtetit, Gen. xviii. 22, wy JT 
q. d. ecce jus facientis eſt, i. e. ecce ille facit, Jer. xviil. 3. 

Aliquac 
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Aliquae particulae, per noſtra adverbia reddendæ, ita 
in regimine ponuntur, ut ſimul praemiſſam ſibi habeaut 
praepoſitionem. Tales, e. g. ſunt particulae negandi, 93 
prop: abolitio, et 72 a 592 prop. ręſectio, ſeparatia, 
Rm cum nominibus, etiam infinitivis, conſtructæ ; 

„ 0 WW uſque ad abolitionem lung, i. e. donec non 
* Juna, Pfal. Ixxii. 7. Y Noa TW. uſque ad amo- 
tionem c@lorum, i. e. donec coli non erunt, Job. xiv. 12. 

1 \N?2AD ex remotione potentiae, i. e. co quod non 
poſſet, Num. xiv. 16. Vid. etiam Deut. xxviii. *. 5. 
Ezech, xiii. 22. 

Eandem conſtructionem admittunt A et yx, etiam- 
que DW prop. ahhelſio, et hinc nondum; ut, T2 
de in duratione diei, i. e. dum adhuc dies eſſet. Jer. 
xv. 9. 2 PN D ex defectu aquæ, i. e. quod non fit aqua; 
Iſa. I. 2. p a in ahhciſfane agſtatis, i. e. n 


alu nondum zelt, "Ia, xxvili. W 05 9. 
Flriaa 


„% a 4.14.4 


(8) Similis ratio adverbiorum, que cum o prepoſitione confirudta 
fimul etiam pronomen adfixum aſſumunt; ut, Nya in duratione nei, 
i. e. dum ero, durabo, Pſa). cxlvi. 7. h 4 durations nel, i. e. a 
quo tempore ex[titt, Gen. alviii. 15. Sic, a MW niſus i. e. valle eſt 
| up 552 in omni niſe tuo, i. e. omni virium tuorum intentione, 
Deut. vi. 5. 4 Reg. xxiii. 25. et a 77 ad ſe e Parationem, i. e. . ſear/imy 
eſt 9 MN ego ad ſe eparationem mei, i. e. ego ſeorſum, vel ego 


folus, Num. xi. 14. vid. etiam 1 Chron, xix. 9. Quædam 1 ſunt etiam 
particulæ, quæ cum nominibus junguntur, elliptica ratione etiam 


cum verbis finitis conſtruĩ poſſe; ut, c NR ** OW v 
prop. Samuel, ſcil. quod ad Samuelem attinet, abſeiff Fo fuit cjus rei 
ut net Jehova, 1. e. nondum noyerat, 1 DPW) et ab/ciſio Art 
ejus rei ut revelaretur ei .. ſerms Fehoveey i. 1. e. nondum revelatys erat, 
1 Sam. iii. 7. . 992 in  abſciſſ bone ej us rei ut ' montes 0 


front ejus rei ut adfligerer, i. 1, e, cum 6084 adfligerer, vel dhe 
Fl. exix. 67. vid. etiam Jer. i. 5. Exod, xx. 17. * xxiii. 14. 
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Eadem ratione nit & in regimine & vulgo 

redditur non gſt, prop. notat vacuitatem, et hinc defettum, 
quo res vel non exiſtit, vel non adeſt. Sic YWſH PN 
defeftus ſervantis, ſeil. non eſt ſervaus; g: N In 
Channæ dgfectus liberorum, ſcil. fuit, 8 . nulli fuerunt 
liberi, Jer, xiv. 12. Etiam extat . quae ſoliditatem, ſub. 
ftantiam falidam atque durabilem ; et hinc ex; Mentiam, qua 
res eſſe perſeverat, vel praeſens adeſt: hinc, gravi non mi. 
nus quam pulchra ſyntaxi, nn mu PS vacuitas 
oliditatis ſpiritus in ore eorum, pro penitiſſi ame nullus ſpiritus, 
Pſal. cxxxv. 17. (IS pl BS , 7 ſoliditas 9 in hac re- 
gione, i. e. ſi pracſcns adfit, [ Sam, xxiii. 2 3. 9 77 etiam 
Ecclef. 1 + ang | | 

Poſſunt tamen etiam x et &' in ſtatu abſoluto 5 bl 
per appoſitionem; ut, I SD aqua, defeAus, 1 i. e. nulla 
adeſt, Num. xx. 5. 29 wisg w en nne i. e. 
adeſt, datur, Jud. xix. 9g. 1 

Cum & ſignificatione et conſtruQtione fete convenit 


DDY alia negandi particula, proprie notans expirationem, 
qua quid finitur, aut prorſus deficit; ut, tantum in te Deus 


elt, Hy 18) et defectus iterationis elt, 3 nullus, præter 
ipſum, alius exiſtit); t DDN exſpiratid numinam eſt, 
j. e. numina alia non exiſtunt, fed prorſus defietunt, Ia, 
xIv. 14. Sic etiam NY DDR) ego ſtem, et exſpiratio itera- 
Zionis gſt, i. e. tale quod mihi par lit, non datur Wn, Jed 

prorſus deficit, Zeph. ii. 15. <8; 
Eadem conſtructio reperitur etiam in NY OE adhuc, 
prop. durationem, iterationem notans ; necnon in JI ecce / 
quando ea cum affixis pronominibus conjunguntur ; ut, 
PINS TW duratio tui retinentis, i. e. adhuc tu retines, 
Job. ii. 9. y ey BRNAK Abrabamus, duratis eſus 
fantis, i. e. adhuc ille ſtetit, Gen. xviii. 22. i Y mn 
q. d. ecce eus facientis elt, i. e. ecce ille facit, Jer. xvill. 3. 
Aliquac 
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Aliquae particulae, per noſtra adverbia reddendæ, ita 
in regimine ponuntur, ut ſimul praemiſſam ſibi habegnt 
praepoſitionem. Tales, e. g. ſunt particulae negandi, I 
prop: abolitio, et et 92 a 19 prop. .re/edtio, ſeparatio, 
3 cum nominibus, etiam infinitivis, conſtructæ 3 

t, U. 92 W uſque ad abolitionem lung, i. e. donec non 
fi luna, Pfal. Ixxii. 5. Y a2] Noa "W' uſque ad amo- 
lignem cclorum, i. e. donec cali non erunt, Job. xiv. 12. 

D \N2AD ex remotione potentiae, i. e. co quod non 
poſlet, Num. xiv, 16. Vid. etiam Deut. xxviii. 55 5. 
Ezech, xili. 22. | 

Eandem conſtrutionem adihitrunt I et yx, etiam- 
que PW prop, abſciffio, et hinc nondum; ut, Tl 
de in duratione diti, i. e. dum adhuc dies effet. Jer. 
xv. 9. 2 N e defactu aquæ, i. e. quod non ſit aqua; 
Iſa. I. 2. % D in ahhcilfone agſtatis, i. e. en 


ſtas nondum adcſt, =, xxvili. We VER ) 
| | | Plurima 


— XAT 


o 


(4) Similis ratio adverbiorum, que cum o prepoſitione conftrutia 


ſimul etiam pronomen adfixum aſſumunt; ut, Mya in duratione nei, 


i. e. dum ero, durabo, Pa. exlvi. 7. "TW a durations mei, i. e. a 
quo tempore exſtiti, Gen. xlviii. I 5. Sic, a M2 niſu i i. e. ell eſt 


| up- in omni niſu tuo, © omni virium tuorum intentione, 


Deut. vi. 5. 2 Reg. xxiii. 25. et a 122 ad je 2 Parationem, i. e. ſeorſim, 


eſt 4 N ego ad ſe eparationem mei, i. e. ego ſeorſum, vel ego 
ſolus, Num. xi. 14. vid. etiam 1 Chron. xix. 9. Quzdam 1 ſunt etiam 
particulæ, quæ cum nominibus junguntur, elliptica ratione etiam 
cum verbis finit is conſtruĩ poſſe; ut, typ Y Ve OW x 
prop. Samuel, ſcil. quod ad Samuelem attinet, abſciſſo fuit efur rei 
ut not. Fehovan, i. e. nondum noyerat, 1 DW) et abſciſſio ro ft 
ej us rei ut revelaretur ei fers Jebavay; 1. i. e. nondum revelatus exat, 
1 Sam. iii. 7. W * . 992 in abſciſſione cus rei ut montes nati 
eſent, i. e. cum nondum eſſent nati, Pſal. xc. 2. WN N fei 
fone ej us rei ut adfligerer, i. e. cum nondum adfligerer, vel adfliftus, 
* eri. 67. vid. etiam Jer. i. 5. Exod. xx. 17. Jer. xxiii. 14. 
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Plurima adverbia cum praepoſitionibus ita conſtruun- 
tur, ut eorum ſignificatio quodammodo immutetur; ut, a 
N ibi eſt, Y inde; a V'AD circum, AD» undique ; 
a D quando? D TW quamdiu? a PN foris, PM? fo- 
ras, et IND extrinſecus ; a 12 fic, 12 MN vel JITINS 

poſt fic, i. e. poltea, e 

- - Duae particulae negandi interdum conjunguntyr, ad 
efficiendam negationem fortiorem; ut, PAP PN 7290 
prop. An propter abolitionem defectus ſepulchrorum ? an 
ideo quod plane nulla eflent ſepulchra? Exod. xiv. 11. 
Sic Jide pd exciſio defeftus ſecundum inſtar tui, i. e. 
plane nemo tui ſimilis eſt, Jer, x. 6, 7. vid. etiam Jer, 
xlvi. 19. et Zeph. ii. 2. . 
Particulæ negandi cum voce D univer/itas, complexus, 
et hinc omnis, zotus, ita conſtrui ſolet, ut negatio non in 
ipſam hanc vocem, ſed in verbum expreſſum vel omiſ- 
ſum, cadens, fit univerſalis, adeoque by x5 non omnes, 
vel N 55 onnis non, ſignificet nullum, neminem, vel nihil ; 
ut, NY N Man 'mbab ut non caederet cum omnis 
inveniens eum, i. e. nemo, qui inveniret, caederet, Gen. 
iv. 15. = y- Y No non gu/tavit totus populus 
cibum, 1 Sam. xiv. 24. p- DNN ng comedas 
omne immundum, Jud, xiii. 4. vid. etiam Pal, xlix. 18. 
Jer. ix. 34.—li. 33. 9 | 

Quædam adverbia, conjunctiones et interjectiones, cum 
aliis nominibus, per regimen, ſecundum leges nominum, 
conſtruuntur ; ut, p P'& non eſt argentum, prop. va- 
cuitas argenti, WR APY pro eo quod, prop. mercede e jus 
quod; , WR enge virum! prop. beatitates viri; 
22 7 uſque ad fluvium, prop. tranſitum fluminis; ty 
NN ſupra caput meum, prop. ſuperioritatibus capitis met ; 
BL NAP propter hominem, prop. per cauſam hominis ; 
N mvp) ſupra caput, prop. ad locum ſuperiorem ca- 
Pitis; 953875 TY pot deluvium, q. d. ſubſecutione deluvii. 

Prae- 


c. 4 LIBER QUART US. gaz 


Praepoſitiones ſeparatae et ſimplices more nominum 
ſibi praemittere poſſunt praepoſitiones alias, ita ut prior 
poſteriorem regat, et, utraque vim ſuam exerente, ſigni- 
ficatio compoſita oriatur, quae alia lingua vix poſſit ſatis 
accurate exprimi, fic illae conſtruuntur. 

mo, Cum pracpoſitionibus inſeparabilibus, 2, 7. D; 
ut, V7 PAN in inter gramen, q. d. in medio graminis 
UR YL 4 cum viro, q. d. a communione vir BD 
12D ab adverſus faciem ejus, q. d. ab oppoſito faciei ejus. 

2do, Cum d ſeparatis; VID 9 by ad 
coram facie ejus, H & ad po * q. d. ad ſubſe- 
quutiones eorum. 

Plurimae præpoſitiones nomini junctae, intercedente 
alia particula praeſertim inſeparabili 5 aut ©, fi proprie- 
tatem ſpectemus, potius uſum habent „ quam 
praepoſitionum; ut, WXI7 nND /ub capite meo, prop. 
infra, relate ad caput meum, Cant. ii. 6. NIV? IV2D N "8 
intra velum, prop. ad locum qui eſt a parte interiore, res 
late ad velum, Levit, xvi. 15; AD 127 praeter parvu- 
los, prop. ſeorſum a parvulis, Exod. x11. 37. vid. etiam 
Ezech. xx1, 15. et 2 Chron. xvi. 14.—xvil. 12.—Xxxiii. 
15. —Xxxvi. 16. 

Peculiare quid habet praepoſitio A inter, quae quando 
ſemel poſita, ſe refert ad duo objecta diverſa, et ſibi invi- 
cem oppoſita: Prius nomen in genitivo pegit, poſterius 
ope particulae 5 priori opponit ; ut, DV? BD PA inter 
aquas et aquas, prop. inter aquas relate ad aquas, ſcil. 
alias et oppoſitas, Gen. i, 6. PT? , inter litem et 
item, prop. inter litem relatam ad litem, ſcil. aliam, 
Deut. xvii. 8. 

Sed fi PA ad poſterius nomen repetatur, ordinaria con- 
ſtructio locum habet; ut, JWNN PI) Hen PA inter lucem 
et inter tenchras, Gen. 1. 4. 

Conjunctiones ſeparatz plerumque ſua proprietate cum 
ady erdin conveniunt, neque conſtructione ab us diffe- 

runt, 


n ejus. quid. 


344 GRAMMATICZE HEBREZ e. 4; 


runt, niſi quod membris orationis quibus inter ſe conjun- 


gendis inſerviunt, ſemper praemittantur. Talis indoles 


ſunt cum ſimplices; ut, & et Dq eliam, id aut; DN j; 
an; 1? /, utinam; ) quia, quod, nam, ſed, &c. tum 
compoſitae, velut per anpoſitionem, cum adverbiis aut 


conjunctionibus aliis; N vel orb niſi, N PT) tantum 
i, fi modo; TR ) quia ſi, ſell ſi, fed ſane ; SN On ct 


g etiam/i ; N etiam quod, et hinc quanto magis, 
vel quanto minus, &c. Quaedam more nominum, quem 
et multa adverbia ſequuntur, ſibi a prae poſi- 8 
tiones; 2 oy et ) e propter quod, i. e. eo quod, quia, 
72 np et 7 ANY pro eo quod ; Y uſque ad ſi, i. e. 
uſque dum; vel per talem compoſitionem, ex adverbiis 
fiunt conjoncliones; ut, PB? vel [2 * 1 fu ie, i. e. 
— mes. 5 12 

Quaedam per indolem ſuae ſignificationis, ſolo cum fu- 
turo conſirui poſſunt; ut, TDYDN D ne fubhiftas; cave 
tibi, et 19 ne 2 iſtatis.” Sed 19, fi fit meruentis, 
etiam cum practerito Tonſtrui poteſt 3 f ur. NIP W metus, 
ne invenerit, 2 Reg. xxi. 16. 

Conjunctio relativa N vel i inleparsbile, abſolute 
et ſine praepoſitione vſurpara, ſi cum praeterito conſtru- 
atur, cauſam rei factac exponit, ſignificans quia, eo quod, 
quandequidem ; ut, Y SN N quia pepercit populus, 


1 Sam. xv. 15. Sin autem futuro jungatur, finem, qui 


intenditur, indicat, notans quo, ut ita ut, J Iv! Wy 


ut bene fit tibi, Deut iv. 40. | 
_ Fodem uſu MN etiam cum præpoſitionibus quibuſdam 


conftruitur ; ut, N23 per id quod ; WR Y propter id 
quod; N . reſponfione efus quod, et d way. ad 


reſponſonen ejus quod, i. e. propter id quod; 229 by 
WY propter cauſam ejus quod ; HS MANN per cauſam 
eius quod; WH Ay Pro mercede cjus gud ; WH ex re- 


Loco 
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Loco noſtrarum conjunctionum, Hebraei 4 pe adhi- 
bent praepoſitiones Infinitivo praemiſſas; ut, 85 19? 
propter prophanare, i. e. ut prophanent, Amos. ii. 7. 
DIN2T N propter loqui vgſtri, i. e. eo quod locuti ſitis, 
Jer. v. 14. PY Do pro e tui, i. e. ideo quod fu- 
eris, Iſa, xl. 15. 

In quibuſdam loquendi formulis, uſitata eſt ellipſis ejus 
membri ſermonis, ex quo pendet aliud, quod illi ope ali- 
cujus conjunctionis ſubauditur. Sic, ante [9 ne, ſxpe 
deeſt verbum "PWT cavere ; ut, nam dixi 7.7 ID ne a- 
bripzas, Gen, xxxi, 31. aut verbum NY metuit ; ut, I 
gp) metuimus ne ab/tuleris, 2 Reg. ii. 16. 

Praeſertim in jurejurando omitti ſolet membrum, quod 
mali imprecationem continet; ut, dN N / faciam, 
pro Deus me puniat, fi faciam, i. e. juro me non eſſe 
facturum, 2 Sam. Xi. 11, J 89 N /f non proficiſcaras, 
pro Deus te puniat, fi non proficiſcaris, i. e. NO te 
utique profecturum eſſe, Gen. xxiv. 38. 

Interje ciones, proprie fic dictæ, abrupte et abſolute 
enunciari ſolent, ut cum. alio ſermonis membro non cohæ- 
reant, ut dicunt in wn eben. / eheu! Amos. v. 16. Inter- 
dum nomini junguntur in vocativo ſumendo; ut, Mm 
N Ehen frater mi! Jer. xxii. 18. WP M87 Fo O a= 
nima no/tra !] Pſal. gt 25. Quædam nomen ſibi jun- 
gunt cum pracfixa ; d) N Vae anime eorum ! 
If, ii. 9. EVP NMR Ehen illi diei ! Joel. i. 15. 

Uſum interjectionum obtinere poſſunt verba Tag 
n imperativo enunciata; ut, Ruicguid et in corde 1 
12 vade, i. e. age, fac, 2 Sam. vii. 3. Sic = ilo, 
i. e. agedum; et I? ite, i. e. agite; necnon MAN da, 
cedo, pro age; ut, nw MAN age, deſcendamus, Gan. 
xi. 7, Ejuſdem indoles eſt x) J ſurge, imperat. a NY ſur- 
rexit ; et hinc interjectio, fine perſonæ, generis et nu- 


meri bereue uſurpata, notans age, in hortando, pre- 
XxX cando, 


— 
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cando, aliave ſimili orationis inſtantia; ut, &) V rece. 
dite, agite, Num. xvi. 26. NJ Ny p& ſurgam, age, Cant. 
iti. 2. 377 Dh yp 83 q BR / es tu, age (i. e. quod 
rogo et opto) fortunans viam meam, Gen. xxiv. 42. 

Vim Interjectionum accipiunt quoque nomina quæ- 
dam, abrupte, ob affectum animi commoti, enunciata, 
Tale eſt I won profanum, pro abjit / quod vel abſolute 
ponitur, ut Mtn 85 MY profanum ! non morieris, 
1 Sam. xx. 2. Vel ope, pr fix) ſibi jungit nomen aut 
pronomen; ut, PTY? ND profanum ſervis tuis! gil. 
facinus foret, i. e. abſit a ſervis tuis, Gen. xliv. 7. J 
7 profanum mihi/ i. e. abſit a me ! 1 Sam. ii. 30. Unde 
eſt Try 5 moon profanum mihi, ſcil. facinus habeatur 
a Jehovah ! i. e. Jehovae beneficio, fcil. Deus me ſervet 
a tam impio facinore, 1 Sam. xxvi. 11, 1 Reg. xxi. 3. 
vid, etiam 2 Sam. xxili. 17. coll, 1 Chron. xi. 19. 

In regimine poni ſolet NWN beatitates / cum læta pro- 
nunciatione, pro, O quantæ ſunt beatitates ! i. e. cuge! 
ut, PTY NUR beatitates ſervorum tuorum / i. e. euge 
ſeryos tuos! 1 Reg. x, 8. Sic et WIN beatitates efus! 
i. e. euge eum! Prov. xxix. 18. Sic etiam WR" N 
O beatitates viri] qui non ambulavit (ambulare ſolet) in 
conſilio impiorum, Pſal. 1. 1. 


Hæc jam ſufficiant de Syntaxi Hebraeorum, quae tanti 


momenti eſt, ut ampliora ſpatia poſtularet, fi brevitatis 
ſtudium nos non cohibuiſſet. 
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APPENDIX I. 


De Nominum Derivatione, ex Varus Conjugandi : 
Spectebus. N 


ERIVATIO in omnibus linguis, antiquis et recen- 
tibus, analogiam maxime illuſtrat. Derivatio 
omnium nominum fit a radice, quae in verbo continetur. 
Hinc derivatio nominum aut primaria eſt, quae ad ſuam 
radicem referuntur; aut ſecundaria, quae reducuntur vel 
ad ſpeciem verbi derivatam, vel ad aliud nomen, unde 
proxime deſcendunt; e. g. 2? recordatio, et r monu- 
nentum faciens recordari, Primaria derivatione pertinent 
ad communem radicem 2} recordatus 9%, poſterius 
vero V tamen inde non proxime deſcendit, ſed a ſpe- 
cie ejus verbi Pihhel, Y recordari fecit. Item J?D rex, 
et N22 regina, etſi ambo veniunt a J2D regnavit ; poſte- 
rius tamen non immediate ab hac radice, ſed a nomine 
illo priore, deducendum eſt. 
Forma nominum eſt conſtitutio literarum et vocalium, 
quas habent; et ejuſdem forma nomina ſunt, quibus 
eadem eſt literarum, et vocalium conſtitutio, Dividun- 
tur formæ, primo in nudas et auctas, ſecundo in per- 
fectas et imperfectas. Formæ nudæ dicuntur, quæ ſolis 
literis radicalibus conſtant. Eae omnes a ſpecie verborum 
primitiva Kal, derivantur, | 
Maximi momenti eſt, ut tyrones nominum formas alias 
ab aliis diſcernere; et ad ſuam originem referre poſſint: 
præcipuarum brevem catalogum, ſecundum verborum 
ſpecies unde derivantur, diſpoſitum exhibebimus. 
1. Plurimæ a ſpecie Kal deſcendunt, tam nude quam 
auctæ. Exempla nudarum, cum ſuis foemininis, quae, 


inde proxime deſcendunt, ſunt, 1. Jgd et I foem. MID, 
X x 2 Na, 


2 n LIWD:ITX: L 


Db, ut EN /apiens; . ſermo; BY pro pp po- 
pulus ; . pro 29) multes ; ; IP praelium ; TI Guſt 
tia ; 1 et vy corona. 

2. pp et TPD foem. pp; ut, y dives ; PPR\ 
laganum ; Y'DI Rultus ; YA wedtis ;- MED navis, 


3. TPP et TPP form. pp, NPB ; ur, P12 may: 
nus; wy} brachium ; pd pro TER Adv 4; mM 
filmes ; pp Aden iN pro Hirte ſeror. 
4. PPD et NPY foem. NPB ; ut 07 n.; bn! 
terminus ; Mn) Igelatio; prin poltura ; i NAN virgo. 

@ TD, ut 229 cor, 232 won, 


6. 7⁰⁰¹ "ab mk e, Neid; ut, 79 ſacerdos; RM 
propheta ; MS p pro 1 00 bolocauftum ; psd furculus 

Formae quae vulgo dicuntur ſegolatae, praecipue ob. 
ſervandæ; nam niſi rite intelligantur, multum difficul- 
tatis habent. Fae, origine ſua, fuerunt monoſyllabae, 
ad primam radicalem admittentes patach, treri, ſacgol, 
chirek et holen, Sic exſtiterunt formac T2, TB, Td, 
"MD et WD. 

Non paucis in nominibus, cum perfectis, tum maxime 
imperfe ctis, eae manſerunt monoſyllabae ; ut wp)! nardus, 
ed veritas, N caput, In plurimis tamen, ad evitan- 
dum concurſum duarum conſonantium, unam vocalem ſe· 
quentium, ad ſecundam radicalem aſſumſerunt novam 
vocalem, plerumque ſacgo (unde e nomen eſt) 
interdum patach aut chirek, 

Formae illae originales, et mutationes quas ſubeurt 
proponendae ; 1, Nd ct 72 pro Te; ut Ng wollis; 2 
pro 122 ok AN pro IN nous ; ID pro DIR mers; 
15 W pro TW iniquitas; M pro N et TTY acternitas; 
N any RW vanilat; 17-7 Rex; pb Regina; N 
pro WS uncus ; my pro NW natatio ; I) I. emen; * 


cvs 
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2. pg et pro eo MD foem. 7D, ut Y nardus ; 
QT, epd peccatum; U pro 111 vellus; TV pro II ca- 
pra; * pro 2 et ww nomen; &a pro Wa, Ng, pro 
MX1 \ ſuperbia ; j Ip front; ; 227 vanitas, 

3. . MD et pro S TD foem. MP2 ; ut dV) vallis ; 
pro: * aeternitas ; J. N aeuum ; 55 pro mn or- 
natus ; mh pro *W rebeths. | 

4. 1 et pro eo Mg foem, OTMND ; ut /, r 
cantio ; 5 I pro MT orbis ; - MMT. pro _— piſeatio ; F nn 
pro ge triticum; d pro 9 os ; W235 agnus; MPA 
agna ; 2 un captivitas. 

5. Md et pro eo Md et Ipg foem. TP, po; 
pup rectitudo; VN coput n gens; PN pro BRA, mn 
ftatutum ; * pro 1, Tp amaritudo ; &, TAR, 
pro TI lumen; ; W pro.! "Io mamma; MN pro i 6 
inanitas; 70 magnitudo; 55 morbus. 

Formae audtae ſunt quae praeter literas radicales, unam 
plureſve literas ſerviles additas habent. Hae literae ſer- 
viles duorum ſunt generum; aliae enim ſoli nominum 
formationi inſerviunt, quae ſunt hae ſex &, N,“, O, 3, et N, 
ex voce technica DN i. e. credidi, comprenſæ vulgo 
Hbecmanlicae appellantur; aliae autem non diverſae ſunt ab 
us, quae conſtituunt characteres ſpecierum verbi deriva- 
tarum, a quibus nomina has literas characteriſticas haben- 
tia deſcendunt. Literis heemanticis auctae nominum 
formae partim a ſpecie Kal, partim a ſpeciebus derivatis, 
partim denique ab aliis nominibus, deſcendunt; ut WH; 
cuſlodia, ducitur ex Kal verbi WW cuſtodivit; (Mn 75 li. 
natio, venit a Pihhel verbi Id; 220 pedes, ortum eſt 
ex nomine 920 Pes. Accrdunt literac heemanticae vel 
a fine, vel a principio, A principio ponuntur N, ', D, et N; 
2 fine adduntur iT, ?, O, 2, et N. Plurimae formac, lte 
ris heemanticis auctae, a pecie Kal deſcendunt. 


I. Auctae 


I. Auctae a principio. Eae ſunt, 1. per &; ut 29 
valde mendax ; NIN locuſta; N pro I'S nod tenſur; ; 
V23N digitus; Ma pugnus 3 pes, De cu, 
todia. 

2. Per ?; ut Ny! oleum; od D. adamas; MD ca. 
prea ria; . ſubſtantia ; . IP litigator ; DP? ? pera. 

3, Per D; qualia vel actionem, vel locum, vel inſtru. 
mentum, notant; ut Wer cuſtodia, et locus cuſtodiæ; 
Nd 1 ; nv locus amplus ; DDO clavis ; 


29D wetitus ; POD theſaurus ; MDD latibulum. 

4. Per P; ut N pinus; MPN exſpectatio Mean 
decus; Win inquilinus ; ; WD aufter ; ; FT D fopor 
2 PN precatio ; ; MIWN ſalus ; gn retributio 3 MvND 


1 


I. Auctae a fine, i. per N, præcedente 7zeri vel ſacgol; 
ut . /e; 530 populus, arbor; MDL oto. 

2, Per Jad „ quae praemiſſo chirek, efficit adjectiva 
Patronymica, gentilia, poſſeſſiva, variique generis rela- 
tionem exprimentia; ut AV Hebraeus, a NY; N82 
MAoyptius, a WR ; 092 ad peregrinum pertinens, N 2; ; 
My aquilonaris, a BY; MING? ad primes pertinens, 
A FUR; ; M ad crudeles referendus, ab VN, 

Quod fi autem Jad, patach, aut kametz, ante ſe ha- 
beat, alia eſt formae indoles : tum enim vel rei multitu- 
dinem ſenſu collectivo exprimit, vel notat id quod in 
ſuo genere magnum et eximium eſt; ut Jak locuſtarum 
multitudo, a Ju; D eneſtrarum multitudo, a mn; 
9 avarus admodum, a VI, 

3, Per O, praecedente kametz aut cholem, quae ter- 
minatio auget ſignificationem; ut BIDS frmtas perfece 
ta, ab ode; e redemptio terſefta, a "TD ; SV dies 


omnis vel totus, A Dp; 222 copia pedicularum, a 7, quod 
2 x 22. | 


4. Per | 
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4. Per |, item vel kametz vel cholem praecedente; ut, 
{IN oblatio, a p; 12 adi Hcium, a 92 rwe draco, 
a M1? 3 oP potetas, a WW; NWN?) oy Meng pri- 
mus, A WR). 

5. Fer n, ubi duae terminationes ſerviles in N exeun- 
tes, et M ſignificationem intendens; ut, MPIN ſapien- 
tia magna, a MMM ; Dy murus undique cingens, a 
mn; ND delubrum excelſum, a MP2, IM notans 
ſtatum ſui primitiyi; ut, MMIID Patus regis, dignitas re- 
gia, imperium, a 29; MP9 /atus pracfecti, præfectura, 
a PPD; NID viduitar, ab Ipo. 


III. Alterum genus literarum ſervilium, formas auctas 
conſtituentium, eas continet, quae characteres efficiunt ſpe- 
cierum verbi derivatarum. Ab his enim magnus nominum 
numerus deſcendit, quae vel ita formata ſunt, ut literae 
characteriſticae adſint ſolae, vel ita ut una plureſve hee- 
manticae ſimul addantur. 

Formac nominum deſcendentes a 1 verbi de- 
rivatis eo diligentius obſervandae ſunt, quod non tantum 
ratio flexionis earum ſaepe ex hac derivatione intelligatur, 
ſed et nominum ſignificatio pendeat ab ea vi et virtute, 
quam illae ſpecies ſibi propriam habent. Quare operac 
praetium fuerit, praecipuarum formarum exempla, ſecun- 
dum ordinem ſpecierum a quibus deſcenderunt, diſpo- 
ſita, denotaſſe. 

1. A Niphhal veniunt 99) exci %%; 0: Mpꝛ colluc- 
tatio; AY) pro 23) capulus gladii ND) pro M222) 
converſo 0. 

2. A Pihþel ; = mutus ; MP? obſequium ; NI 
Rultitia ; MPA ing if tio; Dx foſter; 222 fur ; 2" Ja- 
culator; 2 yP hariolus ; 1 locus caput reponend ; - 
„h/ natur; ; P'Ty Juſtus ; i! "W Y Jormidols ofus ; % in- 


ebriatio ; MANN ſomnolentia. 
: 3 


1 
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3. A Pyhbhal, vel Pohhal, ut ban onus ; T7 vel Thy 
natus; MPI tunica z RMD ſaginatus, MYMR fax. 
4. Ab Hiphil; ut TINT multum 5 FINN doctrina; 
din et gm redargutio; Ny et MY rixa, a NM. 
F. Ab Hophal; ut TY? locus cui bane EY MAY 


preffio qua quid arflatur. 
6. Ab Hithpahbel; ut MAN eonfeciato; ; ban 


pro o H ſuffuſio oculorum. 

7. A Pobel ut cννν de aue; ; hip racemus; 
8 68 ratis ; mobi agger. (a). 

A Pohal; ut 8 theſaurus rind et mana 
goronamenium, 

9. A Piblt; ut IND pullities 3 WP inder; P02 

unde eſt ? 900 rubicundus; M ! Nh 
muechatio ; WIRD pro "RP ſplendor ; 3 FIN ex NN 
decorus ; 755 pro FS)? irriſer'; ; Dip pro TP, unde 
pp, a quo eſt TD p atura erecta. (0. any 

10. A Publal; at, DR languor ; INE a 20 a= 
verſus. 

11. Ab Hithpablel; ut, MIRUTN incurvatio ſui. 

12. A Pechalbal ; ut, 297 tortuoſus ; 50 YON pro- 
miſcua ws; Pop . pro * feral ; 3 PP 990550 2 
rimus; ND ar . mus. ; 

| | 13. 'A 

(a) Cl. Schroeder contendit quaſdam formas derivari a Pu 
MY vel MB; ut Th. paima 5 Com occultum tempus 5 PYY com- 
pes ; 750 luciſer. * quaſdam formas derivari etiam a TD 
five Pubtal ; ut, vy vulpes ; 0 cingulum bullatum ; ; maT pro 
MAT a maT filentium, quies. | 

(3) Huc pertinent plurima, quorum tertia radicalis degeſch forte 
habet, vel in flexione aſſumit; ut, b pro j MP diviſſo; M979 
pro 3 D ignominia; | MN pro D res poſſeſa ; 922 pro 
9552 canelus, unde pl. 1585 pro pom c. 8 5 
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13. A SHipbel TRY, derivatur mans Hamma, prop. 
flagrantia vehemens ; a Mot walde flagravit, a 207 
flagravit. 

Formae nominum perfeQae ſunt, quae, a verbis per- 
fectis ductae, tres literas radicales habent praeſentes et 
mobiles; ut, a verbo perfecto 9 regnavit, veniunt no- 
nina Jg. 39D, p, npep, mayo, php, be. 

Imperfectae formae ſunt quae, a verbis imperfectis 
derivatae, vel ſunt pluriliterae, vel defefivae, vel qui- 
ſcentegs. 

I. Pluriliterae, a verbis pluriliteris ortae, variae ſunt, 
pleraeque quadriliterae, pauciores quinque literac ; qt, 
IST, MSM vinculum fringens ; He vel 1 
wentus urens; NIN inber copioſus ; ND 501 dura filex ; 
e970. petra praedura ; 270 Ds rana. 

Haec referri poſſunt, quae tamen aliquantum diverſe 
indolis, compoſita cx ons nominibus, qualia haud 
adeo multa reperiuntur; ut, 228 Leo Dei, ex N Leo, 
et N Deus; den nequitia, quaſi deſectus utilitatis. 

It. Defectivae formae ſunt ductae a verbis, quorum 
vel prima, vel ſecunda, vel tertia litera radicalis deficit. 
Dantur, itaque, 

J. Defectivae prima radicali; ut, MMD danum, pro 
TIPID ; Y Rratum, pro VS; . cactus, pro .:; 
M9 acceptic, pro Iod. 

2. Defectivae ſec nda radicali ; ut, 25 cor, pro 555, 

may idem, pro Maal?.; 7 acerUUus, pro . 77 Mr 
arctus, pro Y; ND precatio, pro 5900 1 
convolutio, volumen. 

Hiſce addi poſſunt derivata a ſpeciebus geminatis 
Wer ſecun radicali defectivorum; ut, 2224 
. rota, a 9959 0 22 cranium, A 92529 quod utrumque 
eſt, a 559 wolvit. Talia interdum euphonia cauſa, literae 
priorem ſyllab n claudentis eliſionem patiuntur ; ut, 922 
Babel, pro 5222, a 5302, quod a 925 confudit z 2909 


S * Alla, 
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Nella, prop. micans, pro AID paſſivo ſpeciei geminatæ, 
- 2229 quae a 222 in globos convolutus fuit. 

3. DeteRivac tertia radicali ; ut, Pg ceſſatio, Sabba- 
thum, pro νν ; TN veritas, pro Tag; DPD di. 
natio, pro MN? a ae; NPR una, pro YR. 

III. Quielcentes formae, ortae a verbis, quorum vel 
prima, vel ſccunda, vel tertia litera PONY obnoxia, 
pay igitur, 

I. Quicſcentes prima radicali ; ut, IND libra, pro 
UND; Din generatis, pro e; 108 vel {DS valde 
tenſus, pro VN ab ITY. 

2. Quieſcentes ſecunda radical; ut, 2 primus, pro 
rx; . rPaxSp opus, pro MIND. SV dies. pro SY), 
E 1 pro 7 W ; ; de fivea, pro POW ; Spy 
locus, pro DD; nn alis, pro men, PH calx, 
pro TV, win 4 meditatis, pro De; MT locus Ju- 
dicii, wr 571. | | 

Supra obſervatum fuit, a verbis ſecunda a Wax et Jed 
quieſcentibus duci quoque ſpecies geminatas, Inde itaque 
nomina derivantur ; ut, 92 * a HD crebrius 
celeriuſque volavit, a MY; No 2 projectio, a D quod 

a D. ubi litera priorem Hliabam claudens interdum eli- 
FIR plane ut in iis quae ſunt a verbis defeQivis; ut, 
ND orbis. pro 2972, a "272 quod a ND; NHL EH | 
15 MECED, a NOD, paſſivo verbi epd, quod a PD. 

- Quieſcente; tertia radicali ; ut, PN peccatun, 
pro rech. cp impletio, pro Reh; WA inanitas, 
pro W. ;. MD frudtus. pro 09; 1 adfpefus, pro 
TWO et 8. 83 ma Y et rag leben, pro May et 

Maw. 
Nlultis quoque in nominibus tertia Waw, Jod, vel th 
pro lis ſubſtituta, prorſus abſorbetur; ut, 28 pater., ab 
MAN ; '2 filius, a 97 Sic * vel 1 ! perpetuitas; by 
locus ſuperior, a MY y aſcendit. 
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APPENDIX II. 


Hitoriam controverſiæ de novitate Punctorum Vocalium 
contmet, 2. Antiquitat Punc forum Vocalium qui- 
buſdam arguments ſelectis probatur. 3. Argumenta 
illa, que quibuſdam graviſſima videntur ad novita- 

tem Punctorum flabilendam, examimare et refellere 


W 


Jos RIQUE quidem hominum de natura et indole aliarum 
linguarum, prout indoli linguae ſuae vernaculae, five 
illarum linguarum quibus a teneris animis imbuti ſint, 
conveniant ; vel quas optime calleant, fere judicant.— 
Hinc viri docti in Europa indolem linguarum orientalium 
ad trutinam linguae Graecae vel Latinae revocare ſolent, 
et cum de indole, tum de praeſtantia illarum, uti hiſce 
linguis fibi probe cognitis congruentes videantur, affirmant. 
Uti veram indolem linguae Hebraeae rite perſpiciamus, | 
Moſes et Prophetae, qui libros ſuos in hac lingua exara- 
runt, conſulendi ſunt, etiamque indoles linguæ Arabic, 
Syriacae, et Chaldaicae, nobis conſideranda, quae verae 
ſunt Hebracae dialecti; et quum viva et vernacula lingua 
Arabica fit, in inveſtigando indolem et ſtructuram linguꝶ 

Hebraeae, nobis benigna manu auxilium ſuppeditat. 
Occaſionem 880 75 hujus inter Chriſtianos agitandæ 
primus, ante annos fere ducentos, Elias Levita, doctiſſi- 
mus judaeus Grammaticus, dediſſe videtur. Is, in libro 
quem de Maſſora ſcripfit, ſtatuit, nimirum non a Moſe, 
aliſque Vet. Teſt. Scriptoribus, o, efſe hos vocalium 
et accentuum apiculos, ſed a Maſſorethis excogitatos, et 
conſonantibus fuiſſe additos, aliquamdiu poſt abſolutum 
Talmud; cui extremam manum vult impoſitam efle anno 
Mundi Arac Judaicae 3959, five poſt. vaſtationem templi 
ſecundi 436; hoc eſt, circa annum Chriſti 500. Etſi 
TL 3 vero 


Wc . 


vero Elias Levita punctorum figuras recens Maſoretharum 
inventum eſſe contendat, tamen formam et poteſtatem 


hujus punctationis, ſeu rationem legendi ſecundum ho— 


diernam punctationem, veram eſſe et geniinam, ſecundum 
Moſis, Prophetarum, et aliorum Scriptorum 9% aw, men— 
tem exprefiam cenſet; adeo ut hodierna lectio, quam 
iſta punctatio Maſorethica repracſentat, nulla plane ratione 
ſit in dubium vocanda, quaſi Maſorethae, pro lubitu ſuo 
proprio, textum ſacrum punctis vocalibus animarint. Sic 
Elie ſententiam explicat doctiſſ. Buxtorfius. Vid. Mar.” 
Hamaſor. pracfat. p 3. 

Inter eruditiſhmos viros qui de linguis orientalibus 
diſſeruere, convenit, omnes literas tam in alphabeto He- 
braeo, quam in alphabetis Arabicis, Perſicis, et Turcicis, 
ſua natura eſſe conſonas. Eruditiſſimus Stephanus Four. 
mont, Gallus Regius linguae Arabicae in Academia Pari. 
ſienſi Profeſſor, omnes literas alphabetorum in linguis 


Arabicis, Turcicis, aeque ac in Hebraca, eſſe conſonantcs, 
nos docet. (a). | 


Audi- 


(4) Toute langue, dans ſon alphabet, ne referme t- elle pas égale- 
ment deux ſortes de lettres, des conſonnes, et des voyelles? Dans le 
parler, cela eſt nëceſſarie; pour Pecriture, il y a quelque diſt inction. 

Les langues Europeennes, le Frangois, I' Italien, le Latin, le Grec, 
portent toutes dans leur caractéres, et des voyelles, et des conſonnes. 

Chez les orientaux, c' eſt autre choſe; les langues de l' Inde, le 
Sans Scortam, le Malabrois, le Stamois, le Pégou, toutes les langues 
Tartares,  Yugure, le Thebéthien, le Mantchéou, le Japonois vul- 
gaire, enfin l' Ethiopien, devenu autrefois pour cela une des langues 
ſacrées de I Egypte, toutes ces langues, dis-je, ont todjours eu deux 
ſortes de lettres, les unes purement conſonnes, le lecteur y ſupplée les 
voyelles s' il y eft ſtilé: les autres conſannes et voyelles tout enſemble. 
Ces dernicres langues, dans leur caraQtcres et dans un ſeul, préſentent 
la conſonne et ſa voyelle. L' Hebreu dont il s' agit, le Chaldéen, le 
Syriaque, I' Arabe, s' écrivant, et depuis pluſieurs fiecles s' eſtant 
totijours Ecrits avec leurs conſonnes toutes ſimples, quelquefois, mais 
aſſez rarement avec leurs voy elles, queſtion a propoſer et que I on 


propoſs 
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Audiamus virum doctiſſimum Chardin, qui varias par- 
tes orientes peragravit, de hac re diſſerentem: He enim 
nos certiores facit, haſce viginti octo literas omnes eſſe 
ſua natura conſonantes, tum in lingua Arabica tum Per- 
ſica; et Elif Arabum ad amuſſim reſpondere ſono & Aleph 
apud Hebraeos, idemque valere ac ſpiritum lenem apud 
Graccos affirmat. Sed, ut Lector ipſe de hac re judicet, 
in nota hace a Chardin deelarata apponemus, ut etiam 
quam temere et audacter quidam viri docti pronunciarunt 
literas.— Vocales fuiſſe ſolas, cum in lingua Arabica, tum 
Hebraea, Perſica, cacteriſque linguis orientalibus, ipſe 
perſpiciat. (6). 

Praedictus 


propoſe ſur le champ. Ces voyelles neceſſaires quant au ſon et a I'anas 
logie des noms et des verhes, ces voyelles dans les figures qu' elles ont 
aujourd-hui, ont- elles todjours eſte en uſage ches ces peuples? Les 
trois lettres , ), N, Aleph, Ouau, Iod, appellees par les Rabbins matrer 
[:iones, ne les aurvient-elles point ſupplees ? Et les lettres Cheth IN; 
ct Ain M eſtoient- elles auſſi cenſces voyelles, comme il ſemble qui ſaint 
Jeröme le diſe dans ſes commentaires : lei comme parctout ailleurs, 
opinions fort diverſes. 

On met Pappolition des points voyelles, ab eter, ou des le Paradis 
terreſtre; on la met du temps de Moyſe, du temps d Eidras, d'apres 
Saint jerôme, du huitiéme ſiécle et meme plus tard. Il eſt vrai que 
cette dernicre opinion n' eſt ſoutenue que par les Maſclefiter, gens au 
moins in cette partie auſſi peu ſenſez que leur chef. Vid. Memoires de 
Literature de | Academie Royale des ſnſcriptions de Belles Lettres, 


tom. 13. p. 494-5, 4to, a Paris 1740. 


(5) © Ces vingt-huit lettres (ait Chardin) ſont toutes conſonnes, 
* n'y ayant point de woyelles dans l' alphabet Perſan, non plus que 
dans I'Arabe, quoique IV Alif, qui eſt la premiere lettre, et qui a la 
© force de notre a avec une accent reſemblant a nos accens graves ou 
© aigus, ſoit eſtimé de plufieurs grammairiens etre une lettre voyelle. 
* Leur Alif eſt PAleph Hebreu, et il repond a cet accent dont les 
© Grecs fe ſervent, et qu'ils appellent efprit doux. Jai dit que tout 
© leur alphabet et de conſonnes: Il y a pourtant trois lettres, Alf, 
* Vau, Ye, qui ont ſouvent la force de voyelles, a cauſe de quoi ile 


les appellent Iten de repor. Leurs yoyelles font proprement dey 
© accens, 


VH Ix. 


Praedictus vir doctus Fourmont haec a Chardin prolata 

confirmat. (c). | 
Nobis intra decennium copia fuit indigenam Deli, de 
more docendi pueros ſuos linguam Arabicam et Perſicam 
in India Orientali, conſulendi; nob'ſque rogantibus ut 
alphabetum Perſicum eo modo quo pueros ſuos ſyllabica. 
tim legere linguam Perficam ſoleant, deſcriberet, quo cer- 
tius de hac re judicaremus. — Is vero ſingulas literas in 
toto alphabeto Perſico primum cum punctis vocalibus de. 
ſcripſit; dein alphabetum, codem modo quo Meninſki, 
quum duae conſonantes et una vocalis concurrant cum 

jeſmate addito, delincavit. 
Hujus 


© accens. Les Perſans nomment en general les accens, Herket, c'eſt 
« a dire, mouvement, parce que les accens donnent le branle aux autres 
lettres. Ils en ont de trois ſortes; les plus communs ſont ceux, 
© qu'ils appellent Zeber, Zer, Pich, c'eſt à dire, defſus, deſſous, devant; 
le Pich eſt une accent fait comme une virgule, les deux autres ſont 
© des accens aigus. Ils apprennent ainſi & les lire: B, avec Zeber, 
© Ba; avec Zer, Bi; avec Pich, Bow; et ainh des autres lettres. 
© Ces accens ſont les memes que les Arabes appellent Hamza, Fatha, 
* Kezre; mais les Arabes ont deux accens plus que les Perſans n'en 
* employent dans leur ecriture.' Vid. Chard. Voyag. vol. III. p 147. 


(e) Pluſieurs nations orientales, comme les Juifs, les Syriens, et 
les Arabes, celles auſſi qui ont adopté leur Ecriture avec leur nouvelle 
religion, comme les Perſans, les Turcs, et les Mogols de Þ Inde, 
n' employent dans Þ ufage ordinaire que les caraQeres deſtinez à ex- 
primer Jes conſonnes; c'eſt au lecteur a ſuppléer les voyelles qui ne 
ſont point exprimées, et fans leſquelles cependant les conſonnes ne 
peuvent Etre prononctes. Dans ces trois eſpeces d*&critures, Ja në- 
ceſitè on on ſe trouve d exprimer ces voyelles, ſoit dans les lecons que 
Jon donne aux jeunes gens pour la lecture et pour la grammaire, ſoit in 
quelques autres occaſions, comme lorſqu'il s' agit de noms Etrangers 
d'hommes ou de villes, a fait imaginer certaines marques pour deſigner 
les voyelles. Ces marques ſont des points ou des accens qui 8*ajotitent 
hors ligne, au deſſus ou au deſſous des conſonnes aux quelles elles ſont 
Jointes dans Ia prononciation. Vid. Hiſtoire de l' Academie Royale des 


Inſcriptions et Bolles Lettres, tom. 14. P. 179. 4to, a Paris 1743. 
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.  Hujus juvenis nomen erat Gungam Daſs, eratque inter- 
pres vel a fecretis, vel ut vulgo dicitur Munſhi, viro op- 
timo et forti, Joanni Graham filio illuſtris familiae de 
Gartmore, legionis pracfecto in India Orientali, qui cauſa 
valitudinis recuperandae in Britanniam redierat ; et eheu 
immatura moss illum, flore aetatis, in Gallia Meridio- 
nali, flebilem parentibus, conſanguineis et amicis, nul- 
lique flebiliorem quam mihi, eripuit! Hie indigena Deli 
fere integrum annum in noſtris aedibus habitavit, quo- 
cum quotidie Perſicam linguam legimus, et Perſice col- 
loqui aggreſſi ſumus: hine multas phraſes five elocutiones 
Perſicas, etiamque quoſdam dialogos, quibus utimug, in 
docendo diſcipulos noſtros linguam Perſicam, collegimus. 
Ccleberrimus Fourmont ſententiam Eliae Levitae ſatis 
felicem et fauſtam fuiſſe obſervat: Sed quid hoc prodeſt, 
fi Capellus Morinus, et diſcipuli eorum, tribus aut qua- 
tour argumentis negativis ſine vi et pondere, decepti, 
præpoſtera temeritate ſeducti, novitatem punctorum cer- 
tam audacter pronunciarint, et litem diremptam et rem 
judicatam exiſtumaverint ? =; 
Repetit idem vir doctus, et punctationem male intel- 
Team, et totalem punctorum vocalium abſentiam, eun- 
dem effectum producturam eſſe, et conſequenter non ex- 
iſtentiam eorum locorum ſuper quibus fundantur, oſ- 
tenſuram eſſe. | 
Sententia (ait vir doctus) quae noſtris diebus maxime 
dominatur, et maximae famae, eſt illa Eliæ Levitæ, quac 
puncta vocalia Hebracorum nondum extitifle ante abſolu- 
tam Talmudem, vel orta fuiſſe ſub doQoribus Tiberien- 
fibus, affirmat, Fourmont non dubitat dicere Eliam non 
tam doctum fuiſſe ut Simonius contendat, et ignarum 
fuiſſe hiſtoriae gentis ſuae: et dum Romae eſſet, ſemet 
trahi paſſus a quibuſdam doctoribus chriſtianis, ad doc- 
trinam novitatis punctorum propagandam, fine exami- 
nando, aggreſſus eſt evertere conſtantem ct fixam tradi- 
| | tlonem 
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tionem judaeorum. Vid. Memoires de Literature de VA. 
cademic Royale, vol. 19. p. 237,8. 

Fourmont Moſen auctorem punctorum vocalium, qua- 
lemcunque figuram habuere his temporibus, exiſtimat. 
Doctiſſimi viri Hottingerus et * cum eo in hac 
TE confentiunt. | 

Si vero ſupponatur, alphabetum 3 tempore 
Moſcos, punctis vocalibus deſtitutum fuiſſe, (quod viro 
eruditiſſimo non veriſimile videtur) an incommoda et 
difficultas ambiguae lectionis Davidem, Solomonem, EZ 
ram, &e, cfiugerent ? Et recenſio et iterata caſtigatio li. 
brorum Moſeos et Prophetarum (nam Deus viros quoſ. 
dam excitaverat yariis in ſeculis qui caſtigarent oracula 
divina, ut nobis locus erit paſtea dicendi) neceſſitatem 
punctorum vocalium ſponte ſuggererent. (d). | 


\. (4) La troiſfieme opinion, celle qui de nos jours ſemble eſtre a la 
mode, c*elt J idée de R. Elias Levita, que la ponuativn Hebraique 
n' eſt que d' apres le Thalmud. En un mot, il penſe qu'on ne la 
tient que des Docteurs de Tiberiade, Je ne m'amuſerai point ici a 
detailler les noms des Sayans qui l'ont embrafite ; remarquons ſeu- 
lement que chez les Chretiens, ceux qui, apres Elias Levita, en out 
traité ex proſeſſo et le plus amplement, ſont, ce que j'ai dija inſinus, 
Capelle dans I Arcanum pundtationis revelatum, et le P. lorin dans 
ſes exercitationer ſacrae. Mais pourrions- nous ne point obſerver, que 
malgre cette multitude de Livres compoſez pour appuyer Pune ou 
Pautre de ces trois opinions ſur I'epoque de la ponctuation des Maſ- 
ſoreths, il eſt reſte dang l'eſprit de quelques commentateurs du pre- 
miere ordre, une eſpece de ſcepticiſme ? Que comme juſgu? ici de 
part et d'autre on a plutôt des conjectures que des preuves ſans re- 
plique. Matius, Druſius, Amama, et vingt autres, pleinement con- 
vaincus que dans toute langue, [invention des voyelles n'elt pas plus 
difficile que celle des conſonnes, ont ſuſpendu leur jugement ? Qu'il 7 
a toujours ici une difference, ſinon reelle, au moins poſſible, entre les 
voyelles de la langue Hebraique en general, et Þ appoſition de ces 
meme voyelles au text de Pecriture, 
- 1, Moyſe a pu eſtre Pauteur des points ou des voyelles, de quelque 
figure qu'elles fuſſent alors. Dans Euſebe, Eupoleme, et Artapan, 


lui font honneur de l' invention des lettres en gencral, 
: 2. Sup- 
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Doctiſumus Meninſki nobis exhibet ordinem alpha« 
betarii Arabici, Turcici, et Perſici, una cum punctis vo- 
calibus, quo gentes orientales in pueris ſuis docendis 


utuntur. 
Arabes, ad vocales ſuas defignandas, habent Phata, 


quod A vel E notat; Damma O vel U, et Keſra I, mon- 
ſtrant. Doctiſſ. Alb. Schultenſius convenientfam puncto- 
tum vocalium Hebracorum cum Arabicis in Clavi Dia- 
lectorum paſſim oltendit, p. 223, &c. 4to, Lugd. Bat. 


1733. | | . 
| Z. 2 Punctum 


2. Suppoſe que l'alphabet Hebreu ſous Moyſe etit eſts deſtitus 
de voyelles (ce qu'on ne juge pas meme vraiſemblable) les ineonve- 
nients d'une lecture ambigue auroient- ils echappe a David, a Solomon; 
aux Scavants d' Ezechias, a Eſdras en un mot ? et la reviſion des livres 
de Moyſe et des Prophetes, ne. devoit-elle pas naturellement lui eu 
faire ſentir la neceſſite? | 

L' opinion d' Elias Levita a fait Srepn dit-on, mais que nous 
importe, ſi ſeduits par trois ou quatre argumens negatifs ſans poids 
et ſans force, le P. Morin, Capelle, leurs diſciples, par une precipi- 
tation toute pure, ont cru la nouveauté des pe un article decide ? 
Ainfi, acquieſcement ſans reflexion ; il ne falloit que celle-ci ſeule, je 
la repete, Une Ponctuation mal entendue, et une abſente de points totale, 
ent dil produire les m&mes effets, et, par une ſuite, occalioner tous Jes 
paſſages ſur les quelles on a fonde la non-exiſtence, Vid. Memoires de 
Literature des Inſcriptions et Belles Lettres, tom. 13. p. 4967. 4to. 


a Paris. | 
Nous ſommes convaincus que nous ne devons pas nous en raps 
porter au ſentiment de ceux qui n'ont pas examine ä fond cette ma- 
tiere. En effet, il ne reſte que celui de R. Elias Levita, de Cappel, 
et du P. Morin; mais il n'eſt appuyè que fur quelques argumens ne- 
gatifs, et Elias Levita n'etoit pas, a beaucoup pres, le plus habile 
des Rabbins, comme le veut M. Simon. Ce Juit, borne a Petude de 
la grammaire, ignoroit Ihiftoire de ſa nation. Pendant fon ſejour a 
Rome, il s'etoit laiſsè entrainer au ſentiment de la nouveaute des. 
points, par quelques docteurs Chretiens peu inſtruits; et ſans exa- 
men il entreprend de detruire la tradition conſtante de fa natiou. Vid, 


Memoires ds Liter. de I Academ. Royale, tom. 19. p. 237. 
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Punctum quod reſpondit 5 Phata, apud Turcas voca- 
tur Nun, ſignificans idem ac Perſica vox Zibber ſupra 
hneam vel literam: uti etiam punctum infra literam, vo- 
eatur Ezre infra, quod convenit cum Kezra Arabum et 
Zir Perſarum: uti etiam punctum Utru ſupra Turcis 
vocatur; Perſis vero Peiſh, et Arabibus vero Damma. 

Meninſki nobis oſtendit, ſingulas literas alphabeti ſeribi 
eum punctis vocalibus annexis, uti pueri elementa harum 
linguarum addiſcant. Additur continuatio fyllabarii, ubi, 
ad conficiendam ſyllabam, eoncurrant duae conſonantes, et. 
vocalis una, cum jeſmate addito, quod reſpondet Shevati 
quieſcenti Hebraeorum. Vid. Meninſti Inſtit. Ling. Turc. 
cum Rudim. Paral. Ling. Arab. et 1 p- 21, 22, 2 1 
4to, Vindobonae, 1756. 

Eruditiſſimus Joannes Gravius, 1 qui regiones 
orientales peragravit, Arabes, Perſas, 'Turcas, Hebracos, 
et Syros, punctis vocalibus in ſuis linguis uſos eſſe, pla- 
neque neceflarium eſſe, teſtatur. 

Reſtat (ait erud. Joannes Gravius) ut tavrem mo- 
© neam, me in tabulis tam Arabicis quam Latinis co- 
* lumnam omiſifle, quam Abulpheda nominum fixioni aſſig- 
nat; ubi conſonas, et vocales omnes, quae formationi vo- 
© cum cyjuſque civitatis inſerviunt, diſertis verbis enu- 
merat. Quam inſulſum eſſet, et delicatis auribus in- 
* gratum, ſi tanquam puero Abcedario ſingulas literas 
det apices lectori indicaſſem! At quod ngtris ridiculum 
videtur, Arabibus, Perſis, Turcis, quin et Hebracis et 
* Oyris, plane neceſſurium &t ; qui, non ſieut Graeci et 
Latini, vocales in eadem linea cum conſonis connec- 
taunt, ſed extra lineam, vel ſupra, vel infra, locant, aut 
omnino feſtinandi ſtudio abjiciunt. Inde maxima in 
legendis eorum libris difficultas, major in intelligendis 
labor, eb inſuperabilis, praecipue in hominum loco— 
rumque nominibus, errandi neceſſitas. uod quam ab- 
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* derint illi, qui Moſem legem ſeripſiſſe fine vocalibus enixe 
s contendunt.” | 

Hicce vir doctus, poſt reditum ſuum ex Oriente in Bri- 
tanniam, Grammaticam Perſicam in uſum Linguae Per- 
ſicat ſtudioſorum, punctis vocalibus Perſicis inſtructam 
edidit, 4to, Londini, 1648. | 

Doctiſſimus Stephanus Fourmont, indolem linguarum 
orientalium plane diverſam eſſe a Jinguis occidentalibus 
in ſuis conſonis et vocalibus deſcribendis; literas enim 
omnes alphabetorum in linguis orientalibus ſua natura 
conſonas eſſe; vocales vero ſuas, certis ſignis quae vulgo 
puncta vocalia vocantur, inſignire, affirmat. Porro, nos 
certiores facit de uſu punctorum vocalium, non tantum 
apud Judaeos, ſed etiam Syros, Arabes, Perſaſque, in do- 
cendo pueros ſuos elementa harum linguarum. Idem vir 
eruditiſſimus futilem et inanem eſſe ſententiam Cl. Maſ- 
clefi ejuſque diſcipulorum pronunciat, qui puncta voca- 
lia inventa fuiſſe ſeculo octavo vel nono affirmat. 

Monet etiam idem vir doctiſſ. pleroſque virorum doc- 
torum qui de hac lite ſcripſerunt, ignoraſſe methodum 
quam Orientales in ſuis operibus ſcribendis obſervant, 
vel cum uss exſcribunt. In Oriente, uti apud nos, quum 
puer legere incipit, imo, ei vocales exhibent; 2do, con- 
ſonantes; 3tio, combinationes conſonantium cum vocali- 
bus: Sed vocales ſunt puncta extra opus, et non omni- 
no lineam intrant, et peritia linguae legendae fine prae- 
ſentia eorum ſita eſt. 

Primum, Puero textum punctis inſignitum exhi- 
dent. Hic eſt primus legendi gradus. Quum hunc 
textum memoriae mandaverit, et cum calluerit eundem 
textum ſine punctis adjectis, quem præceptor ei tra- 
diderat, tum vocales puerum ſupplere oportet. Si 
forte in uno vocabulo erraverit, quod raro accidit niſi 
in vocibus ambiguis, praeceptor puncta non toti verbo, 


ſed tantum illi vocis ſyllabae apponit, quae numerum 
| 1 monſtrat, 


* 
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monſtrat, ſi ſit nomen; vel talem conjugationem, fi ſit 


»- 


verbum. (e). 
Secundo, Notat de ſcriptura et more tranſeribendi 


apud Orientales methodum, quae hinc ſponte ſequitur. 


Si doctus Judaeus, Arabs, vel Mohommedanus, five 
Chriſtianus in Syria, opus condat, non puncta vocalia ad- 


dit; hoc enim ei eſſet probro. Si de aliqua doctrina 


ſubtiliore five ſcientia obſtruſa agat, ſive ſtylus fit ſubli- 


mis vel poeticus, tum fortaſſis tales abſtruſas voces punc- 
tis vocalibus notat. Judicet aequus lector, utrum fit tu- 
tius, et magis communi hominum ſenſui confentaneum, 


morem et normam legendi et docendi tirones in Oriente 
uſitat am 


(e) On s'eſt portẽ ici a de grands excłs, je dis d' habiles critiques, 


et les chefs de la litterature, mais ſeulement pour n'avoir pas fait at- 


teution a deux choſes des plus vulgaires. 


Imo, La fagon dont les Juifs et tous les Orientaux, Muſſelmans, 
ou Chretiens, ont cotitume d' enſeigner à lire a leurs enfants. 

2do, Le procede que les mèmes orientaux gardent tous, lorſqu'ils 
ecrivent quelques ouvrages, ou qu' ils tranſcrivent leurs manu/crits. 

Comme c'elt de ces notions. données a l'homme dans le premier 


Age, qua todjours dependu le progres, ou pour micux parler ici, 


le train de ſes Etudes, qu'il nous ſoit permit de faire ici ſur les Ecoles 


Orientales, deux petites remarques, qui, ſelon moy, coupent Je noeud 
de toutes ces difticultizz, En orient comme ici, lorſqu'un enfant ap- 
prehend a lire, on luy donne, Imo, les voyelles ; 2do, les conſonnes; 


ztio, l'aſſemblage des unes avec les autres. Mais les voyelles ſont des 


points hors oeuvre, n 'entrent point dans Ja ligne, e et l'habilité conſiſte 


a sen paſſer. 
Cela eſtant, on luy met d'abord ſous les yeux un texte ponctué; 


c'eſt· la- la premiere ſorte de lecture. II] lit ce texte et l'apprend par 
coeur; mais deſqu'il le ſgait, ce m&me texte luy eſt repreſentè ſans 
N Alors, oblige de les y ſupplier, s'il manque a quelqu'une, 
ce qui n' arrive gueres que dans les termes ambigus, le maitre remet 
ſur le terme manquè, non les voyelles de toutes les ſyllables, mais 


ſeulement celles qui determinent ce terme; a tel nombre, fi c'eſt un 


nom; a telle conjugaiſon, et a tel temps, fi c'eſt un verbe. Lorſque 
cet infant eſt une fois exercè, on ne lui parle plus de Points, et en 


"gil pour la moitie de fa vie. Is 


* 
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uſitatam ſequi, linguam Hebraeam, Arabicam et Perſi- 
cam, quam methodum Maſclefianam, Huchinſonianam, 
vel quamcunque aliam a doctis Sharpio, Parkhurſtio, vel 
quocunque alio-29vs Profeſſore qui veſtigia eorum preſſit, 
excogitatam amplecti. 

Doctiſſimus Ludovicus Capellus, quondam linguæ ſanc- 
tae profeſſor Salmurienſis, anno 1624, ſententiam Eliae 
Levitae propugnare aggreſſus eſt, in libro cui titulus eſt 
Arcanum punctationis reuelalum. (H. 

1 Capellus 


La ſeconde remarque ſur l' ecriture et ſur la maniere de tranſcrire 
n'eſt qu'une ſuite de cette premler. Un ſgavant Juif, Mahometan, 
Chretien de Syrie, compoſe un ouvrage; y met-il les voyelles? Au- 
cune, ce ſeroit un diſhonneur pour lui. S'il s'agit de quelque ſcience 
abſtraite, ſi le ſtile dont il ſe ſert eſt ſublime et poëtique, peut eſtre 
en ponctuera- t · il quelque terme; un ou deux en dix pages. 


Or voila la raiſon (et on la concoit a preſent) pour laquelle de cent 
Manuſcrits Orientaux, il ne s'en rencontre qu'un, que deux ou trois, 
qui ayent leurs voyelles. Si Von fait une certaine attention à ces deux 
petites notes, elles nous donnent tout d'un coup la ſolution de toutes 
ces difficultez, que Pon a extremement fait valoir, et qui a preſent 
doivent paroitre frivoles. St Jerome dans ſes ouvrages, s'eſt ſervi de 
Bibles non ponctuées, ſans doute, et il l'a du, cela eftoit meme de la 
bienſeance. Un Oriental de reputation, ne devoit pas ſe commettre z 
mais qu'en m&me tems ou nous explique ces paroles, vocalibus in 
medis literis perrarò utuntur Hebræi; ils en uſoient done quelquefois, 
ils en avoient done; car entendre par ſe paroles les matres lectianis, 
en verits ne ſeroient-ce pas inſinuer que St. Jerome ne ſgavoit pas 
meme diſtinguer les radicales des ſerviles? on veut le mettre au deſſus 
de nous, et par une bizarrerie mal concertee on le rabaiſſeroit au- 
deſſous du dernier petit Hebraiſant. Vid. Memoires de Literature de 
Academie Royale, tom. 13. p. 499, 500. 4to. 

Hane ſententiam clarius explicat in Praefat. ad Vind. Arcan. 
Punctat. Una cum Elia, ejuſque popularibus, dicimus quod forma 
© et poteſtas iſtius punctationis, ſeu ratio legendi ſecundum hodier- 
nam punQationem, fit, & #7; 79 79079, vera et genuina, juxta men- 
* tem Moſes, Prophetarum, et reliquorum Scriptorum expreſſa, quia 
*-raro alia poteſt aſſerri punctatio, quæ meliorem, veriorem verſionem 
* ex convenientiorem ſenſum fundat. 
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Capellus in hoc libro probare conatur, 1. "Puna 
vocalia Hebraica et accentus in textu Hebraeo non 
fuiſſe a Moſe inventa, nec ejus tempore extitiſſe, ſa- 
< croſque illos libros ſolis conſonantium figuris deſcriptos 
« fuifle, idemque de reliquis ſacris ſcriptoribus, qui li- 
bros Hebraicos ſcripſerunt, afſirmat.— 2. Hancce punc- 
© tationem, vel puncta vocalia, a Maſorethis Tiberienſibus 
excogitata fuiſſe, contendit.Fatetur quidem vir doctus, 
Maſorethas puncta vocalia non ex ſuis cerebris excogi- 
c taſſe, et pro libitu et arbitrio ſuo confectam efle lec- 
tionem. Diſerte punctorum utilitatem maximam, fal. 
* tem linguam Hebraeam, diſcentibus fatetur. In his 
© non haerere dubium lectorem, niſi eum qui linguae 
6 
4 
4 


a 


iſtius plane rudis et ignarus, atque in ejuſmodi lectoris 

gratiam, fateor a Maſorethis excogitata eſſe, et con- 

ſonis addita puncta vocalia, uti ſupra non ſemel indi- 
< cavimus ;* /d neque nos etiam hoc volumus, neminem 
linguae imperitum et ignarum poſſe, ſolarum literarum 
* IN ſubſidio, Hebraica non punctata legere. Vid. Arcan. 
Punct. p. 184, et 259. (9. 

Ab antiquitatis punctorum vocalium defenſoribus ur- 
gebatur, quod fi ab initio nullae vocalium notae adfuiſ- 
ſent, tum facer codex, incertus, obſcurus, atque multae 
ambiguitati obnoxius, cenſeri deberet. Huic difficultati 
reſpondetur a doctiſſ. Capello, Abſentiam punctorum 

vocalium 


Etſi (inquit idem Capellus) prophetae proprie hir, ( numi- 
* ne afflati) non fuerunt Maſorethae, tamen in ſingulari ejuſmodi 
opere, ſingulariter, et extra communem providentiae ordinem a Deo 
* adjuti fuiſſe videntur.“ Vid. Capel. Vind. p. 8 14. col. 2. 
(g Porro ſeribit, Rabbini etiam apicularum, quibus lectionem 
repraeſentarent, figuram, ſitum et collocationem aptiſſime excogi- 
tarunt, et nihil in illis juſte corripi et argui, aut mente reprehendi 
poſſit, niſi ab inſolentiſſimo Zoilo, qui eo ipſo ſtultiſſimae invidiae 
reum et atra loligine plenum ſe proderet, omnibuſque deridendum 
et deſpiciendum praeberet.“ Vid. Capel. Ving. p. 926. 
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* vocalium ſuppleri tribus literis &; haſque efficere ut / 
* leQtori non nihil perito facilis, aut ſaltem non ita dif- 
* ficihs, vel impoſſibilis; non quidem ubique, ſed ubi 
neceſſarium.“ Vides, Lector, Cl, Capellum agnoſcere 
has literas, non quidem ubique ſupplere locum puncto- 
rum vocalium: nunquam vero in mentem ejus venit, 
aliquem doctorem linguae Hebracae diſcipulos ſuos lin- 
guam Hebræam, ſine ope punctorum vocalium, docturum 
eſſe. Sed hodierni defenſores matrum lectionis ulterius pro- 
grediuntur, et, illis jungendo literas Heth et Ain, quae 
in omnibus dialectis linguae Hebracae vere conſonantes 
ſunt, aſſerunt illas eſſe ſubſidia paratiſſima ubique, ad 
docendos rudes et penitus ignaros linguæ Hebrææ, quod 
minime probare queant; uti oſtendimus in pag. 10, 
11, 12, 17, 18. noſtrae Grammaticae, et fuſius in noſtra 
Diſſertatione de genuina punctorum vocalium Hebraico- 
rum, contra Capellum, Waltonum, Maſclefum, &c. 8vo. 
Edin. 1770, p. 31, 32, &c. 

Doctiſſimus Waltonus cum Capello de utilitate punc- 
torum vocalium convenit, hiſce verbis: Tandem hoc 
* notandum, Maſorethas, dum puncta invenerunt, non 
* novos vocalium ſonos, vel pronunciationem novam in- 
* duxiſle, ſed juxta conſuetudinem ipſis traditam libros 
* ſacros punctaſſe: 1deoque lectionem non ab iis pen- 
* dere, licet ipſi apices excogitarint; nec ideo lectionem 
eſſe veram, quia eſt a Maſorethis, ſed quia verum Spi- 
ritus Sancti ſenſum exprimit, quemque ſeriptoribus ſa- 
* cris dictavit, et per eos literis eonſignavit. Non enim 
punctarunt codices pro arbitrio, fed ſecundum veram 
* et receptam lectionem, quam diligenter poterant, punc- 
* ta appoſuecre ; ipſos vero plerumque recte punctaſſe, lis 
s 


quet.* Vid. Walton. Proleg. III. S 5. (. 
Calvinum 


(4) © We neither affirm (ſays Biſhop Walton) that the vowels and 


o accents were invented by the Maſorites; nor that theic points which 
+ are 


mern n nnn n . 


Calvinum tantum hic lies in Zech. ii. 17, * Qui. 
puncta negligunt, vel prorſus rejiciunt, certe carent omni 
* gudicio et ratione ; led tamen habendus aliquis dilectus.“ 


Clariſſimus Capellus, et Waltonus, puncta vocalia a Ma. 
ſorethis Tiberienſibus excogitata contendunt, et illos punc. 
ta vocalia non ex cerebris ſuis pro lubitu et arbitrio ſuo 
finxiſſe fatentur; et verum Spiritus Sancti ſenſum expreſ- 
ſiſſe, quem ſeriptoribus ſacris dictavit, et per eos literis 


conſignavit affirmant. 
Sed 


are now uſed for v6wels and accents, were the arbitrary invention 
of the Maſorites ; but that they pointed the text according to the 
true and received reading, and not as they pleaſed : Nor that the 
© authority of the reading depends upon the aſorizes, but that they 
* pointed it according to the received reading, which expreſſed the 
true ſenſe of the Holy Ghoſt. So that the controverſy is only, a- 
bout the preſent points, in regard of their forms,” not of their force 
and gnifſcation. And again, It is to be noted, (which is often 
in the prolegom. aſſerted) That when we ſay the Maſorites were 

the authors of the points, that they affixed them not pro arbitrio, 
* as they pleaſed, or made what reading they thought fit, but that 
they pointed them generally according to the true and accuſtomed . 
reading, which they had received as the true ſenſe and meaning of 
© the Holy Gheff, from their anceſtors, continued from Moſes and the 
Prophets.“ See Walter's Conſiderator conſidered, p. 200. 

And again (ſays the Biſhop) © do appeal to all rational men, 
© and do challenge our adverſary (Dr Owen) with all the rabble of 
© thoſe he mentions as joining with him in this inference, all the 
s Papiſts, Atheiſts, fanatic perſons, &c. in the world, to make good 
© their conſequences of the uncertainty from that opinion of the 
punctuationx as it is declared and limited in the prolegomena, viz. 
That the points were fixed by the Maſorites to the Hebrew text, 
(that is, as the caſe 1s ſtated) underſtanding only the forms and 
ſigures of the points, not the force and virtue of the yowels and 
accents themſelves, which is acknowledged to have always been ; 
and that they did neither point the text at- pleaſure, but according 
to the true reading commonly received, to which they were tied 

nor that any now may at pleaſure reject this e by the - rota 
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Sed fi puncta vocalia non literis coceva fuerint, vel 
ſaltem non ab Ezra appoſita fuere, difficile eſt intellectu 
quomodo vera lectio Sacri Codicis, ſine punctorum vo- 
calium ope, juxta ſenſum Spiritus Sancti, ab excidio urbis 
Hieroſolymae, poſt tot exilia et calamitates quas Judaei 
paſſi ſunt, ad ſeculum ſextum, octavum, vel nonum, con- 
ſervata fuit; niſi hi Maſorethæ, numine afflati, vel donis 
linguarum praediti fuiſſent. Certe, ſi hoc verum eſt, ma- 
ximum miraculum eſſet, quod ab effuſione donorum lin- 
guarum ſuper Apoſtolos die Pentecoſtes, exſtaret. 
Doctiſſimo Buxtorfio, tam inepta, tamque abſurda 

viſa eſt nova illa Grammaticae inſtitutionis ratio a Ludo- 
vico Capello propoſita, ut eam expoſuiſſe, confutaſſe cre- 
diderit. Vid. Buxt. Vindic. Heb. verit. pag. 207. —Capel- 
lus ipſe nunquam talem Grammaticam edidit. At quali- 
cunque fuerit hujus conſilium, D. Maſclefii pronuncia- 
tionem exploſit. Hinc eſt, quod a nemine niſi a Bulæo 
quodam, et a doctiſ. Maſciefio part exitu tentata fit. 

Hicce doctus Bulacus, anno Chriſti 1658, novam He- 
braca punctis deſtituta legendi rationem Ultrajecti evulga- 
vit. Antiquis vocalibus 171 utitur, quarum & ipſi eſt 
a, Ne,) ante conſonam u vel», ante vocalem v conſonans; 
(0) pariter ante conſonam #4 vocale, ante vocalem ; con- 
ſonans. Ubi deſunt antiquæ illæ vocales, & five a, quæ 
vocalis illi naturalior et commodior videtur, inter duas 
conſonantes, ut plurimum interſerit; ut, ON d, pro 
o maſchal, parabola. Dico, ut plurimum; nam fic- 
titium iſtud a non ſupplet, cum duæ conſonantes in unam 
ſyllabam coaleſcere, et vi praecedentis aut ſubſequentis 
vocalis pronunciari facile poſſunt. Hujus autem generis 
ſunt in primis 9 et V, modo non ſint proximae literis - 
, „ 9, O, 3, v, X, et 7. Imo, praedictis literis ? et ? 
alia conſona ſubjungi etiam poteſt in fine. Cæteris alpha- 
beti literis vulgarem ſuam relinquit poteſtatem, niſi quod 
N proferat b, © th, hh, 2 ch, N, ſimplex. Nullum 

8 Aa a agnoſcit 
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agnoſcit dageſch; ſcheva ſemper ei quieſcit; W et W diſcri. 
men ignorat; et gutturalibus N et Y, cum ſunt in fine 
dictionis, ſuum à pariter adjicit, quo facilius efferantur (i). 
Quis vero (ait Doctiſſ. Owenus) ulla veri ſpecie, in 
5 textu unquam multiplicatas fuiſſe literas vocales, uti vo- 
F lunt, atque ad ſoni vocum normam ubivis ſcriptas ; ut, 
* e. g. 2 verbum, ſcriptum fuiſſe primitus INANT, pro 
s QT verbum ; et Ma, pro QT peſtis. Dicant, 
'F quinam fuere illi qui auſi ſunt tot literarum millia a Deo 
© ipſo et prophetis in Sacris Scripturis exarata evellere et. 
+ abjicere, - vel quando id factum ſuſpicemur. Ut Ju- 
s dacis hoc facinus adſcriberemus, non patitur illorum 
* religio aut ſuperſtitio. Eorundem hominum non et 
* quoties unaquacque litera in totis biblicis uſurpatur 
* ſancte in numerato habere, et tot millia ſponte abjicere. 
* Plagae ideo quam veritatis luci, et ſcripturarum perſpi. 
s cuitati infligit de novitate punctorum ſententia novitia, 
* figmentum hoc mederi non vult.” Vid. Owen, Theolog. 
p. 395, 4to, Oxonii, 1661. 

Nova illa Hebraice legendi ratio vix e tenebris emer- 
ſerat, cum in eas regreſſa eſt, et invento ſuo in oblivione 
ſepulto diu ſuperſtes fuit Bulaeus. 

Circiter ſexaginta annos poſt Bulacum, Doctiſſ. Maſ- 
clefius, Canonicus Ambianenſis in Gallia, exortus eſt, con- 
tendens Grammaticam tradi ſolitam ad diſcrimen /iterarum 
et 


(i) Prolatio primi pſalmi juxta methodum Bulaei. 

1. Afhri eaiſh aſhär la ele bähhätſät räſhähhim ubdrichithaim 
lahhämäd vbmuſhib lätſim la iſhäb. 

2. Ki am bãturt jeve hãpatſu ubturtu Jege jumim ulile. 

. Veje cibhats ſhätul hhäl palgi mim aſhar priu itan bähhätu 

ubhileu la ibul ucil aſhir ihhiſhe itſälihä. 

4. La cin eräſhähhim ki am cämuts aſhir tädäpnu ruhä. 

5. Hhil cin la ichmu räſhähhim bämäſhpäth ubithaim bihhidit 
tſadichim. 

6. Ki judhhi jeve dric tſädichim udric riſhihhim tabäd. Vid. 
Oljparii Bulaci Vinſobrii Methagum Hebraicam Ultrajedi, 800, 1658. 
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et punctorum, plenam eſſe nugis et tricis, quae veram 
lectionem Sacri Codicis, et linguae Hebraeae naturam, 
ita conturbet, ut nunquam ad certam et expeditam ejus 
notitiam penetrari queat. Faceſſere ergo jubet notas Ma- 
ſerelhicas, quibus parum indigeat Hebraeus Codex, ſuae 
ſibi lectionis per ſolas literas certiſſimus dux et index. Eum 
in finem, 1. aſſumit, ut dubio vacuum et audacter affir- 
mat, literas V' Ye nil aliud eſſe, quam puras putas vo- 
tales: in quibus & faciat a longum, e breve, I oz, five 
potius medium quod inter o et u, utriuſque vices gerens; 
N five e longum ; poſtremo à breve. 

Tam belle orſus, 2. ponit, quoties in reliquis, quæ veræ 
conſonantes duæ proxime concurrunt, eas in unam ſylla- 
bam jungendas ope auxiliaris vocalis, extra textum jam 
adſciſcendæ ad eum ſonum, quem prima conſonans ſponte 
trahit. Nempe 2 Be reſonat in e, J Gimel in i, I Daleth 
in a, T Zain item in a, ut et 2 Caph, ? Lamed, D Samech, 
J Jade, D Taw. D'd Tet iterum in e cadit, cum © Mem; 
D Phe; J. In J Nun habes u, in Koph o; prout i denuo 
cum & exauditur, | 

Maſclefius aſſumit pro certo, et illi qui ejus caſtra ſe- 
quuntur, MN et eſſe vocales in lingua Hebræa, contra 
analogiam omnium linguarum orientalium. Difficilis ad- 
modum eſt pronunciatio literæ Hheth, exiens e gutture 
conduplicato, velut ſpiritu aſpero; unde ſæpiſſime per Y þ 
repræſentatur. Arabes duplici motu organico hoc elemen- 
tum auxere, uno qui per Ma, altero qui per Cha vel Kha 
exit. Oſtendimus Ain five Hajin eſſe ſpiritum aſperrimum, 
et nequaquam eſſe vocalem in linguis orientalibus. Qui 
talia affirmant, plane ſe ignaros eſſe dialectorum orientalium 
oſtendunt. Alphirauzabadius, auQor Lexici vulgo dicti 
Alkamus, i. e. Oceani, affirmat, literam Hain efle ſemper + 
conſonam que imo gutture pronunciatur. 

Maſclefius ingenue ſuam legendi rationem a veterum 
Hebræorum pronunciatione diſcrepantem eſſe fatetur ; 

n punctiſque 
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punctiſque vocalibus rejectis, in eorum locum vocales ſuas 
auxiliares, non ex linguæ Hebreæ indole, fed ex ſuis 
commentis finxit; quum ſex haſce literas &, ad ex- 
peditam et promptam lectionem Sacri Codicis, non ſuf. 
ficere perſpexerat. 

Maſclefius, Maforethas, in excogitandis ;nſcribendiſque 
Hebræo textui punctis vocalibus, nequaquam certa ac con- 
ſtanti traditione, ſed uno tantummodo Hebræo textu, ac 
anilibus et falſis hinc inde conquifttis rumuſculis ac com- 


mentis, adjutos fuiſſe contendit; eoſque præterea ſuas- 


opiniones præconceptas ſecutos eſſe, que tantum abeſt ut 
veritati Chriſtianæ conſentiant, ut fepiſlime ipſi e diametro 
adverſentur. | 

En jam lectionem fine punctis ita facilem, promptam, 
firmam, ut nuſquam hereri queat! et duobus præceptis 
Grammaticis Hebrzz culmen teneatur. Aggredere, Lector, 
hoc tibicine fultus, Geneſin, et D' NY IMWRAA 
Doe NR Bregyth Bara Elohym et Haſtjamajim, &c. in- 
dubitanter ſona (ſecundum Doctum Canonicum) Beraſit 


Bera Aleim At Ejimim, &c. ut in notis (. 
Doctiſſimus 


(4) En priores bibliorum verſus, qui, ſemota Maſoretharum pune- 
tatione, ſecundum Maſclefium legendi ſunt—- 

Beraffith bera Aleim ath eſſimim, ouath earets, ouearets eithie 
theou oubeou, oueffich al pheni thevum : ouroue Aleim merepheth 
al pheni emim. Ouiamer Aleim tei aour; oviei aour. Ouira Aleim 
ath eaour chi toub: enibedoal Aleim bin aour, ou bin euſſich. 
Ouikoura Aleim laour ioum ouleeſſich koura lile. Ouiei areb ouiei 
bekour ioum aed. Vid. Maclef. Gram. p. 219. 

Ecce lectionem ſi e punctis! Ad ſenſum vero eruendum et elicien- 
dum ex vulgata verſione, cuique voei ſuam ſubjice ſignificationem, at- 
que reliquis curis temet exſolve, grammaticas et lexica omnia a novis 
Hebraizantibus conſareinata, Vulcano tradens; nam Ecclefia Catholica 
fancivit, verum eſſe, quicquid a Latino interprote verſum. Quoque 
fatetur prolegom. p. 58, ſuam methodum favere antiguis ac in Ecclejia 
probatis ſcripture S. venſſonibus. Rurſuſque Proleg. XII. p. 74 Si 
s quz ex iſta ambiguitate, 0 (linguæ * hanc me- 

thodum) 


— 


A PEN 
Doctiſſimus Schultenſius dicit, Ni Aleph, He, Jau, 
Jod, æque ac Hheth et Hhain, accenſeantur conſonan- 
© tibus, et Hebream, et Orientales ſimul linguas, quæ ejuſ- 
dem cum Hebraea originis et indolis, a fundamentis ita 
© ſubverti, ut pro pulehro aedificio, nil niſi deformes ha- 
© bgas ruinas, et cœcum chaos. Repeto, ergo, quod ſupra 
poſui, et ſumma cum fiducia confirmo, nec Linguam 
Hebræam, nec dialcttos ejus, Chaldeam, Syriacam, Ara- 
* bicam, ſtare poſſe, fi literæ V vocalibus annume- 
* rentur. Hoc manibus oculiſque palpandum præbet in- 
genii luxuriantis fœtus ab anonymo Gallo in lucem, 
* editus Pariſiis anno 1716.“ Vid. Schultenſ. Inſtitut. ad 
Fund. Ling. Hebrag, p. 22. 23, 4to, Lugd. Bat. 1737. 


Vid. etiam Gram. Ng/tram, p. 16. 17. (V. 
Fraud, 


thodum) /e@z et prolatæ, naſcantur 3 non parvis inde e- 
a mergentibus utilitatibus compenſari. 1. Enim hinc paratur via ac 
ratio veteres et in ecclefia- receptas PS: 2 . verfiones cum He- 
* braico textu conciliandi, aperteque demonſtrandi, eas non raro ac- 
* curatiores eſſe, quam quæ cuſæ ſunt a novis Hebraizantibus. 2. 
© Stare non poſſe præcipuum corum qui ab ecclefia catholica re- 
* ceſſerunt, principium, quo contendunt, Scripturam S. ita ex ſe cla» 
rum eſſe, ut nullo præter ipſam interprete, ad cam fine ullo erroris 
« periculo intelligendam, indigeamus.“ 

Idem canit Morinus, dum puncta vocalia omiſſa fuiſſe ait, et hujus 
vero in textu Hebræo ambiguitatis cauſam inter alia, aſſignat: Con- 
« filium divinum, ut omnes ecclefiz judicio fe ſubmitterent. Riſum te- 
* neatis amici!“ Hie plane latet anguis in herba. Vid. Morin. Ex- 
ercit. Bib. p 211. 13. 

(/) Videtur Maſclefius celaſſe unde ſuam methodum Hebraiſmi 
novam hauſerat. Poſt quam enim in Diario Triroltenſi inferi curaſſet 
prima novae Grammaticæ lineamenta, perſeriptum ſibi memorat Pa- 
riſiis, a Jacobo Pinſonato 8. Th. D. et in Collegio Regio Linguac 
Sanctae Profeſſore, dudum hoc propoſitum fuiſſe in Olivarii Bulaet 


methodo Hebraica. 
Tantum tamen abeſt ut doctorum impetraverit leur, ut ſolide 
potius, et ex inſtituto confutandum cenſuerint complures. In his eſt 


e Pontificiis Didacus de Quadros, Jeſuita, in Academia Complutenſi 
Profeſſor, 
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Eruditiſſimus Gallus, in Encyclopedia, Maſclefium, cæ. 
teroſque qui literas NN vocales fuiſſe in Lingua Hebræa 
contendunt, plane refutat. Hicce vir doctus, ignoran- 
tiam ſummam hujus ſyſtematis Maſclefii baſin eſſe, affir- 
mare haud dubitavit; ſeque illius mentionem non factu- 
rum fuiſſe profitetur, niſi plurimos ab errore avertere, 
qui hocce etiam tempore Pariſiis oleum et operam, in 
diſcenda lingua Hebraica, ſecundum Maſclefii inane ſyſte- 
ma, perdant, in animo habuiſſet. Lector legat ſenten- 
tiam hujus viri docti in nota. Vid. Gram. nor. p. 21. 
Hine ſtatutum ab illuſtriſſimo Aureliæ Principe vide. 


mus, n munus linguae Hebracae docendae Pariſiis 
anno 


Profeſſor, cujus objectiones inſertæ leguntur Diario Trivolt. ann. 1713. 
E noſtris Doctiſſ. Joannes Chriſtopherus Wolfius in diſputatione 
A. 1716, Menſe Maio Hamburgi ventilata, cujus Sect. 1. in Aue- 
toris Hypotheſes præſtructas inquirit. 2. Auctoris methodum ex- 
ponit et infringit. 3+ Vindicias auctoris examinat, ac in tine 20 dif- 
ficultates cumulat, in quibus conſtet, comprimi ac ſuffocari anguem 
in herba poſſe, necnon obſervatio 136 miſcellaneorum. Lipſ. tom. vi. 
P- 221. Vid. Erud. Carpzovii Critica Sacra, p. 262, 3, 4+ 

In quavis lingua literae conſonantes nihil certéè ac definite fignifi- 
cant, nifi cum vocalibus conjungantur; omnes enim literas alphabet! 
ſua natura conſonantes, patet ex dialectis ejus, prexfertim Arabica, 
ubi omnes literae in alphabeto verae ſunt conſonae, habentque etiam 

uncta vocalia ſimilis naturae et formae cum illis Hebraeorum. 

Ut lingua Hebraica accurate diſcatur, fic legi ac pronunciari de- 
beat, ut cum literis conſonantibus verae ac genuinae vocales conjun- 
gantur; ex ambarum enim ſecum invicem compoſitione germanus 
oritur vocum Hebraearum ſenſus; nam conſonantes ut vocalibus de- 
ſtitutæ nihil ſignificant, et eædem cum diverſis vocalibus compoſitae, 
ut diverſos ſonos fic diverſos efficiunt ſenſus. In nova legendi pro- 
nunciandique ratione, quam propomt D. Maſclefius ; in ea equidem 
ſolae literae conſonantes adhibentur, pronuncianturque ope vocalium, 
quas ipſe falſas nec Hebraicas eſſe agnoſcit, quaeque literis conſonan- 
tibus adjectæ, nullum fundunt ſenſum, nullam nec loquentium nec 
audientium animis ingenerant ideam, * Verum eſt (inquit Maſclefius) 
* novam pronunciandi rationem falſam eſſe, et a veterum Hebrzorum 

* pronunciatione diſerepantem. Vid, Prolegom. p. 6g. 
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anno 1751 inſtituiſſet, ut literarum Hebræarum Profeſſor 
diſcipulos ſuos linguam Hebræam cum punctis vocalibus, 
more antiquiſſimo Judæorum, doceret, &c. (n). 
Clariſſimus Joannes Hutchinſon, punctorum vocalium 
acerrimus impugnator, unamquamque conſonam pri- 
mum non tantum diſtintum ſonum habuiſſe, ſyllabam- 
que ſine vocali adjecta efficere poſſe affirmat, et hinc lin- 
guae certitudinem conſtitiſſe contendit; etiamque addit, 
duas et fortaſſe tres quaſdam conſonantes ſine vocali ſyl- 
labam unam efficere potuiſſe. Sed haecce ſuppoſitio, quod 
duae vel tres conſonantes fine vocali interveniente, non 
tantum indoli omnium linguarum orientalium, ſed etiam 
communi hominum ſenſui, adeo contraria eſt, ut miran- 
dum ſit ullum virum doctum ei in tam abſurda hypotheſi 
fidem adhibuiſſe. Vid. Gram. p. 53, 54. (u). 
| Doct. 


() Feu Monſeigneur le Due d' Orleans, qui ſentoĩt mieux que 
perſonne combien il eſt prejudiciable aux ſaintes lettres, de negliger 
© Fetude de la langue Hebraique, a fondé en 1751 dans les Ecoles de 
© Sorbonne, une chaire pour interpreter Pecriture ſelon le text He- 
© breu, &c. &c. Enſuite, pendant quinze jours, ou un mois au plus, 
© i] interrogera les diſciples pour connoitre 8'ils ſont inſtruits des 
* principes de la langue Hebraique, et ſur les points Hebreux, ſelon 
la methode accoutumee des Juifs, et non point ſelon les nouvelles 
© methodes, ou toutes autres, par leſquelles on enſeigneroit l' Hebreu 
© ſans ſe ſervir de points, &c. Vid. Preface de Gram. Heb. par MM. 
L' Abbe L' Advocat. p. 5, 11, 12. 8vo, a Paris 1765. 


() Though our modern Grammarians (ait Hutchinſonius) fix 
© the ſound in vowels only, that is evidently falſe ; for every conſo- 
© nant had at firſt a diſtin& ſound, and might be a ſyllable each, 
© more diſtin from each other conſonant, than the vowels are one 
from another, and therein the certainty of the language conſiſted, 
ſo might perhaps three of ſome of the conſonants be one ſyllable ; 
and however ſince abuſed, the firſt inventors of points certainly 
aimed at preſerving this, and only placed them to limit the termi- 
nation of the ſyllables, and to inſinuate, as well as I can expreſs 

it, not a full vowel, but a part of one, a breathing between the 
conſonants, to ſoften and conform them a little to the pronouncia · 


tion.“ Vid, Hutchinſon. vel, VII. P- 2844-5» 
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D. Hutchinſonius, Maſclefii hypotheſin ſuper conjectura 
æque inani et vana ac unquam in mentem hominis ſubie- 
rat, eſſe fundatam, affirmare haud dubitavit (o). 

Nuper vero Doctiſſ. Gregorius Sharp, ſyſtema Maſcle- 
fit partim ſuo modo confirmare Arendt eſt, primigeni- 
aſque vocales eſſc Na, N e, J u, i, Vo, eaſque ſemper 
eſſe longas contendit; ita ut nulla alia vocalis brevis in 
lingua Hebraca exſtet, praeter unicam quam vocalis ſup- 
plementalis (a ſupplemental wowe/) titulo inſignivit, et 
quam addendam conſonantibus ubique eſſe aflirmat, ubi 
nulla ex literis V occurrant. Sed haecce vocalis 
ſupplementalis « five e acque fictitia, et ab indole omni- 
um linguarum orientalium aliena, ac illæ Maſclefii, vide- 
tur; nam valde diverſam Hebraeam cum ab indole lin- 
guae Graecae, tum Latinae, antea monſtravimus, 

5 Vir 


(%) Under covert of this diſcovery, Maſclef has done as Sir 
* Haac Newton did, taken up an idle rejected ſcheme, which none 
« qurſt offer in Capellus's time, and which could not paſs when Bu- 
© leus firſt propoſed it, becauſe there was ſome knowledge and tome 
regard for the S. S. then; and has taken the ſeaſonable opportunity 
© to offer it again, when he thought there was neither. He propoſes 
to quit us of the trouble of learning, and writing, and readiug, by 
the Maſoretick points; and put us in the ſtate the Jews were before 
© they uſed thoſe points, without knowing, much leſs Rating, the 
condition they were in; and puts us upon uſing a ſcheme inſtead of 
it, upon a falſe ſuppoſition, as his predeceſſor Le Sieur Rimeur, 
* de Racines Hebraigques, tells us, that the ſacred Hebrew Scriptures 
had vowels between the conſonants, and that the Maſorets outed 
© them to put in their vowel-points, which Maſclef undertakes to 
« ſupply, without conſidering conſequences, by inſerting a vowel 
© between each two conſonants, where there is none in the text, ſix- 
ing the ſounds of the conſonants and vowels without either rules 
© or reaſons, and fixing ſuch a vowel after ſuch a conſonant, upon 
£ the molt groundleſs conjecture that ever entered into the head of a 
man; and, though he owns tis not as the ancient Hebrews pro- 
£ nounced, yet Le Sieur has the aſſurance to tell us, (p. 70. Pre- 
face.) they will find here the Hebrew of the holy books, ſuch as 
the Ancients had it.“ Vid. Zutchinſon's Works, vol. VII. p. 268-9» 
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Vir doQifſimus ſeſe antiquas vocales Hebracorum, priſ- 
cumque earum uſum, in antiquo et vero legendi He- 
braica modo reſtituiſſe, audacter more ſolito jactat. Nos 
vero talem hy potheſin eſſe non tantum contra linguae 
Hebraeae, fed omnium dialectorum orientalium analogi- 
am fuiſſe, ſopra monſtravimus, Equus Lector obſervet, 
omnes noyitatis punctorum propugnatores ſeſc naturalem 
linguam Hebraeam legendi modum inveniſſe jactaſſe; 
interim vero maxime inter ſemet diſcrepaſſe, quod in- 
dicio eſt, omnes plane a vero aberraſſe; et revera ar- 
gumentum ſolidum, contra fictitias illas vocales, pro an- 
_ tiquitate punctorum vocalium videtur. 

Do&if., Sharp, juxta ſua principia Hebraica legendi, 
vocem, MP? legendum eſſe quera, contendit. Hic ctiam 
a Maſcleio diſſidens, qui &oura legendam vult, contra 
Maſorethas, qui N p pronunciandam eſſe velint. Utroſ- 
que teretibus auribus deſtitutos fuiſſe pronunciat. N 
guera (ait clar. Sharpius) a partridge, which the Maſo- 
© rites have pointed to be read & Ip gquoree, with the two 
* long vowels () et (). Nor is Maſclef at all nearer the 
note in his of the diphthong, in the name of the firſt 
letter of the word (p) which he calls kouph, and NV 
* he calls kaura. Compare thele ſounds with the bird's 
native note, and be determined by that, which may 
* ſerve to prove, once for all, that neither the Maſoreis 
* nor Maſclef had an ear.“ Vid. Sharp's ſeven Letters, 
&c. p. 7. el nee Grammaticam, p. 25. ( 0. 
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Having reſtored the antient dk 1 ſhall now endeavour to 
reſtore their uſe in the antient and true manner of reading Hebrew; 
and this will open a new and ſolid argument in favour of the old ex- 
cluded vowels againſt the modern Apices, In this I ſhall reaſon, not 
ouly from the analogy of ſeveral alphabets, the Hebrew, Samaritan, 


Greek, and Roman, &c. Vid. Sharp on the orig inal powers of Letters, 
Lvo. p. 93. Lond. 1751. Fe 
ir 


rann X76 


Vir reverendus et doctiſſ. Parkhurſt, veſtigia D. Sharp 
inſiſtens, vult etiam Y & eſſe veras vocales in lingua 
Hebraea. Hicce vir optimus eſt etiam acerrimus hoſtis 
contra puncta vocalia. Ignoſeat igitur nobis vir doctus, 
etiamſi pietatem et eruditionem ejus veneremur, cum illum 
erraſſe, tam in legendo quam in docendo linguam Hebræ. 
am, dicamus : nobis ſolummodo ſtudio et eurae eſt, ne 
divina oracula quid damni capiant; et, uti in proverbio 
eſt, amicus eſt Plato, amicus Socrates, ſed magis amica 
veritas. Hicce vir doctus non ratioeinatur ab indole dia- 
lectorum linguae Hebracae, ſed ex illa Graeci et Latini 
ſermonis. Argumenta quibus uſi ſumus contra D. Maſ. 
clefium et Sharp, aeque valida ſunt contra methodum D. 
Parkhurſt, tam in legendo quam docendo literas He- 
braicas. Vid. Gram. and Pref. to a Diction. 7 J. Park- 
hur/t, M. A. 4to, London, 1778. (). 

Dum 


Vir doctus, ſe non tantum ab b variorum neu diſ- 
ceptaturum profitetur, ſed omnes he literæ, quas ille nomine voca- 
lium inſignivit, ſua natura ſunt veræ conſonæ in illis linguis, ut antea 

probavimus, p. 15, 16. Append. II. Ratiocinatio ejus a Græco et 
Romano alphabeto, ab argumento omnino aliena eſt. Suæ enim cui- 
que genti linguarum indoles et norma propria eſt: indoles enim linguæ 
Hebrææ, Arabicz et Syriacæ, omnino a lingua Græca et Romana di- 
verſa eſt. Ad Orientalesprovocamus, quos penes arbitrium eſt et jus 
et norma ſuas linguas ſcribendi et loquendi. 

Praxis legendi pꝓſalmum primum juxta methodum Greg. Sharp, 
L. L. D. 

Aſri eais aſzr la elzk botfet rxſoim 1 hethaim la omzd 
ubemuſtb letfim la iſzb, ki am beturt yeve kepetſu ubsturtu yege 
yumEem ulile, Veye kots ſttul ol pelgi mim aſer priu iten botu 
voleu la ibul ukEl aſer yoſe itſxlihs. La ken Erſoim ki am kemuts 
_aſer tedpenu ruhs. Ol ken la iqemu refoim bemeſpsth uhethaim 

bodxt tſediqim. Ki yudo yeve drek tſgdiqim drk ruſuim tabsd. 


() En methodum legendi linguam Hebraeam, j juxta doctiſſ. Park- 
hurſt, in primo capite Geneſeos ! 

Berafit bera aleim at eſrmim uat earzj. 2. Uearsj eite teu ubeu, 
uhzEſzxk ol pen teum, uruh aleim mxrhepet ol peni emim. 3. Uyamer 
aleim yei aur, uyei aur. 4. Uira aleim at caur Ki thub, vibedel 

aleim 
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Dum Grammatica noſtra ſub prelo ſudaret, prodiit 
Grammatica ſcripta a viro reverendo et doctiſſimo Carolo 
Wilſon, linguae Hebracae Profeſſore in Academia An- 
dreapolitana“. 

Plus quam dimidium Grammaticae noſtrae typis manda- 
tum fuit, antequam nobis copia fuit hancce Grammati- 
cam videndi. Typographo noſtro variis negotiis tempore 
hyemis occupato, nullo modo noſtram Grammaticam in 
publicum edere potuimus. Perlecta viri doctiſſ. Gram- 
matica, illum improbaſſe ſententiam eruditiſſimi Alberti 
Schultenſſi, olim in Academia Leidenſi Profeſſoris, etiam- 
que multorum virorum doctorum, qui antiquitatem punc- 
torum vocalium Hebracorum defenderunt et propugna- 
runt, deprehendimus. Nos in priore, etiamque in hac 
altera noſtrae Grammaticae editione, inſtitutiones ad fun- 
damenta linguae Hebracae editas ab hoc celeberrimo viro 
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aleim bin eaur ubin ehzſzk.' 6. Uiqra aleim laur yum ulzhzſek qra 
lile, uyei orab uyei beqer yum ahed. 6. Uyamer aleim yei rxqio 
betuk emim, uyei mebdil (or mebedil) bin mim JEmim. 7. Uyos ' 
aleim at erxqio, uibedel bin emim aſter metehet lerzqio ubin emim 
aſer mol lærxqio, uyei ken. 8. Uiqra aleim lzrzqio ſgmim, uyei or kb 
uyei beqer yum ſtni. 9. Uyamzr aleim 1quu (er iqwu) emim, &c. 

Doctiſſ. Bates etiam elariſſ. Hutchinſonii veſtigia ſequens, puncta 
vocalia nos in errores, in partibus Saeræ Scripturz quæ ſunt maximi 
momenti, ducere affirmat, eaque totam Sacram Seripturam omnimodo 
vagam et incertam reddidifſe : præterea, ab omnibus conceſſum eſſe, 
puncta vocalia non fuiſſe literis cozva, contendit. Sed contrarium 
plane apparet ex Wolfii Bib. Heb. vol. 2. p. 476, Ito, Hamb. 1721. 

« Pointing, (ait D. Bates) under a pretence of giving a ſound to 
the words, ſupplying the defects in Grammar, hath burdened us 
with a tedious, almoſt unſupportable multiplicity of rules, and miſ- 
© led us in the conſtruction of the moſt material parts of Scripture, 
and made the whole the moſt vague uncertain writing in the world.” 
Vid. Bates Heb. Gram. p. 3, 4. 8vo, Oxford. 

Elements of Hebrew Grammar : to which is prefixed, a Difer- 
tation on the tao modes of reading, with or without the Points ; 8vo, 


Edinburgi, 1782. 
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nos ſequi ingenue profeſſi ſumus. Et cum nobis ſententia 
eorum doctiſſimorum vitorum, qui antiquitatem puncto- 
rum vocalium affirmarunt, et utilitatem eorum, tam ad 
legendam, quam docendam linguam Hebraicam conten- 
derunt, arriſit; ignoſcat nobis vir doctus, fi pro noſtris 
viribus ſententiam eorum ſtabilire et confirmare, ejuſque 
argumenta, vel potius affirmationes, repellere conemur. 

Si haecce altera noſtrae Grammaticae editio non in- 
choata effet, antequam vir doctus ſuam Grammaticam 
edidifſet, neceſſitas quodammodo impoſita fuiſſet nobis, 
defendendi Grammaticam clariſſ. Schultenſii, noſtramque 
illae innixam, et examinandi varia principia in lingua He- 
braea, quae vir doctus ſtabilire conatur, contra veram 
indolem et genium linguae Hebraeae, ut multis viris doctis 
nobiſque videtur. In hac igitur Appendice, quaedam 
principra et prima elementa, quae vir doctus ſtabtlire co- 
natur in ſua Grammatica, ad examen revocabimus. 

Doctiſſ. Wilſon, non ſolum puncta vocalia inutilia eſſe 
ad legendam et docendam linguam Hebraeam pronunciat, 
fed cum D. Maſclefio, Sharp, et Parkhurſt, illa puncta 
potius eſſe impediments et obſtaculo Tyroni Hebraeo ad 
diſcendam illam linguam, vchementer contendit. Immo, 
non tantum tacite, ſed plane ineuſat et reprehendit morem 
Profeſſorum in diſcendis diſcipulis ſuis ope punctorum vo- 
calium, quamvis hicce uſus et mos locum obtinent in 
omnibus academis, quantum nos novimus, etiam apud 
Doctores et Profeſſores harum linguarum in Oriente, uti 
antea monſtravimus, Vid. P. Wilſon's Gram. p. 26, 40. 
Vid. Append. II. p. 15, 16. 

Plane apparet nobis, virum dociiſſ. mutuatum eſſe et 
tranſtuliſſe ſententiam ſuam a Grammatica et Epiſtolis D. 
Sharp de vocalibus literis, uti illis deſignaſſe cas placeat. 
Doctiſſ. Wilſon, literas ' poſt Cl. Sharp eſſe antiquas 
yocales in lingua Hebraea, contendit. Lector hoc facile 


perſpicict hac in nota annexa; ubi ſuae literae vocales non 
occurrant, 
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occurrant, vult : vel a, vel e, interponi. Sed omnes dialecti 
. linguae Hebraeae hancce methodum legendi reprobant. 
[ Videat vir doctus paradigmata verborum, tam in Arabica 
5 quam Syriaca lingua, ubi contrarium plane apparet. (7). 
D. Wilſon contendit, © Manifeſtum eſſe a primo con- 
| ſpectu literarum, quod neceſſe ſit ut quaedam earum 
_ © fint illius ordinis vel claſſis, quae in ahis linguis vocales 

« vocantur, i. e. litera quae pronunciari per ſe poſſint, 

et diſtinctum ſonum repraeſentent.* (s).—lta videri 

potht viris doctis, qui ſuas ideas linguae Hebraeae juxta 


indolem ee occidentalium torment ;z contrarium 
vero 


{r) © The vowel ili will then be (ait D. Wilſon) Na, Ne, 
1, , Yo, Ju. Vid. P. Wilfon's Grammar, p. 14.—* The original 
* vowels, or matres lectionis, (ait D. Sharp) are & (a) V (e) 12) 
«Y(i)Y (). Theſe are always long.“ Vid. Sharp, Let. I. p. 5.— 
© That all the letters in the Hebrew alphabet, which ſeem to have 
© any title to be acknowledged as vowels, repreſent only the /ong 
© vowels.% Vid. P. Wilſons Grammar, p. 13, 14.— Ina ſyllable 
© in which not one of theſe occur, and which requires a vowel to give 
* it utterance, a ſhort vowel muſt be ſupplied. And tho' I do not 
* think it of very great conſequence to determine which of the vowels 
* ought to be employed in this ſervice, yet I cannot, for ſome ſubſe. 

* quent reaſons, avoid giving the preference to ().“ Vid. Sharp, &c. 
b. 5—* That any number of perſons may agree to infert a ſhort 2 
or e, in any combination of conſonants, to facilitate their pronun- 
© ciation.* Vid. P. Wilſon's Grammar, p. 16. —* The method pro- 
© poſed above of reading, by ſupplying a ſhort @ or e between the 
© conſonants, is exceedingly ſimple.” Vid. p. 26. 


(s) From the firſt view of the letters, it is plain that ſome of 

them muſt be of that order or claſs, which in other languages is 

named vowels, . e. letters which can be pronounced by themſelves, 

and which repreſent a diſtin& ſound ; yet it has been ſtrenuouſſy 

maintained, That all the letters of this alphabet are conſonants. But 

why « in the Greek, and à in the Latin and Engliſh alphabets, 

ſhould be univerſally acknowledged as vowels, and & in Hebrew, 

from which the former have both their ſhape and place, ſhould be 
condemned to rank amongſt the order of conſonants, is altogether 


inexplicable.” Vid. P. Wilſon's Grammar, p. 11, 12. 
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Puerile 
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vero videtur multis, et equidem linguarum orientalium 
peritiſſimis, nullam omnino neceſſitatem eſſe, ut quædam 
illarum literarum in alphabeto Hebraeo ſint illius ordinis 
vel claſſis, quae in aliis linguis vocales vocantur. Diverſa 
enim eſt rat io linguarum orientalium ab Europæis linguis, 
in quibus literaæ etiam vocales comprehendunt. Igitur, 
doctiſſl. Grammatici, omnes literas eſſe conſonantes in 
lingua Hebraea, acque ac in lingua Arabica, Syriaca, &c. 
affirmant. Hinc plurimi hoc affirmarunt, non more quo- 
rundam ex ſuis cerebris et commentis, ſed ex intima affi. 
nitate et convenientia dialectorum cum Hebraea. Nam, 
in tota hac controverſia, cauſam hanc non ad linguam 
Graecam vel Latinam referendam eſſe, ſed ad tales lin- 
guas orientales, quæ ſunt ejuſdem indolis et naturæ cum 
lingua Hebraea. Hinc Cl. Schultenſius e omnes 
literas alphabeti conſonas eſſe *. 
Ad hoc illuſtrandum et confirmandum, ſumatur Ara- 
bicum verbum 132 RA, adjuvit, ubi omncs literae ſunt 
conſo- 


Puerile et merum prejudicium eſſe videtur, uti antea diximus, 
p- 34, 35, exiſtimare, neceſſe fuiſſe, ut Orientales literas pro vocali- 
bus in ſuo alphabeto inſertas haberent, eo quod hic mos apud Græcos, 
Latinos, et Occidentales, obtinuit. Lingua Arabica, qaæ hodie 
vernacula eſt, et ejuſdem indolis cum Hebraea, contrarium teſtatur. 
Arabes enim, non tantum ſuum Koranum, ſed etiam Postas ipſiuſque 
Harririi conceſſus Arabicos, punctis vocalibus inſigniunt. Inex- 
plicabile videtur viro docto, cur a in Graeco, et 4 in alphabetis La- 
* tinis et Anglicis, ab univerſis agnitae ſunt vocales, et & in Hebraeo, 
a quo vult priores tum locum tum figuram habere, inter ordinem 
conſonantium ordinari damnata fit.” Omiſſa fifta ſimilitudine inter 
praedictas literas cum & lingua Hebraea, res non tam mira et inex- 
plicabilis videtur, cum Hliph in lingua Arabica, et Olaph in lingua 
Syriaca, ſunt veræ conſonantes, et habent omnia puncta vocalia ſibi 
affixa, æque ac N in lingua Hebraea, quæ vicem conſonantis ſuſtinet. 


* Vid. Schult. Gram. p- 1, 2. Huic acceſſit Erud. Schroederus 
L. L. O. O. Prof. in Acad. Groning. Vid. Inſtit. ejus ad Fund. Ling, 
Heb. p. 1. Svo. 
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eonſonantes: In paſſiva forma eſt 3) nuſir, adjutus fuit. 
In ada conjugatione, IBI naffar, juvare fecit; in paſſiva 
eſt WI nuffir. Videat plane Lector, quod Praet. Act. 
et Paſſ. in utraque conjugatione ſolum diverſis punctis 
vocalibus diſtinguantur. Quiſque, inſpiciendo Grammati- 
cam Arabicam, hujus rei oculatus teſtis eſſe poterit. Et 
poſtea videbit Lector, eandem diſtinctionem effe inter 
Pract. Kal, et Pract. Pihhel; ut, in TAN periit, he periſhed, 
et in Pibhel N perdidit vel perire fecit, to deſtroy, to 
cauſe to periſh, 2 Reg. xxi. 3. Sic etiam in T7 vixit, 
to live, u vivificavit vel vivum  conſervavit, Plal. xxii. 
29. Vid. Gram. 124,5. Vir doctus duas conjugationes 
Pihhel, Pyhhal, e numero conjugationum propria auctori- 
tate extruſit; ſed de hiſce ſuo loco. 

Addit idem vir doctus, tres literas 1 vulgo matres 
* leftionis dictas, notas vocalium manifeſtas fignatas fuper 
+ iplas ferre,” Sed hx tres literae in dialectis linguae 
Hebraeae a viris peritiſſimis harum linguarum conſonae 
cenſentur. Si vero vir doctus legat unum caput Korani 
Arabice ſcriptam, eas munere conſonantium fungi plane 
videbit. Hocce etiam perſpicuum eſt ex paradigmate 
verborum Arabicorum, ubi vir doctus perſpicere poſſit, 
eas literas ? IX ſuſtinere vices conſonantium, et habere 
varia puncta vocalia ad denotandum a, e, i, o, et u, fibi 
affixa, et haſce conjugationes in Activa et Paſſiva forma, 
ſolum diſtingui illis punctis vocalibus, quibus vir doctus 
eſt tam infenſiſſimus hoſtis. (1). 
Agnoſcit etiam, quod in unaquaque pagina Hebrææ 
* ſcriptionis occurrant verba, quae ex ſolis conſonantibus 
* conſtant, nulla quarum exiſtimantur praedita vi vocalis: 
Haecce verba (ait vir doctus) ſuper firmis columnis 
* conſonantium ſtant, quaſt mutabilitatem ſonorum voca- 
lium 


(2) © There are three letters which bear the marks of vowels 
* clearly ſtamped upon them, & 4, Ju, ? i” Vid. P. Wilſon's Gram. 
P* 14. 
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num contemnerent; e. g. TI /dd, WP fr, TO? d, 
rad, Iod m/e, PANDA mbnkm, 99D , WA pkg, 
DED np, TN bre, IMP. kdr, Haec cum multis 
* aliis ſunt conſonantium combinationes omnino vocali- 
bus deſtitutae. Sed in omnibus verbis hujus generis, 
* nobis eſt cauſa credendi (ait auQar) ſalas breves yocales 
+ defici,” (4).——Liceat vero viro docto haec credere, 
ſed omnino debuiſſet oſtendere aljis juſtas cauſas et ſolida 
argumenta ut illi conſentirent, contra indolem linguac 
Hebraeae, ęjuſque dialectorum. Vocales vero, in hiſce. 
et ſimilibus neceſſario non tantum ad veram ſignificatio- 
nem indieandam, ſed etiam ad diſtinguendam i inter nomi- 
na et verba adeſſe debeant, e. g. tres literae Y decem 
varias ſignificationes habet ſecundum varia puncta literiz 
annexa, Plurima talia extant, ubi ſenſus verborum ex 
punctis adjectis in Hebraca lingua aeque ac Arabica * 
dent, Vide Exemp. in Gram. p. 14. N 

Indubitanter affirmat auctor, viros doctos, qui an- 
* tiquitate punctorum vocalium maxime faveant, puncta 
vocalia non coceva fuiſſe conſonantibus nondum aſſe- 
veraſſe, et illa non eſſe ejuſdem auctoritatis cum literis 
© contendit.'—Contrarium vero plane apparet ex hiſtoria 
hujus controverſiæ. Inter enim Juderos, R. Aſſarias 
cenſet puncta vocalia literis aequalia fuiſſe in Meor. Ena- 
Jim. c. 59. p. 178. b. ſqq. Vide plura etiam apud Bux- 


torf. in Antiq. Punct. p. 305. Aug. Pfeifferus ſcriptorem 
facrum 


a 


# 
* 


(2) Im erery page of Hebrew writing, we find words which con- 
© filt ſolely of conſonants, none of which were ever ſuſpected of poſ- 
* ſeſling one feature of the vowel character. Theſe words ſtand upon 
* the firm pillars of conſonants, as if they contemned the mutability 
* of vowel ſounds ; J. Y. ir, TIDY und, IN 74d, JD 
« mſes ph nbi, Ob A. pH , DOWD et, 1A 
« bre, > #dr, with a great number 44 are combinations of con- 
« ſonants, entirely deſtitute of vowels. But, i in all words of this kind, 
we have reaſon to belieye, that it it is the foort yowels only which 


s are wanting.“ p. 16-17, 


- 


facrum quemque librum fuum vocalibus inſtruxiſſe: exiſ.. 
timat. Vid, Pfeif. Opp. Phil. p. 1061, 2. Acceſſit huic ſen- 
tentiae Erud. Joan. Gottoleb Carpzovius ih Crit. Sacr. 
P. I. p. 243. Eruditiſſimi viri Hottingerus et Schultenſius 
putant, nullum fuiſſe tempus quo non Hebraea lingua 
expreſſas habuerat vocalium notas, ſi non in omnibus li- 
teris, in iis faltem in quibus neceſſe erat (x). 7 

D. Wilſon ait, Secundum methodum Maſoretarum, 
* has literas VN guieſcentes appellare, quia juxta ſenten- 
© tiam corum, aliquando quieſcunt, aliquando vero nul- 
* lum fonum edunt. Aliquando vero illae eadem liters: 
* varictatem ſonorum indicant, uti phantafiae horum 
* criticorum placuit eas punctis vocalibus diſtinguere. 
* Hxc res ſola totam vocalium punctorum doctrinam fa- 
* bricam viſionis baſi expertem (the baſeleſs fabric of a. 


vi 9 on) oſtendit. 
C ce De 


(x) The moſt ſtrenuous advocates for the vowel- points, have 
© not aſſerted, that they were coeval, or of the ſame authority with 
© the letters,” &c. Vid. P. Wilſon's Gram. p. 25. | 

Puncta vero vocalia cozva fuiſſe literis affirmat Matthias Flacius in 
Clavi Scripture, p. 644. Etiamque Marcus Marinus Brixienſis iu 
Prefat. ad Lex. Hebr. Rudolphus Cevallerius in Rudim. Ling. Hebr. 
p. 64. Huic ſententiz acceſſerunt, inter Anglos, Do. Lightfootus, 
vid. Gram. p. 299-30 ; Joannes Owenus, vid. Confider. on the Prole- 
gom. and Append. to the late Bibl. Polyglot. paſim, 8 vo. Oxf. 1659. 
Yojephus Couper in Clavi Domus Meſaice, vid. p. 288. $vo. Lond. 
Etiamque D. Samuel Clark hanc ſententiam defendere conatus eſt in 
ſingulari diſſertatione, hiſce verbis: * The conſonants depend upon 
© the vowels in point of ſignification ; ſo that without the vowels, the 
© true meaning of many places can never be known, The former ar- 

* gument relates to the bare words, and the true reading or pronun- 
© ciation of them: this relates to the n and meaning of them. If 
© the prints be not coevous with the WA the ſenſe of many places 
© muſt needs be doubtful and uncertain.” © Vid. An Exercitation, &c. 
wherein the Divine Authority of the points in the Hebrew text in charly 
proved, Kc. by Sa. Clark, M. A. p. 37. Vid: Wolfi Biblioth. Hebr, 


vol. ii. p. 476, 199- et 1 iv. p. 211. GIaſ. Phil. Sacr. p. 14, 15, & 
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De natura et indole literarum ? N & egimus in Gram. 
p. 56,-7, et eas officio conſonantium fungi, et ſemper re- 
manere, ad veram vocis radicem indicandam; quieſcere 
vero in lingua Arabica, aeque ac Hebraea, ad deſignan- 
dam vocalem ſyllabae annexam eſſe longam. Aliquando 
etiam ad monſtrandam ſpeciem vel formam verbi prima- 
riam, conſonantium vim ſuam exerunt. Puncta enim 


vocalia neque omnino ſupprimunt, vel ullam literam ra- 


dicalem cujuſvis verbi inutilem reddunt, ad ſupplendum 
ejus locum, arbitrario puncto, ſive fictitia nota, ita ut ſit. 
inrentio maxima inſulcitate referta ()). Capitale vero 
inter eos diſcrimen, et diverſiſſima earum indoles, in quiete 
obeunda, ſive. radicales veniant, ſive ſerviles. © Nullas 
autem certas vocales literae ) & (ait Capellus) notent, 
© nifi quum quieſcant; nam, cum moventur, omnes poſ- 
© ſunt admittere vocales, eademque eſt earum ratio quæ 
© aliarum radicalium.” Vid. Capel, Arcan. Punt. p. 171.— 
Hae literae apud Arabes clare exſtant, habentque varia 
puncta ad defignandas vocales a, e, i, o, u, in lingua 
Arabica, aeque ac in Hebraea. Igitur illae eaedem li- 
terae varietatem ſonorum edunt, non omnino uti phan- 
taſia horum criticorum placuit (juxta auctorem) eas 
punctis vocalibus notare, ſed ſecundum genuinam indo- 
lem et naturam Linguarum Orientalium. 

Haecce 


(y) The letters & N , upon the plan of the Maſorites, are 
termed guieſcent, becauſe, according to them, they have, on ſome 
occaſions, no ſound. At other times, theſe ſame letters indicate a 
variety of ſounds, as the fancy of theſe Critics has pleaſed to diſtin- 
guiſh them by points. This ſingle circumſtance exhibits the whole 
doctrine of points as the baſeleſs fabric of a viſion, To ſuppreſi 


in order to ſupply its place by an arbitrary dot, or a fictitious 
© mark, is an invention, fraught with the groſſeſt abſurdity.” Vid. 
P. Wilſon's Gram. p. 30,-3 1. | 


altogether, or to render inſignificant a radical letter of any word, 


— 
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Haecce res ſola totam vocalium punctorum fabricam 
eſſe innixam indolis linguae baſi firmae, et doctrinam 
Maſclefi, Sharp, et Auctoris, eſſe ægri ſomnia ſpectrum- 
que revera viſus five phantaſiae, et fabricam viſionis baſi 
expertem monſtrat. Si non abſurdum fit, vt Arabes, 
Syri, etiamque Turci et Perſae, utuntur punctis vocali- 
bus ad vocales ſuas deſignandas, poteſt quidquam eſſe 
abſurdius hocce jus denegare Hebraeis? Diverſam vero 
ſententiam a Doct. Maſclefio, Sharp, Parkhurſt, et Auc- 
tore noſtro, Erudit. Capellum et W eile, ex 
ſequentibus patebit. 

Clariſſ. Capellus ſcribit, Rabbini etiam apicularum, 
quibus lectionem repraeſentarent, figuram, ſitum et 
collocationem aptiſſime excogitarunt; et nihil in illis 
juſte corripi et argui, aut merito reprehendi poſſit, niſi 
ab inſolentiſſimo Zoilo, qui eo ipſo ſtultiſſimae invidiae 
reum, et atra loligine plenum, ſe proderet, omnibuſque 
deridendum et deſpiciendum praeberet.“ Vid. Capel. 
* Vind. p. 926. Vid. etiam Append. Il. p. 20,-1,-2. (z). 

ELF D. Wilſon 


(2) © Porro (addit idem Capellus) fi eam punQationem velint 
jure repudiare, neceſſe eft demonſtrare, eam non quadrare cum 
* conſonis, cum vocum ſerie et ſtructura, eam gignere aut nullum 
© aut inſulſum et abſurdum, aut aperte falſum ſenſum et incommodum, 
rec antecedentibus aut conſequentibus cohærentem, &c. Nam, ff 
© nihil horum præbent, aut demonſtrare poſſint, 'in:quos plane et de- 
ridendos ſe præbent, fi eam nihilominus pergant rejicere.“ Vid. 
Arcan. Punct. lib. II. cap. 26. 

At inquam (ait Capellus) Maſorethica punctatio auctoritatem 

primo non obtinuit, ut a Judzis recepta eſt ex mero imperio, ſed 
ob propriam ſibique infitam bouitatem, quia nulla alia convenientio- 
© rem et commodiorem parit ſenſum.“ Vid. Capeh uli ſupra, p. 975. 
et Diſert. Neſt. de Gen. Antiq. Gc. p. 86, 7, 8, 9, &c. 

Circa vocales (ait Waltonus) eamque punctationem, et accen- 
© tuum notas, magnam eamque utiliſſimam operam navarunt Maſore- 
* the, idque primo in punctorum inventione ; quibus textum, non pro 
tarbitrio, ſed ſecundum veram et receptam lectionem a Sacris Scrip= 


a : toribus) ad ipſorum tempora conſervatam, punctarunt: _ 
ior. 


nnr 


D. Wilſon— Methodum ſuum legendi per vocales 
© literas, ubicunque occurrunt, et inſerendo paucas bre- 
ves vocales in conſonantium combinationibue, ſeſe ſua 
ſimplicitate commendare, contendit.* (a). — Sed literas, 
quas ille literas vocales vocat, eſſe revera conſonantes in 
omnibus dialectis linguae Hebracae, antea oſtendimus. 
Quod ad ſuas fictitias breves vocales, linguæ Orientales 
omnino ignorant: neque innatas et radicales literas uniuſ- 
cujuſque vocis in illo ſtatu dignitatis et ponderis, quem 
ex natura babeant, conſervat; analogiae enim lingvae, - 
quae bonae Grammaticae unica magiſtra eſt, omnino 
adverſatur; diſtinctionem enim plane tollit inter literas 
radicales et ſerviles, uti poſtea monſtrabimus. —Denique, 
judice Schultenſio, graviſſimo hujus ſaeculi Grammatieo, 


Ni Aleph, He, Waw, Joa, acque ac Hhet et Hhain, ac- 
* cenſeantur 


* lior lectio, et textus ambiguitati ae evrruptioni minus obnoxius 
« redditur, &c.* Hie vir eruditiſſimus plane lectionem textus fine 
punctis fore difficiliorem, textumque ambiguitati minus obnoxium 
fore, fatetur : unde plane utilitas punctorum vocalium patet. — Et 
poſtea addit, Tamen, quin, utiliſſimum hoc eorum inventum fuerit, 
© nemo iverit infieias, &c.* Vid. Walt. eg þ vii. G 10. et Gram, 
Noft. p. 29. 

They, viz. the Maſorites, (ait D. Waltonus) pointed the text ac- 
* cording to the true and received reading, which expreſſed the true 
* ſenſe of the Holy Ghoſt, and not as they pleaſed : nor is it lawful 
© for any one to reject their reading at pleaſure ; but all are tied to 
* it, unleſs ſome error, or better reading, can be clearly proved.“ Vid. 
Biſh. Walton's Conſiderator conſidered, p. 200. vid. etiam N. Diſert. 
de Gen. Antiquit. p. 90, 1, 2. 

(a) * The method of reading by the vowel-letters, wherever they 
* occur, and by inſerting a few ſhort vowels in the combinations of 
© conſonants, recommends itſelf from its ſimplicity. It preſerves the 
original and radical letters of every word, in that ſtate of dignity 
© and importance to which they are naturally entitled. The vowels 
© which it ſupplies, are intended for no other purpoſe but to facilitate 
© the pronunciation, and claim no title to determine the meaning, or 


to adjuſt the grammatical place of any word, &c.“ Vid. P. Wilſon's 
Grainmar, p. 43, 4. 
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* cenſeantur conſonantibus, et Hebraeam, et Orientales 
* fimul linguas, quae ejuſdem cum Hebraea originis et 
indolis, a fundamentis ita ſubverti, ut pro pulchro ædi- 
* ficio nil niſi deformes habeas ruinas, et cœcum chaos.“ 
Vid. Schult. Inſtit. &'c. p. 22, 3. 

Agnoſcit vero, Vocales quas haecce methodus ſup- 

* plet, deſignatas eſſe nullam aliam ob cauſam, nifi ad 

pronunciationem facilem reddendam, et nullum jus fibi 
ad ſignificationem determinandam arrogare, vel Gram- 
* maticalem locum ullius verbi ordinare vel præſeribere.“ 
Quem vero uſum vel commodum talis pronunciandi me- 
thodus ad veram verborum Hebraicorum ſignificationem 
inveſtigandam praebere poſſit? Hicce vir doctus plane ut 
Maſclefius ſuam legendi rationem veterum Hebracorum 
pronunciatione diſcrepantem efle fatetur; punctiſque vo- 
calibus rejectis, in eorum locum vocales fictitias ſuas, non 
ex linguæ Hebrææ et dialectorum ejus indole, ſed ex ſuis 
commentis finkere. Vid. Append. II. p. 25, 26. 

D. Wilſon affirmat, Genuinam et innatam pronuncia- 
tionem linguæ Hebrææ uſitatam a Patriarchis et Moſe 


* penitus deperditam eſſe. C. Fatendum quidem eſt, 
nullum 


En prazio legendi fecundum doctiſſ. Profeſſ. Wilſon ! 
Aſhri e-fis aſhr la &-c be. otſath reſhoim u-be-drec hhataim la omad 
u· be muſab letzim la iſab ki am ba- turat Ièuè hhephtzu u-be-turatu 
icohe iumam u- lilè u- Eiè ke-otz ſatul ol palghi mim aſhr phriu iten 
be-otu u- olèu la ibul u- col afhr ioſè itzlihh la ken &-reſhoim ki am ka- 
mutz aſhr tidpenu ruhh ol ken la ikmu refhoim be- miſpat u-hhataim 
be-odath tzadikim ki iudo Ièuè drec tzadikim u- drec reſhoim tabed. 
Vid. Prof. Wilſon's Heb. Gram. p. 28, 9. 

* (b) 1. That we can now entertain no hope of recovering the 
genuine and original pronunciation uſed by the Patriarchs, by 
* Moſes, or any of the antient Jews. This is totally and irrecover- 
* ably loſt. But the loſs is not peculiar to the Hebrew. The true 
* pronunciation of Greek, of Latin, and of every language, the 
* knowledge of which is to be derived only from books, has ſhared 
* the ſame fate.-——2. That the true pronunciation, though we could 
* attain it, would afford no aſſiſtance toward the SAY of 


* the language.“ Vid. P. Wilſon's Gram. p. 15. 


rn u. 


nullum hodie linguam Hebraeam more aut ore Moſis 
vel Davidis aut Prophetarum pronunciare poſſe. D. Wil- 
ſon non diſtinguit inter pronunciationem et lectionem ali. 
cujus linguae ; maxima enim differentia eſt inter haſce 
duas res. Vir doctus, cognitis literis et vocalibus, poſſit 
legere, ſed non pronunciare Homerum ore rotundo Græ- 
corum; ſic aliquis poſſit legere linguam Hebraeam, ſi li- 
teras et ſyllabicandi rationem caluerit, etiamſi ore Da- 
vidis et Solomonis illum pronunciare non poterit. Sed 
ex dialectis linguae Hebraeae, poteſtatem conſonantium- 
et genuinorum punctorum vocalium, dignoſcere nobis li- 
ceat: hinc vera ſyllabarum natura, et methodus legendi 
linguam Hebracam, nobis indigitatur; ita ut eodem mo- 
do linguam Hebraeam, quo linguam Latinam et Grac- 
cam, legere diſcamus. 

Porro, antiquam ſyllabicandae et legendae linguae He- 
braeae rationem habemus, a Judaeis, tam Karaeis quam 
Rabbinitis, antiquiſſimis temporibus traditam : nam Ka- 
raci, etiamſi rejiciunt legem oralem Rabbinitarum, om- 
nes legere libros biblicos, punctationemque receptam ad- 
mittere patet, uti poſtea ſuo loco oſtendemus; novimuſ- 
que oracula divina Judaeis concredita fuiſſe, uti S. Apol- 
tolus Paulus nobis oftendit, Rom. iii. 2. (H. 

A temporibus Ezrae, et deinceps, ſingulis Sabbatis, 
Lex Moſaica in Synagogis, ſaltem Palaeſtinae, Hebraice 


lecta eſt. Moſes enim (inquit S. Jacobus) a temporibus 
 antiquis 


(c) Si autem (ait Do. Guarinus) Deus ſolas literas conſonantes 
© fine vocalibus Judaeis credidit ; quid illis credidit, niſi naſum ce- 
* reum, corpus expers animae, et oracula Pythiis Dodonziſque 
longe obſcuriora ? Sic ſunt enim, ut jam monuimus, in qualibet 
lingua literae conſonantes, ut vocalibus expreſſis aut ſubintellectis 
« deſtitutae, nihil ſonent, ſignificent nihil ?—Si ergo vocales una cum 
literis populo Judai co creditae non fuerunt, jam textus Hebraeus 
« nullus eſt: aut, ſi judicio arbitrioque ſuo illas Judæi addere potue- 
« runt, is nullius eſt auctoritatis, cum pro earum varietate, alius at- 
que alius exoriatur ſenſus.” Vid. Pref. Cuarin. Gram. vol. I. p. 12. 


A PN I En 


© antiquis habet in ſingulis civitatibus, qui eum praedi- 
cent in Synagogis, ubi per omne Sabbatum legitur.” 
Act. XV. 11, 3+; 

Chriſtus Judaeos non arguit, quod grammaticum ſcrip- 
turae ſenſum non intelligerent, ſed quod cum pravis ſuis 
interpretationibus adulterarent ; imo jubet eos ſcrutari 
ſcripturas, Joan. v. 39. Eas itaque Hebraica lingua ſcriptas 
intelligebant. 

Denique, candide Lector, fupra v vidimus eruditiſſimos 
viros, Capellum, Waltonum, qui etiamſi punctorum vo- 
calium novitati favebant, ſemper tamen affirmantes Ma- 
ſorethas non punctaſſe codices pro arbitrio; nec ideo lec- 
tionem eſſe veram, quia eſt a Maſorethis, ſed quia verum 
Spiritus Sancti ſenſum exprimit, quemque Scriptoribus 
Sacris dictavit, et per eos literis conſignavit. 

Ecce etiam exhibuimus lectionem Hebraicam juxta 
Doctiſſ. Bulaeum, Maſclefium, Sharp, Parkhurſt, et Prof. 
Willon. NMaſclefius agnoſcit, verum eſſe, novam (i. e 
ſuam) pronunciandi rationem falſam eſſe, et a veterum 
pronunciatione diſcrepantem. Doctiſſ. Wilſon etiam, ſuas 
vocales propoſitas eſſe ſolum ad pronunciationem facilem 
reddendam, et nullum jus fibi ad ſenſum determinandum 
arrogare, agnoſcit. De quorum lectione, ſi Pſaltes re- 
viviſceret, vere dicere potuiſlet VDUR *.. 85 nay 
linguam quam non noveram audiebam, Plal. Ixxxi. 6. 


LeQor, 
(4) St. Stephanus nos docet, legem Dei per Moſen Iſraelitis da- 


tam, vocatam fuiſſe x2yia $ovra ; 5; Ja noyia Cavra, Siva . Act. vii. 38. 
Et quae Deus ſoli Iſraeli non aliis gentibus dediſſe dicitur. Pal. 147. 
19, 20. Antiochus Epiphanes, anno circiter 169 ante Chriſtum na- 
tum, ſub poena capitis hac lectione Judaeis interdixit, qui in ejus lo- 
cum ſectiones quaſdam propheticas legalibus utcunque reſpondentes 
ſubſtituerunt. Mortuo Antiocho, lectio Moſaica repetita eſt cum 
prophetica; quod etiamnum in ſynagogis Judaeorum perſeverat. In 
corundem ſcholis eadem etiam Lex Hebraice leQa eſt et expoſita. 
Eam patres filios, magiſtri diſcipulos ſuos, hac lingua legendam do- 
Cucrunt, 
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Lector, comparando varias legendi linguam Hebraicam 
methodos a praedictis viris doctis, eos a fe invicem in va- 
rlis partibus diſcrepaſſe, facile perſpiciet. 

judicet vero acquus Lector, num tutius, magiſque ra. 
tioni et communi ſenſui hominum conſentaneum ſit, novis 
illis Hebraizantibus, dialectorum linguae Hebraeae aut 
omnino ignaris, vel ſaltem in iis parum verſatis, quam 
doctiſſimis et peritiſſimis non tantum linguae Hebracae, 
fed etiam dialectorum ejus, viris, qui veterem morem 
Judaeorum, tam Karacorum quam Rabbinitarum, tum 
in legendo cum docendo linguam Hebracam, fecuti ſunt. 
uidam virt docti, puncta vocalia ſaeculo quinto, alii 
ſexto, alii vero ſeptimo, etiamque nono, a Maſorethis 
Tiberienſibus excogitata fuiſſe volunt. Sed haec aſſeruere 
ſine ullo documento hiſtoriae certo; e contrario, exſtat 
Ms. Hebraicum in Bibliotheca Regia Pariſienſi exoratum 
ſaeculo tertio, teſte Doct. Fourmont. 

Doctiſſ. Stephanus Fourmont plane oſtendit, in diſſer- 
tatione fua de Epocha punctorum vocalium apud He- 
bræos, ex uss. in Bibliotheca Regia Parifiis (Cod. 5.) ſe- 
cundam recenſionem five caſtigationem (Gallice revi/ion) 
factam fuiſſe; et puncta vocalia et Maſſoram exſtitiſſe ante 
tempora ſancti Hieronymi, quam nominavit vel deſigna- 
vit tertiam editionem ſive recenſionem librorum ſacrorum 
per R. Menaqquai, R. Ada, et R. Hammenounah in 
urbe '/TVW1 Nehardea, Nondum exſtitere ex illo tem- 
pore, niſi duac receuſiones Ben Naphthali et Ben Aſcher; 
prima recepta fuit a Karaitis, et ſecunda a Rabbinitis, 
pracſertim ab incolis Palæſtinae et Occidentis. Exempla- 
ria trium harum recenſionum non fuiſſe deperdita, ita 
ut nulla eorum remancant, vix credibile eſt ; habemus 
enim ss. Graeca 1400 annorum: uss. Hebraeorum 
per idem temporis ſpatium conſervari potuiſſent (e). 

Reſtant 


(e) Parmi les manuſerits de la Bibliothẽque Royale, manuſcrits 


Hebreux, No. 5. eſt une Bible Hebraique enticre, avec la Maſſore, 
; lee 
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Reſtant etiam apud nos (ait Fourmont) uss. 6, 7, 8, 
et 900 annorum ; et in ſœculo nono, editiones vel Ezrx, 
vel Hillelis, vel R. Ada, inveniri potuiſſent. Vid. Mem. 
de Litterature, &c. vol, xix. p. 234. 4to. 

Doctiſſ. le Long, in Bibliotheca Sacra, ait, Inter uss. 
Bibliothecæ Regiæ, Cod, 5. Biblia Hebraea cum punc- 
tis, notis quibuſdam Maſſorethicis, et pluribus indici- 
< bus ex lectionibus variis ex Ben Aſcher et Ben Naph- 
thali.“ Et infra addit, Nullum exemplar praeſtantius 
* huc uſque inveni. .', . Codex in magno folio, magno 
* ſtudio et labore in membranis, perpulchro charactere 
* deſcriptus.” (Bibl. Reg. Cod. 5.) 

MTS D d d Morinus 


es variantes, les diffcrences de ponctuation de Ben Aſcher et de Ben 
Nepbthali; en un mot, parfaite, ſuperbe, d'un chara&ere admirable. 

La beauté de ce manuſcrit (car e' eſt un fait qu' il ſurpaſſe toutes 
les impreſſions) a èbloui tous ceux qui l' ont conſult? avant moy, ou 
ils ne Þ ont fait que d' une maniere ſuperficielle ; i} eſt vray que le 
Rabbiniſme a ſes difficultez, et que parmi les ſgavants peu l'entendent, 
mais ce ſoupgon n' a aucun lieu pour les illuſtres Oratoriens dont je 
parle, le P. Morin, M. Simon, le P. le Long ni meme pour beau- 
coup de critiques (rangers qui l' ont vil. 

Par quel hazard donc, depuis 200 ans ce paſſage Ferit comme le 
reſte, aſſez long et tres-formel, a: t· il echappe a tous les yeux? Le 
voict, et traduit mot a mot, l' Hebreu, on le verra, ou ici a la note 
ou, fi l' on veut, dans le manuſcrit meme. 
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© Cette Maſſore (ou traditio ſur la maniẽre d'appoſer les voyelles) 
nous a C6 laiſſèe par Douza fils d' Elcazar, fils de R. Aphſi, qui 
| 45 | « Pavoit 


48 A CCF 


Morinus hujus uss. mentionem facit in Exercitatinni- 
bus Biblicis—* Alterum magno cum ſtudio et arte def. 
« criptum, multiſque alphabetis (tam acerrimus hoſtis 
* fuit hic contra puncta vocalia, ut illud ms. punctis vo- 
calibus inſignitum fuiſſe non notet) et ordinibus Ma- 
* ſorethicis a fronte ad calcem exaratum. Et paulo in. 
ferius, Fertur Robertus Stephanus hoc exemplar po- 
* tiſhmum ſecutus eſſe, pulcherrimamque characterem 
* formam ex eo expreſliſſe,* (Vid. Morin. Exercit. Bibl. 


p-. 262). Formae dignitas et venuſtas hujus ms. (nam. 


longe ſuperat omnia exemplaria typis impreſſa) adeo per- 
ſtrinxit aciem oculorum omnium qui illud viderant, aut 
conſuluerant, ut perfunctorie legiſſe et conſuluiſſe vide- 


antur. Verum eſt Rabbinica ſcripta difficilia eſſe, et pauci 

| ſunt 
' avoit de R. Jchuda le Babylonien, qui la tenoit de R. Simeon 
© ſon pere, et Sim&on ſon pere la tenoit de R. Ada, et Ada dans ces 
© temps-Ja a éſté un homme illuſtre N Bemiquera (dans la con- 
* noiflance de la lettre de I Ecriture) et il avoit lui- mème (cette Maſ- 
© ſore ou ponctuation du texte) de R. Hammenounah, qui la produiſit 
© > Nehardea. An reſte, R. Hammenounah et R. Ada, I avoient 
© Pun et l'autre de R. Menaguat (qui en eſt l'auteur) R. Menaquar, 
« originaire de la Paleſtine, en ayoit RE emmené par Dyſes, dans le 
© deffein de lui ter l' occaſion d' &tendre dans fon pays la ſcience de 
© Ia Loi. C' a donc eſte eux (R. Hammenounah et R. Ada) qui 
ont ponctuẽ la Loi, les Prophetes, et les Agiographes, c'eſt- a- dire, 
les vingt · quatre lettres canoniques ; ils ]' ont fait avec toute l' ex- 
actitude grammaticale poſſible (PYTPT Dzqdeug) et ils ne s' y ſont 
© point Ecartez de la tradition; le nombre des verſets de tout le texte 
çeſt de 2447 ni plus ni moins.“ 

Ce paſſage, on le voit, a toute la préciſion imaginable ; il nous 
fait connoitre juſqu' a cinque per ſonnes.— a. Les trois Rabbins qui 
ont travaille a la ponctuation de la Maſfore.—b. L' inventeur R. Me- 
naqquai. — c. Les protecteurs, ou ceux qui y donnent cours dans l“ 
académie de Nehardea. R. Hammenounah, et R. Ada. — d. Les 


premiers tranſcripteurs, le père de R. Douza. R. Douza lui- mème 


et leurs ſueceſſeurs.— Rien de plus exact, rien de plus circonſtanciẽ; 
mais (va-t-on me dire) il faut conſtater ici deux articles, Vid. Ma- 
moiret de Litterature, c. tom. xiii. p. 502, -3. 4to. 


— 
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ſunt qui ea norunt. Hicce locus accurate nobis exhibet 
quinque viros: 1. Tres Rabbinos qui laborarunt in pune- 
tanda Maſſora; 2. Inventorem R. Menaqquai ; 3. Pro- 
tectores, vel illos qui docuere in Academia Nehardea, 
nempe R. Hammenounah, et R. Ada; 4. los qui primo 
tranſcripſerunt, nempe patrem R. Douzæ, R. Douzam 
ipſum, et eorum ſucceſſores. Sed quomodo factum eſt, 
ait Doct. Fourmont, ut hicce locus vel periocha per 
ducentos annos effugit oculos omnium illorum qui illud 
viderant, mihi mirum videtur, nullaque alia cauſa mihi 
obvia eſt, niſi quod perfunctorie illud evolverant. Ecce 
illum ad verbum verſum Hebracum licet illis videre in 
nota, et, fi alicui placuerit, in ipſo us. 
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IMPLEX igitur quæſtio eſt, utrum lingua Hebraea, 
ab illo tempore quo primitus ſcripta et exarata fuit, 
habuerit puncta vocalia, necne ? vel, an hae literae N 
vulgo dictae Ehevi, vel YMNN, fuerint antiquitus vocales 
in lingua Hebraca, necne? 

Nobis ſententia virorum doctorum, qui puncta vocalia 
literis cozva fuiſſe exiſtimant, veriſimilior videtur. 

Antiquitatem punctorum vocalium, quibuſdam argu- 
mentis ſelectis breviter et carptim, oſtendere aggredie- 
mur. De hac re fuſius egimus in Diſſertatione ngſtra de 
genuina punctorum vocalium Hebraicorum antiquitate, &c. 
8vo, Edinburgi, 1779. 

1. Linguam Hebraeam puncta vocalia poſſediſſe ab eo 
tempore quo ars exarandi literas apud Hebraeos cognita 
fuit, plane cum ex indole, ſtructura, et analogia ipſius 
linguæ, tum ex natura ejus dialectorum, praeſertim Ara- 
bicae, conſtat. Hactenus omnes literas in alphabeto He- 
braico ſua natura conſonas eſſe oſtendimus, Gram. p. 1, 2. 
Ddd 2 Hoe 
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Hoc etiam verum eſſe de alphabeto Arabico, in priore 
diſſertatione de lingua Arabica, probavimus; Arabeſque, 
ad vocales ſuas deſignandas, punctis vocalibus, eodem 
modo quo Hebraei, uſos fuiſſe monſtravimus : Ideoque 
tale punctum ab Arabibus motionem vocitum fuiſſe, quod 
veluti motum animamque conſonae largiatur. Vid. D/ 
ſert. de Antiq. Ling. Arab. &c. p. 39, 40. (VJ. 

| Linguam 


(/) Tous les Arabes aujourd'hui ont les points voyelles, mais ils _ 
ne ſe trouvent pas dans le plus grand nombre de leurs manuſcrits. 
Ils deviennent non ſeulement inutiles, mais meme incommodes à ceux 
qui ont une grande connoiſſance de la langue. Si le temps venoit a 
detruire le pluſpart de ces manuſcrits, et qu'il nen rechappat que 
quelques- uns du nombre de ceux qui ſont ſans voyelles, on ne pour- 
roit en conclurre, ſans eloigner de la vérité, que les Arabes n'ont 
pas eu des manuſcrits ponctues, ni meme la ponctuation. Cet ex- 
emple eſt applicable a la en Hebraique, qui differe peu de 
P Arabe. 

On doit porter a preſent un jugement plus Equitable ſur les manu- 
ſcrits Hebreux ponEtues. Les Rabbins font mention de pluſieurs 
exemplaires de ces manuſerits authentiques, et places a defſein en dif- 
ferens endroits connus; celui d'Hillel, par exemple, a Tolede pour 
'Eſpagne; celui de Ia captivite de Babylone par Ben Nephtali, a Ba- 
bel; celui de la captivite d' Egypte, au mont Sinai; celui de Ben 
Aſcher, a Jcruſalem ; et Pexemplaire appelé Prenvouki : a Carthage, 
dans la contree nommee Zevegitana. 

Je ne puis excuſer le P. Morin, M. Simon, Volfius, Bartalocci, et 
les autres, de n' avoir pas aſſez fait attention au governement des Juifs, 
qui quoique diſperſés par toute la terre, forment une eſpèce de repu- 
blique. Is n' ont pas confidere qu'il y avoit un certain nombre d' 
exemplaires publics, places du conſentement de la nation en pluſieurs 
endroits, pour tre le modele des autres; que par- la les differentes 
editions de la Bible ſe ſont conſervẽes plus long temps; que Jes édi- 
tions de Ben Nephtali et de Ben Aſcher ſont devenues les plus recher- 
chees, et que ſuivant toutes Jes apparences, elles ont fait eclipſer les 
autres, excepté parmi les Caraites ; que c' toit celle de Ben Aſcher 
que l'on copioit ordinairement, comme il eſt facile de s' en apperce- 
voir par Aben Ezra, par Maimonide, et par les Kimkhi. IIs de- 
yoient obſerver encore que le travail des deux derniers Editeurs n'a 
qu regarder que I accentuation, et tout au plus quelques ponctua- 

tions 
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Linguam igitur Hebracam, cjuſque dialectos, puncta 
vocalia ſemper habuiſſe, ex natura er indole harum lingua. 
rum patet ; quoniam omnes radices, five verba primitiva, 
ex diverſis conſonantium ſive literarum conjunctionibus, 
per triadas compoſita ſunt, quod plane plurima vocabula 
in hac lingua exſtitiſſe neceſſe eſſe monſtrat; in quibus 
nulla ex hiſce literis YMNN, a quibuſdam viris doctis 
nomine vocalium inſignitis, adefie poſſint. Hine natura 
et indoles linguarum Orientalium, linguam Hebraeam, a 
primordio ſeribendi, puncta vocalia poſſediſſe monſtrat; 
quum plurima vocabula primitiva occurrant, ubi nulla ex 
hiſce literis N inveniatur: nam procul dubio, ſi hae 
literae revera eſſent vocales, una aliqua ex iis in omni 
ſyllaba, vel ſaltem in omni voce, adeſſe debeat. (g. 

Contra 


tions poſſibles, analogiques et indifferentes par elles- mèmes. Car la 
ponctuation, beaucoup plus ancienne, a todjours Etc reſpectẽe, mal- 
gre Panimoſite qui rẽgnoit entre les profeſſeurs de Babel et ceux de 
ja Paleſtine : enfin que ce que nous avons dans les Editions de Bom- 
bergue, de Juſtiniani et de Buxtorfe, n' eſt qu? une Edition welangte 
de I une et de l'autre, que R. Jacob Ben Khaim a compolee, Vid. 
Mem. de Litterature, &c. tom. xix. p. 235-0. 4to. 

(g) 2. Nous ſommes convaincus que nous ne devons pas nous en rap- 
porter au ſentiment de ceux qui n' ont pas examine a fond cette mat- 
tiere. En effet, il ne reſte que celui de R. Elias Levita, de Capel, 
ct du P. Morin; mais il n' eſt appuyè que ſur quelques argumens 
ncgatiſs, et Elias Levita n*ctoit pas, a beaucoup pres, le plus habile 
des Rabbins, comme le veut M. Simon. Ce Juif, borne a I ẽtude 
de la grammaire, ignoroit I hiſtoire de ſa nation. Pendant ſon ſẽjour 
a Rome, il s' <toit laifſe entrainer au ſentiment de la nouveauté des 
points, par quelques Docteurs Chrẽtiens peu inſtruits; et ſans examen 
11 entreprend de dẽtruire la tradition conſtante de fa nation. 
= Nous avons recu la ponctuation des Maſorethes de Tiberiade, diſent 

Kinikhi et Aben Eſra: ces paroles ont <bloui nos Critiques, et fans 
reflechir ſur pluſieurs autres paſſages qui donnent le ſens de ce premier, 
ils ont cru qu? il 8'apiſſoit de I invention des points, pendant qu” on 
dcfipnoit ſeulement la derniere reviſion des exemplaires de Bibles, 
ponctutes des le temps d' Eſdras, comme le ſoutiennent par- tout ces 


Rabbins, 


3. Enſin 
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Contra clariſſ. Capellum et Waltonum probavimus, 
literas NN nunquam vocales in lingua Hebræa aut Ara. 
bica fuifle : Si enim VN eſſent revera vocales, et talia 
ſubſidia qualia quidem viri docti voluere eas efle, procul 
omnio dubio debent eſſe univerſalia auxiliaria; quae nul- 
lus vir doctus in hiſce literis affirmare, ſaltem probare, 
poteſt, et quae ipſe Capellus dicere non auſus eſt; nam 
hae literae quandam partiunculam linguae tantum attin- 
gunt. Vid. Gram. p. 10, 11, 12. et Noft. Difſert. de 
Antiq. c. paſſim. Qui primus ſcripturam invenit, quiſ- 
que ille fuerit, ante vel poſt deluvium, cum ſignis litera- 
rum haud dubie ſigna vocalium excogitavit, quod alias 
non mancum tantum, fed et mortuum fuiſſet opus illud, 
quo nullum admirabilius et generi humano opportunius, 

2. Antiquitas punctorum vocalium ex eo patct, quod 
vix fieri potuit ut ſacer textus ubique, præſertim in libris 
propheticis et poeticis, abſque figura vocalium, legi et in- 
telligi perſpicue potuiſlet.- 

Jam illas matres lectionis vitioſe fic dictas, utcunque 
a viris doctis decantatas, nequaquam ſubſidia idonca et 
univerſalia fuiſſe, nedum ad decimam partem linguæ He- 
braicæ legendam et intelligendam, etiam eo tempore quo 
lingua vernacula fuerat, multo minus quum per plures 
annos intermortua fuiſſet, ſuffeciſſe oſtendimus. Quis 
enim credere poſſit, Moſen, in omni doctrina Ægyptio- 
rum eruditum, egregium illum legiſlatorem, puncta vo- 
calia, tam neceſſaria ad leges ſuas tam lectu quam intel- 
lectu perſpicuas facileſque reddendas, ea omiſſurum fuiſſe, 
quum plane periculum errandi in conſonantibus ſolis le- 


gendis 


3. Eufin nous connoiſſons cinq Editions differentes de la Bible, celle 
d' Eſdras, celle d' Hillel, celle de R. Ada, celle de Nephtali, et celle 
de Ben Aſcher. Ces reviſions ſe faiſoient ſur des Bibles ponctuëes: 
celles des deux derniers auteurs, je le répète, ne conſiſtent qu' en 
quelques minuties de Grammaire. Tout ceci nous donne, ſur les ma- 
nuſcrits de la Bible, des idées bien différentes. Vid. Memoires de 


Littérature, c. tom. xix. p. 237. 4to. 
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gendis facile praevideret ? Hicce enim legiſlator providus, 
ad pericula proſpicienda ſagaciſſimus, procul dubio ſumma 
cum cautela curaret, ut exemplaria legis ſecum a Deo 
| communicatae, {mul cum punctis vocalibus conſeribe- 
rentur, quorum ſubſidio verus hujus ſenſus etiam infimæ 
plebi conſtaret; cujuſque ſtudium, uſum, et exercitatio- 
nem, ſumma cum cura et diligentia omnibus Ifraelitis 
cujuſcunque gradus et dignitatis commendaverat et incul- 
caverat. Vid. Gram. Noft. p. 21. 

Eruditus ille Auctor, qui de literis Orientis in libro 
jam a nobis memorato ſcripfit, plane neceſſitatem punc- 
torum vocalium in textu Hebraeo, ex natura et indole 
ipſius linguae, ab ipſo artis ſcribendi primordio, non tan- | 
tum plebis, ſed etiam ſacerdotum cauſa, quorum munus 
erat quotidie legem Moſaicam populo legere, alirmat. 
Vid. Gram. noe. p. 21. 

Candidus quiſque Lector ſecum tantum reputet, quis 
ſtatus librorum ſacrorum eſſet, ea tempeſtate qua incre- 
dibilis circa eoſdem negligentia inter Judaeos aliquot ſe- 
culis regnabat, ſi puncta vocalia, et quae illis aftinia ſunt, 
diu ante natum Chriſtum omnino non exſtitiſſent. Peri- 

* iſſet ſane (ait Doct. Loeſcherus) in pleriſque propheta- 

© rum, Jobi, et Pſalmorum gravioribus locis, in lectione 
© multorum nominum propriorum, maxime exterorum, 
in centum aliis, certus ſcripturae ſenſus; neque enim 
ex codicibus non punctatis talia, tam egregie ut hodie, 
ſuperſunt, tantoque cum conſenſu reſtitui potuiſſent.“ 
Vid. Diſert. Not. de Antiq. &c. p. 48. 


3. Argumentum pro antiquitate punctorum vocalium 
ab exemplaribus Bibliorum antiquiſſimis, punctis vocali- 
bus inſtructis, deſumitur. 

Poſt Autographa memorantur hinc inde a Judzis aliis 
codicis ſacri exemplaria, recentiora illa quidem, ſed mag- 


nac tamen antiquitatis et auctoritatis. Inter ea ſunt, 
1. Tres 


rennen n 32 


1. Tres Codices, quos Talmud Hierofolymitanum Cod. 
Taanith, c. iv. f. 68. col. 1. I. 40. in atrio templi Hiero- 
ſolymitani inventos tradit his verbis: NSD BARD nu 
NT 3995) D ND) WW jo; "9D MMA, i. E. Tres Codires 
invenerunt in atrio, codicem dictum Md, et codicem Dy, 
et codicem N'. Vid. Lightf. in Opp. tom. I. p. 284. ad 
Matth. v. 18. qui tria illa exemplaria triplici coetui Ju- 
dacorum in Fudan, Babylonia, et Agyplo, reſpondere ſuf. 


picatur. Vid. Wolf. Bibl. Hebr. vol. II. p. 289, 517. (J). 
2. Exem- 


165 Pai prouve dans une Difſertation i imprim&e dans nos Memoires, 
que 240 ans apres J. C. il ſe fit une ſeconde rẽviſion, j ai fait voir 
que la ponctuation et la Maſſore ẽtoient anterieurs a S. Jerdme, j' ai 
defigne une troifieme Edition des livres ſacr&s par R. an R. 
Ada, R. Hammenouna dans la ville de Nehardée. II n'y a eu depuis 
que les deux reviſions de Ben Nephtali et de Ben Aſcher, la premiere 
adoptee par les Caraites, et la ſeconde par les Rabbiniſtes, ſur- tout 
ceux de la Paleſtine et de tout I Oecident. Les exemplaires de ces 
trois premieres reviſions n' ont pas ſans doute ete detruits juſqu' au 
point qu? il n' en ſoit reſtẽ aucun. Nous avons des menufcrits Grecs 
de 1400 ans: ceux de Hebreux ont pt ſe conſerver pendant un auſſi 
long temps; il nous en reſte de 6, 7, 8, et goo ans, or dans le neu- 
vieme ſiècle il devoit ſe trouver encore des exemplaires des editions, 
ſoit d' Eſdras, ſoit d' Hillel, ſoit de R. Ada. 

En 15co, le cardinal Ximenès avoit entre les mains de Bibles pone- 
tuces de 900 ans et 1000 ans, et ces Bibles avoient ẽtẽ copies ſur d 
autres plus anciennes, c' eſt a-dire, ſur ces premieres Editions. Dans 
pluſieurs autres Juifs i] eſt fait mention d' anciens exemplaires qu? ils 
recherchoient et dont ils ſe ſervoient. Le R. Abraham Zacut rapporte 
qu' il y avoit dans le royaume de Leon une Bible d'Hillel, et il nous 
aſſure en avoir vii une partie qui a ẽtẽ vendue en Afrique dans le de- 
ſaſtre des Juifs. II y avoit goo ans qu' elle ẽtoit Ecrite : ce Rabbin 
avoit ẽtẽ chaſſe de PEſpagne avec les autres Juifs Van 1492 ; ainſi ce 
manuſcrit remonte juſqu' aux environs du milieu du ſixième hiecle, et par 
conſequent eſt anterieur de pres de 400 ans a l' Epoque de l'invention 
de la Maſſore dẽſignẽe par le P. Morin vers le temps de Saadias Gaon, 
qui fleuriſſoit en 927. 

Ce manuſerit Etoit un exemplaire public, ponQue, qui ſervoit i 
reQifier la ponRuation des autres. Les trois Kimkhi, Joſeph, Moyſe, 

| | | et 
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2. Exemplar Hillelis, Nx d, cujus ex Judaeis 
meminerunt F. Dav. Kimchi in lib, radicum ſub rad. Om, 
et alibi, quae loca omnia attulit Buxtorfius de antiqui- 
tate punctorum, p. 351, R. Zacut in Juchaſin, p. 1 32. 
affirmat, prolatum fuiſſe in regno Legionenſi A. M. 4956. 
i. e. C. 1196. Codicem Biblicum, a R. Hillele ſeriptum, 
ad quem corrigi conſueverint cæteri, cujus partem vide- 
rit in Africa, ante goo annos exaratam. Addit idem, 
Kimchium, in Grammatica ſua ad verſum m 95 
(i, e. Num. xv. 40.) teſtari, Pentateuchum iſtum Hil- 
lelis exſtare Toleti. Imprimis, hic notandum venit, Ju- 
dæorum teſtimonio exemplar hoc punctis fuiſſe inſtructum. 
Vid. Kimchii IYWWW WD ad rad. RW, et Michal 


Fophi ad Plal. « cix. 10. Deut. xii. 11. et Levit. v. 21. (i). 
e t 23. Succedit 


et David, Pn le Levite autcur do Rad i, Aben Eſra et plu- 
ſieurs autres avoient eu cet exemplaire ſous les yeux en 1100 et en 
1000, tous les Rabbins de cg temps l' appeloient Hilleli: non que je 
croie'qu'1] fut Pautographe d' Hillel, ce qui pourroit ètre, mais parce 
qu'il Etoit au moins une copiè authentique de ſon édition. 

85 il n' y ett point eu de ces manuſcrits ponctués du temps de 8. 
Jerome, comment ce Pere de PEgliſe eùt - il pit diſtinguer la legon du 
texte Hebreu de celle des Septantes, legon qui ne provenoit que des 
voyelles poſces diffcremment dans les exemplaires? C' eſt en vain que 
on nous objectera qu'elles n'avoient pas été miſes dans les hexapies 
d' Origene ; elles y éetoient inutiles, puiſque l'on avoit Ecrit à edtè la 
lecture en caraCteres Grecs. 

Jai lien de eroire, à l' occaſion de quelques fautes commiſes par 
Jes commentateurs Grees poſterieurs, que le texte Hebreu de l' ccri- 
ture avoit été mis dans les hexaples d' apres quelque exemplaire de 
ſynagogue : par conſéquent il devoit y Etre ſans points. II y a 
beaucoup d' apparence que la lecture de P Hebreu n'y a été miſe que 
polterieurement en caracteères Geechy, parce qu? il toit impoſſible de 
mettre les points ſeuls, et parce qu'on ne vouloit pas ponctuer le texte 
que l'on regardoit comme la reprefertatien de I' exemplaire d' une ſy- 
nagogue: mais la ponctuation n'en exiltoit pas moins. Vid, Mem. 
de Lilterature, Oc. tom. xix. p. 2343-5+ 4to. 

(i) Hocce exemplar Hillelianum, apud Judæos que ac Chrilta- 


nos celeberrimum, Kimchio, aliiſque, oculis perſpectum: et ſcrip- 
tum 
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23. Succedit Codex Ægyptius, quem Maimonides in Hil. 
choth, MANN WD, c. viii. & 4. mD INN WD i. c. Co- 
dicem in Aigypto notum, appellat. Locus Latine ita habet : 
Liber, cui innixi ſumus in rebus iſtis (i. e. in ſignan- 
dis ſectionibus clauſis et apertis) eſt liber celeberrimus 
in Zgypto, comprehendens omnes 24 libros, qui a 
© plurimis annis fuerat Hicroſolymis, ut ex eo corrige- 
* rentur libri. Et huic libro omnes innitebantur, eo quod 
eum correxiflet Ben Aſcher, et multos annos diligen- 
© tem in eo operam navaſſet, multotieſque eum recen- 
ſuiſſet, cum eum tranſtulit.— Ex his verbis apparet, 
cur idem Codex Ægyptius alias vocari ſoleat Pala/tinus, 
ſeu Hieroſolymitanus, a loco ſcilicet in quo adſervatus fuit; 
item Codex Ben Aſcber, ab auctore, cujus diligentiæ de- 
betur; nec non „NY "9D ſeu liber [/rael, h. e. Judz- 
orum Palæſtinorum, a ſeQatoribus perpetuis. (. 
| 4. Huic 


a 


tum vel ab Hillele ſene, qui centum circiter annos ante everſum tem- 
plum ſecundum floruit, vet ſaltem ab Hillele Hannaſſi, qui in Judza 
circa annum Chriſti 340 vixit. Praeter hos duos Hilleles, fuerunt 
quidem alii, fed omnes vel ſimul cum hoc Hillele, vel diu poſt eum, 
vixerunt; omnes vero ante Maſorethas Tiberienſes floruerunt. Nullus 
vero celeberior Hillel poſt illum nominatum Hannaſſi occurrit. Ejuſ- 
dem codicis, et fimilium vetuſtorum, mentionem facit R. Moſes, Ben 
Nachman, Comment. in libro Fefirah, p. 61.—Sic antiquiſſimus Gram- 


maticus Ben Lafrat citat, v WD valde vetuſtum codicem puncta- 


tum. Ergo primorum grammaticorum tempore, SIM 99 
eodices Biblici punctati vetuſti; atque adeo incertæ antiquitatis, habe - 
bantur. Hoc enim ſibi vult nomen hoe (MM, quod longe 75 ww 
tra rf Vid. Buxtorf, ubi ſupra, p. 355+ 

(4) Le Catalogue de la Bibliotheque du Rot, imprime depuis peu, 
les ouvrages du P. le Long et du P Montfaucon, nous preſentent 
un grand nombre des manuſcrits Hebreux tres-precieux. Nous trou- 
vons dans la Bibliotheque Royale cinquante-quatre manuſcrits de la 
Bible, tous ponctués, et avec les notes de la Maſſore; un entre au- 
tres d' autant plus rare, qu'il a ẽtẽ collatione avec le fameux exem- 


plaire Eſpagnol attribuẽ a. Hillel. Celle de l' Oratoire en poſſede treize 
| ou 
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4. Huic opponi ſolet 9 Op i. e. Codex Babylonius, 
qui ſcilicet induſtriae Ben Naphthali, ſeu, ut plenius vo- 
cari folet, R. Moſis filii Davidis de tribu Naphthali, ac- 
ceptus fertur. Ad eum ſe recipere ſolent Judaei Baby- 
lonit ſeu Orientales, ſuarum quondam in Babylonia ſyna- 
gogarum praeſidem ſecuti, ſicut Occidentales ſeu Hiero- 
ſolymitani Codicem Ben Aſcher inſtar normae amplec- 
tuntur. Plures Codices memorati ſunt a celeber. Wolfo 
in Biblioth. Heb. p. 2915-2. 

Ex praedictis plane apparet, Deum O. M. ſua divina 
providentia, quoſdam viros doctos inter Judæos, quibus 

E e e 2 oracula 


ou quatorze, dont quelques - uns contiennent toute la Bible, et les 
autres n'en ſont que des parties. Nous dirons la m&me choſe des bi- 
bliotheques de Sorbonne et de St. Germain, qui conſervent dans ce 
genre une infinite de richeſſes. | 

A la vde de ces monumens ſacres que renferment nos bibliotheques, 
nous pouvons, je ne dis pas connoitre, mais au moins faire des con- 
jectures ſur les Ecritures des differens ages, et tenter de fixer I'epoque 
des manuſcrits ; je dis conjectures, car il eft facile de 8'y tromper, 
lorſque les dates n'y ſont pas marquees. L' uniformité d'ecriture, 
que les copiſtes ont affetee, nous empèchera totijours de porter un 
jugement decifif, 

Les ouvrages d' Hottinger, de Plantavitius, de Bartalocci, de Wol- 
fius, et de pluſieurs autres Ecrivains qui ont ẽtẽ en relation avec les 
plus fameux Bibliothecaires, ou qui ont entrepris eux- mèmes des 
voyages pour voir et conſulter les manuſcrits, nous inſtruiſent de ce 
qu'il y a de plus curieux chez les ẽtrangers. Avec le ſecours de ces 
vaſtes compilations, nous ſommes exempts de feuilleter nous-memes 
un grand nombre de Bibles manuſerites, et nous ſommes aſſurẽs que 
la France poſſede, à peu de choſe pres, ce qu'il y a de plus rare en 
ce genre. | 

Wolfius fait une ample Enumeration des manuſcrits qu'il a vis, 
ou dont il a entendu parler; il fixe les ages de 34, dont le plus an- 
eien remonte juſq' a Pan 1106, c'eſt- a- dire, qu'il eſt de 700 ans. Je 
ne doute pas que parmi les autres manuſerits de Pecriture qui nous 
reſtent, et qui ſont au nombre de plus de trois cens, on n' en trouvat 
de plus ancien, ſt les copiſtes avoient eu le ſoin d'y mettre les Epoques. 
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oracula divina commiſſa, excitaſſe, et quorum cuſtodes 
fideles fuere, quique per omnia ſœcula ſacra oracula 
intemerata et integra cuſtodierunt, quamvis haec ora- 
eula perſpicua teſtimonia incredulitatis eorum plane de- 
monſtrant. Ex variis codicibus ſupra memoratis, Ju- 
dæos doctos variis temporibus aſſuetos eſſe corrigere, et 
recenſere exemplaria Veteris Teſtamenti, plane patet ; et 
cxtera exemplaria, tam in Oriente quam Occidente, cor- 
reQa fuiſſe juxta illud exemplum probatiſſimum. Ad 
varia exemplaria ita coriecta et recenſita, ſudaci orientales 
et occidentales recurrere- videntur. Ad correctiones live 
recenſiones Ben Aſcher, Judaei Paleſtinæ ſive Hieroſoly- 
mae recenſere ſolebant : Ad recenſiones Ben Naphthali 
etiam ſua exemplaria corrigebant Judaei Babylonii ſive 
orientales, et inſtar normae amplectabantur; : uti doctiſſ. 
viri Wolfius et Fourmont nos certiores faciunt.—Ex præ- 
dictis patet, veteres Judzos et varietates lectionum in ex- 
emplaribus Biblicis agnoviſſe, et ad genuinam ex illis eli- 
gendam, diverſos codices contulifle ; et in hoc negotio 
ad pluralitatem codicum reſpexiſſc. Vid. Wolf. Bibl. Heb. 


vol. II. p. 57. ettamque Dodt. Fourmont | in notis. 
4. Argus 


II eſt important de remarqver ici que dans ce grand en de 
manuſerits, s'il y en a dix ou douze ſan points voyelles, tous les au- 
tres ſe trouvent avec ces memes. points, avec les accens, les notes 
marginales, la Maſſore du texte, et quelquefois la Maſſore finale. Ob- 
ſervons à cette occaſion que les-adyerſaires de 'antiquité des points 
ſe ſont vainement efforces de tirer quelque avantage, de ce que la 
ponctuation, dans certaines manuſerits, paroiſſoit poſterieure. Per- 
ſonne n'ignore que les Juifs ont pour maxime de ne fe ſervir dans les 
Tynagogues que de manuſcrits ſans points; mais aprés un certain 
temps, ces manulcrits paſſent dans des mains '&trangeres, qui y a- 
Jotitent les points et les accens: ainſi cctte objection n'a aucune force 
contre Pantiquite des points, et on ne peut pas en conclurre qu'ils 
wont ẽtẽ iuventẽs que poſterieurement 4 ces manuſcrits ; d'ailleurs il 
8 en rencontre d'autres, dans leſquelles elle eſt auſſi ancienne que le 
texte. Vid. Me. de Litterature, &c. vol, xix. p. 230,-1. 4to. 
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4. Argumentum pro antiquitate punctorum vocalium, 
ab univerſali Judaeorum, cum Rabbinitarum, tum Ka- 
raitarum conſenſu, uno fere Elia Levita excepto, deſu- 
mitur. Omnes enim Judæi, Cabbaliſtae, Talmudiſtæ, et 
Grammatici, Elia Levita fere excepto, puncta vocalia 
literis cozva fuiſſe contendunt. Vids Difert. 10. de ben. 

Antiq. &c. p. 55. | 
Sed antiquitas punctorum 8 ex auCtoritate et 
teſtimonio Karacorum, ſive Karaitarum, maxime con- 
firmatur, qui gente et religione Judaei -5 N textui, 
qui legitur, folique adeo legi ſcriptae, rejectis tradi- 
tionibus Tar/orapatolac, tenaciter adhaeſerunt. Videat Lector 
doctrinam Karaeorum de ſufficientia ſcripturarum ad ſa- 
Jutem, ſemoto traditionum choragio, quae diſſenſionis 
inter eos et Rabbinitas principium et fundamentum, Vid. 
Gram. p. 18,-19, vid. etiam Dj n. not, de Antig. &c. 
p. 56,57. (1). | 
Plane igitur ex Karaeorum ſententia et alu; qui tradi- 
tiones Judacorum Rabbaniſtarum rejiciunt, puncta voca- 
lia non eſſe nova, ſed antiquiſſima, et cum ipfis literis five 
conſonantibus connata, ſequitur. Secundum etiam ipſius 
Doct. Simonii principia, Karaita puncta vocalia, ſi tra- 
ditione tantum in manus earum tradita fuiſſent, aeque ac 
tan hujuſcemodi, rejeciſſent. | 
GO Argu- 


(/) DoAtrina et ſea Karacorum parum JoQis cognita fuit, donec 
Erudit. Jacobus Triglandus, Profeſſor Lugduno- Batavus, de inte- 
riore rerum Karaitarum ſcire ſollicitus, ipſos Karzos, in Polonia ad- 
huc commorantes, per literas adierat, et ad propoſitas de potioribus 
quae hue pertinent momentis quaeſtiones, pro reſponſo, tractatum 
Hebraice ſcriptum, anno Chriſti 1699, a Karaeo quodam, nomine 
Mardochaeo, communibus eorum ſymbolis munitum, delatum acce- 
pit; quodque us. cum verſione Latina, notis et praefatione de Ka- 
raeorum rebus ſeriptiſque, una cum Triglandi diſſertatione de ſecta 


Karaeorum, edidit Doct. Joan. Chriſt: Wolfius * L. O. O. Protel- 
_ Hamb. 4to. 1714. | 
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5. Argumentum a Maſſora, ipſiſque Maſorethis, de- 
promitur : Maſſora enim omnis, antiquiſſimique ejus ſcrip- 
tores, punctorum tanquam jam exiſtentium mentionem 
faciunt ; planeque ſe interdum ignorare, cur quaedam 
puncta extra regulam hoc vel alio modo poſita ſunt, fa. 
tentur ; nihilominus tamen et talia religioſe retinent : 
Quod ſi recentius illa inventa fuiſſent, nunquam id ad- 
miſiſſent, ſed vel ad analogiam omnia reduxiſſent, vel 
cauſas anomaliae ab auctoribus didiciſſent. Si revera Ma- 
ſorethae punctorum auctores eſſent, procul dubio rationes 
dediſſent, ob quas unam vel alteram vocem contra com- 
munem regulam punctaſſent. Sed ſimpliciter dixerunt, 
hanc vocem in loco aliter quam omnibus in aliis locis 
punctari. Vid. Leuſden. Philolag. Hebr. p. 124. et. Dif, 
not. &c. p. 64. 

6. Argumentum contra. novitatem punctorum vo- 
calium ab univerſali Judæorum ſilentio de Maſorethis, ut- 
pote horum auctoribus, deducitur. | 

Si doQtores illi Tiberienſes primi punctorum illorum 
inventores fuerint, certe omnes hiſtorici Hebræi inventum 
tam admirandum, tantique momenti, non præterliſſent, 
ſed ejuſdem alicubi meminiſſent: Ergo veriſimilius, tales 
Maſorethas Tiberienſes punctorum auctores nunquam 
exſtitiſſe. | | | 

Non convenit tamen inter auctores novitatis puncto- 
rum, quo tempore inventa fuerint, Quidam, ſaeculo poſt 
natum Chriſtum quinto vel ſexto, Morinus vero ſeptimo 
et octa vo, Maſclefius goo vel i000, hoc opus Maſore- 
thicum abſolutum eſſe contendunt; ſed nullis certis et 
indubitatis ex rerum præteritarum monumentis haec pro- 
bari poſſunt. Dicant, ſi poſſint, novitatis haec puncto- 
rum propugnatores, virum vel viros qui haec puncta 
excogitarint, locumque et tempus ubi inventa fuerint. 
Vid. Leuſden. Phil. Heb. p. 129. et Diſſert. nat. de Antiq. 
&c. p. 65,6, 7. 


De 
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De hac re videat Lector ſententiam eruditiſſimi Light- 
footi, nulli ſuae aetatis in hiſtoria Judaica ſecundi, in 
Gram. 9 t. p. 29. 

Porro, vir doctiſſimus Joannes Gill, et qui in Rab- 
binicis ſcriptis verſatiſſimus eſſe videtur, in diſſertatione ſua 
de punctorum vocalium antiquitate, ſumma cum induſ- 
tria et doctrina, ne veſtigium quoddam Maſoretharum, 
utpote punctorum vocalium auctorum, in tota hiſtoria 
Judaica, a nato Chriſto ad annum 1037, adeſſe affirmat 
probatque. Vid. Diſſertation concerning the Heb. Lang. 
&c. p. 136. 8vo. Lond. 1767, by John Gill, D. D. 


Nobis itaque virorum eruditiſſimorum ſententia veri- 
ſimilfma videtur, qui linguam Hebream, ab ipſis artis ſcri- 
bendi primordiis, puncta vocales a, e, i, o, u, cum lon- 
gas tum breves denotantia, utcunque formae et figurae 
horum punctorum variari poſlint, poſſediſſe judicent. Ve- 
riſimillimum vero eſt, Ezrae tempore, poſt captivitatem 
Babylonicam, numerum punctorum auctum fuiſſe; et, 
ut delicatior illa pronunciatio quam lingua adhuc viva 
poſſederat clarius exprimeretur, ſchevaia illa ſimplicia et 
compoſita adjeQa fuiſſe, quum lingua nullibi vernacula 
eſſet, ut genuina pronunciatio, quantum fieri potuit, in 
Moſe et Prophetis perlegendis conſervaretur. Cum enim 
lingua viveret, non opus fuit hiſce baccillis ad nutantem 
lectionem fulciendam, et pronunciationem genuinam di- 
rigendam. Ezra enim, magis idoneus nobis veram et 
genuinam cum pronunciationis tum lectionis linguæ He- 
braicae ſuppeditandi auctor, quam ullus Maſoretharum, 
qui ſaeculo ſexto, octavo, vel etiam undecimo, vixiſſe di- 


cuntur. Vid. Difert. naſt. de Antig. &c. p. 71, 
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0˖'dvt!! 1x £- 


5. Argumentum a Maſſora, ipſiſque Maſorethis, de- 
promitur: Maſſora enim omnis, antiquiſſimique ejus ſcrip- 
tores, punctorum tanquam jam exiſtentium mentionem 
faciunt; planeque ſe interdum ignorare, cur quaedam 
puncta extra regulam hoc vel alio modo poſita ſunt, fa. 
tentur; nihilominus tamen et talia religioſe retinent: 

uod fi recentius illa inventa fuiſſent, nunquam id ad- 
miſiſſent, ſed vel ad analogiam omnia reduxiſſent, vel 
cauſas anomaliae ab auctoribus didiciſſent. Si revera Ma- 
ſorethae punctorum auctores eſſent, procul dubio rationes . 
dediſſent, ob quas unam vel alteram vocem contra com- 
munem regulam punctaſſent. Sed ſimpliciter dixerunt, 
hanc vocem in loco aliter quam omnibus in aliis locis 
punctari. Vid. Leuſden. Philolog. Hebr. p. 124. et. Dif, 
not. &c. p. 64. 

6. Argumentum contra. novitatem punctorum vo- 
calium ab univerſali Judzorum ſilentio de Maſorethis, ut- 
pote horum auctoribus, deducitur. 

S1 doQores illi Tiberienſes primi punctorum illorum 
inventores fuerint, certe omnes hiſtorici Hebræi inventum 
tam admirandum, tantique momenti, non præterliſſent, 
ſed ejuſdem alicubi meminiflent : Ergo veriſimilius, tales 
Maſorethas Tiberienſes 8 auctores nunquam 
exſtitiſſe. | 

Non convenit tamen inter 8 novitatis pundto- 
rum, quo tempore inventa fuerint. Quidam, ſaeculo poſt 
natum Chriſtum quinto vel ſexto, Morinus vero ſeptimo 
et octa vo, Maſclefius goo vel 1o00, hoc opus Maſore- 
thicum abſolutum eſſe contendunt; ſed nullis certis et 
indubitatis ex rerum præteritarum monumentis haec pro- 
bari poſſunt. Dicant, ſi poſſint, novitatis haec puncto- 
rum propugnatores, virum vel viros qui haec puncta 
excogitarint, locumque et tempus ubi inventa fuerint. 
Vid. 93 Phil. Heb. p. 129. et * ngſt. de Antig. 
&c. P- 1 7. 
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De hac re videat Lector ſententiam eruditiſſimi Light- 
footi, nulli ſuae aetatis in hiſtoria Judaica ſecundi, in 
Gram. noſe. p. 29. 

Porro, vir doctiſſimus Joannes Gill, et qui in Rab- 
binicis ſcriptis verſatiſſimus eſſe videtur, in diſſertatione fua 
de punctorum vocalium antiquitate, ſumma cum induſ- 
tria et doctrina, ne veſtigium quoddam Maſoretharum, 
utpote punctorum vocalium auctorum, in tota hiſtoria 
Judaica, a nato Chriſto ad annum 1037, adeſſe affirmat 
probatque. Vid. Diſſertation concerning the Heb. Lang. 
&c. p. 136. 8vo. Lond. 1767, by John Gill, D. D. 


Nobis itaque virorum eruditiſſimorum ſententia veri- 
ſimilfma videtur, qui linguam Hebream, ab ipſis artis ſeri- 
bendi primordiis, puncta vocales a, e, i, o, u, cum lon- 
gas tum breves denotantia, utcunque formae et figurae 
horum punctorum variari poſſint, poſſediſſe judicent. Ve- 
riſimillimum vero eſt, Ezrae tempore, poſt captivitatem 
Babylonicam, numerum punctorum auctum fuiſſe; et, 
ut delicatior illa pronunciatio quam lingua adhuc viva 
poſſederat clarius exprimeretur, ſchevaia illa ſimplicia et 
compoſita adjecta fuiſſe, quum lingua nullibi vernacula 
eſſet, ut genuina pronunciatio, quantum fieri potuit, in 
Moſe et Prophetis perlegendis conſervaretur. Cum enim 
lingua viveret, non opus fuit hiſce baccillis ad nutantem 
lectionem fulciendam, et pronunciationem genuinam di- 
rigendam. Ezra enim, magis idoneus nobis veram et 
genuinam cum pronunciationis tum lectionis linguæ He- 
braicae ſuppeditandi auctor, quam ullus Maſoretharum, 
qui ſaeculo ſexto, octavo, vel etiam undecimo, vixiſſe di- 


cuntur. Vid. Difert. not. de Antig. &c. p. 71, 
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1 illa, quæ quibuſdam graviſſima videntur, 

ad novitatem punctorum vocalium Kabinendam, 
examinare et refellere conabimur. 

Doctiſſ. Wilſon nullam diſtinctionem inter E et &. ag- 
noſcit. Haecce vero diſtinctio multis Grammaticis neceſ- 
faria viſa eſt; c. g. D coeli, et nga, ponentes. * Hxc 
nulla olim notula in P'PW fuiſſe  diſcreta (ait Clari(l, - 
* Schultenſfins) haud veriſimile. Magnus talium in ſacris 
* numerus. Dum lingua floreret, idem innumerus. 
© Afabicae linguae cognitio, virum doctum hac in parte 
© meliora monere debuiflet.—Jam' vero certiſſimum, in- 

« gentem ſaepe diverſitatem ſignificationis exiſtere inter 
hoc vel iſto modo elatum: 28 eſt fregit ; "» 


a * ſperavit ; 505 orbatus fuit ; 59 prudens et felix Fat ; 
6 "390 incbriari ; "IP mercede conducere, Haec nullo 
olim ſigno diſtincta, haud adducor. Quacdam etiam 
© nomina ab his derivantur, quae eandem diverſitatem 
tum diſtinctionis cum ſgnificationis participant. Vid. 
P. Wilſon's Grammar, p. 35. 
Doctiſſ. Wilſon omnino in ſua lectione vim Dageſtb 
tam /ene quam forte reſpuit. Vid. Gram. Ne A. p. 42, &c. 
—* Dageſch forte (ait Cl. Schultenſius) quod Arabibus 
0 Teſhdid corroboratio, five fortior ejuſdem literae pronun- 
© ciatio, per quam conduplicatur, ſcil. in ore tam naturale 
et liquidum jus, ut Cl. Capellus illud praeſcribere non 
* aufus ſit: ct enim, Dage/ch forti ſublato, tertia pars 
* linguae ita obſcuratur, ut in ea nihil diſcerni queat.— 
Conjugationes dageſchatae- omnes, omnia derivata 
© inde ductae, conjugationis Niphal tria tempora poſtre- 
ma; werborum defectivorum numeroſiſſimum agmen, cum 
© formis inde deſcendentibus ; alia quae longum percen- 


« ſere, ita a Dageſch farii pendent, ut id tam neceflario 
adſcribi 


— 
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adſcribi debuerit, quam character conjugationis et for- 
* mae neceſlarius.* Vid. Schultenſ. Inflit. L. H. p. 78,-9, 
et P. Wilſon's Gram. p. 36. (m). 

Vir doctus etiam proſcripfit non tantum Dageſch ex 
ſua Grammatica, ſed etiam dualem numerum tam nomi- 
num quam adjectivorum, uti patet in voce ) a year, 
NW two years, 2 Sam, xiii. 23. quod plane eſt dualis 
et non pluralis numeri. Vid. P. Wilſon's Gram. p. 82. 


Doctiſſ. Maſclefius, Sharp, Bates, Parkhurſt, et P. 
Wilſon, Coryphæos hujus ſæculi ſeſe eſſe in linguis Ori- 
entalibus jactantes, oracula ſua quaſi ex alto tripode fun- 
dunt, fulminaque iracunda contra Pihhel et Pyhhal, vel 
Pikked et Pukkad, contra auctoritatem omnium dialecto- 
rum, nullo argumento valido ſuffulti, (quantum videtur 
nobis) niſi quod hoc volumus, hoc jubemus, vibrant. 
Si calluere linguas Orientales, quid ſcribunt ac ſi eas non 
calluiſſent, et vix a limine ſalutaſſent? Si non calluere, 
quid Criticorum agunt Criticos, ac fi eas percalluiſſent ? 
Hi viri docti puncta vocalia non tantum extruſerunt, ſed 
etiam ſpecies verborum five conjugationum Pibbel et 


Pyhhal vulgo dictas, e numero conjugationum ejecerunt, 
F Ff F | contra 


() Nullo ſigno Arabes frequentius utuntur quam Te/þdid five 
Dageſch, etiam tum quum reliqua puncta omittunt. Eſt cynoſura, 
fine qua navigari nequit hoc mare. Audeo dicere, nimis levi brachio 
hanc adverſarii inſtantiam a Cl. Buxtorfio, p. 222. repulſum, ſcil. rem 
evidentiorem exiſtimabat, quam ut ei inſiſteret, Capello ipſo maximam 
utilitatem ejus largiente. Atqui, ob imperitiores, qui firmum autumant, 
quod confidenter affirmatur colores illi diluendi erant, et demonſtran- 
dum exemplis, non commoditatis tantum fuiſſe, ſed abſolutiſſimæ nece/- 
/itatis, ſine quo ſenſus in plurimis conſtare nequeat. Vid. Schultenf. 
dnſilitut. L. H. p. 79. | 

Vir doctus non tantum Dageſch, ſed etiam punctum Mappit expulit, 
quod eſt punctulum inſertum græmio i ad finem vocis: quandocun- 
que vero N hocce punctum habuerit in grzmio inſertum, oſtendit 
plane eam eſſe radicalem, et hocce ſigno ab V quieſcente diſtingui: 
Sic MA1 altus fuit, eſt vox toto celo diverſa a NA) collegit 2 


Vid. Gram. Ne . p. 45. et P. Wilſon's Grammar, p. 36. 
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contra auctoritatem dialeorum (renitentibus et refra- 
gantibus etiam doct. viris Capello, Waltono, et Morino); 
etiamſi ſint revera Hebraicae originis aeque ac ullz aliæ 
in illa lingua, et quae etiam in variis locis Bibhorum oc- 
currant, et ubi ſignificatio ab ea quae in Kal, five prima 
ſpecie, plane diverſa eſt: Sic, e. g. MN vivum confervavit, 
vel vivere fecit, Anglice, to preſerve alive; quod plane 
aliud ſignificat quam i vixit, he lived ; uti patet ex 
Deng, et cum affix. 9, D' vivu¹pnm me conſervaſti, theu 
haſt kept me alive, Pſal. xxx. 4. et cxix. 93. T ad . 
vivum conſervandum, uti optime redditur a noſtris inter- 
pretibus, ſecundum verum ſenſum loci, utpote Inf. 3. ſp. 
ſive Pihhel, Gen. vii. 3. MS in praet. Pyhhal & omnino 
praeceptum ſuit ei, to be ſtriftly commanded or ordered; vid. 
Num. iii. 16.-xxxvi. 2. et Lev. viii. 3 5. x. 13. Sic etiam 
g omnino juſſus es, thou art ftriftly ordered or charged; 
vid. Gram. p. 124, 5, 7. (n),—Judicet vero quiſque, fi 
hi viri docti, qui haſce conjugationes, vere Hebræas, civi- 
tate Hebraica ejiciunt, non magis textum Hebræum cor- 


rumpere videantur, quam hi qui nobis textum Hebræum 
punctis 


() Tertia Conjugatio Pil ted plane convenit cum Arabica TPP 
diiligenter vel accurate inſpexit, vel inſpectavit; cujus characteriſtica in 
utraque lingua eft geminatio mediæ radicalis, per Dape/ch forte in lin- 
gua Hebræa, et per Te/þdid in Arabica. Significatio ob geminatam me- 
diam intenſiva eſt fimplicis Xa, tranſitive æque ac intranſitive. Doct. 
Erpenius et Meninſki affirmant, ſecundam et quartam Conjugationem 
apud Arabes formare tranſitiva; et ex tranſitivis, intranſitiva in ſe- 
cundum: vel ut Doct. Richardſon vertit, The ſecond and fourth 
* from Abſolutes form Tranſitives, or from Tranſitives form Cauſal Verbs.” 
Vid. Erpen. Gram. Arab. p. 47. Meninſti Gram. p. 112. et Richard. 
Gram. p. 63. — Fatendum quidem eſt, difficillimum eſſe vertere et 
transferre genuinam ſigniſicationem verborum Orientalium, in linguas 
Occidentales, ob diverſiſſimam earum linguarum naturam et indolem. 
Vide varias Species ſive Conjugationes non tantum typis Hebraeis, 
ſed etiam Arabicis exaratas, etiamque affiuitatem et convenie ntiam 


Arabicae cum lingua Hebræa, in Diſſert. Not. de Origine, Antiq. Sec. 
Ling. Arab, hs p. 60, 1, 2, 3. 
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punctis inſignitum, juxta analogiam et veram indolem 
linguae Hebracae, cjuſque dialectorum, tradiderunt. 

Hecce novella et abſurda Hebraica legendi ratio refelli 
poſſit, 1. Ex nominibus propriis quæ in genealogia Chriſti 
Mat. 1. et Luc. iii. in catalogo heroum fidei Heb. xi. et 
alibi locorum in Novo Teſtamento e Veteri repetita legun- 
tur. Nullo vero in loco, nullo in nomine, ſecundum 
Maſclefii novellam methodum, ſed ubivis juxta Maſore- 
thicam punctationem, Hebraicam ſcripturam in N. T. 
pronunciavit et legit Spiritus Sanctus, quod cx inductione 
nominum propriorum ac urbium conſtat. Vid. Gal. iv. 
14. Gen. xiv. 3. Heb. v. 6. et vii. 1. 

2. Ex inſigni, quæ inde oriunda foret, confuſione. 
Non modo enim vocabula et nomina, quæ iiſdem con- 
{tant literis, ſed diverſimodo punctatur: e. g. N eique 
ſimilia, ſecundum Maſclefium, eodem et conſtanti' ſem= 
per ſono eſſent proferenda, ſuumque in ſuſpenſo ſemper 
relinquerent ſignificatum, qui per Maſorethicam puncta- 
tionem et pronunciationem liquido dignoſcitur; verum 
etiam multæ in verbis conjugationes, tempora multa, 
diſcerni plane non poſſint, fi eodem pronunciarentur mo- 
do: e. g. Prat. in Kal, Pihhel et Pubbal; 1. ſing. Præt. 
et 1. pl. Fut. in Niphal; 1. perf. pl, Futuri omnium con- 
jugationum excepta Hithpahel ; Part. Pihhel, FPyhbal, 


Hiphel et Heophal. (o),—Quz ratio nec ipſum fugit Maſe 
EE cletium, 


(o) Haud minorem in radices ipſas confuſionem inducit nova me- 
thodus. Vox JE v. g. quam uno eodemque ſono % pronunciat 
D. Maſclefius, poteſt eſſe Fut. Kal, 1. Verbi Jeder; 2. AW3 
fare; 3. J reverti; 4. 0 caneſcere; 5- AW captivum e's 
6. JA Frangere, quod olim apud Hebræos erat ulitatum, ut ex 
nominibus ab eo derivatis liquet. Igitur tres illae literz, ſecundum 
novae Grammaticae principia, et quam nobis proponit Hebraca le- 
gendi rationem, ſignificare poſſunt, ſedebit, flabit, reverteter, caneſ- 
ect, captivus erit, franget, idque in ſola 3. perſ. ſing. maſc. fut. Kal, 


ut quorundam ex his verbis alia tempora five modos ſileam, in e 
iterag 
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clefium, FO Prolegom. Xil. p. 73. hanc fibi objectionem 
format: Si nova legendi pronunciandique ratio ad- 
© mittetur, ſumma naſcetur in textu Hebraico confuſio. 


Non poterunt amplius diſtingui, numeri, genera, per- 
ſonae, modi, tempora, voces, conjugationes, immo 
© ne ipſae etiam radices: haec enim omnia ſaepiſſime 
punctis differunt, ficque innumeris ſenſibus fere quae- 
© libet facri textus particula. Aſt hoc ipſum eſſe, quod 
auctor percuperet, fontibuſque Hebraeis impactum mallet, 
frigida ſua et inconeinna non diſſimulat reſponſione ſub- 


juncta. Vid. Apend. il. p. 45: (5). 
D. Wilſon, 


literae illae diverſae adhuc fignificabunt. In Maſſoretharum autem 
Grammatica, omnes illae ſigniſicationes punctorum vocalium ope ac- 


eurate diſtinguuntur z ut I? ie/heb, ſedebit ; AW Jaſhſbeb, flabit ; A 


Jaſhob, revertetur ; * jaſob, caneſcet; av” Jjiſhbe, captivus erit ; I 
Jiſiſbob, franget ; ex forma Chaldaica, quae in ſcriptura Hebraea inter- 
dum etiam legitur. Occurrunt etiam quatuor literae, 9.0, iis in 
locis ubi ex contexty certe nihil diſtingui poſſit. Vid. Diſſert. nt. 
de Antiq. &c. p. 42. 

Ex praedictis plane apparet, innumeras voces in Biblicis Sacris 
exſtare, ubi vera ſignificatio verborum in ſtatu fluctuationis et dubi- 
tationis fine ope punctorum vocalium relictas eſſe; et puncta vocalia 
neque defici, ſed revera utilia eſſe, ad reſolvendas et enucleandas ambi- 
guitates verborum, contra ſententiam doctiſſimi auctoris. Vir doctus 
affirmat, puncta vocalia verbo fignificationem nominis, et nomini ſen- 
ſum verbi affixiſſe; ſed hoc tantum affirmavit, et nullum exemplum 
hujus aſſertionis adduxit. Vid. P. Wilſon's Gram. p. 49, 50. 

(p) Procul dubio, Maſclefius, ejuſque diſcipuli, qui acumine et 
ſagacitate ſihi propria, vocales literas invenerint, et novam rationem 
pronunciandi falſam, et a veterum pronunciatione difcrepantem, quæ 
nec confert ad verum ſenſum et ſignificationem vocum determinandam, 
maxima laude celehrandi ſunt Nam fatetur Maſclefius, Si nova 
© Jegendi pronunciandique ratio admittitur, ſumma naſcitur in textu 
« Hebraico confuſio : agnoſcitque non poſſe amplius diſtingui nume- 
© ros, genera, perſonas, modos, tempora, voces, conjugationes, imo 
© ne ipſas etiam radices; haecce enim omnia ſaepiſſime punctis dif- 


« ferre ; ſicque innumeris ſenſibus fere quamlibet ſacri textus partieu- 
„lam.“ 


* 
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D. Wilſon, © ſe omnino conjugationes Pihhel et Pyh - 
Hal, ut impedimentum ſupervacaneum quibus linguam 
oneravere, omiſiſſe fatetur. Abſurditatem etiam eorum 
tam plane conſtare, et inventionem ita nullis nixam 
* rationibus, ut non opus ſit eas refutare, affirmat (). 
Vir vero doctus, in praefatione ſua, dicit, When I differ 
* from other Gratnmarians, I have aſſigned reaſons for 
my opinion, which are ſubmitted to the examination of 
* the candid.” Vir vero doctus hoc pertinaciter affirmat, 
contra doctiſſimos grammaticos hujus et praeteriti ſaeculi: 
Cur ergo argumenta et rationes ſuas ad confirmandam 
ſuam opinionem, non protulit, et ea inquiſitioni et judi- 

cio 


lam, &c. Enimvero inventores talis legendi pronunciandique ra- 
tionis magnopere laudandi ſunt: Riſum teneatis amici!—* Too much 
« praiſe, therefore, cannot be beſtowed on thoſe, who, by their in- 
« genuity in diſcovering vowel-letters, and readineſs in ſupplying 
other means of aſſiſtance, have enabled us to extricate ourſelves 
* from this dark labyrinth, and to proſecute the ſtudy of Hebrew 
* with equal pleaſure and profit.“ Vid. P. Wilſon's Gram. p. 524-3. 


(r) © 1 pafs over entirely their two conjugations of Pihe/ and 
* Pyhal, as unneceſſary incumbrances with which they have loaded 
© the language. The abſurdity of them is ſo obvious, and the in- 
vention of them ſo groundleſs, as to ſtand in no need of any con- 
* futation.” Vide P. Wilſor's Gram. p. 51.—Vir quidem doctus, in 
Prefat. p. 11. ait, Though I have preferred the mode of reading 
without poiuts, as the moſt natural and expeditious, yet I have not 
© altogether reprobated the other. Sed patet ex variis locis in ſua 
Grammatica, puncta non tantum inutilia, ſed graviſſima obſtacula 
ad diſcendam linguam Hebræam affirmare. Vid. P. Wilfn's Gram. 
p. 26, 30. 39, 40, 43, 46, &c. 

When [I differ from other Grammarians, I have aſſigned reaſons 
* for my opinion, which are ſubmitted to the examination of the 
* candid.* Vid. Preface to P. Wilſon's Gram. p. 12, 13. 

* The Maſorites, by their points, create other two conjugations, 
* which they name Piel and Pyhal. The firſt, ative, ſignifying, as 
* they pretend, to perform the action of the verb diligently ; the other 
© paſſive, ſignifying, that the action of the verb is diligently per- 
formed, & c. p. 122. 
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cio doctorum ingenuorum permitteret? Putatne vir doctus, 
omnes ſuas aſſeverationes et affirmationes contra eruditiſ- 
morum auctorum et dialectorum auctoritatem, cæca fide 
recepturos? Vir vero doctus, ſententiam de hiſce conjuga- 
tionibus diverſam et omnino contrariam opinioni Cl. Ca- 
pelli, Waltoni, etiamque Morini, propugnat; qui omnes 
haſce conjugationes ſemper in lingua Hebraea extitiſſe 
agnoſcunt. Verumenimvero Elias Levita et Morinus plane 
affirmant, nullum profeſſorem linguae Hebracae Gramma- 
ticam poſſe ſcribere ſine punctis. Nam (ait Cl. Morinus) 
ſine punctis ſcribi non poteſt Grammatica, ut recte ad- 
* notavit Elias, et res per ſe clara eſt: Experiatur enim 
© quis, exempli cauſa, conjugationem Aal ſine punctis 
* deſcribere, et ſtatim illi aqua hærebit; multo magis in 
* Pibhel., Grammaticalia enim illa fine punctis ore tan- 
tum et ſono exprimi et doceri poſſunt.“ Vid. Morin, 
Eccl. Orient. Antiq. p. 557. 

Sed ut jam omittamus Buxtorfios, Altingios, alioſque 
qui conjugationes veras Pihhel et Pyhbal extitifle in lin- 
gua Hebraca contendunt ; nuper exſtitit Clariſſ. Schul- 
tenſius, non novus Profeſſor, ſed qui in Palæſtra Orientali 
exercitatus et verſatus, per quadraginta fere annos lin- 
guas Orientales in variis academiis docuit. Hicce vir 
doctus non tantum affirmavit, ſed etiam probavit, conjuga- 
tiones Pibhel et Pyhhal exſtitiſſe, non tantum in lingua 
Hebraea, ſed etiam in Arabica et Syriaca; ſi vero ab- 
ſurditas earum tam obvia ſit, et inventio earum nullis 
nixa rationibus ſit, quamobrem vir doctus argumenta a 
Cl. Schultenſio viro haud infimi ſubſellii allata non re- 
futavit? 

D. Wilſon affirmat, en punctorum vo- 
calium Grammaticae Hebraeae, patroni punctorum 
vocalium denuo linguam formare, declinationes et con- 
jugationes ſine juſta cauſa augere, originales etiam li- 


teras corrumpere et vitiare, et eſſentiales partes verbi 
s expellere, 


— 


* 
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* expellere, in pronunciando,” &c. (s).—Species ſive con- 
jugationes ab Hebraeis vulgo numerantur ſeptem. Kim- 
chius, diſtinguens ſpeciem WW, vulgo dictam Pohel, a 
pd, ut par erat, octo conjugationes poſuit. Belarmi- 
nus etiam numerum conjugationum facit octo. Abraha- 
mus Balmes, Rabbinos quoſdam vetuſtiores undecim for- 
mas conjugandi ſtatuiſſe, tradit. Summus Schultenſius 
plane docet, formas TTP9, pp, et TRAIN, plane ex- 
titiſſe, ut exempla ab eo allata docent: obſervatque, quod, 
ſine paradigmate amplificato, lingua Hebraea ab anoma- 
liarum mole, ſub qua gemit, ad analogiam juſtiſſimam 
emergere nunquam potuiſſet. Vid. Schultenſ. Inſtitut. 
L. H. p. 305. f | 
Declinationes linguae Hebrææ nondum augent illi viri 
docti qui antiquitati punctorum vocalium faveant, nume- 
rum vero conjugationum rite auxerunt, juxta veram in- 
dolem linguae Hebraeae, ejuſque dialectorum auctorita- 
tem: Sed revera Maſclefius, Sharp, Parkhurſt, etiamque 
auttor noſter, linguam Hebraeam fine juſta cauſa denuo 
for mant, literas radicales corrumpunt, et ſuis literis voca- 
libus in pronunciando eſſentiales partes vocum expellunt. 
Ita ut ſit res maximi momenti determinare veram indo- 
lem linguae Hebracae in ſuis radicibus formandis, et 
diſtinguere inter literas radicales et ſerviles ab omnibus 
qui optant ut ſcripturae critice ſolidis et rationi conſen- 
taneis principiis ſtabiliatur; et non figmentis quorundam 
criticorum diverſis a vera indole linguæ Hebrææ ejuſque 
dialectorum, ne quid damni capiant oracula divina. 
Doctiſſ. Wilſon, * Duo genera verborum efle obſervat, 
* quac quandam fimilitudinem in flexionibus habeant, e- 


* tiamſi per ordinem communium Lexicographorum et 
| * Gram- 


(s) © But when, by the application of them to Grammar, they 
* new-model the language, increaſe its declenſions and eonjugations 
* without any cauſe, deface the original letters, and expel, in pronun- 


* ciation, eſſential parts of the word, &c. Vid. P. Mien Gram. p. 46. 


Z ̃ ˙ 


© Grammaticorum, valde diverſa et admodum irregula- 
ria appareant. Unum genus conſtat ex verbis, quae 
* geminant mediam radicalem; v. g. AZ3D Alterum ge= 
nus eſt verborum, quae) habeant pro media radicali ; 
e. g. SNP ſurgere, &c. Haecce ultima verba, ait auc=- 
tor, vulgo exiſtimentur habere radices ſuas in Infi- 
* nitivo, uti hic exprimitur, quum omnia alia verba ha- 
© bent radices ſuas in ztia perf. Pract. Kal. Sed, addit 
© autor, ſi lector attenderit ad ſequentia exempla fimili- 
* tudinis inter verba, quae geminant fecundam radica- 
lem, et quac ] pro media radicali habeant, probabile 
« eſt illum exiſtimaturum, 3. perl. Praet. Kal, in hiſce ul- 
timis, radicem eſſe debuiſſe, eodem modo ac in aliis 
verbis, et) inſertum efle in Infinitivo, juxta commu- 
nem analogiam linguac. (z).—Secundum ſuam ſenten- 
tiam vir doctiſſimus vult SP inſeri in lexicis, uti radix ri 
p. Sic D. Bates, Parkhurſt, et Sharp, hanc vocein 
digerunt ; ſed talis digeſtio radicum contraria eſt ordini 
omnium linguarum orientalium, et ſummam confuſionem 
parit: Vera enim radix eſt PP pro BN; media vero ra- 
dicalis extruditur, et difficilior ſonus illius literac aſperae, 
quae labra vaſtius diducit, quieti locum dedit. Olim 
veriſimile videtur p et verba talia Waw mobile ha- 
buiſſe, et Waw mobile per omnes perfecti thematis ire 

. potuiſſe, 
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() * There are two ſets of verbs in Hebrew, which nearly reſem- 
© ble each other in flexion, though, from their arrangement in com- 
mon lexicons and grammars, they appear very different, and exceed- 
* ingly irregular, &c. Theſe laſt verbs are commonly thought to 
have their roots in the Infinitive, as here expreſſed; while all other 
Hebrew verbs have their roots in the third perſon preterite of Aal. 
But, if the reader attend to the following inſtances of fimilarity be- 
tween verbs, that double the ſecond radical, and ſuch as are ſaid 
to have ) for their middle radical, he will probably be of opinion, 
that the third perſon preterite of Au, in theſe laſt, ought alſo ta 
be reckoned the root, &c. Vid. P. Wilſon's Gram. p. 156,-7- 
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potuiſſe. Hanc veterem perfectam formam retinuere 

ſemper YA exſpiravit, M? ſpiravit, M rupit vocem. (u). 
D. Wilſon, de verbis deſinentibus i in iT, affirmat ea Ws 
bere ultiznam radicalem mutatam in N, et aliquando in ?. 
Vid. Gram. p. 162.—Nullam diſtindionem facit vir doc- 
tus inter He ſervilem et He radicalem. Capitalis etiam 
vulgaris error quem auQor noſter ſequitur, exiſtimare N 
in 22 elle literam radicalem; cum certiſſimum fit, He 
hic eſſe literam vicariam, ſubſtitutam pro tertiis Nau et 
Jod, quae in quietem pronae, fibi hanc vicariam literam 
aſſumpſere. Sic ergo, pro 122 et 2 revelavit, quia ) et 
quieſcere nequeant in ee e primitus fuit N21 
et mox | 172, Obſervetur, 1. Omnia verba quae He ra- 
dicale puncto mappik inſignitum habeant, conſtanter mo- 
tum ſuum retinere, et perfecti thematis normam ſequi; 
ut Jg altus fuit, MAI, Dq, Dag. Sic d fplenduit, 
MAN Rupuit. Ia vero verba, quae He vicarium Nato 
et Jod teneant, in inflexione, verbi, Mato vel Jod poſſi- 
dere et recuperare; ut, a 1 ubi He vicarium eſt Jod, 
Gag in 


(2) D. Wilſon vult verba quae habeant ſecundam et tertiam radi- 
calem ſimilem, etiamque verba quae mediam q̃ radicalem poſſideant, 
habuiſſe duplicem Kal, primam formam plenam, alteram vero contrac- 
tam. Lingua vero Hebraea, ejuſque dialecti, duplicem Kal igno- 
rant in prima vel ulla alia conjugatione: haec hypotheſis eſt contra- 
ria ſententiae grammaticorum, et linguae Hebraeae analogiae. Vid. 
P. Wilſon's Gram. p. 157. Quidam volunt i aeque ac AD eſſe 
Praet. 7% Kal: ſed hoc eſt contra analogiam linguae Hebraeae, et ſen- 
ſum vocis ; nam 230 eft Pract, 73 Pobel, ut 9570 volutavit, cum 


Paſſivo 95 a 21 volvit. Haecce forma invenitur in varns locis, 
Vide Exempla in 2 Gram. p. 184,-5. Doctiſſ. Bates, Parkhurſt, 
czterique diſcipuli D. Hutchinſon, in ſuis lexicis ordinant praepoſ- 
tere AAD ſub radice AD; nam radices non tantum in lingua Hebrza, 
ſed etiam in Arabica, &c. ſconſtant tribus literis radicalibus, Vid. Gram. 
p. 95. Sed falſa hypotheſis literarum vocalium eos coegit linguam 
Hebracam ſubvertere, non tantum im hac radice, ſed etiam in multis 
aliis, quae procul dubio veræ cognitioni linguae Hebraeae obſuit, 
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in ada perl. dat hg, 192, et BIY93, &c. Plane igitur 


; £79 
apparet, He illud non eſſe radicale, quod quietem in ztiz 
ingrediatur ; ſed ſervile, tertiarum Waw et Jod vices ex- 
cipiens. Ac propterea facile ejicitur; vel in Jod, partim 
quieſcens, partim mobile, commutatur ; VT et in Thau 
trajicitur (x). 

Nullum diſtinctionem obſervat auctor inter iT ſervilem, 
et N cum Mappit inſignitum, etiamſi N mappikatum maxi- 
mam differentiam in ſignificatione verborum reddat. De- 
nique apparet differentiam eſſe inter verba illa quae poſſi- 
deant He radicale, et ea quae He ſervile, ſubſtitutum pro 
Maro et Jod, ex grandi ſignificationis difcrimine ut patet 
ex Jg altifrons fuit, quae toto coelo diverſa eſt a FTA) 
collegit aquam, ultima 4 et Mato; unde g lacus, colleclio 
aquarum, 1 Reg. vi. 9. Aliud quoque ba, Ez. iv. 4. 

| unde 


(x) Radicalem literarum "Re qualitatem probe notare opportet, 
I. N ſemper in quietem ire, quoties ſyllabam claudit, five i in medio 
five in fine vocis. 2. Quod ad I attinet etiam atque tenendum ubi 
radicale fuerit, nunquam motum et conſonantiam ab eo deponi, ſed 
ſemper retinere in omni ſede, ſive in ſecunda, ſive in tertia radicali. 
Verba quiefcentia tertia He creduntur id habere radicale, cum tamen 
certiſſime ſervile fit ſubſtituta pro Wau et od; nam 1 eſt pro 29. 
quod 2. perſ. 99 plane oſtendit. He vero radicale nunquam in qui- 
etem abit, ut patet ex A242 allifrens, ſuperbus ſuit. Mappik inſertum 
in græmio , hanc Bank ubicunque radicalem eſſe oſtendit; abſen- 
tia vero hujus puncti, illam efle quieſcentem five ſervilem monſtrat. 
Unum exemplum neceffitatem ejus ob oculos ponet, Thren. iii. 33. 
exſtat NY me/litia afficiet ; ſed Job. xviii. 5. legitur MY ſplendebil, 
pro MM. Si hæc vox ſcripta erat fine tum Dageſeh tum Mappit MN), 
vix aut fenſus, aut radix, vel etiam forma vocis, dignoſei potuerit : 
Sed. jungatur NY; hinc noſcitur eſſe fut. Pihbel five ztiæ ſpeciei, a 
MY five ., prop. wit pedem calculis, ſcrupulis, aſprritate; hine 2. 
metaphorice, inuſſit ſcrupulos anxietatis, dolorum, meſtitiz, &c. Hino 
Py meror, dolor. Niſi porro Mappik in MY), demptis etiam punctis 
vocalibus et Dageſch, nemo potuit cognoſcere veram radicem eſſe NJ 
7 5 ſuit, ſplenduit. Vid. Difert. Neſt. de Antig. Ling: Arab. © 
5 
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unde T2 exfternatio mentis; aliud , pro 3 vel 
2 attritus fuit vetuſtate, ultima Fe vel Nato; unde 2 
veteramenta. Participium Pahul antiquam normam lin- 
guae perpetuo conſervat; ſaltem cum ultima eſſet Jod, 
unde ad perfectam formam g revelatur. Videat lector 
plurima exempla ad prædicta confirmanda, p. 214, 15, 16. 
De verbis dupliciter imperfectis, D. Bates, Sharp, 
Parkhurſt, et Auctor noſter omnino ſilent: veruntamen 
eſt maximi momenti, ut Tyro Hebraeus haecce iterum 
atque iterum perlegat et intelligat; cum dimidiam ferme 
partem linguae conſtituant, atque, ſine hac clavi, nun- 
quam in adyta linguae penetrari queat. Videat lector de- 
cem elaſſes eorum verborum exhibitas, cum exemplis ex 
Sacris Scripturis depromptis, Gram. ng/t. p. 227,32. 
Aben Ezra, in Comment. in cap. v. Ecclef. ridet eos, 
qui grammaticarum inſtitutionum ignari, cibis benedi- 
cendis obſcoenitatem adhibent, Linguae Grammaticam 
* ſcire tenemur, ut non erremus, ſicut hi qui cibum be- 
« nedicentes 1227, et neſciunt 127 eſſe a NT ſcortatus off, 
* ſicut J exaudi nos, a MY, neque dici a N niſi Wal 
* ciba nos, a N; ut, 170? Y V Converie nos Deus 
« ſalutis naſtræ.“ Vid. Guarin. Gram. vol. I. p. 27. 
Primum argumentum adverſus punctorum vocalium 
antiquitatem adducitur ex lingua Samaritana, et præſertim 
ex Pentateucho Samaritano, quem quidam ſemper exara- 
tum fuiſſe fine punctis contendunt,—Reſpondetur, non 
omnino probatum eſſe Samaritanos olim ſcribendo punctis 
vocalibus non uſos fuiſſe. Vid. Difſertat. Ne/t. p. 72. 
Eruditiſſimus Capellus, aliique porro, exemplaria om- 
nia Pentateuchi Samaritani nulla puncta vocalia habere, 
magna cum fiducia affirmant ; quia quaedam exemplaria 
in Europam inveQa nullis punctis ornentur. Celeber. 
Prideaux, verum quidem eſſe libros charactere Samaritano 
exaratos, et in Europam illatos, nulla puncta vocalia ha- 
bere agnoſcit; ſed hinc, nullum pro certo affirmare poſſe, 
Ggg 2 Sams- 
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Samaritanos nulla omnino puncta vocalia habuiſſe, jure 
contendit. Vid. Diſſert. de Antiq. Punct. Heb. p. 72,3. 
Exemplaria quaedam Samaritani Pentateuchi punctis 
vocalibus exarata fuiſſe videntur ex Epiſtola Petri a Valle, 
Doct. Morino, in qua Morinum certiorem facit de exem- 
plari quodam Pentateuchi Samaritani quod fibi 128 
vocalibus inſtructum fuiſſe videbatur. 

2dum Argumentum, quod graviſſimum a quibuſdam 
ereditur contra antiquitatem punctorum vocalium, a fanc- 
tiſſimis legis voluminibus petitum eſt, quibus Jadaei ultra 
hominum memoriam hodienum etiam in ſynagogis utun- 
tur, quoties ſacrum codicem praclegunt. Hoc, cum 
punctis deſtituatur, certiſſimum multis videtur, primos 
etiam codices iiſdem caruiſſe; maxime cum punddati 
codices Judaeis profani, folt vero non punctati ſancti, 
dicantur. 
Dock. Gallus, in Encychpadia originem been ga- 
_ crorum; fine punctis in Pentateucho Cabbaliſtis adſcribit; 
qui, ut ſeripturam facilius in varios ſenſus detorquerent, 
hunc morem introduxerunt. Vid. Gram. Neft. p. 22. 

Conſtat etiam præeentorem, pridie Sabbathi, lectionem 
ſuam ad punctatum exemplar ediſcere, et punctatos codi- 
ces normam praebere reeitationis publicae, et monitorem 
adeſſe qui corrigat, ſi forte erraverit (in lectione) vel le- 
gendo contra codicem punctis inſignitum. Unde liquet, 
Maſorethicam punctandi rationem pro divina et primaeva 


agnoſcere Judacos (). 
Denique, 


(y) Pour le ſecond, n'eft-ce pas un article avouẽ, que les exem- 
plaires des ſynagogues doivent eſtre, et ont toitjours «ſte ſans points? 
Non que la Maſſore n'exiſtat pas, elle exiſte, et ils le ſont toujours; 
mais pour vingt raiſons que nous deduiſent les Docteurs Juifs, et qu'il 
ſeroit trop long de detailler. Objecter que ſi du temps de Saint Jerome 
Ja Maſſore avoit eſte connue chez les Juifs, ce Pere, gurieux et ſgavant, 
n' auroit pas manque d' en faire mention, c' eſt dire, que de fon ſiẽele 
les Juifs ne ſe ſeryoient d'aucune paraphraſe Chaldaique; ſotitenir que 
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Denique, ufum puncta vocalia omittendi in exem- 
plaribus in fynagogis, toti genti in omnibus ubivis ſyna- 
gogis communem, nullo idoneo teſtimonio probatum effe 
patet. Noſtra autem nihil refert, quid pauci Judaei oc- 
cidentales in ſynagogis fuis faciant, quum nos penitus 
lateat plurimorum et celebriorum uſus et conſuetudo. 
Nobis veriſimilius, Karaitas exemplaria fua legis Moſeos 
etiam in ſynagogis conſervata punctata ſemper habuiſſe, 
videtur; quod plane ab iis, in tractatu illo ſcripto a Mar- 
dochaeo Karaita ad clariff. Triglandum, innui, etiam 
ſupponi, videatur. Nondum probatum eſt, ait clariſſ. 
Leuſdenius, Pentateuchos qui in ſynagogis conſervantur, 
ſemper fine punctis fuiſſe conſcriptos ; Rabbi Beehai enim 
contrarium videtur innuere. Vid, Leiſd. Philolog. Hebr. 
p. 137. et Diſſert. de Antig. Punct. p. 75. 


| p 3- Ab 
fl du temps du Thalmud on avoit eu l' uſage de la ponctuation, les 
Thalmudiſtes en auroient fait quelque chapitre, & eſt pretendre que 
le Code et les Pandectes ont dit enfigner la Grammaire ; aſſùrer quꝰau 
moins, puiſque la Maſſore eſt une travail qui fait honneur à la nation 
Juive, ſes Hiſtoriens nous en auroient nomme les auteurs: que ſeroit- 
ce faire entendre ? ou quelle eſt chez eux d ſeculo, ou qu'ils la tiennent 
des nations Etrangers, aucun critique n'oſe meme le propoſer. 
Comment done ces reticences (il faut avoir ſoin de le rẽpẽtèr) ont- 
elles paſſe pour de preuves de non- exiſtence? Herodote avoit parcouru 
divers etats, poſſedoit ſans doute les langues de pluſieurs peuples, 
dit-il quelque part en quoy ces langues conſiſtoient ? Or de meme 
"Terence, de mẽme Polybe, de meme Ammien-Marcellin, en un mot, 
et c' eſt une demande qu? il eſt bon de fair à quiconque ſuppoſe la 
nouveauté des points de la Maſſore, dans l' Hebrev, dans le Syriaque, 
dans l' Arabe, malgre toute la connoiſſance poſſible de ces langues, 
' ambiguite d' un mot, d' une phraſe, I' explication douteuſe d' un 
terme, d' un texte entier, ne ſont pas rares: nous en indiquera- t- on 
d'autre cauſe que Pune de ces trois? 1. ou une Ecriture mauvaiſe dans 
les conſonnes? il ne s' en agit point ici 2. ou Þ abſenee de leurs 
voyelles? elles ſont trouvẽes, cependant les Orientaux ne 8'en ſervent 
preſque jamais 3. ou un ponctuation mal digerce et ignorante? ce 
qui depend de la eapacitẽ du reviſeur : or puiſque d'un cote Pabſence 
des 
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3. Ab punctorum novitatis defenſoribus, ſeptuaginta- 
viralem verſionem, caeteraſque antiquiſſimas verſiones, 
ex libris non pundtatis factas fuiſſe, urgetur.— Reſponde- 
tur, manifeſtum eſſe, pleraſque diſcrepantias inter textum 
Hebracum et Graecum oriri, non a punctorum abſentia 
vel neglectu, ſed a literarum confuſione, omiſſione, et 
additione vocum, immo phraſium integrarum, qualia 
etiam in punctatis codicibus evenire potuerant. 

Erudit. Fourmont affirmat, nos nullam certam cogni- 
tionem habere exemplarium Hebraeorum, quibus LXX 
interpretes et Origenes uſi ſunt, neque omnino manifeſtum 
eſſe exemplaria Pentateuchi in ſynagogis conſervata de- 
buiſſe eſſe ſine punctis vocalibus, et ea ſemper ſine illis 


exarata fuiſſe (29. | 
* Hine 


des voyelles, de l'autre une ponctuation informe et ſans critique, ont 
du occaſioner des differences de traduction, et par conſequent la plu- 
part de celles que l'on remarque entre le texte de la Maſſore, conſi- 
dere meme comme une verſion, et la verſion des Septante, celle de 
Theodotion, d'Aquila et de Symmaque, celle de Saint Jerome, con- 
ſiderẽes comme un texte, que decident les arguments negatifs de R. 
Elias Levita, de Capelle, du P. Morin? et la queſtion ne ſe reduit- 
elle pas totjours a ſcavoir, non pas quand les voyelles du texte He- 
breu en general y ont &ſte ajoutées (il pouvoit y en avoir avant celles 
d' aujour d' huy, meme ſous d'autres figures) mais quand celles que 
Pon y voit, et telles qu? elles y ſont, y ont éſtẽ miſes, et par qui; 
c'eſt a- dire, quand cette partie de la Maſſore, la pondtuation, a eſte 
portẽ a l exactitude qu” elle offre a nos yeux? Comme juſqu' a nous 
cet article nꝰ a pu eſtre determine par aucun critiques je me propoſe 
de l' examiner ici en peu de mots; et j eſpere qu' apres ma diſſertation, 
nous aurons enfin de la Maſſore une epoque juſte et tres- prẽciſe. Vid. 
Mä moires de Litterature, &c. tom. xiii. p. 492, 3, 4. 4to. 


(=) Que les Septante 1 ont pu faire leur traduction telle gu? elle ef, 
que ſur un texte Hebreu pondtut, L' antiquite des point-voyelles, car 
c'eſt le nom que les Grammariens leur donnent, eſt une queſtion qui 
a ẽtẽ long tems debattue. De tres-celebres partiſans du texte He- 
breu, ſe ſont reunis avec les defenſeurs de la verſion des Septante, 
pour ſoutenir que ces points Ctoient une invention moderne. La 

| pot. | diffcrence 
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Hine (ait doQiff, Druſius, qui novitati punctorum 
favebat) ea, quae vulgo apud Graecos habetur, quin 
© LXX interpretum non fit, nemint hodie dubium efle 
arbitror, nam f nihil aliud, innumeri in ea loci ſunt 
aqui arguunt magnam imperitiam fermonis Hebraici, 
« ſed et negligentiam ſingularem in legendo, et oſcitan- 
© tiam tantis viris indignam, qui in ea editione non videat, 
nihil videt.“ Vid. Draſ. Obſervat. lib. vi. cap. 9. 

Veriſimillimum, verſionem eam genuinam LXX inter- 
pretum non amplius nobis ſub manus eſſe, ut proinde ex 
adulterata et corrupta verſione pro abſentia punctorum 
nihil firmiter concludi poſſit. Erud. 


* 


La 


| difference qui fe trouve dans la manicre dont les Septante et Saint 
Jerome ont ſuppléè les voyelles dans les memes mots Hebreux, leur 
a paru prouver que du temps des Septante les n de la 
Maſſore n'avoient pas encore été i imaginez. 
Cette conſequence a ſemble peu exacte a M. Fourmont ; perſuade 
que Pon doit ſeulement conclurre de la que les Septante et les Maſſo- 
rethes pronongoient differemment les mèmes mots, il a entrepris de 
prouver qu*en pluſieurs occafions cette difference nous obligeoit de 
reconnoitre que les Septante avoient traduit d' apres un exemplaire 
ponctuẽ, mais ma] ponctué en certain endroits. C' eſt la, felon lui, 
ce qui les a induits en erreur, et ce qui leur a fait donner à quelques 
mots Hebreux une ſignification qui convenoit mal avec la ſuite du 
diſcours, mais qui ẽtoit cependant la ſeule que Von pùt donner a ces 
m&mes mots ponctuez d' une certain fagon. Si ces mots n' avoient 
pas ẽtẽ ponctuez, les Septante aurotent EtE libres de chotfir entre les 
diffẽrens ſens dont ces mots Etoient ſuſceptibles; la ſuite du diſcours 
les dẽterminant dans leur choix, avec une intelligence meme mediocre 
de la langue, ils auroient évité les fautes dans leſquelles ils ſont tom- 
bez, et n auroient pas donné a ces mots une ſignification qui detruit 
Te ſens de tout le diſcours ; un ſeu] exemple rendroit ce raiſonnement 
ſenſible. Le mot compoſe de trois conſonnes Y, qui ſe trouve dans 
Habac. iii. 5. peut ſe lire, Dabar, la parole, Dibber, il a parlé, et 
Deber, la pefte, la mortalite. La Vulgate a traduite, ante faciem ej us 
ibit mors ; e' eſt le ſens nẽceſſaire de ce paſſage, et c eſt celui qu' A- 
quila, Symmaque, et d'autres anciens interpretes ont ſuivi Les Sep- 
tante ont traduit ce mot par *%0 diſcours, ante faciem ejus ibit ſermo, 
ee qui ne forme aucun ſens ; ils n' ont traduit ainſi que parce qu? ils 


r annere £5 


Erud. Præſul Uſſcrius negat quidem © genuinam LXX 
verſionem adhuc ſupereſſe, {ed alteram communiſſimam, 
* Vulgatam vulgo dictam, (quae huic ſuccreſcens in, lo- 
cum et nomen illius ſucceſſit) ad noſtra uſque tempora 
conſervatam eſſe fatetur, led varie mixtam et corruptam.” 
Vid, Uſer. de Edit. LAX. cap. 2. 8 

Santes Pagninus, de hac re diſſerens, ait, Nos ſum- 
mo ſtudio, cura, et diligentia, LAX interpretationem 
cum Hebraee contulimus; et tot invenimus addita, 
deſumpta, depravata, immutata, et ab Hebraeo pror- 
ſus aliena, ut mihi perſuadere nequeam illam eſſe LXX 
interpretum.“ (a). | Edi. 


00 


ont ſuivi religeuſement la fauſſe ponctuation, Dabar pour Deber. 
Pſeaume Ixxxviii. 11. Les Septante liſant yg") g, Ropheim au 
lieu de 'N Rephaim, ont traduit, an medici laudabunt te ! ee que 
tous les autres traduiſent, an mortui! Il n'y avoit qu'une fauſſe ponc- 
tuation qui pit les faire penſer aux mẽdecins, dont il na s' agit point 
dans le Pſeaume, et qui font un ſens abſurde dans cet endroit. Un 
plus grand nombre d' exemples ſeroit inutile ceux-ci ſuffiront pour 
faire ſentir la force de la preuve de M. Fourmont. 

Les anciens ont extremement louẽ le mérite et Þ habilite des Sep- 
tante; pluſieurs Modernes, ſur-tout parmi les Hebra'ſans, ſe ſont 
jettez dans Pextremite oppoſce, M. Fourmont prend un ſage millieu, 
et ſans youloir excuſer les fautes que l'on appergoit dans leur verſion, 
il croit que c'eſt moins a ceux qu? il les faut imputer, qu' a la ponc- 
tuation de leur exemplaire. II penſe que cette exemplaire avoit &t6 
Ecrit et ponctuẽ dans la Chaldce, d' ou ces traducteurs ẽtoient venus 
a Alexandrie ; la choſe lui ſemble prouvce par les ſignifications Chal- 
daiques que cette verſion donne frequemement aux mots Hebreux. 
Nous voyons dans les dialectes de toutes les langues, des exemples 
de ces differentes acceptions d'une meme mots. Vid. Hi. de P Acad. 
Royale des Inſcriptions et Belles Letters, tom. xiv. p. 179,-80,-81. 4to. 


(a) * Sed quid opus eſt Eruditorum teſtimonia congerere, quibus 
* hanc verſionem puram atque integram ad nos minime perveniſſe 
oſtendatur, cum id evincant varia, que circumferuntur, ejus exem- 

* plaria ? Ut codices manu deſcriptos omittam, diſcrepant a ſe 
* invicem, quæ diverſis temporibus, et ad diverſos codices, adornatæ 
* ſunt editiones. Aldina differt a Complutenſi, utraque a Vaticana, 
et ab his tribus codex ms. Alexandrinus, Vid. Car. vol. ii. p. 30,-1. 
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Editionem LXX ſenum recenſitam, et aſteriſcis diſ- 
punctam atque obelis, Origenes Alexandrinus Preſbyter 
Hexaplis ſuis inſeruit, operi Biblico cui nullum par vide- 
rat vel illa vel prior aetas, et quod non tuliſſe aetatem 
merito dolendum eſt (50. In hoc ſex columnis, uno juxta 
ſe conſpectu poſitis, vir egregius collocaverat prima quidem 
Hebraicum contextum, Hebraicis conſignatum literis, 
(non Samaritanis, neque punctis animatum vocalibus): 
Secunda, eundem Hebraicum contextum literis Graecis 

H h h deſcrip- 


() De germana literarum pronunciatione, magna opinionum di- 
verſitas, nec decifio in lingua mortua facilis. Ne in Latina quidem, 
et Græca, 1d fieri potuit; nedum ut in Hebræa poſſit, omni dubita- 
tione dirempta. Clariſſ. Capellus aliique adferunt ex Septuaginta et 
Hieronymo potiſſimum, quem aiunt adſpirationem, omiſſurum non fuiſſe | 
a literis T1, fi ea olim obtinviſſet, quippe qui in literis NB) eam 
ſervet, et inculcet, contra Maſclefium, Sharp, et doct. auctorem. Re- 
ſponſio fat facilis; in I ad manum erant x» 9, 4, conſimiliter adſpi- 
ratæ; at in TI, f, y,9, nec fatu nec fbils, lingua eorum 1, aus 
gere potuiſſent Grzci. 

Peculiarem curam exigit Y. Hine enim ortum #710», Pao, ſenariq 
numero inſerviens, , olim pronunciatum in Graecia diductis labiis 
cv", in diphthongum eliqueſcente ſono. ole tenuere confonantiam 
quandam, quæ Digamma vocari ſolet, quam alii per FE, alii per V 
efferunt. Vid. Bochart. Geog. Sacr. p. 452. et Montf. Palægr. Græc. 
p. 128. Iſtud %=% aw potiuſquam v reſonuiſſe Cadmum, pro mare 
Orientes, non levi inducio eſt. Videre hine poſſit lector, qua occaſione 
LXX et Orig. in Hexapl. ſemper “ ſubſtituant, etiam ubi ) non 
quieſcit, ſed movetur et conſonat, haud dubie. Id tanto pronius factum 
in Greco, quod ipſi Hebræi factitarint ante [abiales, ut in Ta) 
oubhegedh, pro whbegedh ; et P19) oumelech, pro wmelech, 

Quidam volunt has ſex literas Y non indices vocalium, quae 
cuique propriz, ſed ipſiſſimas eſſe velint vocales, in quibus N valeat a 
durum, Ne ſimplex, IT ee duplex five Eta, i, Jo et u, vel potius „ et 
v; ut ſimplex 5 per J expreſſum. Graviſſimum et obſcuriſſimum, y, in 
quo quot capita, tot ſenſus. Ut ſpiritum lenem plerumque LXX ex- 
preſſere, necnon Origenes in Hexapla in prima, ſecunda, tertia ſede 
vocis, cum omni vocali, ex æquo. Inde tamen nihil aliud prudens 


colliget calculus, quam Graecis defuiſſe, quo aſperrimi ſpiritus vim 
repræ· 


( 
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deſcriptum ; zertia, tranſlationem Aquilae; quarta, Sym- 
machi verſionem; quinta, verſionem LXX viralem emen- 
datam, interpolatam ſexta, denique, interpretationem 
Theodotionis, 

Continebat vero Origenis editio tranflatioviens LXX ſe- 
num diligenter emendatam e codicibus optimis, ſpeciatim 
illo Alexandrino in Serapzeo : Praeterea, cum Hebraico, 
vel cum Aquilae fortaſſis verſione, neque enim Hebrai- 
carum literarum admodum peritus erat Origenes (c),—ita 

colla- 


repræſentarent. Eft interim, ubi per ſpiritum aſperum extulerunt. 
Notabile in primis, quod non raro per Gamma reddiderint, ut in 


FD rb, et MA Faiz, MYD ge, & c. Obiter notetur ſuo gladio 


jugulari, qui vocalem fuiſſe literam ex LX probatum eunt. Quznam 
quæſo? An a, an o, an amnis? Nam Hebræi quidem omnibus /onis 
79 Ain præmittere poſſunt, et LXX ad omnes item ſonos, per a, e, i, 
0, u, emiſſos, hanc /iteram accomodarunt, cum varietate modo indicata. 
Vid. Schultenſ. Gram. p. 28. 

(e) Doctiſſ. Jo. Clericus ait, Itaque fi conſtare nobis queat, exi- 

© guam fuiſſe Origeni linguæ Hebraicg peritiam; non modo colligemus 

© perperam, aut certe nimium laudatum fuiſſe ab Hieronymo, aliiſque 
© veteribus. Sed præterea ſuſpicabimur hinc Hicronymum ipſum non 
© uſque adeo fuiſſe ejus linguz peritum, qui tantopere Jaudare ſuſti- 
© neret peritiam hominis infra mediocritatem, ea in re, poſitam, 
© &c,* Vid. DPnuxſ/tion. Hieronym. p. 28, 29, 33. 12mo. Amſtel. 
1700.—* Analogiam et Grammaticam linguæ Hebraicz plane igno- 
© ravit, ac verba affinis ſoni, quamvis aliter ſcripta, miſcuit, ut nos 
© Yocet vir doctiſſimus ſequentibus verbis, &c.” p. 379.,—* Attamen 
(ait doctiſſ. Clericus) exiſtimo eruditionem Hebraicam Hieronymi 
multum abfuiſſe a perfectione, quam ei affingit Monachus Benedic- 
F tinus.' Vid. p. 73, 74, 112, &c —Agnoſcunt hoc Huetius, I. ii. I. 
Origenian. Tellemontins Memor. H. E. tom. iii. p. 754. Petavius, 
tom. i. Dogm. Theol. p. 561. Morinus Exerc. Bibl. p. 322, et Elias Bo- 
herellus ad eruditam ſuam Gallicam librorum Origenis contra Celſum 
verſionem, p. 27. Imperitiz ejus in Hebraicis argumenta ex Huetio 
adduxit doctiſſ. Clericus, p. 36. Abſurdas linguz Hebrææ etymolo- 
gias oſtendit Clericus, p. 41.—PrediQi viri docti maxime diſſentiunt 
a doctiſſ. Wilſon, qui ait, Gram. p. 24. Origen who lived in the 
f third, and St. Jerom who lived in the fourth century, and were 


both yell filled in Hebrew, make no mention of vowel- points, &.“ 


Idem 
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collatam, ut ubicunque aliquid in LXX virali abundaret, 
id notaretur obiliſco five virgula : ubi deficeret nonnihil, 
hoc ex alia verſione, Theodotionis maxime ſuppleretur, 
atque ſtellula five aſteriſco notaretur; ubi denique aliquid 
a LXX interpretibus redditum eſſet paulo obſcurius, ei 
ſub lemneſci nota adjungeretur lucidior altera tranflatio, 
itidem plerumque e Theodotione, nonnunquam et ex 
Aquila vel Symmacho repetita : unde fortaſſis eſt factum, 
ut in noſtris quoque editis nonnunquam verba Sacrorum 
Scriptorum bis. Graece reddita junctim legamus, locis ex 
Origeniana illa Hexaplari tranſcriptis, quæ integra, perinde 
ut pura LXX ſeniorum ex Origenis Tetraplis, hodie in 
nulla editione ſupereſt. Vid. Fo. Alb. Fabricii Bibliath. 
Graec.. vol. II. p. 342,3. 4to. Hamb. 1707. 

Doctiſſ. Wilſon, in ſua Grammatica, excudi curavit 
Hebraicum ſpecimen et Graecum legendi linguam He= 
bracam, juxta Hebraeum et Graecum Origenes in Hex- 
apla ſua. D. Wilſon ad ſuam, et Sharp, et Maſclefii 
methodum legendi linguam Hebraicam confirmandam, 
hocce ſpecimen ſine dubio linguae Hebraicae, legendum 
et pronunciandum ex Hexaplis Origenis adduxit. Sed 
plane apparet ex Origene in Hexaplis, et ex LXX interpre- 
tibus, quod ſua, et Maſclefii et Sharp methodus legendi 
linguam Ifebraicam, contraria fit Origenis Hexaplae et 
LXX interpretum. Vid. P. Wilſon's Gram, p- 54-5 

| HAR'S:; Nos 

Idem Do&iff. Wilſon addit, in p. 26. Some of their ableſt 
and moſt intelligent Rabbis have maintained and proved, to the 
* conviction of candid judges, that the points are a late invention. 
: Every one acquainted with Hebrew, knows, that the whole ſtructure 
of the language is independent of them, and can be much more 
* eaſily learned, and much better underſtood, without, than with them.“ 


Sed contrarium affirmatur ab univerſali Judzorum cum Rabbinitarum 
tum Karaitarum conſenſu, uno fere Elia Levita excepto. — Doctiſſ. 
Wilſon affirmat unumquemque peritum linguz Hebrzz probe noſcere, 
ſtructuram hujus linguæ minime a punctis vocalibus pendere, et eam 
facilius diſci et intellegi ſine illis quam cum iis. Celeber. Schultenſius 
et Carpzovius aliique contrarium alrmant probantque. Vid. App. 12, 
p. 59, 60, 3, 4, 5» 6. 
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Nos enim Hexapla Origenis, prout exhibetur a doctiſſ. 
Montfaucon, comparavimus cum textu Hebraeo, etiamque 
primum caput Geneſeos, fragmentis veterum interpretum 
e Joan. Philopono maxime commentario in Hexaemeron 
conquiſitis. Hicce Philoponus, Grammaticus Alexandrinus 
fuit (40, floruit ſub finem ſæculi 6ti, et ſub initium ſeculi 
7mi. Vixit uſque ad 608, et compoſuit commentarium 
in Hexaemeron ſivi creatione mundi: hocce commenta- 
rium editum erat a Matutino Corderio, et impreſſum 


anno 1630. Vid. Moreri _— Diction. Hi Nor. (mJ), 
Ex 


(4) Totus enim primus verſus Imi cap. Geneſeos, juxta ſpecimen 
Hebræi textus deſcripti Grecis literis, tam a D. Montfaucon, quam 
Philopono, convenit cum textu Hebraico punctato. Vox enim gero, 


vel ut Philoponus ſcribit Bei, convenit cum voce Hebraico IVR: 
Vox bare plane cum N JA; vox Face, vel ut Philoponus deſeripſit, 
E, plane convenit cum ibn, contra methodum Hutchinſonii, 
Sharp, et doctifſimi auctoris, qui vulgo legunt Aleim ; id draudtiu cid 
_ #aprc, conveniant cum 728 NN) DN NN. Obſervatu dignum 
eſt, Origenem deſeripſiſſe PR Hebrzorum per *, et non ath, more auc- 
toris.— In 2do verſu, quatuor vaces Ovazpes arfz Fwov oy go plane con- 
veniant cum N) N . (IDA. Vox worry deſcribitur a Phi- 
lopono %x»5:x magis co. 5 cum Hebraica rn; vox Ne eft plane 


dy; vpn juxta Montfaucon, ſed ſecundum Philoponum b, eſt 
Hebraicum MN) ; vox &2=x##0, quam Montfaucon defcribit «*paze0, 
plane convenit cum 79d, uti etiam reliquæ voces in hoc verſu. — 
In 3tia verſu, Ov occurrit in hoe et 6to verſu, et convenit cum 
N). Reliqua verba hujus verſus plane eum textu punctato con- 
veniant, quantum Græcæ pronunciationis ratio permitteret. In verſu 
4to, Ovep eſt NP), quæ etiam occurrit verſ. 10, 12. Omneſque ſequentes 
voces in hoc ver ſu conveniant cum charactere Græco, ſaltem Mont- 
faucon habet «cx, ſed Philoponus rectius habet 4 x#5+x, quae con- 
venit melius cum voce Torn. — In verſu to, Overpe convenit cum 
NI, et xxx juxta Philoponum cum TU), uti etiam zap# Acc 


{ Montfaucon ooh ) CUM Noe NN; Cant u: cum OY 2 
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Ex hiſce fragmentis veterum interpretum, apparet 
plane Hebraicum textum deſeriptum Origene juxta Philo- 
ponum maxime convenire cum textu Hebraico punctato. 
Et ſpecimen exhibitum a Joan. Philopono dignius eſſe 
fide, quod ſcriptum erat propius aetatem Origenis. Doct. 
Fabricius ſpecimen ſubjunxit, caput primum Geneſeos, 
fragmentis veterum interpretum e Philoponi maxime 
commentario in Hexaemeron conquiſitis. Vid. Joan. Alb. 
Tabric. Bibl. Graec. vol. II. p. 346. 4to. Hamb. 1507, 


DeniqQue, Benevole Lector, ex natura et indole lin- 
guæ Hebrææ, Arabicæ, Chaldaicæ, et Syriacæ, omnes 
literas in alphabeto Hebræo ſua natura conſonas eſſe, 


linguamque Hebræam puncta vocalia, utcunque horum 
| figure 


TIN juxta Philoponum ; vos a juxta Montfaucon videtur plane eſſe 
error, cum Philoponus ſpecimen ſuum cap. i. Gen. Grecis characte- 
ribus deſcripfit ſub finem ſzculi 5ti. Vox Fx tam plane. convenit 


cum 2. ut non ovum ſit ſimilius ovo, ita ut mirum ſit quod doct. 
Wilſon affirmat Origenem uſum fuiſſe pro ſupplementari vocali.— 
In verſu 6to, vox fa convenit cum Y; et Ace (ita enim deſerip- 
ſit Philoponus) cum 929. — In verſu 7mo, dba et daran plane 
conveniunt cum Net wpM ; uti etiam 45x29 (Philoponi) cum 
MIMD ; nz plane idem eſt ac P71. In verſu 8yo, Ovanpe cons 
venit cum RY, omneſque ſequentes voces hujus verſus Græce de- 
ſcriptae, conſpirant eum textu Hebraeo; v=p« etiam occurrit verſu 
10mo. Origenis Hexaplorum fragmenta, in quibus vocales a Maſore- 
thicis diverſe leguntur, Maſoretharum punGationem non labefactant, 
fed adſtruunt. Vid. Guarin. Gram. vol, ii. p. 59, 60, 1, 6. De 
Origene conſtat, pleraque et optima ejus ſeripta periiſſe, teſte Hie- 
ronymo in Catalog. Serip. Eccl. t. i. f. m. 129. &e. Fam Grandevas, 
contra naturam atatis et gentis ſux, Fbraice didicit. Conſtat etiam 
ex Scriptis Origenis, illum plurima ex Cabbaliſticis Judzorum Scrip- 
toribus accepiſſe ; imo omnium illud, quo prurivit, Allegorizandi 
ſtodium ab illis didiciſſe. Conſtat vero Cabbaliſtas eſſe omnium an- 
tiquiſſimos et acerrimos punctorum antiquitatis vindices atque aſſer- 
tores. Celebre et frequens eſt Cabilliſtarum dictum, quo dicunt, 
Literat, pundta et accentus leges effe inſtar corporis, anime et ſpiritus. 
Vid. Buxtorf. de Punct. Antiq. Oc. p. 167. 4to. Baſilææ, 1048. 
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ſiguræ et numeri diverſis ætatibus variare potuerint, ab 
eo tempore quo ars exarandi libros apud Hebræos cog- 
nita fuerint, poſſediſſe oſtendimus; Literaſque ?\N nun- 
quam, vel in lingua Hebræa, vel in dialectis n vo- 
cales fuiſſe probavimus. 

Antiquitatem porro punctorum vocaliam- ex eo plane 
patere conſtat, quod vix fieri potuit, ut ſacer textus ubi- 
que, præcipue in libris, propheticis et poeticis, abſque 
punctis legi et intelligi queat, Non vero credibile eſt, 
Deum verbum ſuum populo Judaico ita exhiberi volu- 
iſſe, ut ubique fuerit illis obhærendum, et de vera lec- 
tione divinandum ; quod ſe plane ita haberet, fi textus 
Hebræus fine pundtis vocalibus a Moſe ct  Prophetis tra- 
ditus fuiſſet. | | 
Punctorum vocalium etiam antiquitatem, 8 
bus Bibliorum antiquiſſimis, punctis vocalibus inſtructis, 
confirmavimus; nec non univerſali Judæorum conſenſu, 
uno fere Elia Levita excepto: Karæorum vero teſtimo- 
nium hic eſt graviſſimum et firmiſſinum; namque hi, 
legi ſoli ſcriptæ, traditionibus rejectis, adhærentes, punc- 
torum vocalium antiquitatem affirmant acriterque defen- 
dunt. Quinetiam Maſora, antiquiſſimique ejuſdem ſcrip- 
tores, punctorum tanquam jam exſtantium mentionem fe- 
cerunt: necnon omnes fere Judzi de Maſorethis, ut- 
pote punctorum inventoribus, ſilent. Puncta vocalia diu 
ante Maſorethas Tiberienſes, immo ab ipſo artis ſcriben- 
di primordio, cum apud Hebraeos, tum apud Arabes Sy- 
roſque, exſtitiſſe oſtendimus; hypotheſinque clariſſimi Ca- 
pelli, indoli linguæ Hebrææ, ejuſque dialectorum, plane 
contrariam eſſe monſtravimus; et ejuſdem argumenta a 
Pentateucho Samaritano, et a ſacro volumine legis non 
pundtato, in Synagogis Judaicis conſervato, atque a LXX 
virali verſione deducta, omnia pertenuia et infirma efle, 
nulloque modo ex hiſce probari puncta vocalia apud He- 
bræos non exſtitiſſe contendimug. 


Syſte. 
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Syſtemata etiam cum Maſclefii tum Hutchinſonii, et 
doct. Sharp, ct P. Wilſon, aliorumque, qui puncta vo- 
calia textum Hebræum corrupuiſſe et depravaſſe aſſever- 
ant, falſa nullaque omnino veritatis ſpecie propugnata 
fuiſſe, clare oſtendimus; et puncta vocalia non tantum 
ntilia ad linguam Hebræam diſcendam et legendam, et 
Grammaticam Hebræam rite et accurate ſcribendam, ſed 
maxime neceſſaria ad verum ſenſum Moſes et Prophet - 
arum intelligendum, probavimus (2). 

Sententias porro virorum cee ſummo ingenii 
acumine præditorum, qui antiquitatem punctorum voca- 
lium impugnaverint, tam diverſas et varias eſſe, de vera 
legendi Hebraica ratione, uti tot ſententiæ quot capita 
ſint, et quod plane illos a vero aberraſſe nobis indicio ſit. 

Candide nunc leQor, ut argumenta hinc et inde æquo 
animo et ſerio expendas, ſedulo oramus. Nos autem 
non victoriam, ſed veritatem quærimus, et ut oracula 
divina, ex ſumma miſericordia Dei O. M. nobis con- 
ceſſa, ſive dolo malo, ſive errore et falſis opinionibus im- 
pugnata, pro viribus noſtris defendamus. Si vero quis 
in hiſce rebus magis expertus, noſtram ſententiam, non 
ſannis et dicteriis, ſed ſolidis argumentis et documentis 
ex ratione et indole linguarum Orientalium petitis, im- 
pugnaverit, Nos, argumentis ejus candide perpenſis, 
vel ſententiam noſtram placide ſtrenueque defenſuros, 
vel, veritatis lumine victi, ei palmam lubentiſſime con- 
ceſſuros, ingenue profitemur. e 


AP- 


(e) Sine punctorum inſcriptione (inquit Morinus) Grammatica 
fieri nullo modo poteſt, niſi imperfectiſſima ratione, ſcil. literarum 
quæ adduntur radici, aut ab eo tolluntur (in quo ſolo poſita eſt nova 
D. Maſclefii methodus) quæ grammatici opeficii minima pars eſt, 
cum longe maxima in punctorum variatione conſiſtat. Vid. Morin. 
J. ii. exercit. 14. c. i. p. 429,-30.—Nam (ait Morinus) fine punctis 
ſeribi non poteſt grammatica, ut recte annotavit Elias, et res per ſe 
clara, &c. Vid. Append. II. p. 68. 


EFPRNDTS i. 
De Inveſiigatione Nadicis. 


T Radix inveſtigari poſſit, ſupponendum, Tyronem 

Hebraeum grammaticae principiis ſaltem medio- 

criter imbutum eſſe, eumque noſſe principue varias con- 

jugationum characteriſticas, temporumque formationem; 

nomina eorumque declinationes calluifle ; quomodo quo- 

que ſuffixa, pracpoſitiones, conjunctiones, utriſque afti- 
guntur ct alligantur. F 


Lexica Hebraica non continent, ordine alphabetico, 
Nomina, Verba, caeteraſque omnes orationis partes; 
ſed ſolum Themata five Radices, quibus ſubjiciunt cas 
omnes voces quae ab illis derivantur : Radix igitur inve- 
nienda, antequam propagines ejus invenire poſſimus. 

Jamque adeo fuſe hactenus egimus de Verbis Imper- 
fectis, quae praecipue incipientibus negotium faceſſunt, 
ut, regulis quas jam exhibuimus concoctis, radicum in- 
veſtigatio facilis evaſura ſit. 

Uti igitur, quocunque vocabulo oblato, radicem ejus 
inveſtigare poſſimus, diviſio literarum, in radicales et 
ſerviles, memoriæ diligenter mandanda eſt. Vid. pag. 9. 
— Obſervandum quoque eſt, Ex undecim ſervilibus, 
quatuor efle quæ, etſi medio dictionis inſerviunt, tamen in 
medio ac fine ſemper ſunt radicales, viz. VaR. Item 
alias quatuor, in principio et fine dictionis, non raro ſer- 
viles eſſe: in medio autem, ſemper ad radicem pertinere, 
Viz. M9, Denique, reliquas tres ubique radicales et 
ſerviles eſſe poſſe. Radicales ſemper pertinent ad eſſen- 
tiam radicis, practer T et ©, quae aliquando vicem H 
ſervilis praeſtant. Literat etiam H fit metatheſis, quan- 
do prima radicalis conſtat ex aliqua {cquentium literarum, 
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5, b, x, , W; tunc enim N illis literis poſtponitur ; ut 
2007 pro 920 oneravit ſemet : ac Practerea, poſt 7, 

tranſmutatur N in J, et poſt J convertitur in ©, idque 
euphoniæ gratia; ut 15 0 pro ν , a 12) præparavit ſe. 
Sic etiam Pf pro PASINN juſtificavit 'ſemet. Vid. p. 
145. Hiſce praemiſſis, lequentes regulae varias radices 
indicabunt : 


I. Ad radicem igitur Thematis, quae conſtat tribus 
literis radicalibus, inveſtigandam, afformantes et praefor- 
mantes ejiciendae ſunt,, et literae remanentes radicem 
monſtrabunt : e. g. my » ubi, abjecto præformante Jod 
et afformante I, radix weolitic TW ap, didicit. 

1. Si quz litera deprehenditur ſemper radicalis, eidem 
connumeremus alias, vel praecedentes vel ſubſequentes 
vel utrinque, donec Thema expleatur : e. g. IAIN? in 
membra ſua ; ſi literae MN, tanquam ſemper radicali, con- 
numerentur duae praccedentes, reliquis abjectis, Thema 
prodit N). Sic etiam D memoriale ejus ; literæ T, 
ſemper radicali, connumerentur duæ ſubſequentes D et 1, 
reliquis abjectis, radix fit 12}. Item JIDWA effundere ie; 
D ſemper radicale eſt, quo ſervato cum praccedenti et 
ſequenti, fit I fudit, pracfixo 2 et affixo J abjectis. 

2. Si poſt abjectas literas ſerviles, tum a principio tum 
a fine, ) vel ? inveniantur, notandum eſt, illas eſſe ali- 
quando fulcra * Cholem et Jod: e. g. MA? cefſabit ; 
ſublatis Waw et Jod, radix provenit Naw. Non vero ſem- 
per; nam Waw et Jod ſacpe ſunt radicales : e. g. | MR) 
et dormiam, ubi Wa et Aleph abjiciuntur, ab ww. Vid. 
pag. 198. 

3. Ex literis mere ſervilibus, ea quae ſede ſibi ad ſervi- 
endum minus propria deprehenditur, habetur pro radicali, 
tot connumeratis aliis quot ad radicem neceſſariae: e. g. 
n>wn9? ad dominium ; J ſervilis eſt, ad finem præcipue, 


in * foem. gen, ? vero nunquam ſervilis fit in 
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. fine-vocis, tantum ab initio ;. igitur prius 05 notans ad, 
ſervilis eſt; ſecunda vero ? ſervire nequit, ſed pertinet 
ad eſſentiam radicis : duabus igitur literis praecedentibus 
additis, tum radix evadit Sup. 

4. Aliquando quatuor, aliquando etiam quinque literæ 
radicales remanebunt, poſt literas ſerviles abjectas. Hoc 
fit in quadriliteris, vel cum radix compoſita ſit ex duabus, 
quarum quaedam exempla in Hebraco Codice; vel in his 
ſpeciebus, ubi aliquae radicalium geminentur, ut in Pihlel, 
Pehalbal, &'c. Hoc in caſu, una radicalis abjicienda ; - 
vel Lexicon perveſtigandum eſt, num radix quatuor lite. 
rarum ibi exſtet. Sic, e. g. DDD, ſigfodiat eam, Plal, 
Ixxx. 14. abjectis affixis T3 et pracformanti Jad, exſtat 

rad. DD. Sic 9 2 acerrimus; abjecto affor- 

mante 7 „ redit . Aliquando in talibus duae lite- 
Tae geminatae inveniuntur; e. g. Ye perturbata fuit 
admodum, a WH. Hae igitur literae quae geminantur, 
abjiciendæ font, et ultima duarum quæ reſtant, aliquando 
etiam duplicanda; ut Tron ct devolvam te, a 923. 
Vid. pag. 164, 65, 66. 

II. Si, abjectis literis ſervilibus, duæ tantum. radicales 
remanſerint, ac prior carum. fit dageſchata ; tum prius 
illud dageſch, communiter tere, in primam radicalem 3, 
rarius in *, reducendum eſt: e. g. WAN a WA) acceſſit ; 
a AY) Aatuit ; ITN annunciaſtic, a W; Im 
collecabit eum, a N.. Vid. pag. 168, 69. 

Pauciſſimæ voccs hinc excipiendæ; nempe, MP! a 125 
accepit ; item D a vn> evulſit, Vid. pag. 170. 


III. Si dageſch fuerit in ſecunda radicali, notat defec- 
tum ejuſdem literae geminatae; ut N circumdederunt, a 
22D ; 13 molliora funt, a 72). Vid. pag. 177. 

Ab bac regula exceptio fit, 1. Si dageſch illud fuerit 
characteriſticum conjugationis, quod ex forma cognoſci 
poſſit: tum enim poſtponendum eſt I ; ut 09 a F721. 


Vid, pag. 214. 4 FL 2do, 
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2do, Nomina quaedam excipiuntur; ut MN triticum, 
ex ON; & ora mea, ex N; D flia mea, pro MA, 
ex MA ; Y dare me, pro , ex P); et DD duae, 
pro DI, EX FRY iteravit. Vid. pag. 147. 

Si duae radicales remanſerint poſt abjectas ſerviles, et 
utraeque dageſchatae fuerint; tum, pro certo, habendum 
eſt, illam vocem eſſe ex quibuſdam temporibus in Niphal, 
in verbis forme 929, 22D, que habent ſecundam et ter- 
tiam radicalem ſimiles: adeoque, ad radicem inveniendam, 
geminanda eſt poſterior radicalis. Sic P. eſt fut. Niphal, 

a PPD tabuit; ' eſt imperat. Hiphal, a IAD carcum- 
dedit. Vid. pag. 178. | 


IV. Si, abjectis ſervilibus, neutra dage/chata fit ; tum 
praeponendum eſt ? vel 1: e. g. NY: exibit, pro N, ab 
DEM ; rarius vero &, ut Fo! pro N', ab NDY addidit; 
vel interponendum , ut BP! pro BSNP!; aut poſtponen- 
dum iT, et rariſſime &; vel ultima geminanda. Vid. 
pag. 227, 30. + 

V. Si, poſt abjeQas literas ſerviles, unica tantum litera 
radicalis remaneat, tunc dupliciter eſt imperfectum; et 
tum radix invenienda, praeponendo 9 vel ', et poſtpo- 
nendo di; ut percutere fecit, pro g fut. Hiphbil, a 
M22 percuſſit; W? pro Wg, a D inclinavit, Vid. 
pag. 228, 29. ; 

Verba quieſcentia media Maro, et ſimul defeCtiva tertia 
Nun vel Thau, accedente afformante ſyllabica, a fimili 
litera incipiente, primam tantum radicalem retinent ex- 
preſſam; ut Dy mortuus fuiſti, pro Dip, a ND; 92 
pernoctavimus, pro 9972, a > pernoftavit ; WI venimus, 
pro YN, a X12 venit; RY poſuiſti, pro ARW, a NW 
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Pag. Lin. 
39. 4 Pro Meg lege NTP. 
. . 985 lege M993. 
77. 10. Pro WW lege TW, 
— 18. Pro 9 lege 9. 
80. 3. Pro MN lege MN. 
82. 23. Pro STS) lege NSD. 
89. 16. Pro PQ? lege V)A1. | 
204. 15. Pro WPOYN lege WPOYN, 
5 M21 lege 7729. | 
— — Pro M72) lege Mag. 
168. 5. Pro 732) lege $2). 
App. 20. Not. Pro mente lege merito. 
11. 2. Pro orientes lege orientis. 
85. Not. Pro opeficii lege opificii. 
86. 5. Pro principue lege præcipue. 


Ab eodem Auctore mer edita, Pret. 8. 8 
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ANALYSIS omnium Vocum Hebraicarum ſuo ordine in Pen- 


tateucho Mos Eos occurrentium ; una cum Verſione Latina et 
Anglica: Noris criticis et philologicis adjectis, in quibus ex 
lingua Arabica, Judæorum moribus, et Doctorum itinerariis, 
plurium locorum S. S. ſenſus eruitur, novaque verſione 


illuſtratur. 26 N 86 


Cui PRAMITTUNTUR, 


DU DISSERTATIONES. —I. De Antiquitate Linguz 


Arabicæ, ejuſque Convenientia cum Lingua Hebrza, &c. — 

II. De Genuina Punctorum Vocalium Antiquitate, contra 
Clarif. Capellum, Waltonum, Maſclefium, Hutchinſonium, 
alioſque, ex ipſius Linguæ Heber ejuſque dialectorum indole 
deprompta. 


N. B. Hae duae Diſſertationes, ſeparatim compaQae, ab 


Auctore vel Bibliopolis haberi poſſint, pret. 38. 
N | TT 


